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PRATARMĖ 


„Konstantino Sirvydo Punktų sakymų kritiniu leidimu siekiama naujai pažvelgti į šį 
vieną pačių iškiliausių ir brandžiausių XVII amžiaus pirmosios pusės lietuvių baroko kul- 
tūros paminklų. Šiame leidinyje atskleisti iki šiol netirti Sirvydo indėlio į lietuvių kultūrą 
aspektai: jis pristatomas ne vien kaip pirmųjų originalių lietuviškų pamokslų autorius, 
rašomosios kalbos puoselėtojas, leksikografas, bet ir kaip Šventojo Rašto vertėjas, biblinės 
terminijos ir stiliaus kūrėjas, teologas mąstytojas. Sirvydas — viena universaliausių ir inte- 
lektualiausių XVII amžiuje Lietuvoje gyvenusių ir kūrusių asmenybių. Jo darbuose ryškiai 
atspindėta ne tik daugiakultūrė LDK aplinka, bet ir svarbiausia jo, kaip jėzuito, vykdyta 
misija — pasitelkus švietimą ir mokslą, skleisti Dievo žodį tautoms per jų nacionalines 
kalbas, integruojant į jų kultūros terpę svarbiausias pasaulio intelektinės kultūros vertybes. 
Sirvydo įvairialypei veiklai ir įvairiapusiams interesams apibūdinti neužtenka vieno ar 
dviejų žodžių: jėzuitų kunigas, Šventojo Rašto žinovas, komentuotojas ir vertėjas, pamoks- 
lininkas ir pamokslų rašytojas, kalbininkas, Vilniaus akademijos dėstytojas. 

Sirvydo pamokslų santraukų kritinį leidimą sudaro trys knygos. Pirmosiose dviejose 
pateikiamos Punktų sakymų nuo Advento iki Gavėnios (1629) ir Punktų sakymų Gavėniai 
(1644) faksimilės ir perrašai su kritiniu aparatu, o trečioji knyga apima tiriamąją dalį, ren- 
gimo principų ir kritinio aparato ženklų aprašą ir įvairius priedus: biblinių citatų, biblinių 
vardų ir autorinių citatų bei parafrazių rodykles, spaudmenų lenteles. 

Išsami teksto analizė leido atskirti autorinį teksto sluoksnį nuo citatų ir parafrazių. Bib- 
linės citatos į lietuvių kalbą Sirvydo verstos iš Siksto ir Klemenso Vulgatos, o lenkiškose 
citatose akivaizdi lietuviško teksto ir Jokūbo Wujeko Biblijos įtaka. Punktuose sakymų taip 
pat cituojami, parafrazuojami arba tik nurodomi Bažnyčios tėvų ir kitų autorių veikalai (per 
30 autorių). Citatos sudaro apie ketvirtadalį šio veikalo teksto. Perrašo tekste citatos ir pa- 
rafrazės pažymėtos ir išskirtos specialiais ženklais, o jų šaltiniai nurodomi išnašose. 

Gretinamasis visų Punktai sakymų teksto dalių tyrimas parodė, kad šis veikalas, kaip ir 
Sirvydo žodynai, laikytinas dar vienu šio autoriaus trikalbiu darbu. Kritiniame leidime 
šalia lietuviško ir lenkiško perrašų tekstų dedamas ir lotyniškų marginalijų bei indeksų 
perrašas. Marginalijos glaudžiai susijusios su lietuvišku ir lenkišku tekstu. Visi trys tekstai 
sudaro integralią visumą ir atsiskleidžia tik imami kartu. 

Šiuo kritiniu leidimu nebuvo orientuotasi vien tik į kalbininkų poreikius, bet norėta 
išryškinti jo, kaip vieno svarbiausių lietuvių baroko kultūros paminklų, sąsajas su krikščio- 
niškuoju Europos kultūros paveldu. Intekstų atskleidimas ir sudarytos biblinių ir autorinių 
citatų rodyklės leis šį veikalą susieti ne tik su lietuvių, bet ir su Europos homiletikos pa- 
veldu ir tirti jį tarpdisciplininiame kontekste — analizuoti jo stilistiką, retoriką, religinį ir 
filosofinį diskursą, kultūrines ir istorines realijas. Įvertinus šį kalbos paminklą pagal teks- 
tologijos principus ir ištyrus jo religinį turinį, jo kalbinė analizė taps labiau pamatuota. 

Šis leidimas skirtas senosios kalbos ir literatūros specialistams lituanistams ir polonistams, 
kultūros istorikams, Biblijos vertimo, Bažnyčios istorijos, pamokslų žanro tyrėjams, leksi- 
kografams, senųjų kalbos paminklų rengėjams ir visiems kitiems, kurie domisi kultūros 
istorija, biblistika ir krikščioniškąja lietuvių kultūra. 

Sirvydo Punktų sakymų kritinio leidimo rengimą ketverius metus (2008-2011) rėmė 
Valstybinė lietuvių kalbos komisija. Komisija taip pat parėmė trečiojo tomo spausdinimą. 
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Leidyba dvejus metus (2014-2015) buvo finansuojama Lietuvos mokslo tarybos. Abiejų 
projektų koordinatorius — Lietuvių kalbos institutas. Labai dėkojame visiems, prisidėjusiems 
prie šio leidinio rengimo finansiškai, savo patarimais ir kitais darbais. Pirmiausiai norėtu- 
me padėkoti leidinio recenzentams Vilniaus universiteto profesoriams Bonifacui Stundžiai 
ir Pauliui Subačiui už ypač naudingus patarimus dėl leidinio struktūros ir kritinio aparato; 
recenzentėms Lenkijos slavistikos instituto habil. dr. Zofijai Sawaniewskai-Mochowai ir 
Varšuvos universiteto Lenkų kalbos istorijos ir dialektologijos katedros profesorei Izabelai 
Winiarskai-Gorskai už pastebėtas ir recenzijose iškeltas Punktų sakymų sąsajas su krikščio- 
niškuoju Europos kultūros paveldu; o prof. Annai Paluszak-Bronkai už kruopštų lenkiško 
teksto redagavimą. Toliau norėtume išvardyti visus, kurie pridėjo savo ranką prie šio lei- 
dinio parengimo ir išleidimo: prof. Williamas Schmalstiegas ir prof. Paul B. Harvey iš 
Pensilvanijos valstijos universiteto, Varšuvos universiteto prof. Januszas Riegeris, prof. To- 
maszas Chachulskis, habil. dr. Mirostawa Wronkowska-Dimitrowa, habil. dr. Ona Alekna- 
vičienė, prof. Jolanta Zabarskaitė, habil. dr. Grasilda Balžienė, dr. Darius Kuolys, habil. 
dr. Danguolė Mikulėnienė, dr. Vilija Ragaišienė, dr. Jurgita Venckienė, dr. Mindaugas 
Šinkūnas, dr. Mindaugas Čiurinskas, lotynistas dr. Tomas Veteikis, prof. Vytautas Levan- 
dauskas, dr. Nijolė Taluntytė, dr. Ilona Mickienė, Rita Urnėžiūtė, programuotojas Vytau- 
tas Zinkevičius, korektorė Rūta Statkevičiūtė, poetas Kostas Ostrauskas, Saulė ir Vilimas 
Naureckai, Linda ir Julius Riveros, Audronė Bielevičienė, Barry Mann. 

Taip pat dėkojame dailininkui Alfonsui Žviliui ir maketuotojui Sauliui Juozapaičiui, 
kurių patirtis ir įgūdžiai suteikė šiam leidiniui išskirtinę formą. 

Nuoširdų ačiū tariame Punktus sakymų nuskenavusiems Pensilvanijos universiteto An- 
nenbergo retų knygų ir rankraščių bibliotekos darbuotojams, Teksaso universiteto Austine 
bibliotekai už galimybę pasinaudoti Patrologia Latina ir Patrologia Graeca kolekcijos leidi- 
niais ir Corpus Christianorum, Lenkijos krikščioniškosios teologijos akademijos darbuotojams 
už leidimą pasinaudoti jų fondais ir Švietimo mainų paramos fondui už tyrimų Lenkijos 
bibliotekose finansavimą. 


Virginija Vasiliauskienė ir Kristina Rutkovska 


PRZEDMOWA 
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Niniejsze wydanie „Punktėw kazan“ Konstantego Szyrwida jest opracowaniem krytycz- 
nym, ktėre ma na celu ukazanie w nowym šwietle tego wažnego i reprezentatywnego dla 
języka i kultury litewskiej zabytku z II potowy XVII wieku. Studium to odslania jednoczešnie 
niezbadane dotychczas, a przeciež niezmiernie istotne dla naszego pišmiennictwa aspekty 
dziatalnošci Szyrwida — jawi się on nam nie tylko jako autor pierwszych oryginalnych kazan 
spisanych po litewsku, ktėry dba! o wypracowanie wzorca języka literackiego, leksykograf, 
ale takže thumacz Pisma Šwietego, twėrca stylu biblijnego i związanej z nim terminologii 
religijnej w języku litewskim, teolog i myšliciel. Možna zatem šmialo powiedzieč, že Szyrwid 
naležal do grona najlepiej wyksztalconych Litwinėw w XVII wieku. Dzieki rozlegtej wiedzy, 
erudycji, mądrošci i rzetelnemu przygotowaniu odegral on doniostą rolę w žyciu narodu li- 
tewskiego. Glosit nie tylko stowo Bože w języku narodowym, ale wnosil rėwniež do kultury 
litewskiej najwažniejsze intelektualne osiągnięcia kultury europejskiej. 

Krytyczne wydanie kazan Szyrwida sklada się z trzech ksiąg. Dwie pierwsze — Punkty 
kazan od Adwentu do Postu (1629) oraz Punkty kazan na Wielki Post (1644) — zawierają 
edycję zabytku opartą na facsimile oryginatu oraz transliterację tekstu, opatrzoną komen- 
tarzem krytycznym. Księga trzecia obejmuje opracowania naukowe oraz szczegėlowe omo- 
wienie zasad edycji, indeksy cytatow i imion biblijmych, tabele skrėtow i rejestry pism 
patrystycznych, dzie! filozofėw i autorow starožytnych, cytowanych w zabytku. 

Doglębna i szczegėlowa analiza tekstu Punktow kazan, ukazująca ich skomplikowaną 
strukturę, pozwolila na oddzielenie częšci autorskiej kazan od rėžnego typu intekstow: cy- 
tatow oraz parafraz Pisma Šwietego, intertekstualnych odniesien do dzieh Ojcėw košciola, 
filozof6w, autorėw klasycznych (ponad 30 autorytetėw). Cytaty stanowią czwartą częšč tek- 
stu postylli. W tym opracowaniu zostaly one wyrožnione za pomocą specjalnych oznako- 
wan, a dokladne odniesienia do žrėde! podano w przypisach. Przytoczenia w litewskim 
tekšcie kazan Szyrwid sam thumaczyt z laciny, za podstawę mając Wulgatę klementynską, 
natomiast w polskim tekšcie postylli, ktory jest przekladem częšci litewskiej, w warstwie 
cytatowej widoczne są wplywy Biblii Jakuba Wujka. 

Badania nad językiem Punktėw kazan dowiodty, že obok wczešniej wydawanych stowni- 
kėw, jest to kolejne trėjjęzyczne (litewsko-polsko-tacinskie) dzieto Szyrwida. W związku Z 
tym w niniejszej edycji, oprėcz transliteracji tekstėw litewskiego i polskiego, dokonano 
takže krytycznej analizy taciūskich przypisėw, umieszczonych przez autora na marginesach 
kazan, oraz indeksėw, opatrując zapisy laciūskie niezbędnymi komentarzami. Dodatki ta- 
cinskie stanowią integralny element calošci i pelne zrozumienie tekstu postylli jest možliwe 
tylko przez dociekliwą analizę wszystkich jej częšci, zapisanych w trzech językach. 

Przygotowane wydanie krytyczne nie jest ukierunkowane tylko na dokumentację i opis 
języka, lecz ma na celu pokazanie powiązan jednego z najwažniejszych zabytkėw kultury 
litewskiej z chrzešcijafiskim dziedzictwem kulturowym Europy. Skužą temu zarėwno iden- 
tyfikacja intekstėw, jak i sporządzone indeksy cytatėw biblijnych oraz odniesien do dziel 
patrystycznych, ktėre dokumentują związek postylli nie tylko z ksztaltującą się na Litwie 
szkolą kaznodziejską, lecz ukazują takže jej relacje z homiletyczną kulturą Europy. Možna 
mieč nadzieję, že przyjęta metoda opracowania postylli umožliwi zainteresowanym bada- 
czom prowadzenie interdyscyplinarnych studiėw nad zabytkiem, wpisujących się w takie 
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dziedziny, jak: tekstologia, stylistyka historyczna, retoryka; stwarza ponadto podstawę do 
naukowego opisu dyskursu religijnego i filozoficznego na Litwie w XVII w., wreszcie do- 
starcza cennego materiatu do poznania 6wczesnych reali6w spotecznych. Krytyczna edycja 
dziela može tež z požytkiem stužyč do badan nad językiem osobniczym Szyrwida. 

Niniejsze wydanie Punktėw kazan Szyrwida jest przeznaczone gtownie dla historykėw 
języka i literatury, zar6ėwno lituanistėw, jak i polonistėw, badaczy kultury, przektadėw 
biblijnych, historii Košciolta, sztuki kaznodziejskiej, leksykografėw, ale može byč przydat- 
ne rowniež edytorom starodrukėw oraz wszystkim tym, ktėrzy interesują się litewską lite- 
raturą religijną. 

Pracę nad przygotowaniem wydania krytycznego Punktėw kazan w latach 2008-2011 
finansowala Paūstwowa Komisja Języka Litewskiego (Valstybinė lietuvių kalbos komisija), 
ktėra przyczynila się tež do wydania trzeciego tomu. Druk zostal sfinansowany przez Li- 
tewską Radę Naukową (Lietuvos mokslo taryba) w ramach projektu wydawniczego, realizo- 
wanego w latach 2014-2015. Koordynatorem obu projektėw byt Instytut Języka Litewskie- 
go. Serdeczne podziekowania skladamy instytucjom, ktėre wspieraly wydanie finansowo. 

Slowa podziekowania naležą się rowniež tym uczonym, ktėrzy stužyli nam swoją wiedzą, 
radą i wsparciem w trakcie przygotowania zabytku do druku. Wdzieczni jestešmy naszym re- 
cenzentom — profesorom Uniwersytetu Wilenskiego, dr. hab. Bonifacasowi Stundži i dr. Pau- 
liusowi Subačiusowi za bardzo cenne uwagi dotyczące struktury wydania oraz aparatu kry- 
tycznego, recenzentom polonistom - profesor Instytutu Slawistyki PAN, dr hab. Zofii Sawa- 
niewskiej-Mochowej oraz profesor Uniwersytetu Warszawskiego, dr Izabeli Winiarskiej-G6r- 
skiej za cenne wskazowki dotyczące częšci polskiej tekstu oraz dostrzeženie wagi postylli li- 
tewskiej dla chrzešcijaūskiego dziedzictwa kulturowego Europy. Szczegėlne podziękowania 
naležą się redaktorowi częšci polskiej profesor Uniwersytetu Kazimierza Wielkiego w Byd- 
goszczy, dr hab. Annie Paluszak-Bronce, ktėra czuwala nad calošcią opracowania polskiego. 
Podziękowač chcemy tež wszystkim tym, ktėrzy uczestniczyli w przygotowaniu postylli do 
druku, udzielając nam cennych konsultacji: prof. Williamowi Schmalstiegowi i prof. Paulowi 
B. Harveyowi z Uniwersytetu Pensylwanii, prof. Uniwersytetu Warszawskiego dr. hab. Janu- 
szowi Riegerowi, prof. Uniwersytetu Kardynala Stefana Wyszyūskiego, dr. hab. Tomaszowi 
Chachulskiemu, prof. Uniwersytetu Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy, dr hab. Mirosta- 
wie Wronkowskiej-Dimitrowej, dr hab. Onie Aleknavičienė, prof. dr Jolancie Zabarskaitė, 
dr hab. Grasildzie Blažienė, dr. Dariusowi Kuolysowi, prof. dr hab. Danguolė Mikulėnienė, 
dr Vilii Ragaišienė, dr Jurgicie Venckienė, dr. Mindaugasowi Šinkūnasowi, dr. Mintautasowi 
Čiurinskasowi, dr. Tomasowi Veteikisowi, prof. Vytautasowi Levandauskasowi, dr Nijolė Ta- 
luntytė, dr Ilonie Mickienė, Ricie Urnėžiūtė, programišcie Vytautasowi Zinkevičiusowi, ko- 
rektorowi Rūcie Statkevičiūtė, poecie Kostasowi Ostrauskasowi, Saulė i Vilimasowi Naurec- 
kusom, Lindzie i Juliusowi Riverasom, Audronė Bielevičienė, Barry'emu Mannowi. 

Dziękujemy osobom, ktėre stworzyly stronę graficzną i dokonaly skladu tekstu - Alfon- 
sowi Žviliusowi i Sauliusowi Juozapaitisowi. Ich ogromne zaangažowanie i profesjonalizm 
przyczynily się do nadania oryginalnej formy niniejszemu wydaniu. 

Slowa wdziegcznošci kierujemy rowniež do pracownikėw Biblioteki Starodrukėw i Reko- 
pisėw Annenberga Uniwersytetu Pensylwanii oraz Biblioteki Uniwersytetu Stanu Teksas w 
Austin za udostępnienie kolekcji wydan Patrologia Latina, Patrologia Graeca, Corpus Christia- 
norum. Dziekujemy rėwniež pracownikom Chrzešcijaūskiej Akademii Teologicznej za mož- 
liwošč korzystania z ich zbiorėw i cenną pomoc. Za možliwošč pracy w polskich bibliotekach 
dziekujemy Funduszowi Wspierania Wymiany Naukowej (Švietimo mainų paramos fondas). 


Virginija Vasiliauskienė i Kristina Rutkovska 
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APPROBATIO 
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Societatis IESV. S. T. D.! Prepofitus 

Prouincialis per Lithuania Provinciam 
facta mihi poteftate ab Admodum Rndo P. 
N. Mutio Vitellefco Prepofito Generali Soc: 
IESV, Puncta Concionum Ouadragelimali- 
um, 2 p. m. P? CONSTANTINO SZYR- 
WID Societ: noftraz Theol: Lithuanicė olim 
conlcripta, 8 nunc Polonicė reddita, ab ali- 
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ta, 8 approbata, in lucem dari permitto[.] In 
cuius rei fidem Chirographum hoc dedi Of- 
ficij mei munitum (igillo. Vilna 13. Martij. 
Anno M. DC. XL. IV. 


1 „Sanctae Theologiae Doctor“. 
2 „Reverendo Patre Nostro“. 
3 „a piae memoriae Patre“. 
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PATRIA KATRTA“ 5 
Amen. Amen... 
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2 ne 


aa 


„ Dupliciter Diabolus 


INDEX 


Punctorum gux in hac parte continentur. 


Dominica! 1. Ouadragelima 
Pag: 1. 


„ leiunium anima 69 corporis. 


„ Cur, Chrifžus Įtatim pofž Baptifmum 


ductus eJb vt tentaretur. 


. Onos Deus in tentatione iuuat? e 


gu0s MON 

Cur tentationes Deus immittit. 
Fraudes Diaboli. 

Modfi) guibus vincuntur tentationes. 
Alter modus eJž pugnandi cum Diabo- 
lo, gudm cum bomine. 


Dominica 2. Ouadragelima 
Pag: 21. 


. Varia Chrilti forma. 
„ Chrifžus in transfiguvatione [ua gem- 


mam gloria eterne monfžrat. 


„ Cur Chrifžus in [ua transfiguratione de 


morte locutus [it. 


„ Cur S. Petrus dicatur in transfigurat“ 


Chrifli, nefci[jė guid logueretur. 
Cux Dus ofžendit gloriam [uam. 


„ Cur duxerit tres Jecum in montem. 
„ Cur Chriftus penas infėrni, non olien- 


dit Apoliolis. 
DAica 3. Odas Pag. 43. 


ominem obfidet. 
Homo mutus bene, €* malė. 


„ Mod, guibus eijienda Junt Damo- 


nia, id est, peccata. 
Eiecto Diabolo 4plex“ Dei regnū venit. 
Cur dictum eijciebat, 7 non eiecit. 


Greičiausiai „Dominica“. 

Žodis pagina rodyklėse trumpinamas: 
„Pag.“; „pag; „pag:“; „pa“; „p“. 
Err. Turi būti taškas. 
„transfiguratione“. 


6. Ouomodo Chbrifžus Diabolum vicit. 
7. Ouomodo Diabolus loguax, [tt mutus. 
Dominica 4. Pag. 75. 

Ovid ille panis fignat, guo Chrilžus 

turbam palcit. 

„ Ovid aculei in pane bordeaceo. 

„ Cur famem panis permittit Dūus. 

„ Cophini panis [piritualiter intellecti. 

„ Cur in delerto pauit turbam? 

. Ouid opus ej volenti vt [it milericors. 

. Ouid bordeaceo pane paftens innuebat 

Dominus. 
DAūca Paflionis. Pag. 109. 

1. Onis fine peccato. 

2. Vnde colligi polit guod fine graui pec- 
cato Jis? 

3. Ouomodo guis polit confegui immor- 
talitatem Įeruando verba Chrifti. 

4. Varij dies Chrifti. 

5. Cur boc Euangel" legitur bac Dūca? 

6. Ovid lateat in bis verbis. Onis me ar- 
guet de peccato. 

7. Cur veritas ft odio hominib.š 


DAca Palmarum. Pag. 143. 
1. Chrifžus verus Rex. 
2. Chrifžus Rex fėcundim Diuinitatem. 
3. Chrifžus Rex Jecundim Humanitatė. 
4. Regnum Chrifli |uperat omnia regna 

octo rebus. 

5. Per Afinam ligatam guid intelligatur. 
6. Coronatio Cbrifti Regis. (/žus. 
7. Ouomodo [it fufčipiendus Rex Chri- 


Feria 


5 


o SS 


„Ouadragefimae“. 
„guadruplex“. 
„Euangelium“. 
„hominibus“. 


a" TVS 
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INDE X. 


Feria 5. Magna. Pag. 172. 

1. De amouendis impedimėtis ad bonum. 

2. De alijs impedimentis. 

3. Oni pedes lauandi, e» guibus aguis? 

4. Argą! de prajentia Chrifli in Eucb.? 195. 
Feria 6. Magna. Pag. 196. 

I. Ouis? €7 guid patiatur. 

2. Aguib? palfus €9 pro guo? p. 201. 

3. Palfio Chrilti est tbelaurus. p. 207. 

4. Ouid Ilja: de Palfjone Cbrilti Įeripje- 

vil. p. 227. VlĮgue] 224. 


DAūca Relurrectionis Chrifti. p. 225. 


1. Cur oportebat Chrifžum refurgere. 
Pag. 226. nunė 1. 2.3. 4. 5. 
2. Ouam glorioja fuerit victoria Chrilži. 
Pag. 229. 


3. Refurrectio Jola fide capitur. Pag. 232. 
Feria 2. Pafchatis. 236. 
1. Ouibus modis Chrifžus fufčeptus [tt re- 
tinendus. Pag. 238. 
2. Solus Chrifžus Peregrinus. PAZ: 242. 
Feria 3. Pafchatis. 
1. 2plex? Įcriptura explicata. Ag. 250. 
2. Ouid fignifžcet fauus mellis. DAg: 254. 


INDEX RERVM ALIOVARVM. 


Numerus primus pag.“ fecund/ numerum. 


A. 

Crionum Chrilži immanentium valor 

infinitus. Pag. 215. 
Adamas Sapientie Dinina. Ag. 215. 
Amor inimicorum commendat S "|| pag. 1Š5. 
Angelus impeccabilis. DAg. 15. 
Anima morbi varij? DAg. 121. Nn. 2. 
Anima arma. DAg; 122. A. 3. 
Agua varia purgatina“., pag. 189. 


Argumenta ex Sacra Įcriptura guib:! pro- 
batuy prajentia Chrilti in Euchbarifžia. 


DAg; 195. 
Alina alligata guid fignificet. pag: 156. 
Afinus Chrifži guis ? pag. 170. 
Attributa diuina guanam emicent in par 
Jione Chrifti. DAg. 202. 


Bonorum operum varia impedimenta. 
Dag. 175. 


„Argumenta“. 
Err. Turi būti „Euch.“, t. y. „Eucharistia“. 
„ąuibus“. 


> 0 N- 


„Nn.“; „ni“; „num.“; „num:“. 
5 „duplex“. 
6 „paginam“. 


Err. Turi būti „num:“. Žodis numerus trumpinamas: 


C. 
Carbunculus charit." dinina. pag IS. 
Carnis petulantia non vi fed debilitate vin- 
citur €5 humilitate. PAZ; 19. 


Chrifli 8. figure e guali forma. pag. 23. 

Chrifžus in [ua trūsfiguratione ceelejtis glo- 

ria gemmam monfžvauit. pag. 26. 

Chrilžus cur oftendit gloria fuam. Dag. 33. 

Chrilžus cur in [ua transfiguratione locutus 

Jit de morte. DAg. 29. 1. I. 2.3. 4. 

Chrifžus cur Įecum tres duxerit in montem 

in guo transfiguratus fuit. DAg. 37. 

NUM: I. 2.3. 4 

Chrifžus guomodo Demonė vicerit. p. 67. 

NUM: I. 2.3. 

Chrifžus cur in defėrto pauerit turbam, (A) 

Pag. 94. VĮgue] ad 101. 

Chrilžus impeccabilis e cur. pagl.] 1. 
T3 Chrilžus 


7 „lecundus“. 

8 „commendatur“. 

9 Šioje rodyklėje po temos pavadinimo vartojamas 
taškas arba kablelis. 

10 Err. Turi būti „purgatiu=e“. 

11 „guibus“. 

12 „charitatis“. 


r „ - 
aa i a 
vas | “ 


Chris vi Deni eš Res PAL 149+; 
Gr [ius ot Homosfh Res. pag: IO: 
' į inholenija“ 132. 

| Cbyifhi Tirulie | pAg. 197 198. 218. 
Ghyifhus erat Damonunms paieapis šta 


dilumo PAL 61. 
Ebriftus lanans Apolb: pedes gia dederit 
Docmenta. P48- 177 


Cbriknsą monzodo [ft retineudus: pag. 239: 


Cefėjo" non obiter peragenda 1-5 


Genjėone peračta peccatora 
e pag 64. 
Gapbini 12. veligniaram panis silraakie 
explican!n; A pag. $9. ad93, 
Gaaišario bone [ignas A pag» 116. Une 
ad 120. 


Diaboli fraudės PAL. 13. 
Diabrias geriam oflentat perienla filer. 


(14 


pa 
Diabolus A duris ad mollia ducit pag. 154 


Drabelus A parma O guajį Pieejeyiis 
cipit; 16. 


Lon exarmandus: ŽŽ 134 


Diabolus 2plicitr bominėm obfidet in coy- 

"pore 6 anima. 47-46, 
Disbulo cieilo Ąplex Tegnum Dei k vė 
SS guorodo em i bakas bi t nu 


Dima 4 Chifls gimdo Jr v L“ 


PAE 68. 
Dimoi no nodo dorai pergatam innes 


nu explisgtio 2plX“ P44; 72: 


IN-DE 


A - 

Daueumenium Diiis circa [ebditos p. 4. 
His: 2 Į 

Rugienis to 1 pimici. pag. 186-n.3- 


Riko Di peso cki regnaš: vobež5 3 
gueadis6, 
Eucharifia Salamemum, | pag. 192v 
ad 196. aks 
Kariiėą extellantia Gr miracnla: 
F. 
Fallus EAS pat 1804- 


Fidendum Dinina sa dA PL 9 Ja 
Km: Za 
G. 


Gloria celeflisnalli dai gratis pag. p 


Gloriam caleffem ementes vari ibidema 
Gloria aieYna — PAg+ 32 


Eabitus mali post co Eine manents 

„UE 65: adilo f : 
orines VANA [ėdulo facinat 

Homines in bono tadofi, 1 ai 


Homo cuv beflišs ali Irnletu, pag I$70 
i|li commendatur, 


Huzpilitas exemplo Chri 
„1 81 “ 


pa 
Elyacitus Jauti ini pag RI 


„Iufpis ornipo!tntia Šis pa 2154 
Zeiuninm anime, page 34 
Zeinninon corporis, Pal 5 


pk k Ingo PAL $7- 1. -ų o 


xplitatus; “o p4l 1424 
pei a banorum Oper mm amonenda 


PM o . 
iš K Pnferna . 


> 


INDEZ4X. 


Chriftus vt Deus est Rex. PAZ: 149. 
Chrifžus vt Homo elž Rex. pag. ISO. 
Chbrifti innocentia. Ag. 132. 
Chrifti Tituli. PAZ: 197. 198. 218. 
Chrifžus erat Demonium eijciens cur ita 
dictum. pag. 61. 
Chrifžus lauans Apolt:" pedes gu dederit 
Documenta. DAg: 177. 


Chrifžus guomodo [it retinendus. | pag. 239. 
Confe[fio non obiter peragenda[.] | pag. 61. 
Confe[[fione peracta peccatorū veliguia Junt 


eijcienda. pag: 64. 
Copbini 12. veliguiarum panis [piritualiter 
explicantur, 4 pag. 89. ad 93. 


Conlfcientie bone [igna, 4 pag. 116. vlgue 
ad 120. 


D. 
Diaboli fraudes[.] DAg. 13. 
NU: I. 
Diabolus gloriam oftentat pericula [ilet. 


PAZ: 14. 
Diabolus d duris ad mollia duciP. | pag. 15. 
Diabolus 4 paruis 67 guali necelfarijs in- 


Cipit, pag; 16. 
Diabolus exarmandus. PAE: 13. 

num: 2. 
Diabolus 2pliciter? bominem ob[idet in cor- 

pore €6 anima. pag. 46. 
Diabolo eiecto ąplex“ regnum Dei venit, 

pag. 58. 

Diabolus guomodo cum [it loguax [it mu- 

EUS. pag: 72 
Demon d Chrifžo guomodo it victus? 

pag. 68. 
Demon guomodo domum purgatam inue- 

nit explicatio 2plex“. DAg. 72 


1 „Apoftolis“. 

2 Err. Reikalingas taškas arba kablelis. 
3 „dupliciter“. 

4 „Guadruplex“. 

5 Err. Reikalingas taškas arba kablelis. 
6 „duplex“. 


Docrina de V Eucb" Sacramento, p. 190. 


Documentum Dhis circa Įubditos. P. 34: 
num: 2. 
Domejiici, bominis inimici. | pag. 186. n. 3. 
E. 
Eceleliaš Dei [uperat alia regna 8. reb? 153. 
vlgue ad 156. 
Euchariftie Sacramentum, AZ: 192. 
ad 196. 
Euchariftie excellentia €Y miracula 
ibidem. 
E 
Ealius impedit bona opera, pag. 180. 


Fidendum Diuina pronidentia, DA: 95. 
num: 2. 
Kai 


Gloria celeltis nulli datur gratis“ | pag. 27. 
Gloriam celeltem ementes varij ibidem. 


Gloria eterne magnitudo, pag. 32. 
A. 
Habitus mali post confe[fionem manent, 
pag. 65. 
Homines vana Įedulo faciunt, pag. 63. 
Homines in bono tadioji, pag: 62. 
Homo cur beltiis affimiletur, DAg. 157. 
Humnilitas exemplo Chrilti commendatur, 
pag. 183. 
Elyacinthus Janctitatis diuina, Ag: 215. 
I. 
Ialpis omnipotentia diuina, DA; 215. 
leiunium anima, DAg: 3. 
Ieiunium corporis, pag. 5. 
Ieiunium eijcit Dam:! PAZ: 57. N. 3. 
Iob explicatus, PAZ: 142. 


Impedimenta bonorum operum amouenda" 


DAg. 175. 


Inferni 


7 „VMenerabili Eucharistie“. 

8 Err. Turi būti Ecclefia“. 

9 „rebus“. 

10 Err. Reikalingas taškas arba kablelis. 

11 Err. Turi būti „Daem:“, t. y. „Damonem“. 
12 Err. Reikalingas taškas arba kablelis. 
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INDEX. 


Inferni pana cur non [int oftenjė, 
Inferni [becies inuenitur in mundo" 
num. 2. 


PAZ. 41. 
pag. 46. 


L. 

Lapides preciofį Diuinitatis 6ė Humani- 

tatis Cbrilti, Ag. 214. 9 216. 
Lingua loguacis mala, PAZ: 74: 
Loturus pedes Cbrifžus cur velžimenta de- 

pofuerit, PAZ; 177. 178. 184. 
Leones varij guos Chriltus in palfione [ua 

deuicit. pag: 256. vlą|ue] 257. 


Modus Palfionis Dice, 
Modi aligui vincendi Diabolum, 
Modi guingue eijciendi peccata. 
Memoria noui[fimorum[.] Ibidem. 
Malitia hbominum impedit opera bona, 


DA; 201. €9' 221. 
pagl.] 18. 
pag. 56. 


pagl.] 184. 
Maria Virgo fine peccato omni, pag. 15. 
num: 3. 
Milericordem gua faciunt, DA; IOI. 
Mifericordia opera comendantur, pag. 181. 
Mors peccatorum cur pelfima, pag. 168. 


Modi guibus Chrifžus detinendus [ūt, post 
Jufčeptionem in Euch? PAZ: 239. 
Mortis Chrilži memoria guad vtilis, 
PAE: 245. 
N. 
Nature nofžra confideratio bumiliat nos, 
pag: 184. 


Neruus belli Įpiritualis, DAg: 20. 2. 3. 
O. 
Obleffio in corpore vtilis, 3 pag: 46. 
num. I. 2. 3. 4. 
Ob/ėlfio in animo pernicioja. DAS. 49. 


effėctus eius, ibid. num: 1. 2. 3. 4. 


1 Err. Reikalingas taškas arba kablelis. 

2 „Eucharistia“. 

3 Err. Turi būti arba taškas, arba kablelis. 
4 „ibidem“. 

5 Greičiausiai „onib[us]“, t. y. „omnibus“. 


Opera bona inchoanda in gratia. | p. Š.n. 2. 
Opera malorum non Junt accepta DEO, 

pag. 8. 
Oratio eijcit Demonia, pag. 57. n[.] 4. 
Ornatus nimius corporis impedit deuotionė 


mentis, pag. 178. 
R. 

Palfio Chrifti, PAZ: 197. 
Palfio Di eijcit Demonia, pag. 58. n. 5. 
Palfio Chrifti [bes nofkra, pag. 128. n. 2. 
Palfus est Cbrifžus in oib? D4g. 199. 
Palfionis Chrilti finis, pag. 221. 
Palfionis Chrifti fines varij, pag; 206. 
Palfio Chrifži Thelaurus. pagl.] 208. 
Palfio Chrifži the“ inexhaujius pa. 210. 


Palfio Chrifži tbef8 abfconditus in veteri 
lege tY in noua, pag: 208. 209. 


Palfio Cbrifži cur [it infiniti meriti, || p. 213. 
Palfio Chrifži ab Ila: delcripta, DA: 217. 
Palfionis Chrifli modus, DA; 222. 
Palionis Chrifli fructus varij, DAg. 223. 
Patientis Chrilti varij Tituli, PAE; 197. 


Panis guo Chrifžus turba in deferto pauii(,) 
guid Įignificet. pag. 78. n. 4. 
Panis bordeacei aculei guid fignif? pag. 83. 
Panem bominibus cur Įubtrabat DEVS, 
pag. Š5. dantur caujė guingue ibidem. 
Panis bordeaceus est penitentia, p. 106. 
Pane hordeaceo pafčens guid Chrifžus inten- 


derit, DAg. 103. 
Patientia via ad celum, pag: 258. 
Pedes guid [ignificent, pag. 188. 
Perfectio non fine Deo, Dag: 37. 
Perfectionis Įectatori fugiendi bomines, 

pag. 38. num: 3. 

Petrus cur dicatur nefči[jė guid diceret in 
montė 


6 „thefaurus“. | 
7 Err. Reikalingas taškas arba kablelis. 
s „thefaurus“. 


9 „Tignificet“. 


INDE X. 


monte Thabor, pag. 32. 
Peccata [unt funes, DAS: 157. 
e5 cu ibidem. 
Penitentia berba Jalubris, pag. 30. 
Paupertas mala Chrilžianorum, pag. 210. 


Predicatori vita innocens necelfūria, pag. 
136. 242: 4. 

Peregrinus Jolus Chrifžus, DAZ: 242. 
Ob multa num: X. 2.3. 4. 5. 6. ibid. 


Ouis finfe) peccato, pag. UI. 
Ouomodo? e guam immortalitatė potest 
bomo confėgui audičdo verba Dei, p. 120. 


vlgue ad 123. 4 guibus [tt palfus Chri- 


Jius, PAG: 201. MU: I. 2. 3. 4. 
R. 
Regis Chbrilži coronatio, DAg. 152. 
Regi Chrilto guid tenemur, DAg. 147. 
num. 2. 3. 4 
Reges varij, PAZ: 145. 146. 
Regnum Dei ąplex!, pag. 58. 
Regnum Chrifti alia Įuperat, 8. reb: 153. 
vlgue ad 156. 
Rex verus Chrilžus, pagl.) 147. 


Rex pacificus cur vocetur Chrilžus, P. 157. 
Rex Chbriftus gnomodo* [ulčipiendus, 4 pag. 
167. v/gue ad 172. 


Regis proprietates, DAg: 159. 
Regis Chrilži regimen, pag. 168. 
ReJurrectio Chrifti cur facta, pag. 226. 
ReJurrectio Chrilti guū glorioja, pag. 229. 

vlgue ad 232. 

„Guadruplex“. 

„rebus“. 


Err. Turi būti „guomodo“. 
„articulus“. 


= Nm 


Reffurrectionis art“ guam diffcilis, pag. 232. 
num: I. 2. 3. 4. In refurrectione Chri- 
Jii gue Sigilla Įčripturarum [unt aperta, 
Ag; 251. 
S, 
Satisfactio post Confė[[? necelfaria, p. 66. 
Satisfactio gualis elje debeat ibidem. 
Sigilla Sacra Scriptura, DA; 251. 
Signa ė guibus colligas te non babere confci- 


entiam grauatam, pag. 16. 
Smaragdus milericordie diuina, | pag: 215. 
Tentator incipientes infėliat, pag. 6. 


Tentaio“ in bonos non ab irato Deo, p. 8. n: 3[.] 
Intentationib? guos Deus iuvet, guos non? 


DAg; 9. 
Tėntationes cur Deus permittit, pag. I. 
Tentationes guomodo vincenda, DA. 17. 
TheJauri proprietates, pa. 208. 


Veritatem amare est fįgnum bone con[cien- 
Ha, pag. 118. n: 5. 
Veritas cur odium pariat, DAg. 137. 
Velžimenta Chrifli funt virtutes, Dag: 31. 
Vita innocens maiorum guantum prafidiū, 


pag. 136. 


Veritas lucens e arguens, DAg. 139. 

Veritas lucens Įžmilis cometa, DAg: 140. 

Vefžes Junt peccata, Ag. I70. n: 1. 3. 

Victoria Chrifti guam glorioja, p. 229. 
NU: I. 2. 3. 4. 5 

Vulnera Chrifži funt Įčriptura, DAg. 254. 


Vnt 


5 „Confeffionem“. 
6 Err. Turi būti „Tentatio“. 
7 „Intentationibus“. 
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Vnt pirmos Nedelos 
Gawenioy Ewangelia Matth: 4*. 


Nuo metu: Nuwelias buwo IEZVS girion nuog 
Dwalios, adunt butu gunditas nuog welino. A kad 
ifž)pafnikawo kieturias dešimtis dienu, ir kieturias de- 
šimtis nakčiu, potam alko. Tr prieis gunditoias tarė 
jam. Jey Sunus Diewo elfi liepk adunt akmenes tiey 
duonu [žotus. A iįjai atjakidamas tave. Parašita ira: 
Ne pačiu duonu giwas eĮži žmogus, bet wilokiu žodziu, 
kurjūy ifeyt ižgi nafru Diewo. Tad ieme ij welinas ing 
fwyntu miestu, ir paftate ij vat wirffaus bažničios, ir 
tave šiam: Jey funus Diewo elli, nuleyskis žiemin. Nes 
parašita ira, iog Angelamus Jawo ilakie ape tawi, ir 
runkoja nešios tawi, adunt niekad nepažey|žumey priteję 
akmeni koios Jawo. Tare iam Iezus: Wel parašita ira: 
Ne, gundik wieffpaties Diewo tawo. Wel ieme ij welinas 
vnt kalno aukf$to labaj: ir parode iam wilas kavaliftas 
fivieto, ir garbu io, ir tare šiam. Tay wis tawi duoliu, iey 
puolys pafikloniofi man. Tad tarie iam IEzus: Eyk 
šietone (falin. Nes parašita ira: Wieffpati Diewu ta- 
wo garbinfi, ir iam pačiam tarnauji. Tad apleyde ij 

welinas, 4 šitay Angelay prieio ir tarnawo iam. 
A W Pieye 


a Mt 41-11. 


ŽAS E 2 


W pierwfša Niedsziele por; 

ftu / Ewangelia v Matth: š. w Rozd: 4“. 

On czūs: Byl zawiedžion TEzus nd puffcza“ od 

Duchbė, ėby byl kuffon od diabla. A gdy posčit 
czterdžiešči dni y czterdžiešči nocy, potym laknal'. T 
przylžapiw|$y kusičiel rzekt mu: Ieslis iest Syn Božy, 
vzecz dby to kūmienie [tato [ię chlebem. LA on odpowie- 
džiac vzekl: Nūpijano iest, Nie Jamym chlebem žywie 
cztowiek, dle wfelkim slowem ktore pochodži z vst Bo- 
žych. Tedy go wžial diabet do miūlia šwietego, y poftū- 
wil go nd ganku“ Košsčielnym. T rzekt mu: Iešlis iest Syn 
Božy, [pusč [ię na dol. Abowiem nūpijano ieJt: Iš Amyo- 
Žom Jiwoim roskazalt 0 tobie, y beda čig nd reku nosič, d- 
bys Įnddž“ nieobražil“ o kdmien nogi Įwoiey. Rzekl mu 
Pan Iezus: Zašie“ nūpijano iest: Nie bedžief$ kusit Pd- 
nd Bogd twego. Wziat go zūš“ dyabel nd gore wyloka 
būrzo: y vkazal mu wf$ytkie krolefiwd šwiatd, y ozdobe 
ich. T rzekl mu: To wffytko dam tobie, iešli vpadffy v- 
czyni[$ mi pokton. Tedy mu rzekt Iezus: Podž precz [$d- 
tinie. Abowiem nūpilūno iest: Panu Bogu twemu kld- 
nidč [ię, d iemu Jūmemu (Bozka) stužbe oddawač bg- 
džief$. Tedy opuščil go diabel: 4 oto Anyotowie przy- 
Jžapili, y stužyli iemu. Punkt 


a Mt 41-11. 


25 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


20 


36 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Jeiunium a- 
RIMA CP COT- 
poris. 


Ia: 50'. Sol- 
ue vincula i- 
niguitalis. 


Jeiuniū me- 
moria[.] PfF 44. 
Audi filia e 
vide[.] Gen: 50. 


leiunium in- 
tellectus[.] Iey: 
4, 


R23RRBRB 
PIERWSZA NIEDZIELA POSTYV. 


PUNKTAS I. 


Dweiopas pafnikas Dušios 
ir Kuno. 


Pe dušios pašniku 
i. teyp pats Diewas 

kalba per Ilaiošiu". 
<Negu talay ira gieriaus pa- 
fnikas / kuri aprinkau? IBriBk 
rišius neteylibes / ižriBk na 
Btas aplunkinunčias*“. Iš tu 
žodžiu rodžias / iog lautis pik+ 
tibes ir funkiu nulideimu ira 
palnikas dusios / kuri tadu 
ažulayko / kadu wilas galibes 
lawo / nuog wilokiu tuBtibiu 
draudžia. 

2. Palnikauia atmintis ios / 
kad maršina (law abidas / ir 
kitus dayktus / ne reykiamus. 
Klaulik duktės dr prylynk auly 
tawoažumirBk!' žmoniu tawo / 
ir namu Tewo tawo>". (Ažu> 
mirBk piktibes brolu tawo / 
<kuriu padare prie tawi" / tare 
Iokubas'. 

3. Alkanu layko ižmoniu / 
kad ne multo / ko nedera mu 
ftit. (Kotay truks tawimp 

multi> 


a BSV Is 58,6. 

» lzaiją; Izaijas; Iz 58,3-7. 

< Iz 58,6. 

p Ps 45,11; BSV Ps 44,11. 

r Pr 50,17. 

+ Jokūbas, patriarchas; Pr 50,17. 


"r 


20 


25 


15 


20 


25 


PUNKT I. 


Dwoiaki Poft Dulze y 
a 


Poščie duBy / tak 
I. A fam Pan Bog mo> 

wi prze3 IzaiaBBd“, 
dzali“ nie to ielt polt raczey / 
ktory obral? Rozwia4 5wiaz> 
ki“ nieprawošči“: rogwiaž brze- 
miona čiežace»" / [etlc. 3 tych [low 
pokazuie lie / že poprzeft(ajč 
3lošči“ y grzechow čiežkich / 
ieft polt duBy / ktory tedy c310+ 
wiek chowa“ / kiedy wBytkie 
šily fwoie / od wBelakiey pro- 
žnošči“ hamuie. 

2. Pošči Pamieč / gdy vma> 
rza“ w lobie krzywdy / y inne 
rzeczy niepotrzebne. <Sluchay 
Corko 4 patrs / y naklon vcha 
twego / 4 34pomni narodu 
twego / y domu Oyca twego"'. 
<3apamietay“ amowi / Iakob» / 
31eg0 vczyku Bračiey twoiey> 
<ktorą wyrzadžily tobiey“. 

3. Pošči rozum / gdy nie my 
šli nie co nie ielt przyltoyneg“ / 
(Pokiž bedą trwač w tobie 

42 


myšli 


6 przez Izajasza; Izajasz; Iz 58,3-7. 
u Iz 58,6. 

1 Ps 45,11; BW Ps 44,11. 

1 Jakub, patriarcha; Rdz 50,17. 

k Rdz 50,17. 

1 Err. Turi būti „tawo ažumirBk“. 


Punkta na pierwfšą 4 39 


multimay / kuriey žeydžia» / t(a)+ myšli Bkodliwe“ mowi Pan ns ainoii 
ria Diewas. Bog. sad 

4. Alkina noru / kad ne nori 4. Morzy“ wolą / gdy nic Pieras 7 
nieko prieB Diewo noru / niechce / co by bylo przečiw panesi 3 
<Nuog noro tawo atligrižko". s|s "woli Božey / «Od woli two be 

iey odwroč lies“. iuseksėė, 

5. Ne duolt penukBto ima> 5. Morzy“ iakoby poltem „Amo 
ginacyey / kad ne waydina imaginacya“ / gdy nie marzy | ginatiue potė- 
law niekaniekiu / kad nežedžia w lobie marnošči šwiata / ią. 
ir ne liena lelu ir žimiu Die: 10 gdy nie (tawia fobie obr4z> 
wuy niekinčiamu / "kayp aniey 10)  kow / y 3nakow obrzydych / 
dare / kuriey fawimp / ir Baž- "ako oni czynili / ktorzy w [0+ 
ničioy ižteploii biurus idus bie / y w Koščiele brzydkie 
ziemašlaužies / ir pagoniP> gadžiny / y plazy / y Bogi po- 
kus diewus garbino / vnt ku- 15 ganlkie chwalili: na ktorych Eeadbs $. 
riu (kundžiali Diewas““. 15|  narzeka Bog v Ezech:"" 

6. Gawi gieydulinga gali 6. Pošči požadliwa šita / leiunium cd- 
be / kad ne perleydžia iey du- gdy nie dopuBc34 iey duBa (e)upijcentia. 
šia [malščiaut ir (maguriaut rofkoBowač / y [makowač [0+ 
ažudraultofe kunuy gardi> 20 bie w niepozwolonych čiala 
bele / ko anie apliriieiey ne d(a)+ 20) [makach / czego oni obžercy 
re: (Priligierkime wino brun+ nie czynili / ktorzy mowili: Snp. 2. 
gaus) «tiegp / <dewekime way+ <Napelniaymy lie wine dros 
niku(š; nupintus iž rožiu / ko> gim / <chodzmy w wiencach 
lay ne pawis»". 2 rožanych / poki nie vwiednas'. 

7. Atima edefi rultibey / kad 25 7. Morzy“ poltem / y gnies | Ieiunium ira- 
ne rultauia ir ne inirtinali wną šile gdy lie nie daie ža+ | Jeibilis poten- 
nieko drin. «Saule tegul ne dną rzecza przečiwną“ rozius || 1 
ažulileydžia vnt rultibes Byc“ bez miary“. „Niech (lonce L uo d 
iufuw". 30 nie 5a4pada“ na rozgniewanie kia 

walše. Ieiunia Įenfu- 

8. Baduoia wilos paiautos / 30 8. PoBczą wBytkie >mylty / up, 

kad gdy 
a Jer 4,14. u Ez 8,10. 
» Sir 18,30. 1 Mdr 27-8. 
c Ez 8,10. ; Ef4,26. 
p Išm 2,7-8. 1 Err. Turi būti „Sap:“. 
 Ef 4,26. 2 Err. Turi būti „Eph:“. 
r Jr 4,14. 3 Err. Nereikalingas dvitaškis. 
G Syr 18,30. 


40 5 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Eccl: 28. 


Ioo(l),! 2. 


Matt: 6. 


Niedzielę Poftu. 


kad ne wienay iš iu ne duoft 
šiaulti. Nugrižia akis idant 
ne weyzdetu vnt nieku ir tus 
ščiu dayktu. Aulis ažutwe> 
ria erBkiečieys / idant negir> 
detu pikto ko / teypagi ir k(ij< 
tas. Vnt galo wilu funariu 
Laugoia / idat netaptu ruži(e)+ 
mis ne teyšibes / "o ipačiey lie- 
žuwio lergti / ir ažudaro ij 
durimis / ažurakina [pino> 
mis / (waru pirka ir (weria 
pirm žodžius negi ku ištaria / 
kaypo raBtas Bwyntas ilako"“. 
Talay ira pašnikas dušios. 

9. Ape palniku kuno dauug? 
fenami ir nauiami Teltamė- 
ti (kaytome / kuris tami vžguj/ 
li / idant Krikščionis walgi> 
ktus nuog bažničios perley+ 
ftus pagal feno budo wienu 
kartu / ir fawu metu / wal+ 
gitu / o fmarlos ir ažudraultu 
ne litetu. Vnt to palniko ra- 
gina Diewes* per Ioeli". (Ap- 
ligriškite manifp palniki / 
werkfmi / raudoimi iš wilos 
širdies iulw“. Ir WieBpats 
Chriltus liepia fu linktmibi 
palnikaut. (Kad palnikauia> 
te/ne bukite nuludulieys" / fetjc. 
ApaBtalas ilako tūkius Die- 

wo 


a Sir 28,25; BSV Sir 28,29. 

5 Joelį; Joelis; JI 2,12. 

Tr 242: 

» Mt 6,16. 

z Syr 28,25; BW Eklk 28,29. 
F przez Joela; Joel; JI 2,12. 


5 


20 


23 


30 


10 


15 


20 


25 


gdy žadnemu 5 nich nie daie 
fwey woli / odwraca oczy / d+ 
by nie patrzyty na prožne / y 
nikczemne rzeczy. Vy zagra> 
dza čierniem / aby nie (hyBd- 
ly slego / takže y inne zmyliy. 
Na koniec / ftrzeže wBytkich 
czlonkow / aby (ie nie (taly 0- 
režem nieprawošči: 'a olobli- 
wie“ iezyka / y zawiera“ go drz> 
wiami / y 5amyka 54mkami / 
kupuie wage / y wažy [lowa 
wprzod* / niž co wymowi / ias 
ko pilmo S. rofkazuie" / A ten 
ieft polt duBy. 

9. O poščie čiata wiele w 
ftarym y w nowym Telta: 
menčie czytamy / ktory w ty 
naležy“ / aby Chrzeščianie po+ 
traw od Koščiola pozwolo> 
nych / wedle dawnego zwy+ 
czaiu / raz / y Iwego czalu 347 
žywali“ / a zakazanych nie ty> 
kalifie. Do tego poltu wzbu- 
dza“ P. Bog przez Ioela' mo 
wiac: <Nawroččie lie do mnie 
w poščie / w placzu y w žalu / 
ze wBytkiego [erca walego“. 

Y fam Pan Iezus rolkazuie 

2 welelem“ poščič / «gdy «pra> 

wi» / Poščičie* /nie badžčio dmejĄ 

tnemi" / [etjc. Apoltot teš nakazu> 
43 ie [tu> 


6 Jl 2,12. 

a Mt 6,16. 

1 Err. Turi būti „Ioel:“. 

2 Err. Turi būti „daug“. 

3 Err. Turi būti „Diewas“. 

4 Zapis dužą literą w šrodku zdania. 


"i, < AP LL p "Pp 
T 


"Bi T) Ia ad zi 


akis iii ij ris OR 


Punkta na pierwfša 6 


wo tarnamus laykit palni> 
kus. (Palirodikime «tiegy wila 
mi kayp Diewo tarnay di 
džioy kuntribey /> «priefpau- 
dole / «palnikuoly» / [etc. 


PVNKTAS II. 


Kodrin tuoiaus po pakrik- 

(ztimu Wiefpats' Chriftus 

buwo nuweltas vnt palni- 
ko ir pagundu. 


I. = sės Ipisgiky i 
šaltu Dwašia Bwy- 

ta tay padare. 1. Idant wi- 

(i Diewo prietelus ir gieri io 

tarnay šinotu / ir prilirinktu 

vnt tuužu pagundu / (logu / 

perlekioimu / kuno (awo war[Ą 

ginimo / ir tuo metu / kad di+ 

džias ir brungias dowanas 

nuog io aptureio. Diewo mi 

lifta ne pateykos / bet gieru 

darbu turi but priežaltim 

kiekwienam / kuris iu igija. 

Teyp Ap(4)Btalas ir žod(žjiu ir 

pačiu [wo paweykliu mo 

kia: (Raginame «tiegy idant 

tuščiey mililtos Diewo ne 

imtumitey / [etjc. «bet wilami «tiegy 

palirodikime kayp Diewo 

tarnay 


a 2 Kor 6,4-5. 
s 2 Kor 6,1. 
c 2 Kor 6,4-5. 


10 
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20 


25 


10 


15 


20 


25 


ie (hugom Božym czelto 547 
chowač polty / dtaw my“ 
famych šiebie / iško (hudzy 
Božy w wietkiey čierpliwo+ 
šči w vtrapieniach> «y w po 
ščiech»“ / [etlc. 


PUNKT II. 


Dla czego zaraz po Chrz- 
čie P. IESVS byt prowadzo 
na pulzczę“ y na pokuly. 


I. CA La trzech olobliwie“ 
i 
przyczyn Duch S. to 
vczynil. PierwBa aby wBy+ 
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4 KoNSTANTY 
2. Cor: 6, SZYRWID 


Punkty Kazan 


Cur Chbrifžus 
pofž Baptifin[um) 
Jlatim ductus 
est Vt tenta- 
returė 
ReĮpondetur 
ob tria. 

1. Vi ferui 

Chbrifli prapa- 


[cy Božy przyiačiele / y dobrzy  72:Jė ad tentlationem.] 


(kudzy iego wiedžieli / y nago 
towali fie“ na wiele pokus / v= 
trapienia / przeslidowania / 
čiala [(wego vmartwienia“ y 
tego czalu / gdy wielkie y dro> 
gie dary od Boga otrzymy+ 
waią. Bo talka Panlka nie 
prožnowania / ale prac / y v= 
czynkow dobrych ma bydž? 
przyczyną každemu / ktorym 
ona dana bywa: Tak Apo- 
[tot y (Howem / y lamym (wy 
przyklade nas naucza: (Na+ 
pominamy / «prawi» / abyščie 
nadaremno lalki Božey nie 
pr3y* 


„Wielšpats“. 

Err. Powinno byč „ftawmy“. 
„byč“. 

Err. Turi būti taškas. 


- 0 N- 


2. Cory: 6. V. I. 


a-xssNAnus 


44 7 Niedžielę Poftu. 


——————. (tajrnay didžioy kuntribey / przymowali / «ale we wBytkim 
A [togole / nefutektele / prie- ltiwmy (aimych siebie / iako 
fpaudole / plakimuofe! / kali (tudzy Božy / w čierpliwošči 
nele /> «darbuole» / [etjc. Ape [awi wielkiey / w vtrapieniach / w 
wel teyp bižoxo? milifta io / «ay 5,5 potrzebach / w včilkach / w 
ira Diewo» / «manimp ne bu ražiech“ / w wiežieniu /) «w pra- 
wo dika" / ir iž(kayto (kayčiu cach»“ / Įetjc. A olobie tik mowi: 
iii B labay didi (awo tulu gieru <A talka iegos / «to ieft Boža» / «ku 
“1 darbu / ir wargu. Tay rodžia mnie prožną“ nie byla“ / y wy- 
ir figura / "iwedis Diewas (u- 1010 licza“ liczbę barzo wielką do 
nus Izraelo“ žiimen pažade> brych fwoich vczynkow / y 
ųojn / ne wilus iu neprietelus prac. To4 lie pokazuie y w 
Gai išnaykie bet paliko widuy iu Figurze / "w prowadžiwRBy 
Ferezeus" / Chaneneus" / ir kis Bog fyny Izraelikie“ do žie> 
tus / idant ne nuiunktu ir ne 515 mieg obiecaney / nie wBytkie 
ažumirBtu kariaut / ir [u [47 nieprzyiačioty ich wyniBczyt, 
wo priešinikays kautis". "Teyp ale zoltawil w pošrzodku ich 
Rimionis“ ne noreio paga- Feryzeyczyki“ / Chananeyczyki" 
dint mielto Karthagines" / y inych / aby (ie nie odzwyc347 
idant iaunimas iu ne paloftu 20|20 ili / y nie 5apomnieli woynę 
ir nuog pateykos nepapiktu". wiešč / y 3 nieprzyiačiolmi lie 
| Kalawias makBtile nešioia> fwymi včierač“". "Tak Rzymia> 
p non mas / ir retay iž iu ištraukia nie“ niechčieli znosič Mialta 
p; IŠ, mas paruduoia ir ginda. wū- Karthaginfkiego“ / aby ich 
duo? vnt wienos wietos [to> 25|25 mlodz“ nie 5 nikczemniala““ y 
wis / biauriey kwepial.] Ru- odprožnowania nieplowala 
Simillitudo.] bus [krinioy žaykomus / ir lie“. Miecz w poBwach no+ 
adwos kadu wilki(ajmus kun> Bony / ktorego ržadko doby- 
džia pakrumto ir pawarpo. waią / rdzawieie / y pluie (ie. 
30 Woda na iedny mieylcu [to- 
iaca / brzydko šmiardnieie“. Szaty w (krzyni chowane / kto- 
rych ledwo“ kiedy z4žywaią“ mol pluie / y džiurawi / etjc. 
2. Adunt? 
2 Kor 6,4-5. tomae de Tito Livio Bellorum Omnium e Rzymianie; Rzymianin; zob. przypis „s“. 
1 Kor 15,10. Annorum DCC Libri Duo, L 31, Bellum x Kartagiūski; Kartagina; zob. przypis „S“. 
Izraelio; Izraelis; Ts 3,1-5; Joz 9,1. Punicum Tertium, II, 15. s Odwotanie się do dzieta rzymskiego hi- 
Perizus; perizai (perizitai); Ts 3,3. 1 2 Kor 6,1. storyka Luojusza Anneusza Florusa (ac. 
Kanaaniečius; kanaaniečiai; Ts 3,3. k 2 Kor 6,4-5. Lucius Annaeus Florus; ur. okoto 74 n. e. — 
Ts 3,1-5. 1 1 Kor 15,10. zm. okolto 130 n. e.) Zarys dziejėw rzym- 
Romiečiai (romėnai); žr. išnašą „I“. m 1zraelskie; izraelski; Sdz 3,1-5; Joz 9,1. skich, Księga I, Rozdziai XXXI. Trzecin 
Kartaginos; Kartagina; žr. išnašą „1“. x Perryzytėow; Perryzyci; Sdz 3,1-6. tvojna punicka II, 15, s. 83-86; odsylacz 2 1 Err. Turi būti „plakimuofe“. 2 4 „3nikc5emniata“. . 
Liucijus Anėjus Floras (lot. Lucius An- = o Kananejezykėw; Kananejezycy; Sdz 3,3. do žrėdla taciūskiego zob. przypis „1“. 2 Err. Nėra tarpo po dvitaškio prieš „o“. 5 Err. Kustodas nesutampa su 8 p. pir- 


naeus Florus; apie 74-apie 130); žr. Epi-— » Sdz 3,1-5. 3 Greičiausiai naujo sakinio pradžia. muoju žodžiu. 


Vifi p 


taionės veni- 
renon abirą- 


Šaoikoetarnay avis B, 


ES 


Punkta na pierwfšą 


2. Idant mes turedami pa- 
fnikaut / ir kitus gierus dar: 
bus darit pradedami / rupin= 
tumes pirm but Diewo mili> 
[toy / raltis io funumis ir prie- 
telumis iam mielays / iey nos 
rime 4zutuos' mokielties vm= 
žinas nupelnit. NesDiewas* 
nuog neprietelu (wo / ne pri- 
ima ir gieru padaru / ir ne nos 
ri / ažumokiet ažu iuos. "Teyp 
vnt Kaymo“ afieru ne weyz> 
deio Diewas / o vnt Ablo“ 
weyzdeio ir prieme ias' / to- 
drin iog talay teylus ir Bw(y)- 
tas / o analay ne teylus ir pik 
tas buwo. Skundžiali (3jy 
day vnt Diewo. (Kodrin pa- 
[nikiwome / o ne weyzdeiey / 
nužeminome dušias mulu / o 
nežynoiey?“ "Atlako iiemus / 
iog palnikaud(ajmi pilni bu- 
wo tulu nulideimu / kaypo 
tinay iuos iž(kayto'". (Tatay 
«tiegy dienoy palniko iufu run+ 
dafi noras iufw" / [etlc[.] 

3. Idant žinotume kad pa- 
gundos ir (logos / kurias kin+ 
(č)ia Diewo tarnay / ne eyti iš 
rultibes Diewo prieB iuos / 
bet gieriaus i5 meyles io. dog 
«tieg> mielas buway Diewuy / 

reykie 


Kaino; Kainas; Pr 4,1-7. 

Abelio; Abelis, Adomo sūnus; Pr 4,1-7. 
Iz 58,3. 

1z 58,3-7. 

1z 58,3. 

Kaina; Kain; Rdz 4,1-7. 

Ablowe; Ablowy; Abel, syn Adama; 
Rdz 4,1-7. 


Aa7ESAw:r 


10 


20 


25 


30 


20 


25 


[>] 


3 


2. Aby my poczynaiac po+ 
ščič / y inne dobre vczynki / 
ftarali lie w przod“ byč w la 
(ce Božey / ieg fynami y przy- 
iačiohmi iemu milemi nay- 
dowač lie“ / ielli chcemy 54 nie 
zaplaty wieczney doltačį.) Al- 
bowiem Bog od nieprzyia- 
čiot fwych nie przyymuie y 
dobrych vczynkow / y niechce 
plačič 32 nie. "Tak na oliary 
Kaima" nie patrzyt Bog / a 
na Ablowe“ weyzrzal / y przy= 
iąl ie': dla tego že ten [pr4- 
wiedliwy y šwiety / a on nie- 
(prawiedliwy / y 3ty byt. V- 
(karžaią lie žydowie na Bo+ 
ga: (Czemu poščilichmy a nie 
weyzrzaleš / vpokorzylichmy 
duBe naBe / a nie widžialeš?y" 
"odpowiada im že poBczac by+ 
li pelni grzechow / iako tam 
ie wylicza“"': «oto «prawi» / w 
džien poltu waego nayduie 
ie“ wola waBa. 


3. Abychmy wiedžieli 567 po= 
kuly / y čiežkošci ktore čierpią 
(tudzy Božy / nie pochod3z3 3 
gniewu Božego przečiw im / 
ale raczey 5 milošči iego|.] <3eš 
«prawi» / byt przyiemny Bogu 

potrzeba 


1 1z 58,3. 

Iz 58,3-7. 

Iz 58,3. 

Err. Turi būti „a3u tuos“. 
Err. Turi būti „Nes Diewas“. 
ae 4 

BSV Is 58,3. 


BOB I R - = 
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2, KoNSTANTY 


Curandū eJž | SžYRwo 
Punkty Kazan 

vt bona opera 

inchoemus in 


gratia: 


4 malis Deus 
bona opera no 
acceptat ad 
vitam aternd. 
Gen: 4. 


IJū: 53“, 


3, 

Vi Įciamus te[-] 
taliones veni- 

ve non ab ira- 

to Deo Jed ab 
aman(tje E pro[-] 


bante. 


48 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


8 


Tob: 12. 
exempla[.] 


Iob: 1. 


1! Phil: 26. 


Ouos Deus 
intentationib[us] 
iuuat? E guos 
nonĖ 


Iob: 7. 


Oui Je inge- 
runt intenta- 
žiones derelin- 
guūtur 4 Deol.] 
Eccl: 3. V. 27. 


Niedžielę Poftu. 


reykie idant megintu tawi 
pagunda. '"Iuobu" gire /ir [a 
kie pats Diewas tuo metu 

ne wieno kito gierefnio ne [ū- 
ti vnt šwieto / o tečiau per: 
teyde vnt io baylias ir funkias 
priefpaudas'. Ir ApaBtalas 
bito: dumus dowanota ira /5 
«idant ne tyktay tikietumite 
ing ij / bet ir kintetumite ažu 
ij. 


PUNKTAS III, 


Kuriemus Diewas pagun- 
dole padeft, ir duofti ias 
pergalet? 


47 Ii žmones kolay giwi 

“vnt to šwieto / turi pa- 
gundaš / bet nie wili ias pers 
gali. (Pagundimas ira giwe> 
nimas žmoniu vnt žiemes»"? 
bilo Bwyntas Iuobas': O ko- 
drin ne wili butu pergaleto+ 
ieys iu? trumpay vnt to gali 
atlakit teyp. 

I. Iog wieni tičiomis lin+ 
da ing pagundas / ieško iu / 
ir dru(šjiey teydžiali vnt iu. 
Tokiemus ne ž(4;deio Diewas 


padet / 
A Tob 12,14. 
6 Jobą; Jobas, Jobo knygos veikėjas; 
Job 1,8-12. 
< Fil 1,29. 
D Job 7,1. 


1 Jobas; Jobo knygos veikėjas; Job 7,1. 

r Tb 12,13. 

« Hioba; Hiob; glowny bohater Ksiegi 
Hioba; Hi 1,8. 


25 


m 
S 
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25 


potrzeba bylo / aby cie poku- 
(a došwiadczyta“. "Toba" chwa[Ą 
li! y powiadalt (am Bog / že 
tego czalu nie bylo niko“ lep- 
Bego na den? na šwiečie / a 
przečie przepuščiP“ nan (tra 
Bliwe y čiežkie vtrapienia' / Y 
Apolto! mowi: Wam daro> 
wano ielt dla Chryftula / nie 
tylko abyščie wen wierzyli / 
ale i5 bysščie tež dla niego čier- 
pieliy". 


PVNKT III. 


Ktorym Bog w pokufach 
dopomaga y daie im one 
zwyčięžač? 


7 Szylcy ludžie poki žyią 
“na tym šwiečie / maia 
pokuly / ale nie wBylcy ie prze- 
magaią“. (Boiowanie“ elt“ / «al- 
bo pokula» / žywot ludžki na 
žiemiy / mowi Iob' š. A czemu 

by nie wBylcy byli xwyčie;> 
cami ich? krotko može lie od+ 
powiedžieč na to. 

1. Iedni vmyšlnie lazą w 
pokuly; Bukaiaą ich y šmiato 
puBczaią Lie“ na nie / Takim 
nie przyobiecat Pan Bog do> 

pomagač / 
1 Flp 1,29. 
: Hi 71 
; Hiob; glowny bohater Księgi Hioba; 

Hi 7. 

Err. Turi būti taškas. 

Reikalingas skyrybos ženklas. 


1 
2 
3 „naden“; zob. tež BW Tb 12,13. 
4 „ieft“. 


„pagunda. uobu gire/ ir fa+ 
; Bie pato Diemas tuo metu 
| Meivieno kito gierefhione (G 
| ti vnt ėmieto / O tečiau per 
" deydevnt io bayfiasi: funbias: 
| priefpaudas. Tr Npafitalas 
9: umus domanota ira / 
nt ne tyPtay tiBietumite 
i /bet įr Eintetumite ažu 


iš. 
Du. 


a 

by. ia Ma 

|| PUNKTAS III. 

|| Kuriemus Diewas pagun- 


Je padelt, ir duolti ias 
"Er pergalec 2 


g-! 
2 


Ąfi žmones tolay gimi 
" vnt to šmieto / turi pas 
Daš;bet niemifiias per 
ali. Pagundimas ira gives 
8 žmoniu vnt žiemes 
to fivyntas Juobas: D Eo> 
in nemifi butu pergaleto< 
98 iu 2 trumpay Vnt to gali 


S vei sai lin= 
„pagunbdas / ieto 14/ 
drusiep teydžiafi vnt iu. 
božiemus ne žadeio Diemas 
44 palt/ 


— —— 


= A iedžiele Toru, 9 


potraeba bylo / aby čie poPus 
„ fadošmiadyyta. Job dyma 706: 12. 
lit y pomiddai fam Bog/ že evenpla 
tego Gai nie beto mĖs“ leps 

fego na deti na šmiečie/ 4 pp. r, 
priečie prsepuščit nan įtra> 

lime y čiežbie vrrapienia/ D 


AUpoftol momi: Mam daros Is PAN : 264 


mano1eft Da Ehryftufa/ nie 
tylėo dbyščie men miersyli/ 
ale iš byščietež Da niego čiei> 
pieli.. 


PVNKT III. 


Krorym Bog w pokufach 
dopomaga y daile im one 
Zzwyčiežič? 


SSN Say Lidse potišvia Lmiaiosis 
na tym šmvicčie / mdia iknatž O guos 
potufy/ale niemfyftyie piže> pop? 
magata. Boiomanieeft/ al 
bo polufa /žymvot ludžti na 
žiemi/momi job ė. I Gemu kas 
by miemfyfty byli smyčiež | 
Cami id? Erotbo moje fie 00> 
pomiedžieč nato. ia 
1. Tedni vmyšlnie (asa w 2 7 ner 
potufps fulaia id) y ėmiato su 
pužaaia fie na nie/ Tabin 79 De. 
2 * g Mr A 0 
Mie pisyobiecal Pan Bogd0> Eras y 27, 
> pomagač/ 


M ————— ———-2- | 


L Km ————————— 
' a a 
zi P 
2 7 


10 


2. Res: LI, 


PTE 16, 
3. Reg: It. 
Eceleef: 414 


Omi fugiont 


„occafiones ten= 


tationum Ad- 
BAMANIMY 1N- 
tentationiūma: 


Exenpla 1. 


Tiunčtė nd pieva | 


„padet/ bet gieriaus grum> 
džia tiemus prapulty: Ras 
teyp mili prapulti / praputs 
ioy. O iey badu iuosižgietbia 
daro tay Iš titros Mmietašivs 
difies/o neiš Paltibes PoPios. 
Domidas pats infidame pa> 
gundon / nt fWvetimos mM10> 
teries weyz0edamas / todrin 
bumo aptayftas nuog diemo: 
ir (ūtiey patiupo. Teyp Sam 
fonas / ir Salomonas nuog 


- moteru pagoniftu primilti/ 


bayfiey ira pergalėti / iržiti 
be (Payčiaus. Kiti mel ne 
drufauja / bet faugos fu di 
diių rupeščiu pagundų / ji< 
nodami 6pe (amo filpmibi 
„patis/ne patis noretinayijio> 
Taiofna/ bet wedami nuo 
Dmafios S. fuficinka ir m= 
nafi fu i9mis. Tie mifados 
pergaly ių aptuvi / didi girių 
dr naudu parnefa. Todrin 
del mui pamočfio šioy + 
wangelioy irė parašita apė 
Wiefpaci esu. Buvo tieg 
nuwveftas ingi giriu idant 
butu gunditas/Eletalba *E> 
mangelia/ pats huco KL Pa+ 
iundu / bet buvo numeftas 
nuog Dmačios fmyntos, 
| Speos 


pomagač dle rūgey grodi 
im vpadtiem. Bro muluie 
niebeėpiegenfiwo Ww ni 
aginie. 21 ieželi Eiedy ich r4+ 
tute/ Gynito 5 mtafhego Mi- 
tosierdiia (mego / 4 Mie 5 p07 
winnošči iačiey. Dai) faim 


fie wdat mw potufė/ na CM | 


dža Zone patriac / Ola tego 


byt opufigon 00 Bogė / V. 


Čiešto potėnat fie/tat Sama 
fon/y Salomonod Bialydys 
gtom ofutani / firaplimie (a 
gy čieženi / y inni bės ligby 
Drudsy 44 fie na šiniala Mies 


pufiGaia (ie /ales mielfa pile 


noščia įtizega fe potus,mite 
dzac o fimey flabošči/ Mie + 
midycac m paddia mw Mie/ 42 


"le sapromadzeni 00 D 


šwietego porylaia y ščierds 


ia fie 3 mimi / Či savoždy 30Y4 | 
čiesfhmo otYsgmymaia / V 


wielta dymale/y požytetod> 
nofa /Prseto Da naubi Nas 
fey w Mišieyjey Ewmangelis 


cyieft nūpifano o P.TĖ5Us 


šie, ByV/ prūmi/ prom4dio> 
nynapufga/dbybyttujon/ 
Elie mowi Emangelia fam 
fedt na pobufy / ale byt 34> 


provadjon oDDUdA > : 


$“PD 


Punkta na pierwfša 


padet / bet gieriaus grumz- 
džia iiemus prapulty!: «Kas 
teyp mili prapulti / prapuls 
ioy>“. O iey kadu iuos išgielbia? 
daro tay iš tikros mielašir> 
diltes / o ne iš kaltibes kokios. 
"Dowidas" pats inlidawe pa 
gundon / vnt fwetimos mo+ 
teries weyzdedamas / todrin 
buwo aplayltas nuog diewo 

ir fūkiey paklupo'. "Teyp Sam 
fonas“ / ir Salomonas" nuog 
moteru pagoniBku priwilti / 
bayliey ira pergaleti' / ir kiti 
be (kayčiaus. Kiti wel ne 
drulauia / bet faugošs fu di- 
džiu rupeščiu pagundu / ži> 
nodami ape ((aywo (ilpnibi 
patis / ne patis noretinay iBo> 
ka iofna / bet wedami nuog 
Dwalios S. (ulitinka ir mi- 
nafi fu iomis. Tie wilados 
pergaly iu apturi / didi giriu 
ir naudu parneBa. Todrin 

del mufu pamoklio šioy E- 
wangelioy ira parašita 4pe 
WieBpati Iezu. (Buwo «+tiegy 
nuweltas ingi giriw ddant 
butu gunditas“ / Nekalba E- 
wangelia / pats nueo* vnt pa 
gundu / bet buwo nuweltas 
nuog Dwašios Bwyntos. 


S3wyn- 


a Sir 3,26; BSV Sir 3,27. 

» Dovydas; 2 Sam 11. 

c Samsonas; Ts 16. 

p Saliamonas; 1 Kar 11; BSV 3 Rg 11. 
E Mt4l. 

r Syr 3,26; BW Eklk 3,27. 

« Dawid; 2 Sm 11. 

u Samson; Sdz 16. 
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25 


30 


pomagač ale raczey groži 

im vpadkiem. <Kto miluie 
niebešpieczen (two w nim 
xginie. A ieželi kiedy ich ra- 
tuie / czyni to 5 wlalnego mi- 
lošierdžia f(wego / a nie 3 po+ 
winnošči iakiey. 'Dawid“ (am 
lie w da w pokulę / na cu- 
dza žonę patrzac / dla tego 
byt opuBcz0n od Boga / y 
čiežko potknąl (ie' / "tak Sam 
fon" / y Salomon' od Bialych> 
glow“ oBukani / (trabliwie [2 


zwyčieženi' / y inni be; liczby“. 


Drudzy za ie“? na šmialą nie 
puBczaia [ie / ale 5 wielką pil 
noščią [trzegą lie pokus, wie- 
dzac o fwey (labošči / nie [d 
mi chcac w padaią w nie / 4- 
le 54prowadzeni od Ducha 
šwietego potykaia“ y ščierd> 

ią lie“ 5 nimi / či zawždy“ zwy= 
čiez [two otrzymywaią / y 
wielką chwale / y požytek od+ 
noBa / Przeto dla nauki na- 
Bey wdžišieyBey Ewangeli- 

ey ielt napilano o P. IEzu> 

šie. (Byl / «prawi» / prowadz0> 


ny na pubcza“ / «aby byl kuBon / 


Nie mowi Ewangelia fam 

Bedt na pokuly / ale byt 347 

prowadzon od Ducha S. "Io+ 
zeph S. 


Salomon; 1 Krl 11; BW 3 Krl 11. 
Mt 41. 

Err. Turi būti „prapulty“. 

Err. Turi būti „ižgielbia“. 
Greičiausiai „nueio“. 

„Wdal“. 

„3aig“. 

Err. Turi būti „Ecclef:“. 


auk wWmnn-- 


IO 51 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Exempla. 


2. Reg: 11. 


Iud: 16. 
3. Reg: 11. 
Eccleef“ 41. 


Oui fugiunt 
occafiones ten- 
tationum ad- 
iuuantur in- 
tentationibus. 


Exempla 1. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


i1 


Gen: 39, 


2. Cory: 12. 


1. Cor: 10. 
Fidelis Deus 
gui non pati- 
tur vos tenta- 
ri fupra id 
guod poteltis, 
ec. 


Cur tentatio- 
nes Deus per- 
mittat. 


1. Vt ofžen- 
dat vim gra- 
Ha. 


Niedzielę Poftu. 


"Szwyntas Iozupas* Patri> 
archa labay funkiu pagūdu / 
kuriu tureio nuog Wielpa- 
cios (4wo / pergaleio' nes a+ 
nas ne iekoio ios / bet wilo> 
kiu budu (ergeios. 'Szwyn> 
tu Powilu" aBtros biauri> 
bes kuno daygie akltinas / ne 
mitis kinte tu pagundu / mel+ 
des Diewuy / kuris iam ma 
tony lawo dawe / ir teyp ne 
buwo nuog ios apgaletas:. 
Tuo budu kitiemus pagun> 
duole! duoti pagatbu fawo / 
kurie ne patis iofna ilimeta / 
bet nuog Diewo perteydžia> 
mas kinčia/ir fu iomis kauia+ 
fi. Tu padeimu žada iiemus 
per ApaBtalu. (Teylingas ira 
Diewas / kuris ne perleys iu> 
fu gundit per tay / ku ižgali> 
te / bet padaris dabar fu pa- 
gundu galu / idant galetu> 
mite ižtureb“. 

PUNKTAS IV. 


Kodrin Diewas gundiit 
žmones dušiu nepriete- 
luy perleydžia? 


I. (C2, El parodimo galibes 
"“ fawo. Nes mogus 
teylus 


a Juozapas, patriarcho Jokūbo sūnus; 
Pr 39,7-12. 

s Paulių; Paulius; 2 Kor 12,6-10. 

c 1 Kor 10,13. 

p Jozef, syn Jakuba patriarchy; 
Rdz 39,7-12. 
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30 
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>] 
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S 


25 


zeph" S. Patriarcha barz0 
čiežką pokutęe / ktorą miat od 
Paniey [woiey / przemogt“:' 
bo on nie Bukal iey. 'Swig+ 
tego Pawla' oftry bodžieč“* / 
[profney“ čielefnošči“ bodt. 
Niechcac čierpial te pokulę / 
modlil (ie Bogu / ktory mu 
dal lafkę (wa / y tak nie byt 
od niego 5wyčiežony'. Takim 
[polobem y drugim daie w 
pokulach pomoc [woie / ktos 
rzy nie lami lie w nie wdd- 
waią / ale od Boga dopu- 
Bczone 5082 y 5 niemi (ie 
ščieraią“. Te pomoc obiecu+ 
ie im prze5 Apoltota: (Wier 
ny ieft Bog / ktory nie dopu- 
šči kušič was nad šilę wa- 

Ba / ale 5 pokueniem vczyni 
tež wyščie* / abyščie 5no0šič 
mogliy'. 


PUNKT IV. 


Czemu Pan Bog kušič lu- 
džie Dulznemu“ nieprzy- 
iačielowi dopulzcza? 


i CA La pokazania mocy 
“ fwoiey. Bo czlowiek 
B2 [prawie> 


r Pawlta; Pawel; 2 Kor 12,6-10. 
r 1 Kor 10,13. 

1 Err. Turi būti „pagun=dose“. 
2 „bodžiec“. 

3 „wyjšcie“. 


(——-PEET TTT 
ę 


Niesšiele of 11 


Bimyntas Tosupas Patri 
arda tabay (unčiu pagūdu/ 
turiu tureio nuog MDiešpa> 
cios (amo / pergaleio nes a> 
nas neiefitojo io8/ bet mifo- 
Bu budu fėrgeios. Simyno 
tu Dovilų aferos biauris 
bes Buno Daygie ačftinas/ ne 
mitis Binte tu pagundu/ mei 
des Diemuy / Euris tam mas 
Tony (amo Dame / Ir fepp ne 


 Jžbumo nuog ios apgaletas. 


Tuo budu Bitiemus paguns 
duofe duoti pagatbu fawo/ 
Eurie me patis iofha ifimeta/ 
bet nuog Diemo perleydžias 
mas Einčia/tr (i tomis Pauias 
fi: Tu padeimu žada tiemus 
per Upaftalu. Teyfingasina 
Diemas/Euris ne perleys ių> 
fu gundit per tay / Puižgalis 
te/ bet padaris Dabar (r pa> 
«gundu galu / Rant gatetųs 
mite ižturet. 
PUNKTAS IV. 


Kodrin Diewas gundiit 
Žmones dušiu nepriete- 
luy perteydžia? 


1. Elparodimo galibes 
(amo, Fes žmogus 
i teyjus 


sepb S. Dūrriardja bario 

čiežta potute/ Etora miatod Pan 390; 
Paniey fivaiey/ prsemogt: 
bo on nie fukal iep. Smies 
tego Dama ofiry bodžieč / 
fprofhey čielefhošči bodt, 
Eliecbcac čierpiatte potufe/ 
mod fie Bogu/ Etory mu 
dal tėfFe fiva / y ta? nie byt 
90 niego3mwyčiežony. Tatim 
fpofabem y drugim Date w 
počufūd) pomnoc fivoie / Eros 
ry nie fami fie w nie w0d> 
maia / Ale 05 Boga Dopus 
fgone sno8a y > niemi fie“ 
ščierdia. Tepomoc obiecus 
tė im pres Upoftola: Dievs 1, Op 15; 
nyieft Bog /Etory niedopi= Fidelis Deus 
šči Eušič mas nad šile w4+ Gi non pati 
637 ale 5 poPufeniem VČVINI 147 105 renta 
tež wyščie / abyščie snošič "/ fpra id 
mogli. gvodporefbis, 


Ci 


2. Cor; 124 


PUNKT IV. 


Czemu Pan Bog kusič lū- Cu tontario. 
džie Dulznemu nieprzy- ner Deus per 


iačielowi dopulzcza? aittat. 
I. ESL potūtdnia mocy T VI 0 Pen 
fvoley, Boglomiet Aja ua 
4 


Da (pramies 


" 


m popas" 


ii žo unftd nd pieva 


teyfiis iš (amo Galies ira 1a> 

bay šitpnas/1r todrin mali“ 

nafi siaudu (auf /tapu / 1C. 

Iob: 13-25: Dušių neprietelus priej ira 
niePam vnt žiermes Ne pers 

galetas. Diemas tadu žmo: 

gu teyp šitpnu / fu teyp fti> 

pru priešinitu (uteysdamas/ 

ir (amo paleimu šitpnėšniė 

Duodamas vnt pergateimo/ 

fawmo mifa galibi tuo budu 
2. Ca: 12, Mireyfitia. Balibe šitpmibey 
y9. o Pafibaygia ir tobulu rodžia> 

1 


+ Opiainis. 2. Delžmogaus paties /tu> 
tarione mali YIS Pagunoofe tulas naudas 
perfion. igiia /ir tulofė cuometu pras 
tinafi gieribefe. les guns 
džianias puolafimatdump/ 
pafiitump /margina Punu/ 
nušižemina / iuca ir 6iliafi 
E4d ne pačluptu /dauginafi 
Dievo baymey ir meytey / 
nufityntia daugio nuodemiu 
brungtas nupetno fam Baru 
2.Tim:2+ nas. Fhietaštieg nebus B4> 
runomotas/ tiBtav Euris pris 

dDerunčiey Pariaus, 


2. Ad confu- 
Jioriem boltis 


3. Del išgiedinimo dusiu 
neprietelaus / Eurio puyta 
nuog 


f(pramiedlimy 5 fmey frony 
ieft barso flaby / y Ola tego 
nasymva fie įloma fūdba / li+ 
ftem / 16. Dufiny nieprspids 
Čicl 5dfie ieft / Erorėmu įa+: 
Den na žiemi odporu Dač nie 
može/ Bog tedy cstomieta 
tab flabego/ 3t4t potejnym 
praečimničiem fpufioaiac/ y 
fivoie pomoc flabiemu das 
ia Eu gmwvyčieztmu / (ivole 
wfechmocnošč tym (pofo> 
bem pofasuie/ Moc w lės 
bogėi byma potešnieypa: y 
DofEonalpa fie poPazuie. 

2. Dla Glomieba famego/ 
Brory w pobufūd) miele pos 
žyttom Otrzymyma/ y M FO4 
smaityd) pod ten Gas Čmis 
Gy fie cnotad. Ubomič gdy 
byma Eufony včieba fie do 
modlitmy/ do poftom/ trapi 
Čiato/vintža fie/ Gule /pvšis 
Tuie/ aby fie nie podEnat; pos 
mnaža (ie mw bolaini Bojey/ 
y wimuitošči/ vdjod31 miela 
graedjom / sarabia fobie nd 
Eorony / žaden Mie we3mie 
wienca ažby pramnie mwy> 
gral. 

3. Dla į4mftydzenia dufe 
nego nieprayiačiela/ Prorego 
bardošė 


Punkta na pierwlšą 


teylus iz [awo Balies ira las 
bay ($jilpnas / "ir todrin wadi- 


nali siaudu faufu / lapu"“ / Įetjc 


Dušiu neprietelus prieB ira 
niekam vnt žiemes ne pers 
galetas. Diewas tadu žmo 
gu teyp silpnu / fu teyp (ti 
pru priešiniku futeyzdamas / 
ir (awo padeimu šilpnešnia 
duodamas vnt pergaleimo / 
lawo wila galibi! tuo budu 
iBreyBkia. «Galibe šilpnibey 
palibaygia ir tobulu rodžia- 
Či, 


2. Del žmogaus paties / ku- 
ris pagundole tulas naudas 
igiia / ir tutole tuometu? pra- 
tinali gieribele. Nes gun+ 
džiamas puolali maldump / 
palnikump / wargina kunu / 
nušižemina / iuta ir šiliiali 
kad ne pakluptu / dauginali 
Diewo baymey ir meytey / 
nuližynkia daugio nuodemiu 
brungias nupelno faw karu> 
nas. «Niekas «tieg» ne bus ka 
runowotas / tikta(yį kuris pri- 
derunčiey kariausy“. 


3. Del ižgiedinimo dušiu 
neprietelaus / kurio puyka 
nuog 


a Job 13,25. 
» 2 Kor 12,9. 
c 2 Tim. 25. 
p Hi 13,25. 

E 2 Kor 12,9. 
r 2Tm 2,5. 
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[prawiedliwy 4 (wey [trony 
ieft barzo (aby / "y dla tego 
nazywa Lie (tomą fuchą / li- 


ftem“"" /[etjc. DuBny“ nieprzyias 106: 13. 25. 


čiel zalig“ ielt / ktoremu ža- 
den na šiemi odporu dač nie 
može / Bog tedy czlowieka 
tak [labego / 5 tak potežnym 
przečiwnikiem [puBcz4iac / y 
Lwoie pomoc [tabBemu da- 
iac ku zwyčieztwu / fwoie 
wBechmocnošč tym [polo+ 
bem pokazuię* / <Moc w la- 
bošči bywa potežnieyBa y 
dofkonalBa (ie pokazuiey". 

2. Dla czlowieka famego / 
ktory w pokulach wiele po- 
žytkow otrzymywa / y W rO+ 
zmaitych pod ten cz4s čwi- 
czy [lie cnotach. Abowie gdy 
bywa kuBony včieka lie do 
modlitwy / do poltow / trapi 


čialo / vniža lie / czuie“ / y vši> 


luie / aby lie nie podknąt': po- 

mnaža lie w boiažni Božey / 

y w milošči / vchodži“ wiela 

grzechow / zarabia (obie na 

korony / <aden nie wezmie 

wienca ažby prawnie wy- 

grab". 

3. Dla 54wltydzenia duB+ 

nego“ nieprzyiačiela / ktorego 

hardošč 


1 Greičiausiai „wilagalibi“. 
2 „tuo metu“. 

3 „poka3uie“. 

4 „potknat“. 


I2 


2. Cor: 12. 
V. 9. 


2. Tim: 2. 


3. Ad confu- 
Jionem boliis. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


2/.] Ouia in tė- 
tatione multū 


perficit. 


56 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Ij 


Ifū: 16“. 


4. Ad exem- 
plum alioruml.] 


Jac: S. 


Tob: 2. VI.) 12. 


Fraudes Dia[-] 
bolį. 


Etiam Janctis 
rebus tentat. 


Niedzielę Poftu. 


nuog letibes žmogaus pa- 
minta ir [utrinta / daro iam 
giedu didy. Todrin liepia 
Diewas iuoktis iš io / tarnas 
mus fawo per pranaBu. Su 
laužie WieBpats lazdu be: 
diewiu / rikBty wieBpatau- 
iunčiu“ / [etjc. 

4. Del paweyklto kitu žmo 
niu / idant dabodamieš [un+ 
kiu pag(ū;du pergaletoiamus 
fawo mažielnele ne nulimin> 
tu / bet drutintus ir fu Diewo 
padeimu iš iu wirBu apturet 
law žadetu. dmkite «tieg» pas 
weyklhu <wargo /ir kuntribes 
PranaBus|.] Ape kūtriby Iuo> 
bo" girdeiote. (Tu pagundimu 
todrin perleyde Wiefšpats 
iam / idant potam bušiun> 
tiemus duotus paweykltas 
kuntribes“ / kalba raftas šw: 
ape S. TobiabBu'. 


PUNKTAS V. 


Ape monus ir priwilimus 
dušiu neprietelaus. 


I. (04 Rila ir Bwyntays 
" dayktays gundit / i> 
dant priwil(tju. Rodžiali tay 
iš 
A BSV Is 145. 


s Iz 14,5. 
< Jok 5,10. 


10|1 


51 


20|2 


D 


25 


p Jobo; Jobas, Jobo knygos veikėjas; Job 1; 2. 


E BSV Ib 2,12 (versetas, randamas tik 
Vulgatoje). 

e Tobitą; Tobitas; Tob 2; 3. 

« Iz 14,5. 


>] 


„M 


> 


25 


hardošč od podtošči“ czlowie> 
ka podeptana / y ftarta“ / czy> 
ni mu wltyd wielki / przeto“ 
rolkazuie Bog našmiewač 

lie 5 niego [tugo fwoim przez 
Proroka: <3lamal Pan kiy 
niezbožnych“ lafke panuią“ 
cycho“. 

4. Dla przykladu innych lu- 
dži / aby patrzac na wielkich 
pokus wyčiežcow / w mniey[/ 
Bych fwoich nie vpadali na 
vmyšle / ale žeby lie ;macnia- 
li / y 44 pomocą Božą 4 nich 
wierzch otrzymali [obie obie- 
cany / (Bierzčie fobie na przy> 
ktady «vtrapienia y čierpliwo> 
šči Proroki". Iabowę' čierpli> 
wošč [tyBelisčie. (Te pokulę 
dla tego Bog; nan przepuščit“ 
žeby potomkom dan byt na 
przyklad čierpliwosči' / mo 
wi Pilmo š. o TobiaBu“ š. 


PVNKT V. 


6! zdradach y ofzukaniach 
dufznego“ nieprzyiačiela. 


I. 7 Mie y šwietemi rze> 

-“ cz4mi kusič / aby o- 

Bukat / Pokazuie [ie to 5 E- 
B; wangeli+ 


a Jk 5,10. 

1 Hiobową; Hiobowy; Hi 1; 2. 

; BW Tb 2,12 (werset występuje tylko 
w BW). 

k O Iobiaszu; Iobiasz; Tb 2; 3. 

1 Err. Powinien byč zapis dužą literą. 

2 Kustoda nie zgadza się calkowicie 
pierwszym wyrazem następnej strony. 


Huedšiele Aoftu, 13 


nuog Tetibes žmogaus pas 
minta 1 (utrinta /daro iam 
giedu didy. Todrin Iepia 
Dievas iuoPtis 15 10/ tarna> 
mus (amo per pranafiu. Sus 
Taujie YViefparo tasdu bes 
diemiu / T1PfCY mieppatau> 
gunčiu/ 16. | 

4. Del pameytflotitušmos 
niu / idant dabodamies (ins 
Bu pagūdu pergatetoiamus 
famo mažiefhefė ne nufimine 
tu/bet Ourintusir (ui Diemo 
padeimuiž iu mirfių apturet 
fam žadetu. mbire cieg pa- 


 veyĖflumargo/ ir Puntribes 


Prandfus Upe Pūtriby juos 
bo girdetore. Tu pagundų 
todrin perleyde Miefipats 
dam / idant potam buėiuns 
tiemus duotus pameytilas 
Euntribes/ Batbarafras šm: 


Ape S. Tobiajiu. 
PUNKTAS V. 


Ape monus ir priwilimus 
 dušiuneprietelaus, 


E a Gži it fwyntays 


dapbtays gundit /is 


: dant piimituu, Rodžiafi tay 


Iš 


basdosčodpodlošči gtomies 
Ed podeprana /y ftarta/ Gy+ 
ni mu wftyd mieli / prsero 
rofFasuie B04 našmiemač 
fie sniego įTugo fmoini pise5 
Proroba : Ztėmat Pan Eiy p 
niegbožnyd) laffe panuias j6 28. 
d 


cyd). 
4-Dla prsybtadu innydo lu apvomo 

Dži / aby patrsac na mieltid) sns aliormos 

polus swyčiežcdw/ 1 Mmniey 2 

fyd) (void) Mie vpadali na 

vmnyšle/ale žeby fie 1 macnias 

I1/ 934 pomoca Boia > mi4) 

mierscb otrzymali (obie obies 

cūny/ Bierzčie fobie na pray» 

Eiad vtrapienia y čierpl wos 

šči Proroki. abome čierpli> pp. $ 

w08č flyfelisčie. TepoPufe 

Ola tego Bognani pisepuščui 

žeby potomPom dan byt na T44:a, į 12, 

prayPiad čierplimosči/ mos 

wi Pijmo 8, o Tobiūfiu ė. 


PVNKT V. 


6zdradach y ofzukaniach 5.4, Djs 
dulznego nieprzytačiela: “| 534, 


1. Mie y šmvietemi r30: Eriam [ančių 
Gami Eusič/ aby O reb tentai. 
fubaly Dobasuie fie to 54£> ; 
B; wangeli> 


Atutb: 24. 


Pron:Š.v.1$ 


Aiunfia nd pima 


iį Emangelios šios Dienos/ 
Eurioy girdime Payp Diemo 
žodžicys fvytays išmerščiey 
išgulditays / Ne Eatamiu to- 
Eiu fmayto: tayfEis šiemin/ 
nes Anyelamus (amo 1fačie 
apetami/ 16. 

2. ant tittay apgautu/ 
biauriey (uktir meluot nefi- 
giedi: mano tieg ira Earalis 
(tes / mifas taw Duofiu / tė, 
Miiatasdidis med anas Nie 
Pone turi/tietay van ti liepe 
fhas pragarovinšino. Eyti> 
te tieg vgnin vinžinon / Euri 
įra fiturca welinuy. Karas 
liščiuviefipatimiog efitats 
ba pats Diemas. Per mani 
Paralus Paralauta / IF tay: 
miefipatauia Zukfčiaufiafis 


Dav4- 115 taralifiey žmoniu /iY tamgi 


Gloriam ofPE- 
tai pericnla 


Silr ' 


nores Duos IU. 

3. Rodiia taraliftes garo 
bu/ otiliapetutus priepuos 
lus/ir margus ioy effunčius, 
Raimitayp gay miltamilis 
įšpratintas apfeyt. Miedu 
po aim Pato / ogietuoni a+ 
žudingia/ voši šiula /0 atuo> 
tinucrpEiečio fepia. asme 
žino1og Earaliftes ira meiey/ 
Euric bayfiey fiaučia vnt oro 

5 9WIC= 


mangeliey Dišieyfey / į Ptos 
rep flyfym / iato įlomė B0> 
žym ėmietym/ prsemrotniE 
wyrogumiangm / iato mies 
Gem iatim fyrmuie / fpušč 
fie na dot: abomiem Unyos 


tom fivį pisybazalo tobie/tC. 


2. Aibyiedno mogtofutač/ 
fpetmie mytrecač y Eamač 
niemftydži (ie: moie (a/ prūs 
mi /Eroleftmampyteie obIE 
damyic. Blamftmomielčie: 
Gdyžon nicniema /tylbo 0+ 
gien y plomieniė pieblė mwies 
Gnego/ Ydžčie/prami/ m 02 
Gien mieczny /Etorg VGYNIOs 
ny ieft Dyablu. Rrolefimo 
Danem žeieft fam Bog opo> 
miada fie. Draes mis Prolos 
wie Eroluio / Yo: lamyje 
fy panuie ww Eroleftwvie Iudži/ 
atomuPolmiet sedyce/ Dale. 
2. Dobazune boleftma dyma> 
1e/ drozmaite pravpadti V 
prace s4milgyma / Ww Gy 
tato figlars Otugo čmigony 


fobie pofiepuie. Ehodprscd 


cGyma amia / džaMO p0> 
Eryma/ Rožeofidruie d Čiero 
nievtūia /Eto me mie je Eros 
leftma fa miatry /Etore ftras 
flimvie včieraio (ie 14 poMICe 

(34 


Punkta na pierwfša 


iz Ewangelios šios dienos / 
kurioy girdime / kayp Diewo 
žodžieys Bwytays ižwerščiey 
ižgulditays / ne kalawiiu ko> 
kiu Bwayto: daylkis žiemin / 
«nes Anyelamus [awo ilja;kie 
ape tawi“ / [etlc. 

2. Idant tiktay apgautu / 
biaurtijey fukt ir meluot nefi> 
giedi: "mano tieg ira karali> 


ftes*" /«wilas taw duoliu“ / [et](c). 


Mialas didis: nes anas nie- 
ko ne turi / tiktay vgni ir liep- 
(nas pragaro vmžino. (Eyki- 
te) «tiego <vgnin vmžinon / kuri 
ira fukurta welinuy". Karas 
liščiu wieBpatim iog eft kal 
ba pats Diewas. «Per mani 
karalus karalauias“ / Ir tay: 
cwieBbpatauia Auklčiaufialis 
karaliltey žmoniu / ir kamgi 
nores duos iu. 
3. Rodžia karaliftes gar: 
bu / o tili ape tulus priepuo- 
lus / ir wargus ioy elfunčius. 
Kami kayp ilgay wiltawilis! 
ižpratintas apleyt“. Medu 
po akim tato / o giekuoni a+ 
žudingia / roži šiula / o akuo> 
tinu erBkiečio [žepia. ' Kas ne 
žino iog karaliltes ira weiey / 
kurie bayliey liaučia vnt oro 
to šwie- 


a Mt 446. 

5 Lk 4,6; Mt 4,8. 
c Mt 40. 

p Mt 25,41. 

E Pat 8,15. 

r Dan 4,14. 

6 Mt 4,6. 

u Ek 4,6; Mt 4,8. 


10 


20 


302 


15 


20 


L 
< 


wangeliey džisieyBey / 3 kto 
rey [tyBym / iako [towe Bo- 
žym šwietym / przewrotnie 
wyrozumianym“ / iško mie+ 
czem iakim Byrmuie“ / (dpušč 
lie na dol» «adbowiem Anyo- 


lom [wy przykazal o tobie“ / [etjc. 


2. Aby iedno mog! oBukač / 
Bpetnie“ wykrecač y klimač 
niewltydži lie: "'moie [2 / pra- 
wi / kroleftwa"" «wBytkie tobie 
damv' / [etjc. Klamftwo wielkie: 
Gdy4 on nic nie ma / tylko 0+ 
gien y plomienie piekla wie- 
cz3nego / ddžčie> / «prawi» / <w 07 
gienh wieczny / ktory vczynios 
ny ieft Dyablu. Kroleftw 
Panem že ieft fam Bog / opo- 
wiada lie. (Prze5 mie Krolo> 
wie kroluia“ / Ito: Nawyž> 
Ry panuie w kroleltwie ludži / 
4 komukolwiek 5echce / daie*). 

3. Pokazuie kroleftwa chwa- 
lę / a rozmaite przypadki y 
prace zamilczywa / w czym 
iako liglarz“ dhugo čwiczony 
[obie poltepuie. Miod przed 
oczyma [tūwia / 4 žadlo po- 
krywa“ / Rožę ofiaruie a čier 
nie vtaia“ / "kto nie wie že kro> 
leftwa [2 wiatry / ktore (tra- 
Bliwie včieraią lig“ na powie- 

trzu 


1 Mt 49. 

1 Mt 25,41. 

< Prz 8,15. 

t Dn 4,14. 

m BSV Dn 4,14. 

1 Err. Turi būti „wiltawilis“. 
2 Err. Turi būti „apfieyt“. 

3 „daie“. 


I4 59 
KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
Matth: 25. 


Prou: 8. v. 15[.] 
Dan: 4. v. 15“[.] 


Gloriam oftė- 
tail,] pericula 


Jilet. 


60 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


a Dan 7,2. 
» Zch 6,1-8. 
c Mt 49. 

D Mt 4,3. 


z Danieliaus; Danielius (Danielis), 


I5 


Dan: 7. 
Zach: 6, 


37. Vrget, vt 
malū Įžatim 
fiatl,] mercedė 


a. in longa tė- 


pora differt. 


43. Obutis ten- 


tat,* Matt: 4. 


Daniel: 1. 


Exemp[lum.) 


Danieliaus knygos pagrindinis 
veikėjas; Dan 1,5-17. 


r Dn 7,2. 
Za 6,1-8. 


6 


Niedžielę Poftu. 


to šwieto?'“ "Tolgi? algoiafi 
žirgays kietwerieys pakinki> 
tays / kurie gružoli ir hunk> 
[tus daro vnt Bo? šwieto"“. 

4. Gundidamas tuoiaus 
ragina ku pikto darit / o algu 
ažu tay pota' žada ataduot. 
Saw aprinka dab(ajr / a žmo 
guy paliekti potamė. Wila 
«tieg» taw duošiu“ / ne kalba 
duomi. 

5. Kuo primano tuo apieB+ 
ko žmogu. Kas tikietus / ktajd 
akmenimis kietays turetu 
gundit ku? Tokia piktibe io / 
ne rasdamas ko kito / Boko 
akmenump. <Tarik idant tie 
akmenes taptu duonw". 


6. Daug ira žmoniu / kus 
riuos anas perkalba vnt to / 
idant iš kietu akmenu / pada+ 
ritu law duonu minkBtu ir 
gard(žjiu /tay ira/id(ajt pame> 
ti kuno wargu ir funku gi+ 
wenimu / palnikus / aButiny / 
[etjc. tapintu ii / ir wilami intey> 
ktu gieydulamus io. "Teyp 
noreio Bwynto Danielo“ ir 
drauginiku io / idant aplaydi 
palniku / a(žjudraultas faw 
nuog Diewo walgiklas wal- 

gitu. 


a Mt 4,9. 

1 Mt 43. 

; Daniela; Daniel, gtoėwny bohater 
Księgi Daniela; Dn 1,5-17. 

x Dn 1,8-17. 

1 Eleazara; Eleazar; 2 Mch 6,18-31. 

1 Err. Turi būti taškas. 

2 Err. Turi būti „4“. 

3 Err. Turi būti „5“. 


m= 


m 


Ž 


trzu tego šwiata"' / "Tež nazy> 
waią Lie poczwornemi“ 547 
przežonemi / ktore obracaią 
lie y wyganiaią lie na tym 


ss šwiečie'“, 


4. Kufac zaras przynagla 

co 3lego vczynič / a zaplatę 

za to potym obiecuie dač / [0+ 

bie obiera teraz / 4 cąlowieko+ 

10 wizoltawuie? / poty / «wBytko 
tobie dam?" / nie mowi daie. 

5. Czym može tym oBukiwa 
czlowieka / ktoby [ie [podžie- 
wal / aby kamienmi twarde- 

15 mi miat kogo kušič? Taka 
3!ošč iego / nie nayduiac cz€7 
go inBego / [koczyt do kūmie> 
ni / «5ekni / aby to kūmienie 
sltato (te'? chlebem"'. 

20 6. Wiele ieft ludži / ktorych 
on namawia / aby 4 twar- 
dych kamieni czynili fobie 
chleb mieki" y (maczny / To 
ieft / opuščiwBy čiala praco> 

25 wity y Čiežki žywot / y wlo> 
šienicę“ / pieščili ie / y we wBy> 
tkim wygadzali“ chčiwoščią 
iego. "Tak chčiat Daniela S. 
y TowarzyBow iego oBukač / 

30 aby opuščiwBy polty / z4ka> 
zanych potraw od Boga / 347 
žywali"“. "Tak Eleazara' / na 


šwininę / 


4 Err. Turi būti taškas. 

5 „Tos gi“. 

6 „Bio“. 

7 „po ta“. 

8 „po tam“. 

9 Err. Powinno byč „c31o0wieko=wi 
zoftawuie“. 

10 Err. Powinno byč „fig“. 

11 „miekki“. 


Rieošiele of 15 


10 šmieto > Tofii algoiafi 
girgays ietwerieys pabinti 
tavo / Eurie gružofi ir tunės 
flus darovnt o šmieto. 

4. Gundbidamas tuciaus 
Tagina tu piPto darit/o atgu 
Aiu tay potū žada ataluot, 


k. Bam aprinba babar/ aįmos 


guy paliebti potam. WDifa 
Eieg tam duosiu / ne talba 
buomi. 

$. uo primano tuo apiefs 
Eošmogu. Ras cižietus; Bad 


"Atmenimis Bietaps turetu 


„gundit Eu ? Tobia pičcibe 10/ 
ne rasbamas bo Eito/ folo 
atmenump. Tarit idant cie 
„atmėnės taptu duonų, 


6. Daug ira žmoniu / tus 
+iuos anas perbatba vnt to/ 
dantis Bietu aPmenu / pada< 
xitu faw duonų minPGtu ir 
garDgiu/ tay ira/ idat pames 
ti Euno wargu iv (unbu gi 
wenimu/ palmiEus/afutiny/ 
ac.tapintu ii/ii wifėmi intey> 
Htu giepdulamus io. Teyp 
noreio fivynto Danielo ir 
draugimiėu io/ idant aptaydi 
pa'hifu / aludrauftas fam 
nuog Dievo malgiblas mal: 

gu 


trgu tego šmiata /Teš nasys 

mala fie pogwornemi 447 D 7 
prsežonemi / Etore obrūcaią 777 9 
fie y mwyganiaia fie nd tym 

šwviečie, ' 

4. Rufaczūras priynagla 3- Viget, t 
co 3lego vgynič / d žaplate 746 Jara 
34 to porym obiecuie Daly (+ Jai mercedė 
bie obieratera3/4 Glomiekos Kay sa 
wizoftamuie /poty/ wfycko"“ sia 
tobie dam/nie moi Dale, 
$. Csym može ty ofubima 4-Olmiės ten“ 
Glomietė /Eroby fie (podžies 141» AZarti4a 
mal/ dby Pamienmi tmaūrdes 
mi mial Bogo Pušič ? Tatė 
stoščiego/ nienayduiac Ge= 
go aa fFogyt do Pamies 
ni/ raeEni / abyto Eamienie 
[tato (te blebem, 

6. Miele ieft ludži/ Eeorydb 
6 namawia / aby 3 tars 
dyd) Edmieni Gynili fobie 
dyleb mieki y fimagny / To 
teft/opuščimfy čiūla pracos 
mity y čieški žymot/ ylos 
šienice/pieščiliie/y me wfy> 
tėim wygadsali dyčimoščia ; 
iego. Tal cbčial Daniela G. Denid:a, 
y Tomansyfom iego ofuPdč/ 
aby opuščimfiy pofty / s46a> 
ganycb potram 00 Bog4/54- 
šymali, Tai Eleasdra / na Evenps 
ŠWIIINS/ 


ai r EPT —— PAT TT—--- 


+Ž Aunčia 14 pieva 


„ Teyp Eleasaru vnt 

2. Afacb: 7. Biaulienos / ix (eptinisbrolus 
. Aiachabeufus perUntiodyų 
pirtalbet "gieyde. | Wel Ir 

teyp galtaritis. Ąiio pagūs 

dos daug 1 atmenis efi 


tayp duonu ? Er ne abimuo | 


firdiy/ nopitunta artimo? eY 
ne atmuo pamideimas ? er 
ne atmuo troptulis garbos 
Eobios / del kurios igiimo / EO 
ne iščinčia / ir Bobiu margų 
ne išturi / 1pačiey fenife Di> 
Ožiunu to švieto? | 


A parnis 6 7 Eluog mažu/ ir bayp bus 
galį necef[4- tu veytiamu dayttu pradeft 
ris incpit E gundit / iv Euo tolin tuo pit 
257 tinžmogumweda/ Paypgirdi 
sEwangelioy per dudonu nNO- 
reio apfiriimop / per nufiley> 
dimų I Bainičios tus 
fciop giriaufp/pe: parodimų 
iv Saeima if Parališčiu/ 
garbinimop futwerimo/ tay 

ira fawis paties/ primeft. 


PUNKTAS VI. 
4„Mtedigui- Kieturis budus, (awo pa- 
bus vincatm vyeykllurodžia Viefzpats, 


sanario | kuricys pagundos gali būt | 


nuog mulu pergaletos. 
r S 1. Daug 


"dapragnat namomič / Ijės 


ty: pries pofazanie y ObieCOe 


brači 


šwinine / y šiedmiu bra 
Miadabeufiom pises Untios 


fae/ y tat fie momiė možė, 
Ziegodopujgenia/miele 1d) 
1eft/ Erorsy amienieiedjaids 8 
Podyleb / Gy to ne Bamieri 
fercu menawišė bližmego 2 
Gy nietamieri sayzdrošti gy 
meEdmieni pragitienie dyma> 
y idbiey Ola brorey doftapies 
nia/ Gego Memyčicrpi Glos 
wiet/ yiabid) trudnosČi Me 
wytrayma 2 ofoblimie w pas 
tacūd) Aėiažat tego šmIata 
2. Od malydy/ viatobypos | 
triebnydyrsey pocsynta Eus 
šič/d Gym Daley/tym GOY56Y 
Glomietė promadži / iato 
fiypyj wiEmangeliey/pr365. 
dyleb dpčiat bo obžerlima: 
pries fpufigeme fie 5 gantu 
Poščielnė“/ Do piožney bma- 


wanie mfytėid) troleft do | 
cbwvalenia fhmorienia / EO 
teft/ famego šiebie. . . 
SPU K 
Czt Ipofoby  IWYM 
przykladė pokazuie Pan 
saras p mogė 
byčz Žonės 
Aegis 


Punkta na pierwfša 16 63 


AF 


gitu''. 'Teyp Eleazaru" vnt 
kiaulienos / ir feptinis brolus 
MachabeuBus“ perAntiochu"' 
perkalbet gieyde". Wel ir 
teyp gal taritis. Iš io pagū> 
dos daug iu akmenis elti 
kayp duonu? Er ne akmuo 
lirdiy / nopikunta artimo? er 
ne akmuo pawideimas? er 
ne akmuo troBkulis garbos 
kokios / del kurios igiimo / ko 
ne iškinčia / ir kokiu wargu 
ne ižturi / ipačiey lenile di- 
džiunu to šwieto? 


7. Nuog mažu/ir kayp bu 
tu reykiamu dayktu pradelt 
gundit / ir kuo tolin tuo pik 
tin žmogu weda / kayp girdi 
Ewangelioy 'per duonu no+ 
reio apliriimop / per nulitey+ 
dimu iž wiBku Bažničios tu 
[ciop giriaulp / per parodimu 
ir žadeimu wilu karališčiu / 
garbinimop [utwerimo / tay 
ira lawis paties / priwelt'. 


PUNKTAS VI. 
Kieturis budus, fawo pa- 
weykltu rodžia Wiefzpats, 
kurieys pagundos gali but 
nuog mulu pergaletos. 
1. Daug 


a Dan 1,8-17. 

» Eleazarą; Eleazaras; 2 Mak 6,18-31. 

c Makabiejus; Makabiejai (Makabėjai); 
2 Mak 7. 

» Antiochą; Antiochas; 2 Mak 7,24—40). 

r 2 Mak 6; 7. 

r Lk 4,3-9. 


30 


ur 


m 
"m 


2 


[-] 


šwininę“ / y šiedmiu brači 
MachabeuBow“ przez Antio> 
cha" pragnąt namowič" / Ie: 
Becze / y tak (ie mowič može. 
3 iego dopuBczenia / wiele ich 
ieft / ktorzy kamienie iedzą ia> 
ko chleb / czy to nie kimien w 
[ercu nienawišč bližniego? 

czy nie kamien zayzdrošč? czy 
nie kamien pragnienie chwa- 
ly iakiey / dla ktorey doltapie- 
nia / czego nie wyčierpi cz10+ 
wiek / y iakich trudnošči nie 
wytrzyma? olobliwie“ w pa- 
lacach Kšiąžat tego šwiata[?] 

7. Od malych/y iakoby po- A paruis €> 
trzebnych rzeczy poczyna kus || giafi nece[ja- 
šiė / 4 czym daley / tym gorzey 795 767it Fė 
czlowieka prowadži / iako kė 
(tyByB w Ewangeliey / "prze3 
chleb chčiat do obžerftwa: 
prze3 [puBczenie [ie 3 ganku“ 
koščielne“ / do prožney chwa- 
ly: prze5 pokazanie y obieco+ 
wanie wBytkich kroleftw do 
chwalenia ftworzenia / to 
ieft / (amego šiebie"'. 

PUNKT VI. 
Cztyry [pofoby fwym 
przykladė pokazuie Pan 
ktoremi pokufy moga 
byč zwyčięžone. 

I. Wiele 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


2. Mach: 7. 


Punkty Kazari 


42 Modi gui- 
bus vincūtur 
tentationes. 


« Machabeuszėw; Machabeusz; 2 Mch 7. 
n przez Antiocha; Antioch; 2 Mch 7,24-40. 
1 2 Mch 6; 7. 

j Lk 4,3-9. 

1 Err. Turi būti „per Antiochu“. 

2 Err. Nereikalingas taškas. 


64 17 Niedzielę Poftu. | 
mas AŽ , 1 
sake Lidsas padkli sčits L. AGS Iele pomėga miey Niesšiele of | 17 
L iuuat locus ad “ vnt nulilaugoimo ir “* [ce do vwarowania 1. GA Jug padeft wieta I. ASN Tele pomaga Mieps I. Afulinma 
vincendum. pergaleimo pagundu. Kas lie“ y do 5xwyčieženia pokus. 4 vnt nufifaugoimo ir [te do vmaromania ima! locus ad 
ne regi kad girioy kas giwen> kto? nie widži že na puBczy“ kto ai ga Li Be so r kasnis 
damas ne gal pigay impult s|5 mielškdiac / može li lacno“ v- 2 negal pigay impult  miefkdiac/ moje ie t as Pikas 
nulideiman didžian: kadung chronič pokus wielkich? po+ nufideiman didžian:Eadung — dyronič potus mieltid) ? pos 
tinay nerunda dušiu neprie- niewaž tam nie nayduie du- tinay nerunda dušiu nepries  niemvaž tam nie nayDuie Duo 
telus kuo gundit žmogaus / Bny* nieprzyiačiel / cgymby ku> telus Euo gundit žmogaus/ ny nieprsyiačiel/gymbytus 
tiktay akmenis / bet mielti / ši! czlowieka / tylko kmienie „ titay i bet miefti / Gtomieta/ cylbo Viki 5 
fenile / ir kur didis apltas tus 10)10 ale w mieščie / na Pažacžah / erlai papai ai ik S deitdraė 
tu dayktu kunuy ir noruy y gdžie wielki ielt doftatek žmogaus megfiunčiu/tinay  rsegy čiūtu/ dyčimočči lud3> 
žmogaus meglftunčiu / tinay rzeczy Čialu / chčiwošči ludz- Tabay mwargu / wifu išfifėr>  Eiey milyd) / tam būrzo trus 
labay wargu / wilu iž(iler> kiey mitych / tam barzo tru> giet nuodemiu. TodrinWDie> dno wpytbidy vftrse05 ie V4 
giet nuodemiu. Todrin Wie- dno wBytkich vitrzedz Lie v= fpato 5 y pamoFfio gi: padtow. Dla tego tež Pan 
Bpats del mulu pamok(io gi 15|15 padkow. Dla tego tež Pan M ee Vi. Ad duke miio/ paliyii Joe 
oi P 8 alla nio 80 165 neprieteltimi (uficičtu. bieobrat/w Etorey 5 nieprsye 
riu aprinko / kurioy fu mulu na naukę naBa / pultynie* [07 | iačielem fie nafiym potytat. 
neprietelumi (ufitiktu. bie obrat / w ktorey 5 nieprzy+ 2. Reytia ižmerit Garmus 2. Dotrseba mydrzeč abrole 2. Eraman. 
iačielem (ie niBym potykaP“. "drružias niai yoreje sesti spa pasi aij 
i i R4 £ ; Mie Mus imMeytia/ toS1KaCus Kemi nas do1ež0ž4/ Ce |a/ClAs TAM Jieri pos 
epas LJ AR ska a ES 2 Ij ių kis 30 S nas/ gicyduley ir paiautos ta selebiimoščiųs smyflyies 1047, i 
! ir ružias neprieteluy / kurio- 20 y oreže nieprzyiačielowi / kto- doyturiospe: pafhitu pafitp> g0/ Etore pries pofi Aabieia/ 
77 p0- mis mus iweykia / tos ira kus 20) remi nas doieždža“ / te [ą / Čia- fla/ ir ne patogiomis vnt y nie Įpofobnemi do griedju 
sė nas / gieyduley ir paiautos 14 požadliwošči / y 3mylly ie nuodemiutumpa. Heldžiu [tata (ie /Profe masabyščie „| Pasi. 1, 
io / kurios per palniku pafilp> go / ktore prze3 polt (labieią / ius idant aiufituretumite  fie wfirsymymali / 00 poja+ . 
rr jo ja o lsbmsmai* da gizėė k nuog pagieydimu Euno/Eus  Dlimošči čielefhyd) / Ecore 
Oi — ao “| giePariauta prieg dušiu Pat malga priečimto Dufy/ mos | 
L Pei 1 1) nuodemiu tumpa. <Meldžiu 25 ftaią (ie: (ProBe was <abyščie  baPiatras fiwijtas/taypa> mi Piotr 8. Tovgymigdys | 
ius «ddant ažulituretumite 25) | [ie wltrgymywali / od požą+ dare/ir bad aibinoEunu (amo gtodžit čiato fe Drienas 
nuog pagieydimu kuno / kus dliwošci čielefnych / ktore fmynčiaufiu del mufu pa+ šmietje bla nauti nafey 
rie kariauja prieB dušiu>.! kal walcz3 przečiwko dub" / mos  maštfio Ebrifius. „ Lerijius. . 
ba Piatras“ RBwytas / tay pa- wi Piotr š.“ To vczynil gdy 3 3-Beybia: £  )Pornės 
dare / ir kad alkino kunu fawo 30 glodziP“ Čiato (we Przena- . 
Bwynčiauliu del mulu pa 30) šwietBe dla nauki naey 
maokito? Chriftus. CHriltus. 
3. Reykia- C 3. Potrzes 


a BSV1 Pt 211. 
sTtPr2it: 

c Petras; 1 Pt 2,11. 
s 1P211. 

E Piotr; 1 P 2,11. 


1 Greičiausiai turi būti „/“. 
2 Err. Turi būti „pa=mokflo“. 

3 Err. Zapis malą literą po kropce. 
4 „puftynię“. 

5 „3glodžit“. 


"2 


Ai 
Ę aid - 


18 unčtd 14 pieva 


3. Arma (4-4. Neytiamaira/ idūt mos 


miėda. leilieč:, gu8 imtu vnt (mis farmus 
gra'iu parent 1y ginklus į Tie irabariomioy 
Irasai žyšios / NWiatdos/ Runtrie 
be/ Clufižieminimas ix Pitos 
„gieribes, Ontgato ir rajitūs 
fmyntas turis balamiju wa 
diniafi. SGsytays priešinitus 
favo Bapolame /ir atierta: 
me nuog famis io pagundi 
mus. Trtay regime TDief- 
patiy (amo 16:08 (Emanics 

bios. , 
44 Siratage- 4. Biera žinot ifmintingas 
mata adinnė- Vokias pramanias Me prietės 
medės | luy nežinomas /Euriomis [i 
didžiu (amo giedu butu I- 
weyttas. Teyp VViefpats 
mufi futrine priešinibu (44 
woirmu(i/budu tam nepers 
manamu. Eles įmogifti (4+ 
wo iamrode/ o Diemvifti 4 
žudingie /Euriu Edd butu iš 
pi išmoidis /„niePubudu vnt 
one drifis vžpult. dtos 
1.Cor: 2.5. meižminti Diemo pafloptoy 
Lugnimur [4 šių vžudenčtu / turi Dies 
pan iam Do sąs prašinčlino pirm ve 
+ val g ju vnt garbos mus / Eurios 
r "a ' r newmienas ižų Aunigayščiu 
Ariane gio vmžo nė paiyno/Flet Fa 
masine jų VU bUTŲ bUMI pažinsi / niekad 
pla butu 


3. Dotrieba ieft/ dby tos 
wietbralna fie 4brole na 07 
brone, Te fa nd moynie dUfs 
ney / Miodlinmy / Lierplis 
wošč/Potord/y inne cnoty/ 
natoniec y Pifino šmiete/ 
trore miegem fie nėsymą. 
Teminiepisyia 101y Kaffe šie 
Gem / y 00 šiebie odčinamy 
iego potufy / Žto midžim m 
Danie najym 4 tep marie 
geliey. 

4. Dobrse miedžieč Myšmiėo 


niceiažie mynalazbi Kiepr394 
iačielomi niemiadome / Eto2 


remi 5 wielbim fivotii oftyo | 


d byl by od nas polondny. 
Tat Dan naf (tart praečiuos 
nila fimego;y nafego/ (pofo> 
ben iemų nie wyrozumials 
nym / bo luds6a.poftač iėmui 
fiva pota341/ 4 Boftmo Ntas 
W/ ttora gdy by wnim por 
bėgyt / nigdy by byt me 
šmiat namegoniatrieč. Dos 
wiadamy Madroši Boja Ww 
taiemnicy/one46?ryta/ PtOs 
ra Bogpriendznagyt prseD 
wmiebi Eu dmale ndfiey / Eros 
rey žadeii 3 Rėiažat wieta 
tego nie pognal/ Pogiti 
y 


3. Reykiama ira / idat (žjmos 
gus imtu vnt (awis Barwus 


Punkta na pierwfša IŠ 
3. Potrzeba ieft / aby cz10- 3. Arma Jū- 
wiek bral na (ie 5broie na 0+ mėjda?, Jeilicet, 
oratio[,] patien- 


ir ginkltus(.) Tie ira k(ajrionioy 
dušios / Maldos / Kuntri> 

be / Nuližieminimas ir kitos 
gieribes. Vnt galo ir raBtas 
Bwyntas / kuris kalawiju wa[4 
dinali. Szytays priešinikus 
lawo k(a)poiame / ir atkiertas 
me nuog lawis io pagundi> 
mus. Ir tay regime WieB+ 
patiy lawo iš šios Ewanie+ 
liios. 

4. Giera žinot išmintingas 
kokias pramanias ne priete: 
luy nežinomas / kuriomis fu 
didžiu (awo giedu butu i 
weyktas. Teyp Wiefpats 
mulu futrine priešiniku [d 
wo ir mulfu/budu iam neper: 
manamu. Nes žmogilti [4 
wo iam rode / o Diewilti 4- 
žudingie / kuriu kad butu i(ūj+ 
pi ižwidis / nieku budu vnt 
io ne drilis vžpult. <Sako- 
me ižminti Diewo paltoptoy! 
anu vžudenktu / kuriu Die- 
was pražinklino pirm vm 
žu vnt garbos mulu / kurios 
ne wienas ižg Kunigaysčiu 
Bio vmžo ne pažyno / Net ka- 
du butu buwi pažini / niekad 

butu 


a BSV 1 Cor 2,7: „Dei sapientiam“. 
1 „pallaptoy“. 

2 „Ito“. 

3 Err. Turi būti „su-m(ėlda“. 

4 Err. Turi būti „Stratege-mata“. 


20 


25 


30 


10 


30 


bronę. Te fa na woynie duB> 
ney* / Modlitwy / Cierpli> 
wošč / Pokora / y inne cnoty / 
na koniec y Pilmo šwiete / 
ktore mieczem lig nazywa. 
Temi nieprzyia(čjioty naBe šie[/ 
czem / y od šiebie odčinamy 
iego pokuly / Ito? widžim w 
Panie naBym 5 tey Ewan- 
geliey. 


tia, bumilitas[.] 


4. Dobrze wiedžieč wyšmie> 4. Stratage- 
nite iakie wynalazki nieprzy> 
iačielowi niewiadome / ktos 
remi 3 wielkim fwoim wlty- 

de byt by od nas pokonany. 
Tak Pan naB ftarP“ przečiw- 
nika fwego / y naBego / [polo- 
bem iemu nie wyrozumial- 
nym / bo ludzką poltač iemu 
fwa pokaszal / a Boltwo vta- 

it / ktorą gdy by w nim po+ 
baczyF“ / nigdy by byt nie 
šmial na niego natrzeč. <Po+ 


mata“ adinue- 
nienda. 


1. Cor: 2. 8. 
Loguimur |ū- 
pientiam Dei“ 
in mylterio 


wiadaimy madrošč Božą w 
taiemnicy / onę zakrytą“ / kto- 


rą Bog praenaznaczyl“ przed gua abltondi- 

wieki ku chwale naBey / ktos 72 est guam 

rey žaden 5 Kšiąžat wieku pradelžinauit 

tego nie poznal / Bo gdyby. | Deus anie Je- 
byli cula. 


67 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


68 I9 Niedžielę Poftu. pa“ 


butu Wiefpati garbos nie- byli poznali / nigby by byli 


KoNSTANTINAS 


Nieošiete Totu, 19 


SIRVYDAS nukryžiowoi)“, 


PUNKTAS VII. 


Kitokias ira budas kariawi|-] 


mo fu dušiu neprietelumi 
negi fu žmonemis. 


I. Gy, Nt kariones fu žmo> 

“ nemis reykia / kariey> 
wiuy buti (tipru ir drutu / šis 
tu? didžiu; filpni ne pergali 
priešiniku (šwu / giria raB+ 
tas Bwyntas ftiprus karey> 
wius / "kitur wadina leways"". 
Vnt kariones wel fu welinu / 
ne šilu didžiu / bet (ilpnibes 
kuno reykia / palnikays ir ki> 
tays warginimays išliefinto. 
Teyp Bwentieii pergaleda> 
wo tu priešiniku ilgays pa- 
[nikays / ir (m(ajrkieys plaki> 
mays kuno [awo. 


2. Daug padelt karioney 
[u žmonemis / kad karieywey 
iš aukBtos wietos / iš kalno 
aba iš Pilies prieš nepriete> 
lus muBali / pigay iuos pers 
gali ir iweykia / Bet vnt kū- 
riones fu dušiu neprietelus 
mi iš šžiem(ojs wietos reykia 


fufitikt 
x 1 Kor2;78: 
s Greičiausiai 2 Sam 17,10. 
c 1 Kor 2,7-8. 


b Prawdopodobnie 2 Sm 17,10. 


5 


20 


25 


< 


P. chwaly nie vkrzyžowali“. 


PVNKT VII. 
Infzy fpofob ieft woiow4- 
nia z dufznym“ nieprzyia- 

čielem, niž z ludzmi. 
I. CV A woynie 3 ludžmi 
i trzeba / aby žolnierz 
byt mocny y dužy na čiele / 
šit wielkich; (labi nieprzemajpĄ 
gaią“ przečiwnikow fwoich / 
wychwala pilmo S. dužych 
Žolnierzow / "y gdžie indžiey 
Lwami ich nazywa'". Na 
woynie z4š 5 czartem / nie šil 
wielkich / ale (Habošči čiala 
potrzeba / poltami y innym 
vmartwieniem wyluBoneg“ / 
Tak šwieči przekonywali tes 
go nieprzyiačiela / dhugiemi 
wltrzymiežliwoščiami / y bi- 
czowaniem čiali fwego? 

2. Wiele pomaga na woy+ 
nie 3 ludzmi / gdy žolnierze 5 
wylokiego mieylca / 4 gury / 
abo 5 3amku nieprzyiačioly 


nekaią'; licno“ ie przemagdią“ / 


y im dolkurzaią“ / ale ni woy> 

nie 5 Dyablė 5 nilkiego miey- 

[ca trzeba lie potykač“ / y bič 
C2 przeto / 


1 Plg. lenk. „nie vkrzyžowali“. 

2 Plg. lenk. „šit“. 

3 W zabytku kropka w gornej spacji. 
4 „nekaią“. 


bačuViefipati garbos Nies 


;  nutryšiowoi. 


PUNKTAS VII. 
Kitokiasira budas kariavi 
mo fu dusiuneprietelumi 

negi fu žmonemis, 


P DAS Eariones firžmos 

nemisreybia/ tariey> 
wiuy buti fHipru ir Orutu/ėis 
tų didžiu 5 filpni ne pergali 
priešinitu (Gmu / giria rap 
tas fmvyntas ftiprus tareye 
wius / Eitur madina lemayo, 
Dr Parioneswel fu welinų/ 
ne šilu didžiu / bet fitpribes 
Buno reytia/ pafhitays ir tie 
tayswarginimays Ižliefinto. 
Teyp fiventieii pergaledas 
mo tu priečimi?u igavo pa- 
fnitays / ir fmarbieyo plačis 
mays tuno (amo. 


2. Daug padeft tūrioney 
fu žmonėmis; Bad kariepmey 
iš autftos wietos/ iš balno 
aba iš Pilies prief neprietės 
Ius mufafi/ pigay iuos per 
gali ir imeytia/ Ber vnt tas 
Fiones fu Dusiu neprietelus 


mi iš žiemos wietos reytia 
š 310) akis 


byli posnali / nigdų by bylė 
P. dwvaly nievtrsyžomalis 


PVNKT VIL Mo omodu 
Infzy fpofobieft wolowa-- 257 pasa 
nia zdufznym nieprzyia- ww diabolo 

čielem,niž zludzmi.. 1 cum ba 
I, Dr wopnie 4 ludimi 

traebd / dby žotniers- 

byt mocny y dužy na čiele/ 
šit wielPid) ; (labi nieprsema- 
gėlą praečimonitom fmoid/ 
mwydwala pijios 6. sa 2. Reg: 124 
žolniersom / y gOžie InOzIey 
mini id L Ed 1-Nonrobore 
woyniesd6 5 Gr tem/ nie šit 74 debilitare 
wieibic) / ale Aabosči čialė BS 
potrsebė/ poftami y innym E 
vmartwieniem wyffoned/ 
Tat šmieči priePonymali te 
go nieprayiacielė / Diugiemė 
wftrsymiežlimoščiami/ y bir 
Gomaniem čiala (mego" 

2. TDiele pomaga namoys Aon elarioma 
nie ludymi / gdy žolnierse 5 /2d Yumilina- 
wyfokiego mieyfėd/ > guUrg/ ** d pages 
abo 534mtu nieprayiačioty : 
nebdia; lacno ie pisemagaia/ 

im dofFurzdia/ ale na mwoy> 
nie 4 Dyablės nifPiego mieys 
ftatrgeba fie pk /ybičt 

10 


| fifieiPt ir Būriauti. Todrin 
Easnoriio pamint tegul 14> 
bay giley nužemina širdi fa> 
mo požim Diemvo/a teyp wi“ 
fadu bus pergaletoiu to prie 
šiniPo (amo. les anas ira 
puyčas 17 mifadu aubgtinafi 
ir didžiauja prie6 Diemu / ir 
prief žmonės / ne gal ištift 
žmogaus nužemintos širs 
dies/ney pergalet nietu bus 
„du / Payp pilna ira Giftūriu 
“„Apetay Kmentuiu, 


Airė ben; „3- „Aeytia daugpinigu vnt 


as wadinefi Neruus belli,tay 


Pariones [ui žmonemis/ Eurie 


ANper- ira / Orutibe Pariones / Purie 


tas vomiem= [tipray ažuturi Pariepmius 
pie mundi, idant imdami, algu (amo / 


nopleyftu Eariones It ne gay> 
ftu/ ne išfibarftitu/Bet vnt 
Eariones fu dusiu neprietelus 
mi nereybia pinigu / bet gies 
riaus grinibės / pametimo 
turtoto šmieto/ ir mifis Days 
Etu; Eluogas turi fi iuo Erib> 
ščionis Pautis /4 teyp Ii pers 
gales. Nafiauiumus iaunis 
Eiey /iogefte ftyprus / žodis 


1. Zoam:2.1$ Diemoeft iufp/ ir pergateiote 


Pižtu: niermntebitegi fmietoit 
to Eadira VIC ėmičto, 


 ankka nd pieiofža | 


— PET 


praeto / Eto iego dyce pode> 


ptač/med) gtebobo vniža [eis | 


ce fivoie pried oGyma B0> 


fPiemi; Gta? s4wždy bedšie | 


smyčiešca tego nieprsviačiės 
la fivego. Zbomiem on 1efE 
pyfny y samždy mynafa fie/ 
y mrelčim die Gyni priečim 
Bogu y prsečim ludžiom/nie 
"možezniešč gtomieta požors 
„mėgo ferca / anipržemoc į4> 
dnym (pofobem / 1ato pelno 


deftorym Gyftoriy dmietycb. 
3. Potraeba miele pieniediy | 


na woynie; ludgmi/ Etore fie 
„Masywaia/ Neruus belli, to 
Aeft:moc y šildė moyny/ Erore 
„Mmocno zatizpmymata žolnies 
„1347 ūby biorac old f(moynie 
„opufGali mwoyny/ y mieli 1 
-vosfypte; Ale na TOoynie 5 
„Dufnym niepisyiačielem nie 
„traeba pienied3y/ ale racey 
goloty/y odrgucenia dobr tes 


g9 šmiatė / yfyteico ries 


Gy/Elagi ma £nim dyrseččis 
anin bič fie/ 4 tat go pižemo> 
že. Dife wam mtodsienicy y 
žeščie mocni/ 4 fIomo Bojė 


miefPa w nas y smyčiešylio 


ščie stošnita / nie miluyčief 


šwiata / Anitegocoieft na | | 


šwiečie/1C, 


Punkta na pierwfša 


fufitikt ir kariauti. Todrin 

kas nori io pamint tegul lū> 
bay giley nužemina širdi (d> 
wo pokim Diewo / a teyp wi- 
(adu bus pergaletoiu to prie- 
šiniko [awo. Nes anas ira 
puykas ir wiladu aukBtinali 

ir did(5)iauia prieš Diewu / ir 
prieB žmones / ne gal iškilt 
žmogaus nužemintos šir 

dies / ney pergalet nieku bu- 
du / kayp pilna ira Hiltariu 
ape tay Bwentuiu. 

3. Reykia daug pinigu vnt 
kariones fu ;monemis / kurie 
wadinefi! (Neruus belli>“, tay 
ira / drutibe kariones / kurie 
ftipray ažuturi karieywius 
idant imdami algu (awo / 
nopteyltu kariones ir ne gay- 
Btu / ne ižfibarltitu / Bet vnt 
kariones [u dušiu neprietelu> 
mi ne reykia pinigu / bet gie- 
riaus grinibes / pametimo 
turto to šwieto / ir wilu day+ 
ktu / Nuogas turi fu iuo krik> 
ščionis kautis / a teyp ii pers 
gales. (RaBau iumus iauni- 
kiey / iog elte ftyprus / žodis 
diewo elt iulp / ir pergaleiote 
Piktu / niemilekitegi? (wieto ir 
to kas ira vnt šwieto". 


a Lot.; lie. „karo nervas“, t. y. varomoji 

karo jėga (sausgyslė) yra neriboti pi- 

niginiai ištekliai; žr. Markas Tulijus 

Ciceronas (lot. Marcus Tullius Cicero; 

106 pr. m. e. - 43 pr. m. e.) Philippi- 

cae, V, 5. 

1 Jn 2,14-15. 

> Lac; pol. „nerw wojny“, tzn. žrodio 
prowadzenia wojen, nieograniczone 


= 


20 


25 


30|3 


2 


ss 


2 


“m 


przeto“ / kto iego chce pode- 
ptač / niech gteboko vniža er 
ce [woie przed oczyma Bo- 
(kiemi; a tak zawždy“ bedžie 
zxwyčiežca tego nieprzyiačie: 

la f(wego. Abowiem on ieft 
pyBny“ y 54wždy“ wynala lie / 
y wielkim šie czyni przečiw 
Bogu y przečiw ludžiom / nie 
može zniešč czlowieka pokor: 
nego lerca / a ni? pržemoc“ ža- 
dnym (polobem / iako pelno 
ieft o tym Hiltoriy šwietych. 

3. Potrzeba wiele pieniedzy 
na woynie 3 ludzmi / ktore ie 
nazywaią / <Neruus belli“, to 
ieft: moc y šita woyny / ktore 
mocno zatrzymywaią žolnies 
rza / aby biorac ž01d [woy nie 
opulczali woyny / y nieBli w 
rozlypkę“; Ale na Woynie 3 
DuBnym“ nieprzyiačielem nie 
trzeba pieniedzy / ale rūczey 
goloty“ / y odrzucenia dobr te: 
go šwiata / y wBytkich rze- 
czy / Nagi ma 5 nim chrzešči> 
anin bič lig / a tak go przemos 
že“. (PiBe wam mlodžiency y 
*eščie mocni / a Ltowo Bože 
mieBka w nas y 5wyčiežyli> 
ščie xtosnika“ / nie mituyčieB 
šwiata / Ani tego co ieft na 
šwiečio" / [etlc. VNT 


šrodki pienięžne; cytat albo aluzja 
do mowy Marka Tuliusza Cycerona 
przeciwko Markowi Antoniuszowi 
(Filipika, V, 5); odsylacz do žrodia 
tacinskiego zob. przypis „A“. 

p 1] 2214-15. 

1 Err. Turi būti „wadinafi“. 

2 „niemitekite gi“. 

3 „Ani“. 


20 


Neruus belli 
mundani pe- 
cunia, Įpiritu- 
alis pauper- 
tas CO contem- 
ptus mundi. 


1. Ioan: 2. 15[.] 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


k 


" 


I] 


io] 


Vnt vntros Nedelos 
Gawenioy Ewang: Matth: 17“. 


Nuo metu: leme TEZVS Petru ir Iokubu ir 
Ionu broli io', ir vžwede iuos vat kalno auk[$to 
"skirium, ir alfimayne poakim? iu. Ir pražibo weydas 
"40 kayp Jaute, 4 rubay io Įžoios balti kaip [niegas. A 
šitay palirode ijemus Mayžiesius ir Eliosius Ju iuo 
kalbedami. A atJakidamas Petras tare Iezau[b. Wie- 
"fpatie giera ira čia mums but? iey nori, padarikime 
"Ga tris giwenimus“ Tau wienu, Mayžiesiuy wienu, ir 
Eliašiuy wienu. Dabar iam bekalbunt, šitay debefis 
Jwiejus abdingie iuos. Ir šitay ballas iždebelies“ bilo- 
damas. Talay ira Junus mano mielaulias, kuriami 
mat gieray megali, io klausikite. Ir ižgirdi mokiti- 
niey puole vat weydu Jawo, ir biioios tabay. Ir prieio 
Jezus ir paliliteio iu, ir tare šiemus. Kielkites (a) nebi- 
šokites. A pakiely akis Jawo, nieko ne ižwido, tiktay 
"pati Iezu. Ir nužingiunz! šiems nuog kalno, prijakie 
šiems Iezus bilodamas: Niekam nelakikite regieimo 
| pakolay Junus žmogous kiellis iž numirusių. 


(3 W Niedžies 


a Mt 17,1-10. 

1 Err. Evangelijos tekste neišlaikomi 
vienodi tarpai tarp žodžio ir po jo 
einančio kablelio. 

„po akim“. 

Err. Turi būti „but(i)“. 

Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 
„šwiefus“. 

Err. Turi būti „iž debefies“. 

Err. Turi būti „Nužingiunt“. 


NO CL E 0 N 


3 si | ei 
int vnttos Mšedefos 
| Gamenioy Ėwang; Dub: 17. 
2 „Ą NAuomeru: Ieme ZEZVS Peru ir Lokubu ir 


lonu broli io, ir vžmede šiuos vnt kalno aukffro 
skirium, tr arfimajne poakim iu. Ir pražibo weydas 
do kajp fautes 4 rubay to [lotos balti kaip [niegs. A 
“ ditay pafirode.ijemus Mayžiešius ir Eliošius [ū iuo 
L kalbedami, Aaifakidamas Petras tarė lezaujp: Wie- 
| fparie giera ira čia mums butb ej nori, pa arikime 
L Čia tris gimenimus Tau mienu , Mayžieštay mienu , ir 
L Eliašiuy mienu. Dabar tam bekalbunt , šitay debefis 
fiviefus abdingie iuos. Ir šitay balfūs iždebefies bito- 

L dama. Talay ira (unus mano mielaufias „ kuriami 
L man gieray megafi 5 io klausikite. Ir UA mokiti- 
L piej puolė unt meydu fame, tr bišojos labay. Ir prieio 
L Jezus ir pafiliteio iu 1 tave šiemus. Kielkites d nebi- 
| dokires. A pakiely akis famo, nieko ne ižmido,, tiktay 
pati Iezu. Ir nužingiunz items nuog katno, prifakte 
L, diems Tezus bilodamas : Niekam As Feg1EIMO 
pakola [unus žmogous kielfis iž numirušiu. 


Rgs € 1 20 Aiedšies 


» 


- 


AT RA 


22 AS ž 
a Mieosiele RGIOVA 
ofiu/ Eevang: v ADatti 6, 6 Post 17, 


Onczės: Wžiat TEZVS Piurš y lakuba y 

Land brūta iego, 3 wpromadžil ie nd gore m7- 
foka ofobno: A „Alkinksk e przed nm. A oblicze 
dego roziūšnialo fie tūko slonce :Kdty teZ dega s[laty Jie 
biale idko šnieg. A otofię im ukazali Moyžefi Į 
Eliaf znim vozmdmiaiacy. A odpomiedaiac Protrų 
7zekt do Iezufa , Pūnie dobrze šešt nam tu byt : lešli 


| ebceff vezyimy tu trzy przybytki: tobie ieden > Mog- 


žeffomi ieden , 4 Eliafiomi ieden. Gdy to sp m0- 
wi/, oro oblok iafhy okryd ie. A oto gtos z obloku ma- 
miacy: Ten ie[? moy Syn mily, m ktorym ffe mnie do- 
brze vpodobūto , segož stucbayčie. eA ustyfamffy 
vczniomie , vpėdli nd tmarz [woie y bali Jie barzo. 
A preyfbapimffy lezus doiknai fie icb , y raekl ims 
W|Rančie d nieboyliefie. A podniožffy 0czy fwve, ni- 
kogo niemidžieli, iedno fūmego ležufa. A gdy ele“ 
pomali z gory, prąjkazal im lezus mowiac : Nikomus 
nie pomiadaylie midzenia sego + dž Syn calomieczy 


remychntūnies 
zmarimycbn[tdn WTORA 


22 75 


Na Niedžielę Wtorą as 


Poftu / Ewang: v Matt: š. w Roz: 17“. 


On czds: Wžiat I EZVS Piotrd y Iikubd y 

Iand brūtd iego, y wprowadžil ie nd gore wy- 
Joka olobno: y przemienil [le przed nimi. A oblicze 
iego vozidšnialo [16 šako stomce: [Katy tež iego s/taly Jie 
biale iūko šnieg. A oto [ie im vkazali Moyžef y 
Eliaf$ z nim rozmaūwiaiacy. A odpowiedaiac Piotr, 
rzekt do Iezulū, Pinie dobrze iest nam tu byč: Iesli 
chcef$ vezynkmy tu trzy przybytki *: tobie ieden, Moy- 
žeffowi ieden, 4 Eliaffowi ieden. Gdy to iefcze mo- 
wil, oto oblok iafny okryl ie. A oto glos z obloku mo- 
wiacy: Ten ieJž moy Syn mily, w ktorym [ie mnie do- 
brze vpodobūto“, iegož stuchayčie. LA uslyfKawfy 
vezniowie, vpddli nd twarz Įwoie y bali [ię barzo. 
A przylžapiw[$fy Iezus dotknat [že ich, y rzekl im: 
W/tatčie 4 nieboyčie [je. A podniožfy oczy Jwe, ni- | 
kogo niewidžieli, iedno |ūmego Iežula. A gdy zJie- | 
powdli z gory, przykazal im Iezus mowiac: Nikomu | 


“m 


= 
o 


m 
7 


IS] 
[-] 


nie powiadayčie widzenia tego, dž Syn czlowieczy 
zmartwychwlanie. 


WTORA 


a Mt 17,1-10. 

1 W tekšcie Ewangelii nie zostaty zacho- 
wane jednakowe odstępy między wyra- 
zami a znakami interpukcyjnymi i typo- 
graficznymi. 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


23 


Varia Chbri- 


Jki forma. 


1. Diuintta- 
tis!, 


Phil: 2. 


2. Humani- 
tatis. 


Phil. 2. 


3. Figuras an- 
tigua legis cū- 
plectens. 


Exod: 3. 
Item virga 
Aaron: n: 17“. 


WTORA NIEDZIELA POSTV. 


PUNKTAS I. 


Tulos Chryltaus Wiefzpa= 
tes pawayždos. 


6 ki Awayšžda ira / nos 
I. V $ tura / aba Diewi- 


> fte / kuriu ima 
nuog Diewo Tewo per vmįĄ 
žinu gimimu: «kuris «tieg» bu- 
damas pawayzdoy / Diewo> 
«ayira? noturoy» <(žniekino [d 
wi pati“. Swiešibe garbos / 
figura aba pawayzda elsi> 
bes io / tay ira Diewo Tewo. 


2. Ira žmogilte io / kuriu 
priieme ir fudeio aba (unere 
fu perfunu DiewiBku. (Pas 
wayzdu «tieg» imdamas ne+ 
walnikoy“. 

3. Pawayzda tulos figuros 
fen(ajmi Telt(ajmenty / ape io 
tan [wietan ataimu / giwes 
nimu / kunčiu / ir (merti [a> 
wimp ažuweria[.] Prafidei- 
mu io i Ponnos Marios" 
be pažieydimo ponniltes "ro+ 
de krumas vgnim degus / 4 


ne fudegus"". "RikBte Aarono' 
nakti 


a BSV Nm 17,1-11. 

» Fil 2,6-7. 

e Fil 2,7. 

p Marijos; Marija, Jėzaus motina; 
Mt 1,18; Lk 1,30-31. 

Iš 3,1-3. 

+ Aarono; Aaronas; Sk 17,16-26; 
BSV Nm 17,1-11. 

Pawel; Flp 2,6-7. 

un Flp 2,6-7. 


m 


[2] 


“Mr 


20 


25 


PUNKT I. 


Rozmaita Poftač Pan- 


ska. 


Boltwo / ktore bie- 


5 Ai Eft Natura / 4bo 
L 2 


20 


2 


“M 


(AS rze od Bogė Oycd 


prze3 wieczne rodzenie / (kto+ 
ry bedac / anowi Pawel“ Šš» w 


poltači Božey> / «to ielt / w 
Naturzes / <ponižyt (amego 
šiebiey" y do Zydow. Iafnošč 
chwaly / figura / to ielt wy- 
ražony obra; iltnošči“ iego / 
to ieft / Boga Oyca. 

2. Poltač ieft cąlowieczen> 
[two ieg / ktore przyiat y 137 
czyt > Perfoną Bolką. (Bio- 
rac «prawi / Pawel S.» poltac 
[tugio'. 

3. Poltač rožne figury w [ta 
rym Teltimenčie o iego na 
šwiat przyščiu / žyčiu mece / 
šmierči w lobie 54wiera. Po> 
czečie iego 5 Panny Maryey“ 
bez naruBenia Panienltwa“ 
iey / "Pokazowal kierz“ w o- 
gniu goracy bez naruBenia". 
"Rozg4 Aaronowa“ ktora 

pr363 


1 Pawel; Flp 2,7. 

; Flp 27. 

K Maryi; Maryja, matka Jezusa; Mt 1,18; 
Lk 1,30-31. 

L Wj 3,1-3. 

m Aaronowa; Aaronowy; Lb 17,16—26; 
BW Lb 17,1-11: „laska Aaronowa“. 

1 Err. Turi būti „Diuinita-tis“. 

2 Err. Turi būti „tay ira“. 


| /PUNKTAS L 


Tulos Chryftaus Wiefzpa- 
p tes pawayždos. 


i. Umayždaira/nos 
EI. tura/aba Diemi- 
"oe / Euriu ima 


L nuog Diemo Temo per vm- 
L ginu gimimu: Eurietieg bu 
L damas pamayidos / Diemo 

L Avira noturoy iįnielino (4 

L Bvipati. Gwmiešibe garbės / 

L figura dba pamavsda elbi“ 

L besio/tay ira Diemo Temo, 

2, Žra šmogifle io / turiu 

L prieme ir findeio bū fimere 
fi perfūnų Diemiftu. Da- 

 tvayzdu tieg imDamas Nes 
svalniPo. 

3. Pamaysba tulos figuros 
fenami Teftamenty / ape io 
tan fivietan ataimu / gime: 
imu / Eunčiu/ ir fimerti (as 

L Avimp aiumeria  Drafideis 

| mu ido Iš Donnos Marios 

. bepaiieybimo ponniftes ro> 

L „de Prumas is 

ne fudegus, Butte Ugrono 
| nat 


į A3VTORA NIEDZIELĄA POSTV. 


" PUNKT L 
Rozmūita Poftgė Paf. "Uaria Chris 
ska, Ji formas 


EP ETatuva/ dbo 1. Dizintas 
I. Bofhmo/Etorebies > ri. 
CAD: 1600 Boga Dyca Pbil: 24 

pY325 mieGne rodzenie / Etos 
ry bedac /momi Damelė. w 
poftači Božey / toieft / w 
Elaturse / ponišyt famego 
šiebie y do žydo. afhosč 
dymaly/ figura / toieftmys 
ražony obra; iftnošči iego / 
toieft/ Boga Oyca, 4 

2. Poftacieft Gtomiegeni* 2. Humanis 
fhmoied /Eroreprapiaty tas Iatks 
Gyt 4 Derfona Bofta. Bio, PPHA2, 
vacpramy/ Pawel 5.poftač 


ugi. 
3. Poftačrožne Agury mw [145 3.Figuravano 
rym Teftūmeničie O lego Na rigme legis cūs 
šwiat prayščiu / žyčių mece/ plelenų 
šmiezči m (Obiezamiera. Do: 
Gačieiego 4 Danny Maryey 
bės narufenia Dantenfiwa 
iey / DoPasomal Eiers m 0> Exod: 3, 
niu goracy be3 narufienia, Žem virga 
94 Uarongwa Etora Aaranna7, 
Pr6 


a Sk 21,9; Jn 3,14. 


» Saliamono; Saliamonas; Gg 1-8. 
c Zacharijas (Zacharija), pranašas; 


Zch 3; 6,9-15. 
p Mozė; Iš 4,14-12,50; Kun 6-8. 


24 Nunkd nd wtora 


nattiprafprogus pražydus 
ir wayšius turedama / tugi 
čiftu ir mietų budu neinjagtu 
Num: 17-Šv. TDiefipaties iš Donnos pras 
fideiimu/ ir vžgimimu sinėlis 
Serpons anos 9“ Šaltis 4 wario nulietas/ 
Cbrifkam cr ir vnt niedMžio pakabintas / 
cifixim. iefpati vnt Prižiausišpe> 
Aum: 219, Totu rode/teypagi ir Eiros fi4 
Ton: 3+ 14 guros/titas io fvynčiaufios 
4mogi/tes paflaptes žintlino. 
2. 4 Damaysda/ tuli weytės 
4. VariaChri tap pagal vredu Euruios tus 
fialficia c0m- vejo, Damaysda fužiedamis 

pas 5005 io Bažničios ira aprašit 
frm cant: cat: P 3 
deferibunt vt Guefinefe Salomono per res 
Regen.Ifa6. la6 Enigas/Eur numitetu wa+ 
6 Apa:1. Vinafis, Pamayidu YVifTu- 
po irPunigo aprašiežacbas 
riofius. HMioyfes perfunoy 
Zarono/rUpaftalas tatfty 
Euri Zidump parūčie. Das 
mwayidoy Baralausregeio ij 
faiofeus. Damaysdoy [U> 
* Ožios, Jonas fmyrtas Ap: 

Matt: 27. 

5: Patientem  $- Pamaysda tunčios io. 
Ia: $35 Tu aprašie Ąaiofius c. $3. 
Refirgenteo | ą pamaysdaiau Iš numiruju 
El: 3 bietufios Puny pagarbintami 
Pbilip: Auris atmaynis ingi 
Bitų vveydu Blaču Eunu mu jū 
puligindas 


E Aarono; Aaronas; Iš 4,14-12,50; Kun 6-9; 
Sk 1; Hbr (Žyd) 5; 7,11-28; 9. 

r Hbr (Žyd) 4,14-16. 

6 Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) 
sūnus; Iz 6,14. 


prses iedna noc rogmila Ši4/ | 
sathvitta/yomoc Dalė. Tož 
Gyfte p se fyteidb mia: Mes 
poPalūne 4 Danny pogečiė 


y narodienie priesnagyto. | 


TVa4 > miedsy vlany / y na 


Draemiesdmieony/Dand nė 


Rriyju rospietego snagyt / 
Tat tež y Orugie figury/ inne 
iego našvietpego w čielenia 
caiemnice snaGyty. 

4. Poftač/vožne (pramy we 
dlug vrsedom /Etore odpras 
womal / poftač poflubienia 
Roščiota/ieftopifana w pie 
šniadySalomonomyd) pI565 
cūta Esicge. gOžie oblubiens 
cem nūsywvū fie. Doftač Bie 
fEupia y Raptanfta opifat 
Zadaryaf/ ioyžef w pera 


fone Narona/ yApoftotm lis 


ščie/ ttory do Zydom pifal/ 


wpoftači Rrolemffiey mis | 


Džiat saiaf. w poftači [2 
Ožiego. Jan šmisty / Ap: I, 
Mattb: Emang: c: 25. 

s. Doftač meti iego opifat 
"įsaiaf cap:53. 4 1 martmyd) 
mitaiacegow čielevmielbios 
nym Upojti: do Philip; Etory 
odmieni podte čiato nape w 
inną twars Gyniač ar 


u Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
Apr 1,9-20. 

Matas; Mt 25,31-46. 

Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) 
sūnus; Iz 53. 


TŽ 


Punkta4 na wtora 


nakti prafprogus pražydus 

ir wayšius turedama' / tugi 
čiltu ir nieku budu ne inžagtu 
WieBpaties i(5) Ponnos pra- 


lideimu / ir vžgimimu zinklis 5 


no. "Galtis iš wario nulietas / 
ir vnt med(žjio pakabintas / 
WieBpati vnt križiaus ižpe- 
lotu rode"“/teypagi ir kitos fi 


guros / kitas io Bwynčiaulios 10 


+mogiltes palžaptes žinklino. 
4[] Pawayzda / tuli weyka> 

lay pagal vredu kuruios! tus 

reio. 'Pawayzda [užiedawi- 


mo Bažničioš ira aprašita 15 


Gielmefe Salomono"" per te: 


las? knigas/kur numiletu wa- 
dinalis. 'Pawayzdu Wilku> 
po ir kunigo aprašie 3acha- 


rioBius“". "Moyles" perfunoy 20 


Aarono'" /ir "ApaBtalas takBty 
kuri 3idump parašie''. ' Pa- 
wayzdoy Karalauš regeio ij 
LaioBeus“". "Pawayzdoy [u- 


džios. Ionas" Bwyntas Ap: I. 25 


Matt: 25'. 

5. Pawayzda kunčiošs io. 
"Tu aprašie IlaioBius! c. 53." 
a pawayzda iau iž numirulu 


kietulios* kuny pagarbintami 30 


Philip: Kuris atmayniš ingi 
kitu weydu plaku kunu mulu 
priliginda- 


« Fil 3,21. 

1 Lb 21,9; J 3,14. 

m w Salomonowych; Salomonowe; 
Pnp 1-8. 

x Zachariasz; Za 3; 6,9-15. 

o Mojžesz; Wj 4,14-12,50; Kpt 6-8. 

+ Aarona; Aaron; Wj 4,14-12,50; Kpl 6-9; 
Lb 1; Hbr 5; 7,11-28; 9. 


25 


30 


prse3 iedną noc rozwila šie“ / 
zatkwitla / y owoc dala'. To4 
czylte y 56 wBytkich miar nie- 
pokalane“ 5 Panny poczečie 

y narodzenie przeznaczyto“. 
"Waž 3 miedzy“ vlany“ / y na 
drzewie zawieBony / Pana na 
Krzyžu rozpietego znaczyt"" / 
Tak tež y drugie figury / inne 
iego našwietBego w Čielenia? 
taiemnice xnaczyly. 

4[] Poltač / rožne [prawy we 
dltug vrzedow / ktore odpra- 
wowal / 'poltač poBlubienia 
Koščiola / ieft opilana w piejĄ 
šniach Salomonowych"“ przez 
calą ksiege. gdžie“ oblubien+ 
cem nazywa (ie. 'Poltač Bi- 
(kupią y Kaplanfka opilal 
GacharyaB“" / '"MoyžeB" w per 
fonie Aarona"'/y "Apoltot w li- 
ščie / ktory do Gydow pilal'“ / 
"Ww poltači Krolewlkiey wi 
džial IzaiaBB“". "w" poltači [g- 
džiego. lan* šwiety / Ap: I. 
Matth:'" Ewang; c: 25'. 

5. Poltač męki iego "opilal 
Izaiafb“ cap: 53. a 3martwych 
wltaiacego w čiele vwielbio- 
nym Apolt: do Philip“ <ktory 
odmieni podlę“ čialo naBe w 
inną twarz czyniac podobny 

čialu 
0 Hbr 4,14-16. 
R Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 6,14. 
s Jan, apostot i ewangelista; Ap 1,9-20. 
+ Mt 2531-46. 
u Izajasz, prorok, syn Amosa; 1z 53. 
v Flp 3,21. 


1 Err. Turi būti „kuriuos“. 
2 Err. Greičiausiai „c(ijetas“. 


24 79 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 
Num: 17. 8. 


Serpens eneus 
Chrifžum cru[-] 
cifixum. 

Num: 21. 9. 
Joan: 3. 14. 


4. Varia Chri[-] 
Jii officia com- 
plectens[,] vi ĮblON-] 
Jum cantlica] 
cat[icorum) 
defcribunt[,) vt 
Regemė Ija: 6. 

e Apoc: 1. 


SP Patientem 
Ija: 53, 
Refurgentem 
Philip: 3. 


3 Greičiausiai „kietufio“. 

4 „mied3i“. 

5 „wčielenia“. 

6 Err. Blędne užycie kropki. 

7 Err. Zapis matą literą po kropce. 
8 Err. Nereikalingas taškas. 

9 Err. Turi būti taškas. 


KOoNSTANTINAS 


SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


25 


6. Vi est o0m- 
nis virtutis 
exenpl[um.] 
2. Cory: 3. 18. 
Nos vero S ye- 
uelata facie 
gloriam Dži 
Įbeculantes in 
eandė imaglinem) 
ec. 

7. Vr est in 
venerabili Sa- 
cramento. 


8. Vt in Tvūs- 
figluratione) 
apparuit. 


CHRISTVS in 
transfigurati- 
one fua gem- 


Niedžielę Poftu. 


priligindamas ii kunuy (4wo 
fwiefiauliam!>. 

6. Pawayzda ira wilokiu 
gieribiu paweykllas / vnt ku- 
rio kaip vnt 5erkoto turime 
weyzdet ir lawimp ias kaip 
primanu išfpaufti. (Mes «tiegy 
atadingtu weydu vnt gar+ 
bos WieBpaties kaip zerkoly 
weyzdedami / ingi tugi pa- 
wayzdu atlimaynome)", 

7. Paway3zda ira Bwenčiaus 
lias Sakramentas altoriaus / 
kurioy mumus duclti kunu (/Ą 
wo brungiauli ir peni iuo du> 
šias mulu. 

8. Pawayzda / kurioy Ew(aj+ 
gelioy šios dienos palirode 
ApaBtalamus vnt kalno / 
kad <atlimayne pokim iu/kad 
weydas pražibo kayp faule / 
a rubay balti tapo kaip nie- 
gas“. Iš tu wilu pawayzdu 
WieBpaties / daug galili imt 
pamokltu gražiu ir mumus 
reykiamu / kurios? del trumpi 
bes apleydžiu. 


PVNKTAS II. 


Chriftus atfimaynimi fawo 
per žibeimu ir skayftibi 
kuno 


a Fil 3,21. 
6 2 Kor 3,18. 
NTT, 
p Flp 3,21. 
E 2 Kor 3,18. 
r Mt 17,2. 
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mv)". 


6. Poftač / ieft wBelkiey cno- 


ty przyklad / na ktory iako na 
zwierčiadto mamy patrzyč / 
y one w naš / ile možem / wy- 


ražič. „A my odkrytym oblicz6 
chwale Panlką iako w 3wier[Ą 
čiadle vpatruiac“ / w tož wy> 
obraženie“ przemienieni by> 
wamyy“. 

7. Poltač / ieft Našw: Sa- 
krament oltarza / w ktorey 
nam daie čialo fwoie nadrož> 
Be y karmi im duBe nafPe. 

8. Poltač / w ktorey w E- 
wangeliey dnia džišieyBego 
pokazal [ie Apoltolom na go> 
rze / gdy die odmieni““ / w o+ 
czach ich» / gdy <twars rozia> 
šnila lie iako (tonce / a Baty 
sltaly lie bialę iako šniegy'. 3 
každey tey poltači Panlkiey 
wiele lie može brač nauk pig+ 
knych / y nam potrzebnych / 
ktore dla krotkošči czafu opu- 
Bczam. 


PUNKT II. 


Chryftus przy przemie- 
nieniu fwym przez rozia- 
D šnienie 


1 „šwieliaufiam“. 
2 Greičiausiai „kuriuos“. 
3 „nas“. 


iginbamias ii Eunuy farvo 


" tio Paip vnt serPolo turime 
 veysdet ir fawimp ias Paip 
| primanu išfpaufti. ies tieg 
"Atadingtu weydu VC gars 
bos Miefipaties Paip serboly 
wepidedami / ingi tugi pa> 
 Bvayidu atfimaynome. | 
7. Dawaysda ira fmenčiau> 
 fias Satramentas altoriaus/ 
“ Burioy mumue duojfti Eunu (a 
" vobrungiaufiir peni iuo Ou> 
šias mufi. | 
| 8.Pamvaysda/turioy Emė 
“ delioy šios dienos pafirode 
 ZUpaftalamus vnt balno / 
L kad atfimayne potim iu/tad 
| weydas pražibo bayp faute/ 
"drubay balti tapo Paip f(hies 


p „I tu wifu pamaysdu 
| ašeietbauggaijime 
pan ražių ir mumuė 
as driaovė trumpi 
es aplepdjiu. 

| PVNKTASII 


. Ciniftus atfimaynimi ūwo 


Niesfide Totu, 15 


čialų fmvemu“ naidšnieyfe> 


Miu. 
6. Dofiač/ieft wfelbiepcnas 6: Vr el ma 
ty prayblad/ na Etorg iato na 4 Vrtatis 
gwierčiadlo mamy patrzyč/ ž R 2 $ 
yone wnaš/ile možem/mys r, ja 
rasi. I my oderytym obliGė Ls, facie 
cbvale Dan fEa iato 1 Ai? Gorio Dži 
čiadle bpatruiac / w toj Wy [peculantes in 
obraženie praemienieni by e 
C. 


mamy. 

7. Poffal/ieft Eldė: Gas 7+ VT eit in 
Erament oltarsa/ w Prorep V7V7abilšas 
nam Dūie čialo fwoie nadrojs 7770 
fe y Edrimiim dufe nūje. | 

8, ata m žr 4 8.ViinTrūs= 
wangeliey Onia Džišiepfego fiz: apparnire 
potasal fie Upoftolom nd gos P 
r4e / Gdy fie odmienit/ m 0> 
Gadb id) / gdy tvars rosias 
šnita fie idbo flofice/ a Katy 
ėftaty fie biate iato šnieg. Z 
Bėšdey tep poftači DanfEiey 
wielefie možebrač naut pies 
Enyd) / y nam potrsebriydy/ 

Erore dla biottošči gau opu= 
fganr. 


PUNKT IL 
CuRTsTYS 


Chryfius przy przemie- 
nienių INym PIZėZ KOZia- m jas gen. 
„Mb šnienie ž 


| Akos BEN 


2 


Aunlia nd Mt 
šnienie y pigknosč čiafa 


mam gloria 4- Kuno fawo Žimčiugu vm- 


perna manfhra 
„ir. 


žinos garbos rode. 
t KN Jebpato ir Aigani> 


tojas mufu Ė5U6 
Ebryftus / ataio tan ėmies 
tan Paip prečiias iš Oungaus 


" fu tabay brungiomis prebies 


mie/ turias įmoncmuė tu“ 
days budays rode/ fatiedpe 
ju brungibi/ reytatu/ naudu, 
"jr pardamineio/ aba domas 
nay gieiaus dawe mifies 
mus / Eurie iu noreio/ Eities 
mus šiųte. I tay dareper mis 


f pagimenimu vnt žiames. 


Priliginta tieg ira baralifte 
dungaus žmoguy prebiiuy / 
Puriciefto gieru simčiugu/ ir 
radis mienu brungu žimčius 
gu /nuco pardamwe mifa / fu 
tureio/ ir pirto ii. ur rado 
tu prečii? tuos žimūiugus 
brūgus/ turios aprinto faw/ 
iv nuog Po piiPo?Pas paidame 
šiam tas pretes? nietas bitas 
tiPtay UDiefpate YE5US 
CEbriftus / turis iš Oungaus 
toPia atnešie pratias. Terp 
Bitu dayttu / Emangelios 
šios dienos girdime / Eaip 
atfimaynimi (ūwo / parode 
"Pa 


ĮPoyfiaufi 


fwego perlę wieczney | 
" chwaly a. 


( po kare 
r. Sin S Žedmnčiei nap 


Ebroftusjesu9 prsy> 
fedt na ten šmiat dabo EU> 
pieč 31ebė/ 5wielce drogiee 
mi tomardmi/ Etore ludžioma 
rožiemi fpofoby potasomat, 
Opomviadat o id) drogošči/ 


potraebie / viyttūdy/ y pra — 


Samal / albo rūgėy darmo 
damal mwfiytbim / Etorsy i) 
pragneli/ ddrugim wtgtal - 
wrece.Ytogynit pries MBP 


tebiymvot fivop nažieni. Do2 | 


dobneieft/ mawmiat: BRroles 


fimo niebiefEie Gtomietomi | 


Eupcomi/Etory fubd dobryd) 
peret/ y nalasfy iedine droga 

perta/ fedfy poprsedatmpy> 
tėocomiaty Eupilia. Gūžies 
nalas! ten tomar £ te perlų 
Poftomne/ Etoreobral (obie? 
vod togo Pupil ? Eco prsedal 
tetomary? Elie Etoinny tyl 
to Dan Jesus Chryftus Etos 
ry snieba cabie prsyniofi Bus 
pie/ Miiedsy irmemi rseG4s 
miw Emangeliey Ožišieyfiey 


 fiyfiemy / iūto pray prsemios 


nieniu (wojm pot4sdl nūpies 
ij Enieyfa 


Punkta na wtoraą 


kuno fawo žimčiugu ym- 
žinos garbos rode. 


I. XX IeBpats ir Ižgani> 


2747 . 
**“ toias mulu IEzus 


Chryltus / ataio tan šwie> 

tan kaip prekiias iž dungaus 
fu tabay brungiomis prekie- 
mis / kurias žmonemus tu+ 
lays budays rode / sakie ape 


iu brungibi / reykalu / naudu. 


Ir pardawineio / aba dowa- 
nay gieriaus dawe wilie- 

mus / kurie iu noreio / kitie: 
mus šiute. A tay dare per wi- 
fu pagiwenimu vnt žiames. 
(Priliginta «tieg» ira karalilte 
dungaus žmogui prekiiuy / 


kuris ieško gieru 5imčiugu / ir 


radis wienu brungu žimčiu> 


gu / nueo! pardawe wila / ku 
tureio / ir pirko ii“. Kur rado 


tu prekii? tuos žimčiugus 


brūgus / kurios? aprinko [law / 
ir nuog ko pirko? kas pardawe 


iam tas prekes? niekas kitas 
tiktay WiefBpats IEz5us 
Chriltus / kuris iž dungaus 
tokia? atnešie prakias. "Terp 
kitu dayktu / Ewangelioy 
šios dienos girdime / kaip 
atlimaynimi (awo / parode 


(kaylciauli 
a Mt 13,45-46. 
s Mt 13,45-46. 
1 Greičiausiai „nueio“. 
2 Greičiausiai „žimčiugus... kuriuos“, 


3 
4 


arba „prekii... kurios“. 
Err. Turi būti „tokias“. 
„kupiec“. 
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2 


S 
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Vi 


šnienie y pieknošč čiala 
Iwego perlę wieczney 
chwaly pokazal. 
I. GVį An y Sbawičiel naB 
“ Chrryyltus Iezus przy> 
Bedt na ten šwiat iako ku> 
pieč' 5 nieba / 5 wielce drogie- 
mi towarami / ktore ludžiom 
rožnemi [poloby pokazowal. 
Opowiadal o ich drogošči / 
potrzebie / vžytkach* / y prze- 
dawal / albo raczey darmo 
dawal wBytkim / ktorzy ich 
pragneli: 4 drugim wtykal 
w rece. A to czynil przez wBy[Ą 
tek žywot fwoy na žiemi. (Po- 
dobne ieft / «amawiab: Kroles 
[two niebielkie czlowiekowi 
kupcowi / ktory Buka dobrych 
peret / y nalazBy iednę drogą 
pelę / BedBy poprzedai wBy> 
tko co mial y kupil ias". Gdžies 
nalaz! ten towar? te perty 
kotowne / ktore obral“ (obie? 


s y od kogo kupit? kto przedal 


te towary? Nie kto inny tyl- 
ko Pan Iezus Chryltus ktos 
ry 3 nieba takie przyniolt ku- 
pie“ / "Miedzy innemi rzecz47 
mi w Ewangeliey dzišieyBey 
(tyBemy / iako przy przemies 
nieniu fwoim pokazal napię- 
knieyba 


26 


mam gloria 4- 
terne monjira[-] 
utt. 


Vi gratiam 
primam. 


Matt: 13. 


83 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazari 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


EHlec gemmfa) 
glorie nemini 
dabitur ab/ū[ue) 


mercede. 


Diuerfitas (e)- 
mentiū, gui- 
dam totū dit 
guod habent 
vt religioji. 
Ouidam par[-] 
tem, vt Elee- 
mofinarij, ebc:! 


Pro ratione 
meritorum 
gloria. 


Niedžielę Poftu. 


((kjaylciaufi ir brungiauli žim> 
čiugu garbos vmžinos žibei> 
mu kuno fawo'“. Ižwidis Pe- 
tras" Bwentas labay žibunti 
ir twalkunti tu žimčiugu per 
mažu plisieli f(aw paroditu / 
praBuko / ir per vmžius vnt 
kalno giwent gieyde. (Giera 
«tieg» čia mumus buti /) <pada+ 
rikime čia tris pawiečius 
WieBpatie / Taw wienu / E- 
liaBuy“ wienu / Moyžešiuy" 
wienw“. Bet to žimčiu“ Chri> 
[tus niekam dowanay ne 
duos / reykia io pirkt / aba nu- 
pelnit. Terp tu / kurie ii pir 
ka / aba nupelno didis ira (ki> 
rius. Wieni wila ku turi par: 
duolt / ir pirka faw tu žimčiu> 
gu. Tokie ira 3okannikay / 
kuriei pameta wila / ku tureio 
aba ir galeio turet vnt [wie- 
to. Vntri ira / kuriei ne par 
duolt wilo / ney apleydžia 
turto fawo / bet gieray war 
toio iuo tayko Diewo prila> 
kimus / daro iš io didžius dar[Ą 
bus mietaširdingus. Ir tie 
pirka tu žimčiugu / norint ne 
teyp brungiey kaip pirmiey 
bet pigiaus / ir todrin iiemus 
ne teyp žibes (kayščiey kaip 
tiemus / 


a Mt 17,2. 

» Petras; Mt 17,4; Lk 9,28-36; Mk 9,2-9, 

c Elijui; Elijas, pranašas; Mt 17,3-5; 
Lk 9,28-36; Mk 9,2-9. 

» Mozei; Mozė; Mt 17,3-5; Lk 9,28-36; 
Mk 9,2-9. 

z Mt 17,4. 

r Mt 17,2. 
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knieyBa perte / y nadrožBa 
chwaly fwoiey wieczney / id> 
[nošč čiala (wego". Obaczy> 
wBy“ Piotr“ S. nader iašnie: 
iacą lie perte te / prze5 malą 
rozpadlinę (obie pokazaną / 
zawolal / y na wieki na gorze 
mieBškač pragnąt. (Dobrze na 
tu «prawi» /byčo «vczyn my? tu 
trzy przybytki“ Panie / Tobie 
ieden / MoyžeBowi" ieden / E- 
liaBowi' ieden/: Ale tey Perly 
žadnemu IEzus darmo nie 

da / trzeba ią kupič abo zaro> 
bič. Miedzy temi / ktorzy ią 
kupuią / albo 5arabiaią / ieft 
wielka rožnošč“ iedni wBytko 
co maia przedaią y kupuią tę 


pertę / tacy [2 Zakonnicy / kto- 


rzy wBytko opuBcz4i2 co mie[Ą 


li / abo co mogli mieč na šwiejĄ 


čie. Drudzy [4 ktorzy nie prze- 

daią wBytkiego ani opuBcz47 

ią maietnošči“ fwoich / ale do+ 

brze ich z4žywaią“. Zachowu 

ią Bože przykazūnie / czynią 3 

nich wielkie vczynki milošier: 

ne. Y či kupuią te perlę cho> 

čiafB nie tak drogo iko pier: 

wBy / ale taniey / y dla tego 

iako tym ktorzy wiecey 54 nie 
D: daią 

6 Piotr; Mt 17,4; Lk 9,28-36; Mk 9,2-9. 

m Mojžeszowi; Mojžesz; Mt 17,3-5; 

Lk 9,28-36; Mk 9,2-9. 

Eliaszowi; Eliasz, prorok; 

Mt 17,3-5; Lk 9,28-36; Mk 9,2-9. 

Mt 17,4. 


Err. Turi būti taškas. 
Err. Powinno byč „vczyhmy“. 


„m= 


' ', EĖ , ; 
J Siedfide Tos 2. 
„Payfciaufiirbiungiaufisim>  Eniepfa pertė/ y nadrošfja || | 
"čiūgu garbos vmžinos šibei-  dymaly fmooicy wieGney/ids | 
Nu Eunio fawo. Žžividis De+  (nošė čiala fwego. Dbagys 
 tras fimentas tabay žibunti mfyDiotr S. nader idėnios 
drtuvafEuntitušimčiugu per taca fie perlete/ praesmata |||] | 
"mažu plišieli faw paroditu/  rospadline fobie potajana / liai 
prafuto/ ir per vmnšius vnt s4mvotal/y nd miebi nd gors6 
E ėgioat gieyde. Giera  miepač prūgnat, Dobrse na | 
“ tiegčia mumus buti / padas tuprami/byč: v3yP my tu uo | 
“ vičimė čia tris pamiečius  trgy prsybycti Danie / Tobie | 
„Miefpatie/ Ta mienu AE ieden/Moyjefomi ieden/iEs 
“ liafuy mienu / Mioyžečiuy  liafomiieden: le tes Perty pri gioma 
| vienu. Bettožimčiu“ Chris šadnemu TiEsus Daro NE Sirių nemini | 
| fius niekam Domanay ne da/ traebėta Eupič AbOSAF02 dubirur af 4 
| duos/reybia io pirkt/aba mins 


bič, HMiedsy temi / Erorsp ia mercedea | i 
L 3 Terp tu /Eurie i pire 


———-—+1--- 5 


Pupuia / albo sarabiaia / ieft 
aba nupelno didis ira [Fi as paipodė S pusis 

ius. ien wifa Eu turipais co mata prsedūia yEupUIGES | 

i esate a tužimčius  peile/tacy [a Zatonmicy/ttos Diwef “- k 
gu. Totie ira Zokanmtay/ y mfyttoopufgdia co Mie PT 1 | 

| Eurio pametawmifa/tu tureio  Li/ dboco mogli mieė nd šmie Še baldai 

| abairgaleio turėt vnt fivies — čie Diudsy fattorsy Mie PI86> Li relipioj. 

| to, Dntriira/ Buriei ne par+ Daia wfytbiego aniopufiGas kidas "pe | 

duoft mifo / ney aptepdžia ia maietnošci fvoidy/aledo: rem, vr Bt an | 

turto famo/ bergieraymvar* brgeid)sajymūia. ZadyomU= mainai, Oe: 28 

L tojo iuo. tayto Dievo prifės ia Bože priytasdnie/Gynias 
Eimus/ Daro ižio Diūsius Dar mich wielčie vgynti mitošiese Lb | 
"bus mietasirdingus. Žr tie ne. A či bupuia te perte djo> ssidi kis | 

| pirčatu žimčiugu/norintne | čiaf nie tab drogo iūlo pier= pra 

| teyp brungiey taip pirmiey wfy/ dle taniey / y Ola tego i 


igiaus/i LŽ im nie tat bedžie idšniata / ! 

bet pigiaus/ ir todriniiemuo im nie tab ; 
me teyp žibės (Payščiey Eaip  iatotym Etorsy miscey sd Mie | | 
Be pie 4 Eiemus/ i: D2 Dūla a J 
| 2 i | 2 
2 23 
E 0 4 


a Paulius; 1 Kor 15,41. 
5 1 Kor 15,41. 


c Petrui; Petras; apaštalas Petras buvo nu- 
kryžiuotas galva žemyn Romoje, ant 
Vatikano kalno; Jn 21,18-19. 


p Jn 21,18-19. 


28 


14 Car: If + 


tiermus /Purie 
duofti ir moba / Paip pat: 
bito/ Zwayžde nuog Juo 
desira fiviefefhhe/ teypbus 
fiviešibe to žimčiugo. 
„Ovidamtor- 2 Treti a i 
mentis E-[an- ir fimerčiu pirba tu imčiugu/ 
fa joo: g ira aa 
pr diu trižiu / ont Eurio apdo 
nietasbumvo nučrižiawotas. 
S. Pomviluy šiu > Kas 
turiu buwo nukirftas. S. 
Laurimiy džu žarias / 4ju 
Erotu gietašies/ vnt Euriu gis 
was bumo degintas/ Eitiem" 
dšuogni/ turiu fudege/ diu 
Punbii Šu fupi Brno as 
1/ imu iv (+ 
drafPimu nuog žmeriu / Ėus- 
rias tyranay vntiu išleys0a+ 
w0/ ir tepp diupiudidamo/ 
Gžureptes /Euriomis tufe Pu: 
nus iu fwentus/dju Balines/ 
turiofe fupube taledami/ažu . 
badu / Punuo numarinimo. 
aių aa V iree bi 
aytitas/ aytome 
Poriofefwventuiu, ? 
PUNKTAS III. 
Cm Chrifu Kodrin Chrifus rodida- 
mas 


s Pauliui; Paulius; remiantis bažnytinė 
tradicija, apaštalui Pauliui, kaip Romos 
piliečiui, buvo nukirsta galva; žr. CE. 


Daugiefh ai į 


" Elefige Proremi tūrgali 


2. Treti) Metimiytrmio 


tupuia y šmierčia te Derte/: 
Tūcy [a Megennicy | 
Tat G. 


na Ptorym wsgorė nogamė 
byt irasai SS Damtos 
misd MiIeG/ Borymieft ščies; 
19.5 Mamriyncomisa žas 
myfte wegle/sabtate želasna 
mattorėy Jey byt piegon. 


34 ogien / 
Kai odenėsi La wobe/w Bros" 
revbyli potopieni 5 34 targds 
nie / y pofiarpanie 0) žmiės“ 
144/Etore Tyranina nid) wy> 
puščili / y tat Ianas 2 . 
Aūidy švietė / 34 wiežienie/ 
av btorydo 16 pognoili / 56 
gtod/ Etorgm pomorsyli/ p 
34 0iugie mebi nie mwyliGone/ 
1480 Gytamy 10 Aiks 
diiayo, I 


PUNKT SIkiiis 
Czemu Gee PĖ 


nas, buvo nukankintas pririšus 


jį prie virš laužo pakabintų grotelių; 


R Oiks 


x Laurynui; Laurynas (lot. Laurentius; 225- G Pawel; 1 Kor 15,41. 
258); remiantis bažnytine tradicija, Šven- 


a 1 Kor 15,41. 


tasis Laurynas, Romos bažnyčios diako- 


Punkta na wtorą 


tiemus / kurie daugiefn ažu ii 
duolti ir moka / kaip Apabt:“ 
bižo / (5wayžde nuog žwayž 
des ira [wielefne!y /teyp bus ir 
Lwiešibe* to žimčiugo. 
2. Treti kunčiomis / krauiu 
ir [merčiu pirka tu žimčiugu / 
Tokie ira Mučielnikay Bwė- 
tieii. "Teyp S. Petruy“ par: 
dawe Chryltus tu žimčiugu / 
ažu križiu / vnt kurio aukBti 
niekas buwo nukrižiawotas'". 
S. Powiluy“ ažu kalawiiu / 
kuriu buwo nukirltas. S. 
Laurinuy' 4žu žarias / ažu 
krotu gielažies / vnt kuriu gi- 
was buwo degintas / kitiem“ 
ažu vgni / kuriu fudege / ažu 
wundeni / kuriami buwo nu- 
(kunditi / ažu (uplešimu ir fu> 
drafkimu nuog žweriu / kus 
rias tyranay vnt iu išleyzda> 
wo / ir teyp ažupiudidawo / 
ažu reples / kuriomis tule ku- 
nus iu Bwentus / ažu kalines / 
kuriole fupude katedami / ažu 
badu / kunuo* numarinimo. 
Ir ažu kitas kunčias nefu- 
(kaytitas / kaip (kaytome Hi- 
ftoriofe Bwentuiu. 
PUNKTAS III. 
Kodrin Chriftus rodida- 
mas 


1 Piotrowi; Piotr; apostot zostat ukrzyžowany 
gtową w dėt (na wlasne žyczenie), na Wz- 
gorzu Watykanskim; J 21,18-19. 

1 J 21,18-19. 


x Pawtowi; Pawet, apostol; Pawel zostat skaza- 


ny na šmierė przez šcięcie, bowiem taki ro- 
dzaj egzekucji byl przewidziany ze względu 


25 


30 


20 


25 


30 


28 


daią y placą iško Apolt:“ mo 


wi: (Gwiazda od gwiazdy ro> 1 Core IS. 
žna ielt w ialnošči“" taka y tey 

Perty ialnošč bedžie. 

2. Traeči / Mękami y krwią Ouidam tor- 
kupuią y šmierčią te Perlę / mentis 0 Jūan- 
Tacy fa Meczennicy SS. guinis profu- 


Jione emunt“ 


"Tak S. Piotrowi' przedal 
Chryftus te Perte 54 krzyš / 
na ktorym wagorę) nogami 
byt vkrzyžowan'! / S. Pawlo> 
wi“ 54 miecz / ktorym ielt ščię> 
ty. S[.] Wawrzyncowi' 54 ža> 
rzylte wegle / 54 kratę želizną 
na ktorey žywy byt pieczon. 
Drugim 54 ogien / ktorym 
byli (paleni: 54 wode / w ktos 
rey byli potopieni; 54 targa- 
nie“ / y polarpanie od žwie- 
rz4 / ktore Tyrani na nich wy+ 
pusščili / y tak zaBczwali“: 34 
kleBcze ktoremi targali čia 

la ich šwiete / 54 wiežienie / 
w ktorych ie pognoili / 34 
glod / ktorym pomorzyli“ / y 
za drugie meki nie wyliczone“ / 
iško czytamy w Hiltoriach 
šwietych. 


EAN, VE MAT- 
Lyrles.] 


PUNKT III, 
Czemu Chryftus pokazu- 
13C 


Cur Cbrifžus 


„šwiefefne“. 
„šwiefibe“. 


na jego rzymskie obywatelstwo; EK, t. 15, 1 
s. 628-635. 2 


= 


o jego meczenskiej šmierci na rozžarzonej 


87 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


. Wawrzyncowi; Wawrzyniec; tradycja mėwi | 3 Greičiausiai „kuno 
numarinimu(o)“. 


do czerwonošci kracie (ruszcie), ktora 4 Err. Nereikalingas 


w ikonogratii stanowi jego atrybut; EKS, dvitaškis. 


t. 30, 5. 371. 


88 29 
KONSTANTINAS in fua transfi[gu- 
SIRVYDAS vatione] 
Punktai sakymų 
locutus [is! dte) 
morte? 


1. Caufa v(t) 
tempere" bono- 
rum Įimus mfe)[-] 
mores mal(o)- 
YUM. 


Eccl: 11. 
v. 27. 


2. Vi often- 
deret gud est 
memor mofrtis) 


Jie. 


If: 62. v. 11. 


Joan: 4. 34. 


4. Vi oftende[-] 
vet gua via 

ad gloriū ten- 
dendum [rt. 


a Moze; Mozė; Mt 17,3. 

» Elijų; Elijas; Mt 17,3. 

c Sir 11,25; BSV Sir 11,27. 

n Izaijas; Iz 62,8-12. 

z Iz 62,11. 

r Jn 4,34. 

6 Mojžeszem; Mojžesz; Mt 17,3. 


Niedžielę Poftu. 


mas garbu karaliftes dun- 
gaus? , kalbeio ape fmerti 
fawu fu Moyžiešium“ ir 
Eliašium"? 


(ON Aug ira priežaščiu / I. 
““" Adant pamokitu mus / 
kaip tuo metu k(ajd mumus 
gieray wila lekali / ne turime 
ažumirBt wargu / priefpau- 
du ir funkibiu / kurios gali vnt 
mulu pripult: kaip ratas bis 
to: „Dienoy giero paliwedi> 
mo/ne ažumirBk pikto“* Wie- 
Bpiajts tadu linxmibey [awo 
atmine vnt kunčios ir (mer- 
ties [awo. 

2. Idant paroditu kaip a- 
nas wiladu multe širdyi ape 
kunčiu ir (merti (awo / net ir 
pačioy kaip butu linklmoy 
Bwentey (wo ne noreio ios 
pamirBt / kaip Ilaias" raBo: 
(Darbas io pokim io>“ / a tas 
darbas buwo atpirkimo (wierĄ 
to / kuri walgiklu fawo wadi- 
na. „Mano walgikla ira / idūt 


dari(čjia noru to / kuris atliun> 


te mani / idat pabaygčia dar- 
bu ioy', 
3. Rodidamas garbu kara: 
liftes dungaus / ir pamineda> 
mas 


1 Eliaszem; Eliasz; Mt 17,3. 
1 Syr 11,25; BW Eklk 11,27. 
1 Izajasz; Iz 62,8-12. 

x Iz 62,11. 

L J 4,34. 


20,2 


5 


D 
= 


25 |25 


30 


3 


[=] 


iac chwalę kroleftwa nie- 
bieskiego, mowil o šmier- 
či Iwoiey z Moyželzem“ 
y z Eliaizem", 
551 Elt wiele przyczyn. I. 
S) Aby nas nauczyt / iako 
tego czalu / gdy (ie nam do- 
brze powodži nie mamy 34- 
pominač vboltwa przypad> 
kow / y čiežkosči“ / ktore mo 
ga na nas przypašč“ / iako pi- 
[mo mowi: W džien dobreg / 
nie 54pominay 3leg / Pan tes 
dy przy welelu“ fwoim wlfpo- 
mnial na mekę y šmierč fwo- 
18. 

2. Aby pokazal / iako on 347 
wždy“ nošit w (ercu fwoim 
meke y šmierč fwą: abowiem 
y na famo iakoby šwieto 
fwoie niechčial iey 34p0- 
mnieč iako Izaiaf8' napilai: 
<A džielo iego przed nimy“ /a to 
džieto bylo odkupienie šwia+ 
ta / ktore pokarmem fwoim 
mieni*“ byč. (Moyči pokarm 
ieft / abym czynil wolą tego / 
ktory mie polžal / Abych wy- 
konat (prawe“ iego"'. 

3[] Pokazuiac chwalęe niebie- 
(ką y wlpominaiac mekę 

D; fwoie? / 


Err. Turi būti „(it“. 

Err. Turi būti „tempore“. 

Err. Nereikalingas tarpas tarp 
„Aun-gaus“ ir kablelio. 
Reikalingas skyrybos ženklas. 
Kustoda nie zgadza się catkowicie 
Z początkiem następnej strony. 


Nm - 


"= 


Ylieošiele ae; ) 29 


mas garbu karaliftes dun- 


» kalbeio ape fimerti 
įra K Mogižieisau ir 
Eliašium? 


gi ira priežaščių / 1. 
ant pamočitu mus/ 


Baip tuo mecu ė45 mumus 
gieray wifa (ekafi/me turime 
Gjumirft margu / priefpau> 


dur (untibiu/turios galivnt 


mufu pripult:Žaiprafitas bis 
10: Dienoy giero pafimedis 
1m0o/ ne ažunmr GE piEto YDies 
fpate tadu lingimibey famo 
atmine vnt Eunčios ir fmer+ 


2. Ydant paroditu taip as 
„naswifadu muftešivdyi dpe 


Bunčiu ir fmerci (ūwo /met ir 


„pačioy Paip butu lintfinoy 
fiventey (amo ne norcio i08 


pamirft/ Paip failas rafo: 
Darbas io poPim io / dtas 
darbas bumo atpirPimo fivie 
to/turi malgibtu famwomadi> 
na. Mano malgiiaira/idūt 


Šaričia noru to/ Puris arfiuno 
. temani/ idūt pabaygčia dar 


buto. 
Rodidamas garbu Para: 


sduUngaus; Ir pamineda: 
“ mas 


ją 
awvždy nošit 1 fercų fivoim 


1 na famo iatoby šmicto 


iąc chwalę kroleftwA nie- in fa raus: 
bieskiego, mowito šmier. Join fs de 
čilwoiey ZMoyželžem | TANI6? 
y ZEliafzem. 


E il wviele pIyGYK. 1. I. Caufa E 
Uby nas ndugyt / iabo (empere bona- 
tego af / gdy fie nam Dos 7477 Ann ra 
brze pomodži nie mamy 340 77076 „Malke 
pominač vboftma priypads 777 
Pow / y čiežbosči /Etore mos 
gananas priypašč /iato pis 

fmo momi: Možien dobred/ Ecc/: rr) 
miesapominay 31ed/ Dantės 1.27. 
dy pray vefelu fmoimwfpos || 
mniatna mske y šmiesė (mos 


) 


2. Uby potasat/iūko on 544 2: V ofn? 
4 t gha e 


mebe y ėmierčfiva:dbomiem 77707 POL 


fmvore miedyčiat iey sap0- 
mnieč iabo Žsaiaf napifal: 77 62.v.715 


: Udžietoiego prsednim/dto 


džieto bylo odPupienie šmids 
td / Ptore pobarmem fwmoim 
mieni byč. Aioyči pobarm Žoan: 4. 344 
ieft /abymGynit molatego/ 
1 poflat / dbyd) my- 
nat (prameiego. Pio 
3 Potaiuiacdymale niebie k p 2. 
fa y wfpominaiac Masė ad gloria seno 
Di VO daidunfis | 


Gar E TSTSTPAT LIT TTT 


jo Diinlia nd meta 


Punkta na wtorą 30 91 


Lwoie / y šmierč / iašnie pokas K 
zuie drogę / ktorą mamy kros | Luc: 24.26. | SZYRWID 


mas kunčiu ir (merti f(awo / 
Lwieliey rodžia kielu / kurio! 


Punkty Kazan 


"mas Punčiu ir finertifawo / 

Zuc:24-26. (mieficy radžia Bielu / Eurio 

None 0por- tuvime 1pPatt Paraliften dun 

tui pati Chri- gaus 4tafay ira tutostuns 

um Gita = čios /mwargay /priefpaudos. 

Bi ag Elegu voytietieg Ebriftuy to 

"Eift /ir tegp ieyt garbon (4+ 

mo. Tjey Ebriftuy repie iept 

perčunčių ir per fmerti (amo 

 Paraliften /-Baip tol tabiaus 

amumus reyčiaieyt per tulas 

„Eunčias / Baraliften nemufi/ 

„bet fivetimon. Fleo mus 

„me pridera toy Baralifte iš pi 

imimo / bet iš Diemo mili- 

68/efti duota peimuopetnus 

Cbriftaus/ir fi tays nuopel 

| si g ii a ak 

ė pelnus galim iu faw nupel 

Apė ij mit / per daug margu/ abo 

retnosių- Priefpaudu tieg veytia Mu 
roireinregnū Mus ieyt taraliften Diemo. 

„azlornmi, 

4Violeude- 4. dant paroditu / fūmo 

retfne mortis Eunčios ir fmmerties mayšiu 

Jručtum Te didgiaufi ir brungiaufi (inti 

saleltem IV sarbu Baraliftes dungaus / 

MM turiu numuse Erauiu (amo 


fvaie/y Ž 


3uie broge /Etora mamybros || 


leftma niebiefPiego dopėč. 28 


ta ieft rozmūite občiaženia. 
Zaš niebyto potrseba / aby 


to byt čierpiat Chryftus/ y. 


tab fedt do dymaly fimoieyė 
Žeželi Ebryftufomi trseba 


ėmičrė do fivego broleftm 
tabo Dalefo miecey nam tres 
bd prses rosmaitevtrapienia 
išč DoEroleftma nie nėjiego/ 
ėle cudzego +; B0 KamMies | 
praynalešy to Prolefhmo 5 
prayrodgenia/ ale 5 tai Bo 
žey byma Dane y 3 milošieto 
Ožia teg/ prse35aftugi Ebrys | 
Aiufowe/ y 5 temizdflugarmi/ 
fElddaiac tei nafe / možemy 
ie fobie sarobič/ pr3e5 miele 
včifFomw trzebd nam Ww MiBČ 
bo Erolefima Božego. 

4.Uby poPazat meti y šmieis 
Či fivey omoc nadmvietfiy / y 
nadrojfiy byčcbmale nicbies. 
(Fo / Etorey nam Ermvia fimo+ 
ta našmietfja nabyl/ y sdftus 


byto mw nišč prs65 mete 2 . 


turime iBkakt karaliften dun> 
gaus / a talay ira tulos kun 
čios / wargay / priefpaudos. 


<Negu reykie «tieg, Chriltuy to 


kilt / ir teyp ieyt garbon [a- 
wo“. Iey Chriltuy reykie ieyt 
per kunčiu ir per [merti (awo 
karaliften / kaip tol tabiauš 
mumus reykia ieyt per tulas 


kunčias / karaliften ne mulu / 


bet fwetimon. Nes mumus 
ne pridera toy karalilte iš pri: 
gimimo / bet iž Diewo mili> 


ftos / elti duota pernuopelnus? 


Chriltaus / ir (u tays nuopel- 


nays io / fudedami mufu nuo+ 


pelnus galim iu f(aw nupel- 
nit / «per daug wargu / abo 
priefpaudu «tieg» reykia mu- 
mus ieyt karaliften Diewo". 


4. Idant paroditu / (awo 


leftwa niebielkiego doyšč. A 


ta ielt rozmaite občiaženia. 


dza3* nie bylo potrzeba / aby 


to byt čierpial Chryftus / y 


tak w Bed! do chwaly fwoiey?“ 


Ieželi Chryltufowi trzeba 
bylo w nišč“ przez meke y 


šmierč do fwego kroleftwa / 
iako daleko wiecey nam trze- 
ba prze5 rozmaite vtrapienia 
išč do kroleftwa nie naBego / 


ale cudzego: Bo nam nie- 
przynaležy“ to kroleftwo 3 


przyrodzenia“ / ale 5 talki Bo- 
žey bywa dane y 5 milošiers 
džia ieg / prze3 zallugi Chry- 
ftulowe / y 5 temi zalhugami / 
(kladaiac tež naBe / možemy 
ie lobie zarobič / «<przez wiele 
včilkow“ trzeba nam w nišė“ 


do kroleltwa Božegos". 


4. Aby pokazal meki y šmier: 
či fwey owoc našwietBy / y 


Nonne < 0por- 
tuit pati Cbri- 
Jžum eb ita in- 
žrare in regnū 


Jiuum". 


Act: 14. v. 21[.] 
Per multas 
tribulationes 
oportet nos in- 
žroire in regnū 
celorum". 

4. Vi ofiende- 


ret Jue mortis 


Eph: 1.2, 4. Bivenčiaufiuigiioirmupelne  3yt/Bogttory ieft bogatym Sumos I LmEEUS Šiai r Airos k 
Deus gmi di Diemastieg / Eurisira curs ww mitosierdžiu dla wielbiey didžiauli ir brungiaufi funti nadrožBy byč chwale niebie- Ieiem gl 
mes eš jy i OAS mielasirdiftepdeldis  mitošči fvoiey/ Ftoranas ve garbu karaliltes dungaus / (ką / ktorey nam krwią (wo- kio 
Jaticotdi pro 06 [amo malones pa milomat/ ošymit nej kuriu mumus krauiu (4wo ia našwietBa nabyt / y zaltu> 
52 aa Rwenčiauliu igiio ir nupelne* žyt / (Bog ktory ielt bogatym Ebb: 1.0. 4* 
(Diewas «tieg» / kuris ira tur 30 'w milosierdžiu dla wielkiey D i | das Ž 
tingas mielaširdiltey del di- 30) milošči fwoiey / ktorą nas v+ Pp 
des fawo malones kuriuy mitowal /> «ožywil nas [po- Jericordia pro- 
p 5 mus lem 
a Lk 24,26. 1 Greičiausiai „kuriuo“. 
» Apd 14,22; BSV Act 14,21. 2 Err. Turi būti „per nuopelnus“. 
c Lk 24,26. 3 Reikalingas skyrybos ženklas. 
» Dz 14,22; BW Dz 14,21. 4 „wnišė“. 
E BSV Lc 24,26: „in gloriam suam“. 5 „wnišč“. 


r BSV Act 14,21: „intrare in regnum Dei“. 
6 BSV Eph 2,4-6. 


92 31 
KonsTANTINAS | DI67 MŽ7Miam 
SIRVYDAS charitatem [u[-] 
Punktai sakymų ž 

am gua dile- 


XII MOS EV cum 
efJemus mor- 

tui peccatis C0[-] 
uiuificauit nos 
in Chrifžo < 
confufcitauit“. 
ec, 

Rom: 8. v. 27". 
Spe < Jalui facti 


Jumnus. 


Rom: S. v. 2. 


Cur S. Petrus 
dicens facia- 
mus bic tria 
žabernacula 
dicatur nefci||-] 
Jė guid logue- 


vetur? 


a BSV Eph 2,6: „conresuscitavit“. 


B 


C 


BSV Rm 8,24. 
Ei 2,4-6. 


» Rom 8,24. 


E 
F 


Rom 5,2. 
Petras; Mt 17,4; Lk 9,33; Mk 9,5. 


Niedžielę Poftu. 


mus numileio /> <atgaiwino 
mus Chriftuliep /> «dr draugi / 
prikiele mus (iž numirušiu) 
dr draugie palodino dunguy 


Chriltušiep / aba per Chriftw“ / 5 


tay ira per io kunčiu / iau kaip 
butu kietemes iš numirušiu / 
vžžingieme dungaus karali 
[ten / ir efme palodinti ioy / 
ne pačiu dayktu wili tay iau 


turime /' bet wilčiu tikru ir nop/Ą 


wilamu tikimes ir wilemes 
nuog Diewo (iwu metu 4p- 
tureti" / (Giriames wilčiu gar 


bos funu Diewos". 
PUNKTAS IV. 


Kodrin nežinoio ku kal- 
beio S. Petras" regiedamas 
garbu Wiefzp: Chriftaus. 

“71 Štare tuos žodžius: (Pa 
*<2 darikime Čia tris pawies 
čius WieBpatie / Taw wie- 

nu / Mayžešiu“ wienu / ir Eli 
ašių" wienw. S. Morkus! ir 
Lukošius“ f(ako «me žinojo ku 
kalbeioy kad tay tare: kaip tay 
turime iBmanit iš nežinios 
tuos žodžius funti iBtaritus. 


I. Teyp 


c Mozei; Mozė; Mt 17,3-5; Lk 9,30-33; 
Mk 9,45. 

1 Elijui; Elijas, pranašas; Mt 17,3-5; 
Lk 9,30-33; Mk 9,4-5. 
Mt 17,4. 

1 Morkus; Mk 9,6; BSV Mc 9,5. 


10 


20 


25 


“m 


š 
sz 


20 


25 


lem“ w Chryltušie 5 «y w5bu- 
džit pofpotu“> (5 martwych) «y 
welpoF“ poladžit na niebie- 
šiech w Chryltusie / abo pre3 
Chryltula»“ / to ielt: prze5 mg> 
kę iego / iuž iškobychmy po- 
wltali  zmartwych y wltą- 

pili na niebiola / y ieltechmy 
poladzeni w nich / nie 5eby 
(amą rzecz3“ to mieli wBylcy / 
"ale nadžieią pewna y nie 0+ 
mylną wierzym / y nadžieie 
mamy czafu fwe“ otrzymač"“ / 
<Chlubiemy lie w nadžiei 
chwaly fynow Božycho“. 


PVNKT IV. 


Czemu nie wiedžial co 
mowil Piotr" S. widzac 
chwalę Chryftufowę? 


O Ymowil te (towa: y 
4 cgyfimy tu trzy przybyts 
ki“ / Panie / Tobie iedė/ Moy- 
seBowi“ ieden / y Eliabowi“ ie> 
den>:! S. Marek' y LukaR“ po- 
wiadaią / že nie wiedžial co 
mowib“ / gdy to wyrzekt / ia> 
ko to mamy rozumieč že 5 
niewiadomosči“ te (towa [4 
r3eC50ne? 

I. Tak 


k Lukas; Lk 9,33. 

t Mk 9,6; BSV Mc 9,5; Lk 9,33. 
m Et 2,4-6. 

x Rz 8,24. 

o Rz 5,2. 

» Piotr; Mt 17,4; Lk 9,33; Mk 9,5. 


"Mus numileio / atgaimino 
| mus Ebriftufiep / ir draugi/ 
| prikiele mus Cižnumiruėiu) 
dr draugie pafadino dun 
 Ebriftušiep/aba pa Ebrijtu/ 
| Eay ira penio Eunčiu/iau taip 
butu Eietemes 14 Roni 
| Vžžingieme dungaus barali- 
ften/ ir efine pafodinti Ioy/ 
| nepačiu dayttu mifi tay iau 
| tinime/bet wilčiutiEru ii nop 
| wilamu tibimes ir mwilemes 
| Huog Diemo fawu metu ap> 
tureti Giriameswmilčiu gar 
L. bosfūnu Diemo. 


ik PUNKTAS IV. 
| "Kodrin nežinojo ku kat. 
L "beio S: Petras regiedamas 
garbu Viefzp: Chriftaus. 


. ŠU tarė tuos žodžius: Das 

aribime čia tris pamie> 
"čius YDiefpatie/ Tam ies 
nu Mayžešiu wien; ir Elis 
L ačiumienu. S: Morkus ir 


 Lubočius (ato ne žinoio Pu 


1 Balbeiokad tay tare: Paip tay 
“| turime ifmanit iš nežinios 
| tuoo žodžius [unti iftarituo, 


ą Mojžeszowi; Mojžesz; Mt 17,3-5; 
Lk 9,30-33; Mk 9,4-5. 

R Eliaszowi; Eliasz; Mt 17,3-5; Lk 9,30-33; 
Mk 9,4-5. 

s Mt 17,4. 

+ Marek; Mk 9,6; BW Mk 9,5. 


V Niesfide Pori, 92 


112 


———————— 


ET 


Te w Ebryftučie / y vūsbus prer nimian 
Ožit pofpolu( 5 martmyc)) y LParitarem [i 
ss | a Aion + d 

ed) w Cbiyftusie/abo pises V 
Ebryfiufa/toieft: prae5 me> Pa ae 
Eeiego / iužidkobydmų DOS Lik kau pos 
wfžali 553 martvy) V [ta 5 Ohio G 
pili nėniebiofa/ y ieftedomiy canfisfeiranis, 
pojadzeni w nid) / nie žeby k 
„fama rega to mieli mfyfty/ Rom:8.1.27. 
ėle nadžieia pemvna y nie 02 Spe film fačti 
mylna wviergym / y nadsicis JAM 
mamų Gafi fe" otrsymač/ . 
Eblubiemy fie Ww NadSiei Romis ua, 
dyvaly fpnow Božyd» 


PVNKT IV, 


Czemu nie wiedžiat“ co CwrS- Petras 
mowil Piotr S. widzac p je 
chwatę Chrykufowg? 7 6 Ma 


tabernacula“ 
Ymomit te fioma 19: Sai kas 
X* Gynmytu trsy praybyts rein 

„Hi/Danie/ Tobieicdt/KMioy» ||| 

žefomiieden/ yEliūfomvi its 


den: S. Maret y LuPaj po> 


mwiadūla/ že nie wiedžiat O | 
momvil/ gdytomwyrzekt/ Ido 
Po to Many rogumieč je 4 


o te Roma (3: 

MEGA i 

el 1 Tab 
DT 


u Lukasz; Lk 9,33. 

v Mk 9,6; BW Mk 9,5; Lk 9,33. 

1 Kropka w tekšcie litewskim i początek 
nowego zdania. 


a LL 


|| 
L: 
(> 
| 
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. 
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32 t 
1..Yyia omni 1. Teoyp dide lintfimibe sirdi 
m. deferai Guvento Petro buvo apies 
aninia eis | iys/ Del tuvios nefižinoio ir 
premagiit vata Eur eflus/1r tu regius/ 
Ane ga! I gpggay uo bumo Dusia nuog 
sets ditibes Ožiaugfimo: Eletiey 

6. Dowiduy tištay muftun= 
čiam apė grašibi irramumu 
durgaus Paraliftes apgayf> 
Damo duota / Paip ne tureio 
apgaypt S. Petruy Kegin> 
čiam/ norint bibirįtely io6* 

2. Onianibil 24 Eležynoio tutalbeio/ nes 
adiuc pali dabar maš aba niebo Diūžio 
ve gloriamex= me padari6/ Meg nubinteis/ LŽ 

peit | dirbis/ noreio algos vmžis 
nos imt/ Euri nebitayp / til“ 

tay per trižiu / vnt Eurio bu= 

mo pritaltas / iam buwo 
nuogomšiu / pafEirta nuog 

A Eiežinojo t balbvio) nes 

1 Opiapu< 3 Eledinoio Eu Patbeio/ n 
ip noreio Earaliftes anos plato 
fumine gloria tittay mažo / Me pačios VpC8 
meleta. imo abą mariu Džiaugfimo: aba 
gia men EI gieriaus rie garbos vmnžinos 
ži gieyde / Badurigi ne regieio 
puti fwmiefibes/ Puri iš tuno 
io Baippro pličieli idm praši 
bo / garba vmžina vžguli re 
gicimi ne (wiefibes tuno 

Wiefpa- 


vila contentus 


ef ni, 


Tunčia 14 tot 


1. Taf mwielėd rabošč ferce 
Auoiatigjo Rote ebislė VF 
14/ že y fam nie mwicdžiat/ 
Lakaja 
conajta į 
viesėči mefela: boiefli S. 


Damida tylto myėlac o pie 
Enošči/y včiedjūd) broleftmė 


niebiefFiego / vftamalė Dus 
fa/iato nie mata vftūč Dios 
tra S. gdy patiyt dg tylto 
KaifEierbe iey. V 
2. Ehiemiedžial co momit/ 
boiefige mato / albo nic nie 
vaynimfy wielbiego / ani V: 
čierpiamfy c0/ dm robimfy 
cbčial 34plate wiegna > 
Žiač /Etoranieindcgey/ iedno 


prses Ersyž/ Do Prorego byt 
praybity /iemu byla Sd wiės | 


G0/ iabo prges pogelinte / imu 
Peetpiniėgon bar kga 


Punkta n4 wtorą 


1. "Teyp dide linkfmibe (šjirdi 
Rwento Petro“ buwo apie: 
mus / del kurios nefižinoio ir 
pats kur ellus / ir ku regius"“ / 
apgayBus buwo du(šjia nuog 
didibes džiaugfmo: Net iey 
S. Dowiduy“ tiktay multun> 
čiam ape gražibi ir ramumu 
dungaus karaliltes apgayB> 
dawo dušia / kaip ne tureio 
apgaybt S. Petruy" regin> 
čiam / norint kibirBtely! ios(?) 

2. <Nešynoio ku kalbeioy' / nes 
dabar maž aba nieko didžio 
ne padaris / ney nukinteis / ne 
dirbis / noreio algos vmži> 
nos imt / kuri ne kitayp / tik 
tay per križiu / vnt kurio bu 
wo prikaltas / iam buwo 
nuog vmžiu / palkirta nuog, 
Diewo. 

3. Nešinoio ku kalbeioy / nes 
noreio karaliftes anos Blako 
tiktay mažo / ne pačios vpes 
aba mariu džiaugfmo: dba 
gieriaus ne garbos vmžinos 
gieyde / kadungi ne regieio 
Diewiltes Chriltaus / bet trujĄ 
puti fwielibes / kuri iz kuno 
io kaip pro plišieli iam praži- 
bo / garba vmžina vžguli re 
gieimi ne fwielibes kuno 

WieBpa- 


a Petro; Petras; Mt 17,4; Mk 9,5-6; Lk 9,33. 
s Mt 17,4. 
c Dovydui; Dovydas; Ps 145; BSV Ps 144. 


o Petrui; Petras; Mt 17,4; Mk 9,2-6; Lk 9,32-33. 


1 Mk 9,6; BSV Mc 9,5; Lk 9,33. 

r Mk 9,6; BSV Mc 9,5; Lk 9,33. 

6 Piotra; Piotr; Mt 17,4; Mk 9,5-6; Lk 9,33. 
u Mt 17,4. 


15 


20 


303 


m 
7 


I] 
[=>] 


2 
uu 


L 
[>] 


1. "Tak wielka radošč [erce 
šwietego Piotra“ obieli by 
la / že y fam nie wiedžial / 
gdžie byt / y co widžial"". 34- 
chwycona (tata [ie duBa / od 
wielkošči welela“: bo ielli S. 
Dawida' tylko myšlac o pie- 
knošči / y včiechach kroleltwa 
niebielkiego / vltawata Du 
Ba / iako nie miala vltač Pio+ 
tra S. gdy patrzyl acz“ tylko 
na ilkierkę iey. 

2. (Nie wiedžiat co mowib“ / 
bo ieBc5e malo / albo nic nie 
vczyniwBy wielkiego / Ani v+ 
čierpiawBy co / Ani robiwBy 
chčial zaplate wieczną w> 
žiac / ktora nie inaczey / iedno“ 
prze5 krzys / do ktorego byl 
przybity / iemu byla od wie- 
kow naznaczona“ od Boga. 

3. Nie wiedžiat co mowib': 
bo pragną! kropelki oney kro+ 
leftwa niebielkiego maley / a 
nie (amey rzeki / albo mor;4 
welela*“. Albo raczey nie chwa[Ą 
ly wieczney pragnąl: ponie- 
waB nie widžiat Boltwa 
Chryltulowego / ale nie co" 
šwiattošci / ktora zčiala ie> 
go / iako prze5 Bczelinę / iemu 
lie blylnela gdyž chwala wie|/ 

czna 


1 Dawida; Dawid; Ps 145; BW Ps 144, 
1 Piotra; Piotr; Mt 17,4; Mk 9,2-6; 

Lk 9,32—33. 

Mk 9,6; BW 9,5; Lk 9,33. 

Mk 9,6; BW 9,5; Lk 9,33. 
„kibirkBtely“. 

„nieco“. 

Err. Turi būti „Imo“. 


Nr x 


32 


1. Ouia omni[-] 
no defecerat 
anima eius 

pra magnitu- 
dine gaudij [į 
[cJut S. Dauid. 


2. Onia nibil 
adhuc paljis 
(rje gloriam ex- 
petijt. 


3. Ouia gut- 
tul(a) expetijt 
flumine gloria 
neglecto. imo" 
guia non glo- 
via Jed guad(ū) 

corporis luce 
vija contentus 


(elje voluit. 


95 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


+ 


Niedžielę Poftu. . Usis 


— 


96 33 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


4. Ouia gua- 
Ji immemor 
mundi totius 
voluit cū pau- 
cis Diium in 
m0te morari. 


WieBpaties mulu / bet regie 
imi Trayces Bwen(čjiaušios / 

regieimi paties Diewo / kuris 
negal but regietas akimis ku 
no. 


4. <„Nešinoio ku kalbeioy /iog 
ažumiršis wilo šwieto žmo 
niu / pats pinktas tiktay 
gieyde gieray turetis / ir gie> 
retis / linklmintis / džiaugtis 
vnt ano kalno / regiedamas 
kuno WieBpaties gražibi / ir 
šwiesibi / ape kitu ižganimu 
nieko ne multidamas. A vn 


10 


5 


10 


15 


czna zaležy“ nie na widzeniu 
šwiatlošci čiala Pana naBe> 
go / lecz na widzeniu Troyce 
przenašwietBey / na widze- 
niu famego Boga / ktory nie 
može byč widžiany oczyma 
čielefnemi. 

4.Nie wiedžial co mowib" / 
že zapomniawBy wBytkiego 
šwiata (amopiat“ tylko / 437 
dal dobrze lie mieč / y welelič 
lie“ na oney gorze / patrzac na 
pieknošč čiata Panlkiego y 
na ialnošč / 4 o innych zb4- 
wieniu nic nie myšlac / A oto 


 MWiefpaties mui /bet regies 
imi Trayces šmenčiausios/ 
Fegieimi paties Diemwvo/Eudis 
hegalbutregietas abimio bu; 


Elešinoio Eu Patbeioyiog 
„ajumiršis wijo šmicto mos 
„mu / pats pinbtas tiPtay 
- gieyde gieray turetis / ir gies 
Tet16/ linbfinintis/ Džiaugos 
J bnt ano Palno / regiedamas 
| Buno Wiefiparics grašibij ir 
„ Šmvieėtbi / dpe Eitu išganimu 
| nieko ne muftidamas. Nvns 
"tav Dievas mielaufias ne 
pi Ei /bet wifu žmoniu giey+ 


V Siesšiete Nok 14“ 


Gna 3aležy nie nė widseniu 
šwiatlošči čiata Dana nalies 
go/le3 ndiwvidgeniu Troyce 
prsenašmictfey / nd miDses 
niu famego Bog4/ttory nie 
mojė byč mwidžiany oGyma 
čielefhemi, 


4. Elie miedžiat co momil/ 4-2mia va" 


42 sapomniawfy mfycbiego Ji Penor 
šmiata famopiat tylėo / žas NdE trina 
dal dobrze fie mieč/ y mefeliė 7074! 6R pan 
fie na oney gorše/ patizac nd Ar r 
piežnošė čiata PanfHiego p 
14 tafnošč / 4 dinnyd) 3b4> 

wvienių nic nie myšlac/ I oto 

Bog Mitoščimy nie piečiu/ 

ėle mžyctich) pragniesbamič . 


tay Diewas mielaulias ne 15,  Bog Miloščiwy nie piečiu / išganit/irbaralfien jas pdodywaly Rrolejima (ies | 
pinkiu / bet wilu žmoniu giey+ ale wBytkich pragnie 3bawič garbon (amo pritepft/ic. go priypuščič/ac, | 
džia ižganit / ir karalilten (47 y do chwaly Kroleltwa [we- = 
wo/ garbon (awo priteyft / [etjc. go przypusčič“ / [etjc. ba PUNKTAS v. PVNKT V. 
“ Kodrin parode Wiefzpats = Czemu Pan pokazd! insk 
PUNKTAS V. 20 PVNKT V. a garbu fūwo? A chwalę feolo? Zana 
+ ip Kodrin parode Wiefzpats 20 Czemu Pan pokaz4l „05 tureio daug bin> 1. SE mial wiele Čierpieč I. Urcidžis 
p i garbu fawo? chwalę fwoie? 4 vi nMuog Žy0u 1 pa+ 90 žybom y Od pogan /gnomnias do 
) hu Dienoy Euncios famo/ m Džieri mebi five / mial na 12766 panai, | 
; į | | "TE Gicies but išduotas tos šmierė byč mwydany taka / 417774 6 re 
1. Vi vidėtes 1. S7( Og tureio daug kinį4 1. £) E mial wiele čierpieč ios: Eur: buvos pilna tuo me Erora byla pelna samfiydses “744700 
įgnominias[,]dol-] || S? tet nuog Šydu ir pa 2 od žydow y od pogan tu farmatos / ir giedos dis niai y fromoty abyt mrelbieyy 


lores, penas, 
gloria eius re- 
cordaren(tjur. 


gonu dienoy kunįėjios fawo / 
vnt [merties but ižduotas to> 
kios/kuri buwo pilna tuo mefĄ 
tu farmatos / ir giedos di> 
dziaulios / terp latru tureio 
vnt kris 


a Mk 9,6; BSV Mc 9,5; Lk 9,33. 
» Mk 9,6; BW Mk 9,5; Lk 9,33. 


25 


25 


w džien meki fwey / mial na 
šmierč byč wydany taką / 
ktora byla pelna zawltydze- 
nia/y (romoty“ byt wielkiey / 
mial byč miedzy lotry na 
krsyš 


Diaufivs / terp tatru tureio 
Ara | Vntkris 


r 
ži 


ir i, E V DTS 


miat byė miedsy torry nė 
£  tiyž 


Rink as 


PET PT | TT AE Punkta na wtorą 34 99 
14 Munftd nd vtotė 


vnt križiaus but ižpetotas / krzyž rozbity / Biczowany v sios 


vnttrižiaus but išpelotas / 
piaktas prieg Rulpu nuogas 
crptiečievs Parunomotas / Iš 
Eicu daug giedu ir muču tift. 
"pdant Upaptalay tie regies 
dami tobias io Punčias tokių 
faimatuir giedu drutays bu 
tu tilieimi (amo ape11/paro> 
deiemus garbu favmvo Euno ir 
Duš1o6 / idant vegiedami nuo 
trebimu žmogiftes nožumare 
ftuio Diemiftes /regiedami 
fopulus 10/ atmincu vnt linĖ> 
fimibes i9/regiedami vžugiee 
Dinu 19/ nožumir tu garbos 
io. 
2. Vs dau: 2. Ūloreio parodit Mmumus/ 
giant facere: Kaip mus Partav tasVD1ef+ 
pati pro nobis patė mileio / Ead Euno (amo 
gi beatuudi- Ryvenčiaufio djutureio Gars 
nem Gorporės by) turi tam pridereio nuog 
f mbibeit saties prafideimo fine 
dė 1 polit: čiaufimi žymati Dabar mos 
tinos (amo. Ele lavde tos 


Prayžrogbity / Bigomvūny V 
lupa nagi/ čieiniem Eorono> 
many/yinnyd) miele (tomot, 
y mat ponočič. Uby tedy 24 
poftotomie midzactatie lego 


meti prata fromote/ Mocne= 


mibyli w mierze fivorey/ p0> 
Pasatim čiata fmego das 
Te / ydufiy / Įšeby patrsac nė 
vtrapienie Gtomiegenfiwma/ 
niezapominali iego Boftva/ 
widzac boleščis mwfpomnieli 
na mefele teo : miDžaC 542 
mfipdzenie iego/ mfpomneli 
fobie nė dywale y Maiejtat 
iego. 

2. Cbčiat poba44č/iato gos 
vacoten Dan nas mitomal/ 
gdy dymate čiald (mego nds 
šwietfego įatrsymal/Etora 
mu od pogečia famed Ww žy+ 
wočie Clašmierfey Danny 
praynaležata. Zatriymaltia/ 
by čiato e byto čierplime/ 


plak(tjas prieg (tužpu nuogas 
erBkiečieys karunowotas / ir 
kitu daug giedu ir muku kilt. 
Idant ApaBtalay tie regie- 
dami tokias io kunčias tokiu 
farmatu ir giedu drutays bu- 
tu tikieimi (awo ape ij / paros 
de iemus garbu (4wo kuno ir 
dušios / idant regiedami nu- 
trekimu žmogiltes nožumir- 
Btu io Diewiltes / regiedami 
(opulus io / atmintu vnt link 
[mibes io / regied(ajmi vžugies 
dimu io / nožumirBtu garbos 
io. 

2. Noreio parodit mumus / 
kaip mus karBtay tas WieB+ 
pats mileio / kad kuno (awo 
Bwenčiaulio ažutureio gar 
bu / kuri iam pridereio nuog 


20 


m= 
Ss 


d 
S 


(Hupa nagi / čierniem koronos "SERSAD 
Punkty Kazai 

wany / y innych wiele (romot“, 

y mak ponošič. Aby tedy A- 

poltolowie widzac takie iego 

meki y taką (romote“ / mocne+ 

mi byli w wierze fwoiey / pos 

kaz4l im čiala fwego chwa- 

le / y duBy / (?yžeby patrzac na 

vtrapienie czlowieczenltwa / 

niezapominali iego Boltwa / 

widzac bolešči; wlpomnieli 

na welele“ iego: widzac 347 

wltydzenie iego / wlpomnieli 

fobie na chwale y Maūieftat 

iego. 

2. Chčial pokazač / iako go7 
raco ten Pan nas milowal / 
gdy chwalęe čiata f(wego na> 
šwietBego 5atrgymal / ktora 
mu od poczečia (ameg w žy+ 


2. Vi doceret 
guanti faceret 
pati pro nobis 
gui beatitudi- 
nem corporis 


. gp . S i k Jui inbibuit 
Albinos todrinidat bo te dymale matac čiūla už paties pralideimo Bwin+ wočie“ NašwietBey Panny Vt pati poffbt 
utu fopulingas /dba galetu by nie mogt Guč y ponošiė 


fopulus 1auft ir Eif/ ner gar 
bu turedamas Punas butu ne 
iautis / Paip dabar po Eiclis 
“mu Iš numirufiu ne iaučia 
budamas pagarbintų. 744 čia 
motibimes Eaip turime (Am 
brungint 


boleščis idPo teras pO 3mūr= 
twydyvftaniu fivolm Guč 
iuž nie može „bedacvwielbios 
nyni. Ztad vGmy fie idto 
mamy fobie Orogo fdcomdč 
meti y vtrapiemia Ola sbd> 

| wiena 


čiaulimi žywati dabar mo 
tinos (awo. Ne layde tos 
garbos vnt kuno todrin / id(ajt 
butu fopulingas / Aba galetu 
(opulus iault ir kilt / net gar: 
bu turedamas kunas butu ne 
iautis / kaip dabar po kieli> 
mu iš numiruliu ne iaučia 
budamas pagarbintu. Iš čia 
mokikimes kaip turime law 
brungint 


30 


30 


przynaležala“. Gatrzymalią / 
aby čialo ieg bylo čierpliwe / 
bo te chwale mūiac čiala iuž 
by nie mog! czuč y ponošič 
bolešči; iako teraz po 3mar“ 
twychwltaniu (woim czuč 
iuž nie može bedac vwielbios 
nym. Štad vczmy [ie iako 
mamy fobie drogo Bacowač 
meki y vtrapienia dla 5b4- 
wienia 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


3. Vi often- 
deret fuis la- 
borum pra- 
mium. 


2. Cory: 4. 17. 
Id < guod in 
prafenti est 
momentane(ū) 


Niedžielę Poftu. 


brungint kunčias ir wargus 
del ižganimo mulu kurios! i+ 
dant galetu Wiefpats kilt / 

ne palaudamas dare (a- 

wimp praiewu ir žinktu didi. 
ažuturedamas pagarbinimu 
kuno (awo Bwenčiaulio / kus 
ris nuog dušios io pagarbin> 
tos / ir Diewu wiladu regin> 
cios / ūt io butu ižplaukis / kad 
butu del fopulu kinteimo / ir 
del šmierties / io (awimp no- 
žultabdis praiewingay / aba 
ftebuklingay. Ir teyp ne (te: 
buklas buwo kad pražibo kus 
nas io / ney praiewas: bet 
[tebuklas buwo per wilu pa- 
giwenimu ožuturet? / aba ažu> 
[tabdit žibeimu ir pagarbi- 
nimu io. 

3. Porode“* garbu (awo / idat 
padrutintu iuos ir wilus 
warguole ir funkibele / kurias 
tureio kilt vnt to šwieto / at 
mindami law iog ne dowa+ 
nay kinčia / ne dowanay dirps 
ir prakaytaus / bet ažu brun> 
giu ir labay didžiu algu: kaip 
Apaltalas ape ((ajwi / ir ape 
kitus katba. „Mažay patin- 
kunti / aba tuoiaus ir kaip a- 
kies mirktereimi praBakunti 

ir lyngwa 


1 Greičiausiai „kuriuos“. 
2 Err. Nereikalingas taškas. 
3 Err. Turi būti „ažuturet“. 
4 Err. Turi būti „Parode“. 
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wienia naBego / ktore aby 
mog! Pan čierpieč / nieprze- 
[taiac / czynit w lobie cudo 
wielkie / za4trzymywaiac v= 
wielbienie čiala fwego nd- 
swietBego / ktore 5 duBe iego 
vwielbioney / y na Boga 347 
wBe patrzacey / mialo wyplypĄ 
wač nan / kiedy by byt dla bo- 
lešči včierpienia w lobie nie 
zahamowal cudownie[.] A tak 
nie to cudo bylo / že šie roz> 
iašniato čiato iego / ale to / že 
prze5 wBytek žywot (woy 347 
trzymal ialnošč y blogolta- 
wienltwo iego. 


3. Pokazal chwalę [woie / 
aby vtwierdžil ich / y wByt 
kich / w pracach / y wčiežko> 
ščiach“ / ktore mieli včierpieč 
na tym šwiečie / pomniac že 
nie darmo čierpią / nie dar: 
mo robią / y pocą šie / ale dla 
wielkiey / y drogiey 54platy / 
iako Apoltot o fobie y o inych 
mowi: (Krotko trwaiace / y 
prawie iakoby / w ocemgnie- 
niu pomiiaiace vtrapienie / 

Ex nader 


| brungint Punčias ir margus 
del išganimo inufu Purios i- 
| dant galetu TDiefpats Eit/ 
me palaudamas dare [a> 
L Wimp praicwu ir žinklų didi, 
ajuturcdamas pagarbinimu 
uno (atvo fvenčiaufio /Eu- 
ris nuog duėios io pagarbins 
| t08/ir Diemu mifadu regin+ 
L cios/ūtio butu išptautis/Ead 
butu del fopulu Pinteimo/ 1 
L delšmierties/ io famimp nos 
L žuftabdus praiemingay/ dba 
| fiebublingay. Tr teyp ne (tes 
L. bullas bumo Bad pražibo Eu> 
L Has 16 / ney praiemas: bet 
1 fiebublas bumo per mifu pa> 
L gimenimu ožuturet/aba ažųs 
Ė. Iabdic dibeimu ir pagarbi> 
L imu io, 
| 3. Dorobe garbu (dmo/ibūt 
padrutintu iuos ir wifus 
marguojfe ir funtibefe/Eurias 
tureioBift vnt to šmieto / at: 
mindami (Am iog ne Domas 
nay Binčia/ne domanay diips 
ir praPaytaus/ bet ažu brun> 
giu ir labay didžiu atgu: Paip 
L. ZUpaštalas ape fami/ ir pe 
; bitus Palba. Mažay patins 


+ 
i 


| 
ij 


"72 < 


| Bunti/ dba tuoiaus 1x Paip a> 
L Hies mirktercimi prafiatunti 
28 įr tyngwva 


Kieošiele Norta, | 35 


wienia nafego / Etorė aby 
mogl Pan čierpieč /nieprse0 
ftaiac, Gymit w fobie cudo 
mielFie/ zatrsymymaiac 04 
mielbienie čialė (ego nds 
šmietfiego/ Ftore 4 duše icgo 
vmvielbioney / y na Bogėjas 
fe patriacey/miato wyplp 
mač nan/Eiedy by byt Ola bo> 
lešči včierpienia mw fobie nie 
sabamomalcudomnie I ta? 
nie to cudo bylo / že šie roz> 
iašniato čialo1ego/ dleto/ že 
pr465 wfyte žymot (mo 147 
traymat iafnošė y blogoflds 
mieifivo lego, 


3. Dobasal dhwvale fmole/ 3. Vr ofen- 
aby vrmvierOžil id) / pvfiyts derer [ins las 
tid) / w pracad) / p wčiežtos VK pras 
ščiūd) / Etore mieli včierpieė 77 
na tym šmiečie/ pomniac je 
nie Ddrmo čierpia / nie Daro 
mo robia/ y poca šie/ dle dla 
miclbiey /ydrogiey 34platy/ 
tato Upofioto fobie/y o iyd) 5 Cr. 41 
mowvi: Nrotko trmvūiace/ V TA gwod A 

pramie ialoby/ Ww ocemgnies prafemi est 


nių pomiiaiace Vtrapienie/ moana“ 


£2 nader 


EE "TT TTT "4 
Punkta na wtorą 36 103 
| 6 unčę 4 4 tot 4 ir tyngwa priefpauda aba nader y wyloce wielką wage eb leue tribu- || KonstANTY 
dA AAS L ' „AT funkibe / be mieros did;ž/iu da> chwaly wiekuiltey w nas lationis nofirė | szvaww 
į G lėne riba įv Iyngma priefpauda aba  nader yvyfocemielba Mage | I dba ažudiih so iaiaė Šis d pono m Punkty Kazari 
Ligams naltrė tyntibe/ be mteros Didžiudas  dymvaly wiebuiftey Ww nas | Ližiai uk keis io I aiiusadali si KA di ta a šiioikdiios 

Jara 04 tą mumus/aba ažudiiba mus fpramuie. Elie fa godne vw | mus amžinu garbuy. (Ne elti trapienia tego czalu niniey+ Ira šššis 

2 T mue amžinų garbu, Eleefti trapienia tego Gafu niniey> | wertos kunčios to meto / to s|s Bego na otrzymanie chwa- —— sp 

ketti „wvertos tuncios tometo/ to fego na otrsymanie dyd“ | fwieto vnt aptureimo gar: ly / ktora lie w nas obiawiv. solk I as 

Bobis, 2.Cops RNTetO vnt aptureimo gar 1y/ Ptorafie w nas obiami, | Eos buiiimičijos 7 se: siai R 8 18. N. di + 

> bos bufiunčios; aba atanine | Roman: 8.18, Non fūnt condie || buna is Židas ommati: 8. 18, Non Juni cofidš“ 412 

T čios. gn, (e. | čios“. gna, KC" 

4. Vi memo 4 ant nietas išmvirfaus | 4. Uby žaden nie fadžit | 4. Idant niekas iš wirBaus 4. Aby žaden nie (adžil 4. Vi nemo 

conermat 4 tiftay nefuditu žmogaus /  Gtomicta pomviersdomme/ | tiktay nefuditu žmogaus / 10|10 cęlowiekd powierzchownie / ||| 0Wfemnai a: 


Ie, cum m= įž  0/ Pu abimis Euno regi / iv 


dabo 3tego c0 oGyma miDži 


iš to / ku akimis kuno regi / ir 


abo 5 tego co oczyma widži 


lium, cum ne- 


Jerai gvid Ia- nę peyžtu ney faw ėžu nieku y nie gamt/ dni tej fobie 44 2 d : aras is az Jūatguidla 
Halm“ turėtu /neregiedamastodis nic miat/nic nie midsac miele ne peyktu ney lavy ažu nieku y nie ganit / či tež Iobie 2 klna 
| diioir mirfaus/ Payp fwmens Eiego pomiergdou / iato S. | turetu / ne regiedamas ko di- nic miat / nic nie widzac wiel- 
Exerplam. tas Barlaamas motie S. Barlėdm navgat S. jojo | džio ir wirBaus / kayp Bwen+ kiego powierzchu“ / iako S. 
Žosapbatu ape dvi fErini/  fata odmycb fErsyniad) /1e2 | tas Barlaamas“ mokie S. 15|15 Barldam“ navczal S. Ioze+ Exemplum. 


wieta iš wirfaus aučjų 
aptalta/žibeio gražieys 4 mi- 
duy tureio Bautus nymirelų 


fimrdūčius: viirra Iš oro iuo> 


da/apfatuota/biaurivnt pa: 
mwizdeimo / 4 miduy tureio 


Ona swiericbų 4!otem p0= | 
mlegona piežnie šmiečilas 4 

wpošrzodFU miata Pošči > | 
martyd) šmierdzacyd) 5 Orus | 
ga pomieridu byla Garna | 
ofmolona / 4 wfobie mialk | 


Iozaphatu" ape dwi (krini / 
wiena iš wirBaus auku 
apkalta / žibeio gražiey; a wi- 
duy tureio kaulus numirelu 


fata" o dwuch (krzyniach / ie- 
dna 5wierzchu 5totem po- 
wleczona pieknie šwiečila; 4 
w pošrzodku“ miala košči v- 


| 7 i ; , a “ - | . r. : "m . 5 "4 | h „ "1 d h; dr p 
žimčiugus /atmenius brun: — perty/Eamienie Diogie/stoto | Paget kj 5 kuo kg "r L KE p r k ja 
| gius/augužibūti. Teypterp  fiesmiecace Tabfie miedsp | da / ap aštioba / biauri vnt pa- L ass pli i 
| žmoniu prificinta. Dievo  ludgmipraydaie /įuday Bo> | wizdeimo / a widuy tureio ofmolona* / 4 w lobie miala 
tarnay tlopinuoti / apdrifEi/ 39/ latam/odarėi/m podlym | žimčiugus / akmenius brun- perty / kamienie drogie / zloto 
| tecuofe rubuofe waykščioja/ odžieniu dhodja/ L duje eb gius / auxu žibūti. Teyp terp Lie šwiecace[.] Tak lie miedzy 
6 dusios iu pilnos Dievo pelne Darom Božydb/ ias | senų gei iiielos. Diena sės Tudzmi nrznišio“ J Iudax Bos 
“ domanu Paipžimčiugutwas  peret. Afha fie prsed oGy> ajono i Das k = o 
(Fa potimDiemoirsiba/ati+ ma Boga y šmiecas Idruo tarnay lopinuoti / apdrilki / žy/ latani/odarči /w podžym 
tiižmirfaus žiba nuogrubu/ Dzy ziviergdu tašnieis 00 letuole rubuole waykščioia / odžieniu chodzą / a duBe ich 
bec fimirda fupuwi ont dux  Gat/ ale ėmierdza 54mi nė 4 dušios iu pilnos Diewo pelne darow Božych / iūko 
mA Oupy. dowanu kaip žimčiugu twa- peret. Lina lig przed oczy= 
| (ka pokim Diewo ir žiba / a kis 30,30 ma Boga y šwiecą; A dru- 
į ti ižwirBaus! žiba nuog rubu / dzy xwierzchu iašnieią od 
4 bet (mirda f(upuwi vnt du- Bat / ale šmierdzą zgnili na 
L šios. duby. 
a 2 Kor 4,17. krikščionis, sūnų Juozapatą. Legendoje o Juozapatą; Juozapatas (angl. Josaphat), « Barlaam; šredniowieczny šwiety chrzešci- chrzešcijanską, po czym zrezygnowal 1 Err. Turi būti „iž wiraus“. 
s Rom 8,18. pasakojama apie keturias skrynias, kurių viduramžių krikščionių šventasis; Indi- janski; Jozafat i Barlaam są bohaterami Zz panowania i sam udal się na pustynię; = 2 Prawdopodobnie bltędnie umiesz- 


EKS, t. 2, s. 10. 
n Jozafat; sredniowieczny swiety chrzešcijan- 
ski; zob. przypis „G“. 


czony przypis marginalny w tek- 
šcie punktu. 

3 Err. Turi būti „operatur“; 
plg. BSV 2 Cor 4,17. 


c Barlaamas (angl. Barlaam); viduramžių 
krikščionių šventasis; pagal sukrikščio- 
nintą budizmo legendą atsiskyrėlis Barla- 
amas atvertęs į krikščionybę Indijos kara- 
liaus Abennero (Aveniero), persekiojusio 


chrzešcijanskiej przerobki, ktėrej dokonano 
w oparciu o indyjskie podanie o Buddzie. 
Krėlewicz Jozafat miat się nawrocič pod 
wplywem pustelnika Barlaama. Gdy wstą- 
pit na tron, ugruntowat w panstwie religię 


dvi buvusios paauksuotos ir pripiltos mi- 
rusiųjų kaulų ir purvo, o kitos dvi aptep- 
tos derva ir pripiltos brangakmenių ir 
perlų; po to Juozapato rūmų didikai pa- 
kviesti nustatyti jų vertę; žr. CE. 


jos karaliaus Abennero (Aveniero) sū- 
nus, kurį atsiskyrėlis Barlaamas atvertęs 
į krikščionybę; Žr. išnašą „c“. 

E 2 Kor 4,17. 

r Rz 8,18. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


37 


Ouid nos do- 

ceat Dominus 
tres ducens in 
pmontem. 


1. Nemo mo- 
tem perfectio- 
nis alctė)dit [?- 
ne Dūo, eoc. 


Joan: 12. 


2. Non om- 
nes aduerfis 
Jatigari [init 
Jed guos ma- 

gis diligit. 


Niedžielę Poftu. 


šios. Teyp ir WieBpats dur: 
niemus regieios iž wirBaus 
grinas / bet pilnas! buwo iž> 
duu iždungaus* brungiauliu. 


PUNKTAS VI. 


VIizweldamas vnt kalno 
tris Apalztalus ir atlimay- 
nidamas tinay, ko Wiefz- 

pats mokia mus? 


ž 1) Okllas iš čia mu 
“mus / kad nie wie- 
nas ne gal vžlipt vnt kalno 
karaliltes dungaus be Wie- 
Bpaties. Anas mus weda 
aukBtin / širdi mulu atple- 
šia nuog žiemes kuriolp pri- 
d(žjiuwo. (AB «tiegy kad buliu 
pakiettūs /> «wila manifp pri 
traukšiu“ / pakieltas tay ira 
vnt križiaus prikaltas / nus 
pelne mumus malony / ir 
garbu aba karalifty vmžinu. 

2. Mokltas? weda vnt kal 
no tris lawo ApaBtalus / ku- 
rios* ipačiey mileio. Ne wi- 
[us WieBpats fu fawim vnt 
kalno weda / tay ir(a) ne kiek 
wiena) ipačias funkibes / war: 
gus ir priefpaudas dowano> 

ia / bet 


A Jn 12,32. 

s Jon 12,32. 

1 Err. Turi būti „pilnas“. 

2 Err. Turi būti „i dungaus“. 

3 Reikalingas skyrybos ženklas. 
4 Err. Turi būti „ku=riuos“. 

5 „wnišč“. 


20|2 


25 


D 
S 


duBy. Tak y Pan glupim 
zdal (ie“ 5 wierzchu golotą“ / 
ale peten byt (karbow niebie- 
fkich naydrožBych. 


PVNKT VI. 


Prowadzac na gorę Apo- 
[tolow trzech y tam (ię 
przemieniaiąc, czego nas 
Pan nauczyt? 


I. GY'/ Auka nam 5 tad že ša 

“den nie može w nišč“? 
na gore dolkonalosšči / y na 
gore chwaly niebielkiey bez 
Pana / on nas prowadži na 
wylokošč; on lerce naBe od- 
rywa od žiemie / do ktorey 
przylgneta. la / «prawb / gdy 
bede podwyžBon> «wBytko do 
mnie przyčiagne" / Podwy;ž> 
Bon /to ieft: na krzyž wzbity“ / 
wyltužyt nam lalkę / albo 
Kroleftwo wieczne. 

2. Prowadži na gorę trzech 
[woich Apoltotow / ktorych 
olobliwie“ milowal. Nie 
wBytkich Pan na gorę 5 [obą 
prowadži / to ielt / nie každe- 
mu / olobliwe“ vtrapienia 
niedoltatki y nedze daruie / 

E3 ale 


šios, Teyp ir YDiefipars durs 
niemus regieios Iš miraus 
grinas/ bet pilnas binvo iš> 
dun išdungaus brungiaufiu. 


PUNKTAS VI. 


 Vizwefdamas vnt kalno 
“tris ApalZtalus iratfimay- 
“ nidamas tinay, ko Vieiz- 
2 pats mokia mus? 


1. (Pas i5 čia mus 
mus / Bad nie mwie> 

mas negal vžlipt vnt Palmo 
| baralifies dungaus be YVIe- 
“ fipaties. Unas mus meda 
aučftin / sirdi mulų atples 
 "Šianuog žiemeės Puriofp pri 
. sko Ap tieg Pad bufiu 
 pabiettas/ mifa manifp pri> 
trautėiu / pabiettas tay ira 
| vnt Črišiaus pribaltas / rus 
“pelne mumus matony/ ir 
garbu dba Earalifiy vinžinų. 
2. Hlokftas meda vnt Pal 
notris (amo Npažtatus/ Pus 
rios ipačiepamiteio. Ele mis 
8 Miefpats (i famim vnt 
 Balno weda/ tay iranebieb+ 
|. Mmiendipačias (untibes/wars 
| guo ir priefpaudas bomwanos 
. 14; bet 


1 


Niesšide Tok 37 


dufy. Tai y Pan glupim 
30al fie 5 miersdu golota/ 
ale pelen byt (Parbom niebies 
fEich naydroijyd). 


PVNKT VI. 


Prowadzac na gorę Apo- „Dwidnos do- 
ftolow trzech y tam (ię cear Doninus 
przemieniaiac, CZzegonas tres drcens in 
0 Pan nauczy4? WAOn: Ein 


* DI Uutd nam į tad že344 Į. Aomoms. 
Den nie može Ww NIŠČ pop perfeėlio= 

ma gorę dofTonalošči / y Na mis afcėdir f- 

gore cbwaly mebiefEiey bės ne Džo, G. 

Dana / on nas promadži nd 

wyfoošč; on ferce nafie 00> 

rywa OD šiemie/ Do Etorey 

prsylgneta. Ya prami/ GD Taa: 12, 

bede podmvifon mwfytPo dO 

mnie prayčiagne / Podmyj= 

fon to ieft: na Prsyj m3bity/ 

wyflušyt nam taffe / albo 

Arolefimo mieGne. 

2, Promadii na goretrsed) 2, Aon om 
(void) Upoftotom / Etoryd) Nes Adm 
ofoblimie milomat. Elie fatigarofinie 
wfytbid) Dan na gores foba J24 7405 ma- 
promadii/ to ieft / nie bašdes 285 4/lgits 
mu / ofoblime vtrapienia 
niedoftatbi y nedse Daruie/ 

LT ale 


„Po non [olum 


38 Manfia Ad tera 


ia/bet vetiemus / Eurios Par 

ščiaus iv tabiaus mili. Da+ 

ietci Litus patatney / vnt lis 

gumos waytėčiot Duojti / ir 

žiemey ligumioy ept/ira war 

"gas bet vnt Palno (Faudaus 

„All: 14421 Vipt toli didefhis: codrin reys 

perims IT Ba tiefa wifiemus per daug 

bulatinės 0- Aogų iegę dungaus Earalis 

Te“ Renytayporafitas bito: mies 

trarė, GG. Ė 2 

not Diemo meytales ir tars 

nay io terp bitu wifatimių 

teyfiuiu / turi tu nuog io 007 

1.Pbil:v.29 wanupatis/Ead tol daugiefn 

Vobis date tnčia Delio meytes ir garbos 

id negi Biti: 7umus tieg d0ma+ 

S notaira/ idant ne tittay ing 

27 Meko ti tibietunute/ bet ir ažų ii Eto 
siam pro lo (tumites 


patvamim. . L ų 
32. Eugiendi 3.Wiotftas Bas nori fi YDie 
fiant bominers Gpatum fawo gierin atfimay 
Gr furfum 4- wit) ir ont Dusios (Payščiaus 
Jiendendū eš: šibe; / turi atfifPirt nuog 
tr dlareai o 5raugies ir trunėfimo įmos 


pines / turiomis aubfitin iop 
prieptu ir apfiregietu/Kappo 
fato 


aleriadtim / Etoryd) būršiey 
goraco miluie,Zoftamuie in 
nyd) pod gora / poromninie 
dyodžič Dale. X) na žiemi pO> 
romninte išč /ieft praca / ale 
dalefo wmietfa lešč NG Gore 
wyfota. |Prieco mfyttimči 
trsebė prae5 Miele včijPa 
wnišč dotrolefima / niebie> 


fEiego/ iabo pifimo momi :ie2 | 


dnal vmilomani Božy / y 
flydsy iego/ miedsy inpemi 
pofpolitemi  (pramiedlimes 
mi / mala ten od Miego Dar 
fami/že DalePo miecey Čierpia 
dla iego mitošči/ y dymaly/ 
niš drudsy: aim daroma: 
no ieftdla Ebryftufa/ nie cyle 
Bo dbyščie-men micrayli / ale 

išbyščie Da niego čierpteli, 
3. Elautatto dice; Panem 
fvoim w lepfe fieoDmienič/ 
y na Dufiy pietniey iafhieč/ 
ma fie odd4hič 0d tomarjy+ 
fa y od3giel?u Iudžtiego/ 
ofobno > Danem fie (moi 
widdč / 4 nim fie Otužey būs 
wič Ha rozmomie švietė / 
to ieft / na modlitmie. Ma 
vayniė w fercu (moi (tos 
prie / praes Etorė w4g0ra 
moglby do niego priyftapič 
" y sm 


Punkta na wtoraą 


ia / bet retiemus / kurios! kar: 
ščiaus ir labiaus mili. Pa- 
liekti kitus pakalney / vnt li- 
gumos waykščiot duolti / ir 
žiemey ligumoy eyt / ira war: 
gas / bet vnt kalno (kaudaus 
lipt toli didelnis: "todrin rey> 
kia tiefa wiliemus per daug 
(togu ieyt dungaus karali- 
ften'“ / kaypo raBtas bižo: wie- 
nok Diewo meylales ir tar: 
nay io terp kitu wiljaytimiu 
teyluiu / turi tu nuog io do+ 
wanu patis / kad tol daugiefn 
kinčia del io meyles ir garbos 
negi kiti: dumus «tieg» dowa- 
nota ira /> ddant ne tiktay ing 
ii tikietumite / bet ir ažu ii ki“ 
ftumitey". 


3. Mokltas? kas nori fu Wiep4 
Bpatim (awo gierin atlimay[Ą 
nit / ir vnt dušios (kayščiaus 
žibet / turi atli(kirt nuog, 
draugies ir trunkfmo žmo 
niu / (kirium tunkiey fu Wie- 
Bpatim (awo regietis / fu iuo 
trukt ilgay vnt kalbos Rwy- 
tos / tay ira / vnt maldos. 
Turi padarit / širdiy (awo li> 
pines / kuriomis aukBtin iop 
prieytu ir apliregietu / kaypo 

lako 


a Apd 14,22; BSV Act 14,21. 
» Eil 1,29. 

c Dz 14,22; BW 14,21. 

o Flp 1,29. 

s BSV Phil 1,29: „donatum“. 
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ale rzadkim / ktorych baržiey 
goraco miluie. Zoltawuie in 
nych pod gorą / po rowninie 
chodžič daie. Y na žiemi po 
rowninie išč / ielt praca / ale 
daleko wieta lešč“ na gorę 
wyloką. <|Przeto wBytkim Či 
trzeba przez wiele včilkow“ 
wnišč“ do kroleftwa / niebies 
(kiego“ / iako pilmo mowi: ie 
dnak vmilowani Božy / y 
(tydzy? iego / miedzy inBemi 
polpolitemi (prawiedliwe- 
mi / maią ten od niego dar 
lami / že daleko wiecey čierpią 
dla iego milošči / y chwaly / 
niž drudzy: Wam darowa- 
no ieft dla Chryltula / nie tyl 
ko abyščie wen wierzyli / ale 
ižbyščie dla niego čierpieli". 

3. Nauka kto chce 5 Panem 
fwoim w lepBe (ie odmienič / 
y na duBy piekniey ialnieč / 
ma lie oddalič od towarzy- 
[twa y od zgietku ludžkiego / 
ofobno 5 Panem (ie fwoim 
widač“ / 5 nim lie džužey ba- 
wič“ na rozmowie šwietey / 
to ieft / na modlitwie. Ma 
vczynič w fercu fwoim [to- 
pnie / prze5 ktore wzgore“ 
moglby do niego przyltapič 

y 3 nim 


1 Err. Turi būti „kuriuos“. 

2 Reikalingas skyrybos ženklas. 
3 Err. Powinno byč „ftud5y“. 

4 Err. Turi būti „Per“. 

5 Err. Turi būti „Phil: 1. v. 29.“. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Act: 14. 21. 

per“ multas tri[-] 
bulationes 0- 
portet nos in- 
trare, EC. 


1. Pbil: v. 299[.] 
Vobis datum“ 
est pro Chri- 
Jo non folum 
vi in eil Cre- 
datis Jed vt e- 
tiam pro illo 
patiamini. 

3. Fugiendi 
Junt homines, 
e6 furfum a- 
frendendū elt, 
vt clareat 

guis virtutib[us) 
e Deo frua- 
tur. 


108 39 


KoNSTANTINAS 


Pal. 83[.] 


SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Similitudo[.] 


Exempl[um.) 


Pfal. 331] VI.) 6. 
Accedite ad 
eum 9 illumi[-] 


namini[.] 


Dona Dei mal-] 
xima non [it 
palam iactan[-] 
da Jed humi- 
liter confer- 


uandal.] 


Hoc docuit 
Cbrifžus 


Verbo matt. 
S. v. 6. 


a Dovydas; Ps 84,6; BSV Ps 83,6. 

» Ps 84,6; BSV Ps 83,6. 

c Mozės; Mozė; Iš 34,29—35; 
24,15-18. 

p Iš 24,15-18; 34,27—-35. 

r Ps 34,6; BSV Ps 33,6. 


Niedžielę Poftu. 


lako Dowidas* S. žpe teylu 
žmogu bilodamas: VBeygas 
«tieg» Sirdiy (wo pagu(l;de abo 
paltate". Kaln" (aule vžtekie> 
dama pirmiauliey apšwie+ 

čia / potam įemelnes wietas, 
ktonius ir duobes: Teyp DiepĄ 
was pirmiaus ir (kalliaus 
lawo šwieliby leydzia vnt 
dušiu / kurios nuog žiemes 
atlidrelki ing dungu Diewop 
weržiali. "Teyp Moyžefiaus“ 
weydas prazibo / ne vnt ligu- 
mos fu kitays wayklcioiun+ 
čio / bet vnt kalno fu Diewu 
per kieturias dešimtis dienu 
kažbunčio"". (Prietyykite iop / o 
aplišwielkites“ / kalba Do- 
widas' Bwentas. 

4. Mokllas! iey kas turi ku 
giero širdiy (wo / dowanas 
nuog diewo didžias faw duojĄ 
tas / ne reykia iu kitiemus do+ 
wanay rodit / bet gieriaus a+ 
žuwošti ias fawimp / pri 
dingti / (tapit nuog akiu dau+ 
gio žmoniu. To mus ir 407 
džieys ir paciu dayktu mokia 
WieBpats. 3odžieys / kad 
teyp bilo: (Tegul nežino kay> 
re tawo ku daro dešine“. dr / 
kad darote Etmužnu / ne trujĄ 


bikite. 


r Dovydas; Ps 34,6; BSV Ps 33,6. 

6 Mt 6,3. 

1 Dawid; Ps 84,6; BW Ps 83,6. 

1 Ps 84,6; BW Ps 83,6. 

1 Mojžesza; Mojžesz; Wj 34,29-35; 2415-18. 
k Wj 2415-18; 34,27—35. 


20 


30 


10 


20 


25 


30 


y 3 nim lie powidač“ / iako 
mowi Dawid" S. o [prawie> 
dliwym czlowieku. (Roztožyt 
wltepowania w lercu fwo+ 
im". Gory / [tonce wlchodzac 
na pierwiey obiašnia / nižiny 
potym padoty“ y doly / tak 
Bog pierwiey / y doltatniey 
fwoie šwiatlošč pulcza / na 
duBe / ktore od žiemie oder: 
wawBy lie ku gorze do Bo+ 
ga všiluią. 'Tak Moyželšd! 
twar; roziašnila lig / nie na 
dole 5 drugiemi chodzacego / 
ale na gorze 5 Bogiem przez 
dni 40. gadaiacego"“. (Przy> 
ftapčie do niego 4 ošwiecay> 
čie lie“ / mowi / Dawid“ S. 


4. Nauka / kto co ma do- 
brego w fercu fwoim / dary 
od Boga wielkie fobie dane / 
nie trzeba ich prožno“ drugim 
pokazowač / ale raczey 5akryč 
ie w lobie / vtaič y oddalič od 
oc3u wiela ludži / tego nas y 
[towy / y raecz2 (ama vczy 
Pan. Slowy / gdy tak mowi: 
(Niechay nie wie lewica twoj/| 
ia / co czyni prawica twoia»“. 
Y kiedy czyničie Iahmužnę 
nie trabčie przed fobao“. Kie> 

dy (ie 


1 Ps 34,6; BW Ps 33,6. 

m Dawid; Ps 34,6; BW Ps 33,6. 

x Mt 6,3. 

o Mt 6,2. 

1 Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 


Niesiiele of, | 29 


fato Domidas S. špeteyfi 
žmogu bilodamas: Dieygas 
tieg širdiy (amo pagulde abo 


j paltate, Rain? (aulevicebies 


dama pirmiaufiep apėmies 
čia/potam žemefhes wietas, 
Honius ir duobes : Teyp Die 
was pirmiaus ir (Palfiaus 
famo šmiefiby tepdzia vnt 
dušiu / Purios nuog žiernes 
atfidrefEi ing dunguDiemop 
merjiafi. Teyp HMoyžefiaus 
wmweydas prasibo/ne vnt ligu 
mos fu Bitays mwaybfcioiun= 
či0/ bet vn: Palno fu Diemu 
per ieturias dešimtis Dienų 
Batbunčio. Driev ite top / 0 


 apfišmieftite / Palba Do- 


wmwidas fiventas, 

4. MWioPiiasiey Pasturi tu 
giero širdiy (Gimo / Domanas 
nuog Oiewo 010148 (am duo 
tas/neveyčia iu Eitrenius 004 
mwaray rodic/ bet gieriaus a> 


" žumvožti ias (awimp / pri 


dingai lapit nuog ačių dau 
gio žmonių. To mus ir ž04 
Ožieys tr paciu Dayėtu močia 
TWiefipats. Zodžieys / Bad 
teyp bito: Tegul negino Pays 
re tamo Pu daro dešine. r/ 
Ead darote Etmušnu/ nę tru 
| bibitė, 


y 4 nim fic pomiddč / iato 

momi Damid S. ofpramies F/4/. 83 
Olimym Glomietu. Nostojyt 
wfiepomania ww fercu fmo> 

im. Gory/ lonicemfdjodzac „L 

na pierwviey obiašnia/ nižiny sias 
potym padoly y doly / tač 

Bog piermiey / y doftatniey 

fmoie šmiattošč bubaas nė 

dupie/ Etore od žiemie oder 

wawfy fie Eu gorse do Bos E*077L 

g4 vėrtuia. Ta? Moyžefa | 

tmars rozidšmila fie /nie nė 

dole 4 ema dodzacego/ 

ėle na gore 5 Bogiem prs65 

dm 40. gadaiacego. Driyo Aja 3306, 
fEapčie do Miego d OŠMIECAN* Lu G dlumį 
čie fie/ momi/ Damid G. nami || 


4. Eldutė / Pto co ma d0> 
brego ww fėrcu fivoim / dary 
60 Boga mielbie fobie dane/ „- . 
nie trgebd id) prožnodrugim > P Te 
polazomaė/ aleracjey SAENČ Palos iailan 
ie 1 fobie/vraič y odDAlIČod I, fed beni 
oGu miela ludži / tego nas V Ie confer=" 
flomy / yriega (ama VGY wauda | 
Dan. Slomy/gdy cat momi: 
Eliedyay niemie lemicdtmo Ž06 docnie 
14 / co Gyni pramicė told. “ 
X Eiedy Gyničie atmužnė pp 
mietrabčie przed foba. Bie K sai 

dy 


— 


2 . 9 = £ 5 "r slisii (iija: k - 


40 unfid nd Motd 


bitite. Rad meldes / ieyt 
Pamaron famo/ir asufimeris 
melfFis. Dačiu dayttu / Pad 
diufatidamo ne fatiti famo 
Mai 9. Vraiewu Eitiemus. jr toy 
v. 314 6 bic. Ymangelioy / kad fEiriumi 
' počim triju / ne potim mifi 
parode garbu (amo / euriu 
famo fmynciaufioy Dušiop 
wifadu džudinėtu taytie le 
todrin/ Bad iįparodimo 108 
ne priputtu širdiefp io tu< 
fcias žmoniu girius / bet Del/ 
terp Eitu priežaftu/ ir todrin/ 
idant mus mobitų nefigirt 
Doimvanay / tr vnt Bitų ne 04+ 
vitis aukftefhieys ir dides 
fhieys išgi Diemo damanu/ 
bet aiuflept ias / idant tus 
fias žmonių giius neižvog= 

tu iu, 


„ PVNKTAS VII. 
Cu Chris Kodrin Chriftus ne paro: 


7 biasi eMa ' de kunčiu pragaro ApaizZ- 
Žpal rglo- calamus, b=c karaliftes dūs 


riama gaus (ztakus parode? 


1. Onia erat 1, [I Tfato S. Chryfaftos 
boni, nec erat mas todrin tay pala: 
epus rerorė  viuš Cbryftu/ iog Upašta> 

. . ay by 


Mau: 8. 


1 


dy fie modlif / mnids balos 
mory tmoiey/ 4 LAvarįjų 
drami modl (ie. Dayntiem 
34 fTe/ gdy 3aPas0mvat aby Nie 


opomiedali cudom iego DFUS 


gim/ y w tey Emang: g0y 
prse0 trgcma / d nie pr3e0 
wfytfimi pažaiat dvale 
fivoie. Erora žamvfie mw (vEy 
našwmictfiey Duliy satryta 


djomal. Elie prieto/ aby > 


pofasomania iey Nie prsys 
padta projna Iudzta dbhmas 


la / ale mied4y innemi prays 
Gynami/ pla tego/dbynas | 
naugyt/ niecdhmalič (ie pros | 


žno/ y nad inne niemynosič 


fie/y mietfemi (ię nie Gynič 


+ddvom Božyd / ale ie W 
fobie caič / dby Nam prožna 
ludsta dymala nie wmytradla 


id. 
PVNKT VIL 


Czemu Chriftus niepcka. 

zai mak pickielnych Ana 

ftolom, alechwalę krole= 
fAwaniebie:kiego 2 


I. SĮ Upriod odpomiada 
S. Cbrys: žedla tes 
go vaymit Ebryftus / bo 24 
Č poftolomie 


Punkta na wtorą 


bikite>“. (Kad meldes! / ieyk 
kamaron (awo / ir azuliweris 
melfkis“. "Pačiu dayktu / kad 
ažulakidawo ne lakiti (wo 
praiewu kitiemus'“. "Ir toy 
Ewangelioy / kad fkiriumi 
pokim triiu / ne pokim wilu 
parode garbu fawo / kuriu 
lawo Bwynčiaulioy dušioy 
wiladu ažudinktu laykie'"[.] Ne 
todrin / kad ižparodimo* ios 
ne pripultu širdielp io tu- 
(cias žmoniu girius / bet del / 
terp kitu priežaltu / ir todrin / 
idant mus mokitu neligirt 
dowanay / ir vnt kitu ne da- 
ritis aukBtelnieys ir dide- 
Lnieys ižgi Diewo dowanu / 
bet ažultept ias / idant tu- 
(cias žmoniu girius neižwog> 
tu iu. 


PVNKTAS VII. 


Kodrin Chriftus ne paro- 

de kunčiu pragaro Apalz- 

talamus, bet karaliftes dū= 
gaus (zlakus parode? 


r. "6f Tlako S. Chrylofto- 
“ mas" todrin tay pada- 

rius Chryltu / iog Apabta- 

lay bu 


a Mt 6,2. 

s Mt 6,6. 

c Mt 9,27-31. 

p Mt 17,1-8. 

z Jonas Auksaburnis (gr. Iwavynę 0 
XpvoodoToKOc; apie 347-407); greičiau- 
siai remtasi: Joannes Chrysostomus. 
Commentarius in Sanctum Matthaeum 
Evangelistam, Homilia LVI. 


10 


15 


20 


23 


25 


30 


dy Lie modliB / wnidž“ do ko- 
mory“ twoiey / a 54warBy“ 
drzwi modl lie“. "Vczynkiem 
za lie / gdy 44kazowal aby nie 
opowiedali cudow iego dru- 
gim“ / "y w tey Ewang; gdy 
przed trzema / 4 nie przed 
wBytkimi pokazal chwalę 
Lwoie.? ktorą z4wBe w Lwey 
našwietBey duBy zakrytą“ 
chowat"". Nie przeto“ / aby 5 
pokazowania iey nie przys 
padla prožna“ ludzka chwa- 
la / ale miedzy innemi przy> 
czynami / y dla tego / aby nas 
nauczyt / nie chwalič (ie pro+ 
*no“ / y nad inne niewynošič 
lie / y wietBemi [ie nie czynič 
2 darow Božych / ale ie w 
fobie taič / aby nam prožna“ 
ludzka chwala nie wykradta 
ich. 

PVNKT VII. 


Czemu Chriftus nie poka- 
zal mak piekielnych Apo|-| 
ftotom, ale chwale krole- 
ftwa niebieįsĮkiego? 


I. "cyy Aprzod odpowiada 
** S. Chryz: že dla tes 
go vczynit Chryltus / bo A+ 
poltolowie 


r Mt 6,6. 

6 Mt 9,27—31. 

a Mt 17,1-8. 

t Jan Zlotuosty (gr. Iwavvne 0 XpvodoTO- 
Uoc; ok. 347-407); K. Szyrwid widocznie 
powoluje się na žrodlo: Šw. Jan Chryzo- 
stom. Homilie na Ewangelię šw. Mateusza, 
Homilia LVI, 4, s. 18-20; odsytacz do 
žrėdla lacinskiego zob. przypis „B“. 


40 111 
KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 

Matt: 8. 

Matt: 9. 

v. 31. eš bic. 

Cur Chrijžus 


penas inferni 
non oftendit 
Apofž[olis) vt glo- 


riam. 


1. Ouia erūt 
boni, nec erat 
opus terrore[.] 


1 Err. Turi būti „meldies“. 

2 Err. Turi būti „i5 parodimo“. 

3 Užycie kropki zamiast prze- 
cinka. 


112 4I 


1. Onia erūt 
boni, nec erat 
opus terrore 
ad bona im- 
pellere[.] Oud- 
guam nec boc 
pretermilit 
cum eis La- 
zari Hiftoriū 
narrautt. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


2. Onia in- 
Jėrni Įbecies 
etiam in terris 
videri potest. 


Lucifėri funt 
Juperbi. Alij 
vero pecato- 
res alijs Dia- 
boli' fimiles. 
Ezech: 28. 

v. 2. 

Deus ego [uml.) 


In inferno [lūji 
maledicta, 07 
in terris. 


a Lozorių; Lozorius; Lk 16,19-31. 

Liuciferių; Aušrinis; Iz 14,12; Auš- 

rinė žvaigždė romėnų mitologijoje; 

plg. BSV Is 14,12: „guomodo ceci- 

disti de caelo lucifer“. 

c Tyro; Tyras; E 28,2. 

D Ez 28,2. 

E Baal Zebubų; Baal Zebubas 
(Baal-Zebubas); 2 Kar 1. 


[J 


Niedžielę Poftu. 


poltotowie byli dobrzy / y ro- 
zumu dobrego / ktorych 3mo+ 
cnič na prace / y utrapienia / 
pokazaniem z4platy wiecz7 


(hay buwo gieri / ir nuomos 
nios / aba iBšmonios gieros / 
kuriuos padrutint vnt war: 

gu ir kunčiu / parodimu ah 
gos vm(žjinos gana buwo / ir 
ne reykie priwerlti grumzdi> 
mays vgnies negilunčios'. 
Norint regili ir tay WieB> 
pats ne kaday padaris / kad 
vntay 'ape didžiaturi praga- 
ri pakaltu / vgniy degunti / 
Blako wundenio meld;žjunti / 
ir ape Lazaru“ hiltoriiu iie> 
mus palakie'. 

2. Todrin ne rode pragaro / 
nes ira vnt žiemes didis ir zi> 
mus io wayzdas / iš kurio ga- 
li pažintas buti. Ira praga- 
ri Welinay / rūdali tokie we- 
linamus ligus žmones ir vnt 
žiemes. Er nera Luciperu" 
daugio puyku didžiauiunciu / 
ir prieB Diewu palikielinčiu / 
ir dieways fawi darunčiu? 
Teyp KunigaykBtis Tyro“ 4> 
pe L(aywi kalba: Diewas af 
elmi»" tieg / Er nera Beelze: 
bubu'? Ira pragari kieyka- 
[tis / kuriomis Diewu mie- 
lauli / fawi pačius / ir kitus 
kieyka? palkunditi. Rundafi 
tay ir vnt žiemes / kaypo žy+ 

nama 


o Lazarzu; Lazarz; Lk 16,19-31. 
Lucyferow; Lucyfer (takže Lucyper, 

z lac. - niosący šwiatlo); w starožytnym 
Rzymie termin ten stosowany byt do 
okrešlenia Gwiazdy Porannej; Iz 14,12. 
Tyrų; Tyr; Ez 28,2. 

1 Ez 28,2. 

Asmodeuszėw; Asmodeusz; Tb 3,8. 

x Beelzebubėw; Beelzebub;; 2 Krl 1. 


6 = 


— 


= 
(7 


5 


30 


sis ney dolyč byto / y nie trzeba / 


bylo przywodžič ich pogroz- 
kami ognia nieugaBonego'. 
Acz“ da (ie Pan / že y to nie[Ą 
kiedy vczynit/ gdy owo "o Bo- 
10|10 gaczu w piekle pogrzebiony 

y w ogniu goraiacym“ / y O 
kroplę wody proacym / y o 
Lazarzu" Hyltorią im powie- 
džial". 


15 


2. Potym nie pokazal pie- 


kla / bo ieft na žiemi znaczne 
y wielkie podobienftwo /3 ktoj/ 
rego može byč poznane. W 
piekle [2 Dyabli / nayduią (ie 
20,20 Dyablom rowni ludžie y na 
šiemi. A 54“ niemaB Lucipe- 
row“ wiele pyBnych / ktorzy 
lie wynoBa przečiw Bogu / 
y Bogami lie czynia? Tak 
> Xiaže Tyru" o fobie mowi / 
(Bog, ia ieftemy'/ A 54“ nie maB 
AlmodeuBow! nieczyltych y 
čiata [profnosči“ mituiacych? 
A 34 nie maB Belzebubow*? 
30 Tą w piekle przeklectwa kto> 
remi namilBego Boga / [4- 
mych šiebie / y drugich prze- 


2 
3 
4 
5 


F klinaia 
1 Err. Turi būti „Diabolis“. 
„keikia“. 
„Azd“. 
„A34“. 
„A34“. 


1 


| day buvo gieti / ir nuomos 
 mios /abaifimonios gieros/ 
 Euriuos padrutint vnc mars 
guide Eunčiu / parodimu at: 
gos vMžinos gana buvo; ir 
ne reyčie primerfii grumądis 
mays vgnies negifunčios, 
Fiorint regifi ir tay Wief> 
pats ne Palay padaris / Pad 
. vntay apedidšiacuri Pranas 
ri pabafiu / vgnig degunti/ 
flafo mundemio meldzunti/ 
. drape Laiaru biftoriu iie> 
mus pafabie. 

2. Todrin nerode pragaro/ 
| Kesiravnt žiemeės Didis ir is 
usio mays048/ 14 Purio ga> 
 lipažintas buti. "pra pragas 
i Delinay/rūdafi toPie mes 
" Tinamus ligus įmones ir vnt 
| žiemes. Er nera Luciperu 
| daugio puytų Didziaumuncių/ 
| dr pirej Dievu pafibielinčiu/ 
L dr Diemvays fami Darunčių? 
| Teyp Rumgaytjtis Tyro d> 
pe fami alba : Diemas af 
ejmi tieg/ Ernera Deelses 
4 bubu 2 Yra pragari Pieytas 
fhi6 / turiomis Diemu Mies 
Taufi/ fami pačius / 1r bitus 
"tieyta pafTunditi. Rundafi 
tap r nk žiemes/ taypo jy> 
wis Kauna 


Ruiedšiele of. 41 


pofžotomie byli Aphrsy/yros I. Duis oras 
sumu Dobrego/Etorychb amo: Žoni, neceras 
Cmič Na prace/ y utrapienia/ 94 terrare 
pobasdmem gaptaty miecgs 4 Ponaim= 
ney dofpė byto/ ynietyseba Pre Dra 
bylo prsymodsičid) pogros. TA7 7 S ce 
Eami ognia nieugafionego. A 
AUG 500 fie Dan/ že pto Me 204 ElsfPoriz 
biedy vgynil/ gdy omo 0B0' Karraui. 
gagu ww pictle pogracbiony 

y mognių goraiacym / y o 
Erople imody piofacym / po 
Lazargų Gyftoria im pomies 
Ožial. 

2, Potym nie pePazal pies 2. Onia in- 
Ela / boieft na žiemi snacne forni pecies 
y mielbie podobienfhmo/ 5 Bro €!/472 in Henris 


„rego mojė byč posnane. VD Videri pass, 


pieble fa Drabli / nayduia fie 
Dyablom rowni ludžie y nd 
šiemi. 2 54 niemaf Lucipes Lacifori Kieta 
rom miele pybnyd) / Etorsy fuperbi. Ais 
k, mwynofa przečim Bogų/ 7070 NS 
y Dogami fie gynia? Tab 747 4lys Dia- 
Xraie Tyrų o Rlie momi/ A Prks, 
Ž05 ia rų 254 nie mafi k k AR 
inodeujom NieG 

čiala fprojnosči ais , Dia /im 
234 nie mai Beliebuboms“ Zainferno (ae 
Paw pieble prseblecrma/Eto+ malediėka, ej 
remi namilfego Boga / (as iB ierris 
myd) šiebie/ y drugid) pries 

Einalo 


42 Aunftd Nd tora 


nama tietmienam. Ele mas 
žaiu prief Diemu piltay Pal 
ba /ir Polota fmyčiaufimar> 
duio. Yra pragari dide nos 
pilunta terp paffunditu / 
El ininformo wienas vntro netinčia, Ni: 
odium, (žie. Dali tay it vnt žiemes. Yra 
pragariBunčios/werkfimas/ 
faros / ira tay Jr vnt žI6s 


"Ininfermotor- mes, Kleva pragari eylos ir 


mentas OC. (ndaros: nera iosiront žies 

ab mes/terp nefofEaycitu žimos 
jo niu. YDienu žodžių Pas turi 

alis giedrasy/galiižmift pra- 


. Apoc:6.v.8. Gatu vnt LO Šivicto, "jr tos 


drin fabos Yonas S. regietė 
Apoc: 20. eiūti pragaru paffuy fimerti/ 
1r wel (abo/ (nerti ir pragaru 
fūntiimeftu Ežeran vgnies/ 
tay ira žmonės Pusiey čia piles 
Eliptay gimens, ; 


Blinaia potepieni. Flayduie 
fie to y ndžiemi/ idto to WwIa* 
domo Eaidemu. ETie mato 
idy/ Etorsy praečim Bogu 3le 
momvia y blužnia šmieteimia 
iego. eftw piele mielba nie 
mawiec Mied3y Potepionemi 
žaden drugiego nie miluie / 
Elayduie (ie to y na šiemi. 
TD piekle [a meti ptagy 159/ 
iefttoynažiemį/ mieday nies 
aligonemi Iudzmi. edny (Tos 
mwem/Eto Ma ogy Iafhe/ mos 
že obūgyč pietto nd t? ėmies: 
Čie/ y Ola tego pomiada Yan 
B. že / midžiat piebto idace 
348mierčia / y 3a8 pomiadA 
že šmieič /3 piektomrsucone 
byto do ežiora ogniftego / 
to def: ludžie / Erorsy (pofB> 
„bem piebielnym tu žyli. | 


Punkta n4 wtora 


nama kiekwienam. Ne ma> 
ža iu prieb Diewu piktay kal- 
ba / ir koloia Bwyčiauli war: 
du io. Ira pragari dide no+ 
pikunta terp palkunditu / 
wienas vntro ne kinčia. Rū> 
dali tay ir vnt žiemes. Ira 
pragari kunčios / werklmas / 
aBaros / ira tay ir vnt žie: 
mes. Nera pragari eylos ir 
fundaros: nera ios ir vnt žie: 
mes / terp nefufkaytitu žmo 
niu. Wienu žodžiu kas turi 
akis giedras / gali ižwilt pra- 
garu vnt to (šywieto. Ir tos 
drin [akos Ionas* S. regieiš 
"eiūti pragaru palkuy [merti““ / 
ir wel lako / dmerti ir pragaru 
funti imelftu Ežeran vgnies“ / 
tay ira žmones kuriey čia pie: 
kliBkay giweno. 


20 


1 


S 


klinaią potepieni. Nayduie 

lie to y na žiemi / iako to wia- 
domo každemu. Nie mato 

ich / ktorzy przečiw Bogu zle 
mowia y blužnią šwiete imię 
iego. left w piele! wielka niejĄ 
nawišč miedzy Potepionemi 
žaden drugiego nie miluie / 
Nayduie (ie to y na žiemi. 


W piekle [a meki / placz / Igy / 


ieft to y na žiemi / miedzy nie- 
zliczonemi ludzmi. Iedny (4o> 


wem / kto ma oczy iafne / mos 


že obaczyč“ pieklo na ty šwie- 
čie / y dla tego powiada Ian" 
S. že / widžial "pieklo idace 
za šmierčią"“ / y zaš powiada 
že <šmierč / y pieklo wrzucone 
bylo do lešiora ogniltegos / 

to ieft: ludžie / ktorzy [polo+ 
bem piekielnym tu šyli. 


A Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
Apr 6,8; 20,14. 

s Apr 6,8. 

c Apr 20,14. 


Vnt 


p Jan, apostot i ewangelista; Ap 6,8; 20,14. 
E Ap 68. 

+ Ap 2014. 

1 Err. Powinno byč „piekle“. 
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Elž in inferno 
odium, eb bic. 


In infėrno tor- 
menta, EC. 
Jūnt e in ter- 
7a. 


Apoc: 6. v. 8. 


Apoc: 20. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Vnt Trečios Nedelos 


Gawenioy Ewang;: Luk: 11“, 


Nuo metu: Ižmetineio Jezus welnifte, 4 ta buwo 

ne žadžia, ir kad ižmete welini[že, prakalbeio ne- 
žadžia, ir Įtebeios minios. A nekuriey ižgi iu tare Beel- 
zebubi wiriaufiami welinu ižmetineia welinifžes. A ki- 
ti gundindami žinklo iž dūgaus iefkoio nuog io. A a- 
nas kad ižwido dumas iu, tave ijemus. Wilokia karali> 
Jie prief$ Jawi perskirta, bus ižgaysinta! , ir nam(ūjy vnt 
namu pagrius. Iey tadu ir šietonas prief$ Jawi perskir- 
tas ira, kaip Įžowes karalijie io? iog Jako: Beelzebubi“ 
mani ižmetineiunti welinus. A ieygi af$ Beelzebubi 


"Yšmetineiu welinus, [unus iulu kami ižmetineia? To: 


drin anis Judžiams iufu bus. Bet iey pirfftu Diewo iž- 
žremiu welinus, poteyjey ataio vnt iufu karali/že Die- 
w0. Kad Įžipras Karwinikas Įergti namu |awo, pakaiuy 


va turtay io. Bet iey Įžiprefhis ažu ij atais pergales ij, 


wilus Karwus atima, kuriuoje duklėios, ir naudu io iž- 
dalija. Kas Ju manim ne efti, prief$ mani ira, a kas ne 
rinka Ju manim, barfto. kad* nečifkas dwalas ifeyt iž 
žmogaus, waykščioia per wietas Jaujas, iefkodamas at- 


Fi il/io. 


A Lk 11,14-28. 

Err. Nereikalingas tarpas tarp „ižgay- 
šinta“ ir kablelio; žr. ir kitus panašius 
atvejus šiame puslapyje. 

Err. Turi būti „Beelzebubi“. 

Err. Turi būti „Kad“. 


m 


wN 


sės + 43 
St aSrelios Ašeorlos 
Gamenioo Žwang: ul: 114 


1 Nuomeru: Ižmetineio Tezus melniffe, d ta bumo 
Ai žadžia, ir kad ižmere melinifte, prakalbeto nė- 
žadžias ir [Vebeios minios. Anekinieyižgi iu tareBeel- 
žebubi mirtauframi welinu ižmetineia melimifles. A ki- 
tį gundindami žinklo iž dūgaus 1effkoio nuog 10. A a- 
nas kad ižmido dumas iutare ijemus. Wifokra karalio 
Pe prief fami perskirta, bus ižgayšinta 5 Ir namay Vnt 
namu pagrius. ley tadu ir šieronas prief$ fawi perskir- 
tasiraskaip lomes karalifbe io € iog fako: Beelzebubi 
mani ižmerinėiunti welinus. A teygi af Beelzebubi 
įfmerinciu melinus, funus iufu kami tžmetinėia ėlus 
drin anis (udžiams iufūu bus. Bet iey pirfftu Diemoiė- 
sremiu melinus, potejfej ataio Vnt iu karalifle Die- 


L mo. Kad flipras Karminikas fergri namu famo, pakaiuy 
"raiumapio. Bericy (hiprefnis ažu ij atais pergales if, 


mifis farmus atima; kuriuofe dukfeios,i7 naudu 10 1ž- 
dalija. Kas [fu manim neefli, prieš mama; a kas ne 


"zinka fu manim, barflo. kad neči[tas dmalas 1fiejt 12 
“ žmogaws, waykščioia per metas fnfas, vefikodamas at = 
F2 


1lji0s 


SE m r 


4 2 | A 
ili A neradis, bilo: Sugrišiu namuofa mano, ižgi Įu 


riu iffetau ir arais runda juos fluotomis ifituotus „ir 


"ifkuopius. Tad eye tr prijma feptinis kinus dmafus pak- 


teĮnius ažu [amt , tr ineis gimena tinay, ir flojas pasku= 
(iaujiej dayktay žmogaus ano piktefhi ažy pirmuojius. 
Ir fotos kad tay biloio, pakielus balfi nekuri žmona 
1291 minios tarė iam-s, Pagirtas žymatas, krrija) tani 
neši010, ir krutis kurias žinday. A anas tare. Ir gieray, 
pagirti, kurie ktaufo žodžio Dienos ir faugota, | 


Aa Meošiele ŽYseCia 
Poftu/ Ewang:o Eulafa 6. Boys: 11, 


W On czas: Wyrzucal Tezus czūrtasktory byt ne). 
MW A gdymyrzulil czarta, przemomit niemy: y dži- 
momaly Įierzefie. A niektorzy znicb momili: Moca 
Beelzebuba Ksiaželid czariomskiego, myrzuca czėriy, 
Drudzy zūšit es domagėli šie znūku od niego, z 
nieba. Aon mwidzac mailiša, zek! im :Každe krole- 
fhmo przečim Įobierozdžielone, bedžie (bufloffone :y dū 
n4dom upadmie. A iešlič y fūran rozdžielin ief0 prze- 


Lim fobie: iakož ię o|loi krole/lvo iego? gdyg pomiedačie,. 


12 14 


44 


fio. A neradis, bilo: Sugrisiu namuofn mano, ižgi ku- | 
riu if$eiau, ir atais runda juos [$luotomis ifšluotus!, ir | 


iffkuoptus. Tad eyt ir priima Jeptinis kitus dwalus pik- 
tefnius ažu |awi, ir ineis giwena tinay, ir Įiojas pasku- 
čiauliey dayktay žmogaus ano piktefni ažu pirmuolius. 
Ir [žoios kad tay biloio, pakietus balfju nekuri žmona 
izgi minios tare iam. Pagirtas (žjywatas, kurijay tawi 
nesioio, ir krutis kurias žinday. A anas tave. Ir gieray, 
pagirti, kurie klaujo žodžio Diewo, ir Jaugoia. 


Na Niedsielę Trzecią 


Poftu / Ewang; v Lukafša š. w Roz: 11“. 


On czds: Wyrzucal Jezus czdrta" ktory byt niemy. 

A gdy wyrzučil czūrta, przemowil niemy: y dži- 
wowaly [ie rzef$e“. A niektorzy z nich mowili: CMoca 
Beelzebubi Kšiažečid czdrtowskiego, wyrzuca czdrty. 
Drudzy zdsie* kuffac, domagali šie zndku od niego, z 
niebd. A on widzac mysli ich, rzekt im: Každe krole- 
Jiwo przečiw Jobie rozdžielone“, bedžie [bultoffone: y do 
n4 dom vpadnie. A iešliž y (fatan rozdžielon“ ieĮt prze- 
čiw Jobie: iakož šie oftoi kroleĮiwo iego? gdyž powiedačie, 
iž ia 


a Lk 11,14-28. 

1 Err. Nereikalingas tarpas tarp „ištuotus“ 
ir kablelio; žr. ir kitus panašius atvejus 
šiame puslapyje. 

2 Err. W zabytku brak spacji po przecinku. 
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45 


m 


"= 


iš ia moca Beelzebubi wyržuci czūrty: A iesliž ia mo- 
ca Beelzebubi wyrzucam czdrty, Synowie waf$y czyiaž 
moca wyrzucdia? Pyzetož“ oni [edžiami wiffemi beda. 
Lecž iesli palcem Božym wyrzucam czūrty: zdilteč“ przyl-] 
flo do wūs krolefiwo Bože. Gdy mocūrz zbroyny Įhrze- 
že domu fwego: w pokoiu [a maietnošči“ iego. Ale iešli 
"mocnieyfy naden nadfedffy zwyčiežy go: odeymie 
wffytke bron od niego w ktorey vfal, y korzyšči“ iego roz- 
da. Ktoč nie ieJi zemna, przečiw mnie ieJk: 4 kto nie 
zgromadza zemna, ten rofproffa. Gdy duch nieczy[žy 
"wynidžie od cztowieka; chodži po mieyfcūch bezwo- 
dnych, (fukdiac odpoczynku. LA nie ndlažffy, mowi: 
Wroce [ie do domu mego skadem wyfedl. A przyfed- 
Ky nayduie gi vmiečiony y vchedožony“. Tedy idžie y 
bierze z Joba siedmi inmych duchow gor[ffych nad [ie: d 
wfedffy miefškaia tam. T s/hiwaia [ie poslednieyffe“ 
rzeczy czlowiekd onego gorffe niz pierwffe. T s/tato je, 
gdy on to mowil, podniož[fy glos niektora niewiafti z 
rzef$e*, rzekld mu: Blogostawiony žywot“ ktory ie no2 


20 sil, y pieysi ktores sjal. A on rzekl: T ow[fem 


blogosliwieni ktorzy stuchūia stowd Bozego 


V firzega go. 


F3 TRZE- 


4 Ay napduie gi vmieliony y ucbedožony. Te 
| bierze zfoba šiedmi innych duchom gorfych nad fe:d 
— mfed/fy miefikšia tramos. I s/lamėsa Įre poslednieyffe 


p 


12ia moca Beelzebubi myrėucė czšrty: Aiešližija mo. 
ta Beelzebubė wyrzucam czėrey, Synomie md "J czylač 
mota mwyrzucata“ Przetož oni [edžiūmi ma femni beda, 
Lecžiešli paleem Božym myrzucam czdrey: zdi[bel przy 
£ lo do mas krolefImo Bože. Gdy mocūrz, zbroyny Ąrze- 
že domu [ego : m pakotu fa maietnošči ego. Ale iešli 
mocniey[(y nadenh nadfedfy ZWYČIežy go: odeymie 
mSytke broj od nitego m krorey vfal, y korzysti 1670 702- 
da. Krol nieie/t ze mna, przečim mnie šefD + 4 kto nie 
zgromadza ZemMna, ten AAS Gdy ducb nieczy/ly 
mynidžie od cztomiekas chodži po mieyfcdch bezmo- 
dnycb, Kukaiac odpoczynku, eA nie nalažffy , moni: 
Wroce Jie do domu mego skadem myfedl. A przyfed = 

45 tdžie y 


72eczy cztomiekd onego gorffe niz piermffe, Tsato Įre 
gdy onto moni, Šadaais alos K usi £ 
raeffe, vzeklū mu: Blogostūmiony žymos krory lie n04 
sl, y pierši krores K Aon vzekt: T owfem 
Vlogostūmieni ktorzy stuchšia stomį Bozego 


y Įraega go. 
Fs tis 


š t Daso 


A i iii I 


TRZECIA NIEDZIELA POSTV. 46 123 


| 46 a Edi PUNKTAS I. PUNKT I. as 
"TRZECIA N I EDZ I Ė L A POSTV. „ SZYRWID 
r Lt . i a 4 4 r d Punkty Kazari 
44 Dweiokias apfedimas žmo|-| Dwoiakie opętanie czto--—— Dupliciter i 
| NKT I. 
PUNKTA i. kė gaus nuog Welino. wieka od Dyabla. Diaboius bo- 
Duplici'r = Dyweiokias apfedimasžmo  Dwoiūkie op tanie czl0< 2 0bfi- 
Diabolas bo- gaus nuog Velino. wicka od yabia. "gi 2 Ienas ira vnt ku> 35 CT Edno ielt na čiele / 1 - corpore 
grin Ob siai a Lasa A V £ no / kitas vnt du- (4 drugie na duBy. Na 2 bai 
der. "fenas tra vnt Pus Edno ieft na Čiele / (LAJ V GLS r: ž £ Ša din ij 
1. In corpore: Ko / bitas vnc Dus drugiena dury. Ela -— Alo, Vnt kuno re+ 49 Čiele rzadko / na duBy 
2. In anima ši08. Ont Euno res čiele vaadE0/ na Dulių tay / vnt dušios dažnay czelto [ie przydaie“. Miedzy 
tay 7 vnt Dusios dDainay  Gefto [ie praydaie. Hieds9 prilitinka. Terp tu / kurio temi ktorego ma lie baržiey 
prificinka. Terp tu / Purio teri Prorego mia įte baršiep žmogus labiaus turi fergie 10|10 cztowiek ftrzec y bač (ie? kro> 
žmogus labiaus turi fergies  Gtomiek firiec y bai palto ties ir biioties? trūpay paro- tko pokaže. Gdy w chodži 
ties ir biiocies trūpay paros tto potaie. Gdy mdhod3t — . ) L. 4 
dišiu. KadieytYVelinas Eu Dyabet tylto m čiato Iud3+ dišiu. Kad ieyt Welinas ku- Dyabel tylko w čiato ludį> 
nantitas įmogaus/iranas Pie/ y mwonymmiefta / ros nan tikay! mogaus / ir ana kie / y w onym mieBka / roz- 
wi guvena/ tulaps budays — maitemi f(pofobdini targalaC mi giwena / tulays budays maitemi (polobami targaiac 
tufidamas niai aps y pie o ietikorisų Bs tulidamas ir wargindamas 15|15 y dreczac ie / w tym nic nie 
ii/taminiefo neropiPto/tay. maps y. a 5 k k . k j 
sa kiodkinis abapražingi< jey / albo prsyPazania ego i/ tami nieko nero? pikto / tay mal 3tego / to ielt / vrazy Bo 
mo Dievo prifalimo: 114 narufenia / cylboieft bol g ira pažeydimo aba pražingi- šey / albo prgykazania iego 
" tiėtay fopulis Euno / 17 pas 14 y naraženieiego/ InošCi/ mo Diewo prifakimo: ira naruBenia / tylko ieft bol čia- 
3 OVfzffio in žeydimasi0/ melinos/ Tun< = rany / o0r3ucanta y miotds tiktay (opulis kuno / ir pa- 14 y naraženie iego / šinošči“ / 
jis Day nuog metimo / ir btafiti> mia O Kierme / 16 tetnymi *eydi šo £ imdlinios J žiū "a Ž 54 
corpare V Mas M ir omeny sleyčiejto telto fd» žeydimas io / melinos / runs 2020 rany / odrzucania y miota- Dilijis in 
t. Mongžtami /ing (ienas /1Y fl /3leyčiežto tyito Ja . | . i OS, | 
„p Eicitožie marginimay + wies | memu čiatų / 4 dupy niema> day nuog metimo / ir blalški“ nia o žiemie / [etjc. iednym | corpore veilis 
hu žodxiu pibtacičcay ir fun< to pomaga y požyčti mieltic mo ing žiami / ing, (ienas / ir (towem / xle y čiežko tylko [a g/fė poresr. 
Putunuy pačiam / a Dušiey  ieyOūie. | kiti tokie warginimay.? wie- memu čialu / 4 duly nie ma+ 
ykinia iai didžias IeY nu žodžiu pikta (triktay ir (un+ Jo pomaga y požytki wielkie 
Haudas Šaro, *Ą 2 23 2 0 
x. Oriadočė! į Dirmamobiatobfapunė | 1. Elauga tatie opetūnie ku kunuy pačiam / 4 dušiey 225 iey džie. 
bumiliiAi* Erino apfedimas didsto nufi+ na čiele wietbiey pobory / bo daug padelt ir didžias iey 
žiaininimo d ttoryd) naudas daro. 
r. Pirma mokia toklay vnt 1. Naucz4 tūkie opetūnie I. Eluis Aue 
į ius į As map bumilitatem. 
kuno apledimas didžio nuli na Čiele wielkiey pokory / bo 
žiaminimo či ktorych 


1 Err. Turi būti „tiktay“. 
2 Err. Turi būti „nera“. 
3 Err. Greičiausiai turi būti „/“. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


S. Chrijoft: 
Hom: 41. in 
atta. 


2. Ouia iu- 
UAt Vt vinca- 
mus tentatio- 
Nes MAXImMė 


Juperbie. 


Exemplfum.) 


A Jonas Auksaburnis; žr. Ioannes 
Chrysostomus. Commentarius in 
Acta Apostolorum, Homilia XLI, 4. 


s Jonas Auksaburnis; žr. išnašą „A“. 


c Sulpicijus Severas (lot. Sulpicius 
Severus; apie 363—po 420), hagio- 
grafas, biografijos apie Šventąjį 


Niedžielę Poftu. 


žiaminimo / nes tie / kurios! 

welinas kuni iu giwenda- 

mas / wargina labay kuwili 

ir giedili kitu žmoniu / ir ne 

drila vnt iu ir pawizdet del 

giedos / ir teyp giliey nuli> 

žiamina širdile (awo. A ta- 

[ay nuližiaminimas ira la: 

bay [weykas ir naudingas 

dušiey. Ape ku teyp S. Chri- 

[oftoftomas** / (Nulideimas 

piktelnis / «tieg» /ira negi Weli- 

nas / nes welinas daro 4mo> 

nes nužemintus. Er ne regi- 

te apleftuiu / kad palweyk> 

fta dba luolays nuog pikto 

Welino tumpa / kaip ira nu- 

žiamintays /> dr weyzdet ne 

drila» / a mes daridami netey+ 

fibi / nefigedime. 20 
2. Padelt vnt pergaleimo 

pagundimu tulu / tabiauliey 

puykos / aba aukBtibes / ir pa 

likielimo širdies. Teyp wie- 

nas Bwentas kaip raBo Sul: 25 

piitius“, rašidamas ape S. 

Martinu" / ne galedamas [47 

wimp aukBtibes širdies per 

galet / ir pamint / prašie Die: 

wo ir ižprašie / idunt ij We 30 

linas vnt kuno apleftu ir 

wargintu / idant palweykis 


" 


= 
[>] 


— 
“r 


či ktorych čialo czart opano> 
wawBy / w nim mielkaiac 
trapi / barzo lie wltydzą y v= 
chod33“ innych ludži y nie 

s šmieia na ich y patrzyč /dla 
zawltydzenia. Y tak gleboko 
vnižaią lerce fwoie. A to vpo+ 
korzenie ieft barzo zdrowe / y 
vžyteczne duBy. O czym tak 

10 S. Chryz“: <Grzech / «prawi» / 
gorBy ielt / niz Dyabel / bo 
czart czyni ludžie pokorne. A 
34 nie widžičie opetanych / 
gdy do xdrowia przychodzą / 

15 y wolnemi od Dyabla (taią 
lie /iako fa pokorni / «y patrzyč 
na ludžie niešmieig" / 4 my 
czyniac nieprawosšči“ nie wltypĄ 
damy (ie. 


20 2. Pomaga na 5wyčieženie 
pokus rozmaitych / a nabar: 
šiey pychy y nadetošči“ (erca. 
Tak šwiety ieden / iako piBe 
Sulpitius“, piBac o S. Mar 

25 Činie" / nie mogac wynioltošči 
lerca w lobie pokonač / y po+ 
deptač / prošiž Boga / y vprojpĄ 
šit / aby go Dyabel opeętal / y 
dreczyt / aby ozdrowiawBy 

30 wltydžil [ie przed drugiemi / 

y tak 


giedetus 


Martyną autorius; žr. Sulpicius Severus. 
De vita Beati Martini. 

p Martyną; Martynas Tūrietis (lot. Martinus 
luronensis; 316-397), krikščionių šventasis, 
Tūro vyskupas; žr. išnašą „C“. 

E Jan Chryzostom (Ztotousty). Homilia na 
stowa apostota, Homilia XLI, 4, s. 18-20; 


odsytacz bibliograficzny do žrodta ta- 
cinskiego zob. przypis „A“. 

r Jan Chryzostom (Zžotousty); zob. przy- 
pis „E“. 

6 Sulpiejusz Sewer (tac. Sulpicius Severus; 
ur. ok. 360, zm. ok. 420), pisarz i hagio- 
graf akwitanski, znany przede wszyst- 


“ Aiaminimo / nes tie / Eurios 
 wvelinas uni iu gimenda- 
"mas / margina labay Euwvifi 
„dr giedifi Eitu žmoniu / ir ne 
| „drifa vnt iu ir pamizdet Del 
"„giedos/ ir teyp giliey nufie 
"„iamuna širdife (amo. I tas 
by nufižiaminimas ira ta» 
„bay fiveyPas ir naudingas 
"„dušiey. Ipe bu teyp S. Cbri 
„foftoftomas / „lufidermas 
| pittefhis/tieg/ira negDeli 
| „Mas / nes welinas daromos 
| Mes nužemintus. $Ėr neregi 
te apfeftuiu / bad pafimeyt 
a dba luofays nuog pitto 
m lino tumpa / Eaip ira nu 
| Žiamintays / „it meysdet ne 
| drifa/d mes Daridami netey> 
fibi/nefigedime. | . 
2. Dadejt vnc pergateimo 
. Pagundimų tulu; tabiaufiey 
| puybos/aba aukfitibes/ir pa» 
fičielimo širdies. Teyp mies 
nas fiventas Paip rapo Sul- 
o rašidamas ape G. 
4 tinu/ ne galedamas [4 
"mwimp aubitibės širdies pers 
| galet/ir pamint/prašie Die 
| mvoir ižprašie /iduntij YDe- 
inas vnt kuno apfėfiu ir 
 Avargintų / idant pafiveytis 
a giedetus 


kim jako autor Žywotu šw. Marcina z 
Tours; odsytacz bibliograficzny do tytu- 
lu lacinskiego zob. przypis „C“. 

a Marcin z Tours, Šwiety Marcin, Marcin 
Milošciwy (tac. Martinus Turonensis; 
316-397), biskup Tours, šwiety Košciola 


. SViebfiee Motu 47 


či Eroryd) čiato art op4no> 

mavfy /1w nim mieptaiač 

trapi/ būrsd fie mftyDza pV> 

„djod44 Innyd) ludži y nie 

„šmicia n4id) y patrayč/ Ola 
samftydzenia. NY tat gleboto 

oniždia ferce (ole. I Co VPO> 

„Borzenie ieft būrso sdromE/ V 

vžytegne dujy. D Gym tat S in, 
B. Cbrys: Griad / prami/ Eos 100 r 
„gorfiy ieft/ nis Dyabel/bo „T 
Gart Gyni ludžie poPorne, 7 

gdy do sdrambia prsydoD44/ 

y woliemi 60 Dyabla ftaia 

„fie/iako fa poborni/y patrsyč 

na ludžie mešmieia / 4 my 

Gyniac miepiamošči nie [ty 
„amy ie 


2» Pomaga.nd+myčieženie 2. Onia ime 

„polus rozmaityd) /dnabar> m! vr vinca- 

žiey pydy y NadctosCi (erC4, PMS rentalio- 
„Tab ėmiety ieden / iabo pife 765 PiAxImė 
„Sulpitius pifaco S. Mar: faperbia. 

Činė/ nie mogac wynioflošči 

ferca m fobie potonač/ y po: 
„Deptač/pioėit Bog4/y vpro: Exepl. 

8i1/ aby go Dpabel opetaly y 

dregyl/ aby ozdromiamfy 
Avfžydžit fie prsed Drugiemi/ 

y tab. 


“a 


katolickiego i prawoslawnego; odsylacz 
bibliograficzny zob. przypis „G“. 

1 Err. Turi būti „kuriuos“. 

2 Err. Turi būti „Chri=foftomas“. 


| 
| 
| 


giedetus potim Pitu / ir teyp 
žiemay apefami numanitu/ 


Ddžiautu. 
sia įų- 3. JV taira nauda ne maža/ 
dy [auf t9bu margininų 1r tufimu 
aėlionė pro- — Buno nuog melino / ajumotfa 
žmogus įtotas Earomo diu 


peccalis: ! 
(amo nufideimus/Euri turetu 
ią Pift vnt to / aba vnt Vhtro 
Exerpl: | šmieto. Teyp S. Pomilas 
1. Ca: 5* | mienu/ Puris biauribefine bus 


woimpuo!ys funPiofhia/wve> 
linuy padamwe /iddt margins 
tui vnt Euno / ir teyp Dusia 
butuišganita. | 
4-Hiut agno- 4 Dabariš to išmotfta mos 
fen Tyraž- gUS pažint gieray melinu [4+ 
dem diaboli. vooneprictelu /riegiedamas 
Paip ira (martusvntio/ Paip 
fitu DidžiuPurių įmones Nes 
Eu budu patis per (ami pers 
galet negali / idant tay re: 
giedamiio fergietus / 11 ižio 
nemvalos išfimeritu / ir išfi“ 
merži tam finarbinituy daus 
giefh ne pafiduotu. 
$; MioPias ir to regiedami 
apfeftu/ Paip tafay tyronnas 
toli funtiaus wargina ir tu> 
fo dujfiu Eurioy gimwvena /negi 
4 Banu / pe Furi ne teyp anas 
rupinaji 


unčtd d tegečia | 


ney daugiefn pafibietiu/ir nė 


14 


y rabniffoo bbietrspmal/d | 
voiccey [ie Me nadymalyy nie: 
mynoėll, 11 


3. Ntenpožetebieft nie mūs 
19/ gdy tym vėfFaniem / y. 
pomtogeniem čiata 00 Oyas | 
bla /plačictomiet Dugi Pa+ 
rania 14fme grzedyy / Etorė 
miat čierpieč na tem / albo“ 
naonym ėmiečie. Tat šmigs 
ty Damvet iednnego /Ptory Ww 
čiešta Čielefnošc byt vpadt/ 
dpablupodat/ dby g0 megyt: 
na čiele/ y tatby dufia bylė: 
3bawiona. 4 

4. epge stego nduoja (ie: 
Giomiet / 1nač garta (mego“ 
mepraviačiela / midjac Ia 
ieft ožrutny naniego/abo šit 
wielFid / Etoryd) ludžie žad+ 
nym (pofobem fūmi priesais: 
przemoc nie moga / dby to“ 
wiūzac ftrzeglifiey > Miemos | 
li fie 1e40 myrywali/ a iwvyrs 
marvpy ie tafiemų Tyrūnos 
wi miecey fie nie podamali. | 

$. Dūa [Ie y tego miDzaC | 
opetanego / idto ten Tyran 
daleEo Čiežey Dregy/ y taro 
ga Dupė / mEtorey Mies 
Ea/ dm čialo/o Erore me tab | 

on [toi / 


Punkta na trzečią 


giedetus pokim kitu / ir teyp 
žiemay ape fawi numanitu / 
ney daugieln palikieltu / ir ne 
didžiautu. 

3. Ir ta ira nauda ne maža / 
tokiu warginimu ir tulimu 
kuno nuog welino / ažumoka 
4mogus [kotas karoimo 4žu 
lawo nulideimus / kuri turetu 
iz kilt! vnt to / dba vnt vntro 
šwieto. Teyp S. Powilas“ 
wienu / kuri(šį biauribefne? bu- 
wo impuolys funkiofna / we- 
linuy padawe / «idat wargin+ 
tu ii vnt kuno / ir teyp dušia 
butu ižganita/". 

4. Dabar iš to ižmoklta žmo 
gus pažint gieray welinu [a> 
wo neprietelu / riegiedamas 
kaip ira (markus vnt io / kaip 
Čihu didžiu / kuriu žmones nie+ 
ku budu patis per lawi per: 
galet negali / idant tay re- 
giedami io lergietus / ir iš io 
newalos ižliweržtu / ir iš(i> 
werži tam (markinikuy dau- 
giefn ne paliduotu. 

5. Mokias ir to regiedami 
apleftu / kaip talay tyronnas 
toli funkiaus wargina ir tus 
[o duliu* kurioy giwena / negi 
kunu / ape kuri ne teyp anas 

rupinali 


a Paulius; 1 Kor 5,45. 
» 1 Kor 5,5. 

c Pawel; 1 Kor 5,4->5. 
» 1 Kor 5,5. 


10 


20 


25 


30 


1 


>] 


2 


u 


y tak nilko o (obie trzymaF“ /4 
wiecey lie nie nadymaP“ /y nie 
wynošil. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


3. Y ten požytek ieft nie md 


ly / gdy tym včilkaniem“ / y 1 
powtoczeniem“ čiala od dya+ | Zaetionė pro 
bla / plači cąlowiek dlugi kas | peccaris. 
rania 54 [we grzechy / ktore 

mial čierpieč na tym / albo 

na onym šwiečie. Tak šwie+ - - Bau 


ty Pawel iednego / ktory w 
čiežką Čielefnošė“ byt vpad! / 
dyablu podal/ «aby go meczyl 
na čiele / y tak by duB4 byla 
zbawiona>". 

4. Iecze 3 tego naucza lie 
czlowiek / xnač czarta [wego 
nieprzyiačiela / widzac iako 
ieft okrutny na niego / iūko šil 
wielkich / ktorych ludžie žad> 
nym [polobem lami przez šie 
przemoc“ nie mogą / aby to 
widzac [trzegli [ie y 5 niewo> 
li (ie iego wyrywali / 4 wyr: 
wawBy [ie takiemu Tyranos 
wi wiecey lie nie podawali“. 

5. Vezą lie y tego widzac 
opetanego / iako ten Tyran 
daleko čiežey dreczy / y tar 
ga duBę / w ktorey mieB> 
ka/a niž cialo/o ktore nie tak 

on Itoi / 


4. Hin(c) agno- 
Jeunt Tyrani- 
dem diaboli. 


1 Err. Turi būti „izkift“. 

2 Err. Turi būti „biauribeina“. 

3 „dušiu“. 

4 „poddawali“. 

5 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


obJe[jio' anime 
deterior, gu 


[it per pecca- 


LU ganė. 


Joan: 13. 


2. Tim: 2. 
26. 


1. Denudat 
ANIMAM 0MN- 
nibus bonis. 


Pfal: 44. 18“. 


a BSV Ps 44,10. 

» Judas Iskarijotas; Jn 13,2. 

c Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
Jn 13,2. 

» Judo; Judas Iskarijotas; 
Jn 13,2. 

e Paulius; 2 Tim 2,26. 

r 2 Tim 2,26. 


Niedžielę Poftu. 


rupinali / kaip ape dušiu ir 
ape ios kunčias. 

Vntras tadu ira apledi- 
mas vnt dušios be paligini- 
mo piktelnis / 4 kiekwienu ap- 
leda ir ieys iumpi kaip na- 
muole giwena / kas dalilay> 
džia didžio ir funkaus nulide+ 
imo. 'Teyp ieio Iudašiaulp" / 
kad širdiy fawo paltate iž> 
duot ir parduot WieBpati 
IEzu' / kaip raBo Ionas“ S. 

Ne kunan i eio“ Iudašiaus? / 
nes kunas luolas buwo ir ne 
wargino io welinas / bet du- 
šion ilindo / kad iu / troškimu 
trupučio pinigu nutwere / ir 
Lurišie. Teyp ir S. Powilas“ 

ape tuos raBo / kurie guli (un+ 
kiuole nulideimuole / «turi «tiegy 
pagautus (Welinas) pagal 

Lawo noro /bet ku didiro i e is? 
dušion? daug ir tol pikčiaus 
negi kuni giwendamas. 

I. Kuni budamas dažnay 
fupteBo rubus / ir nuogu da- 
ro / (4) dušion ilindis (udrazko“ 
rubus ios labay gražus / ir 
brungus / kurieys kaip ka- 
ralene apredita buwo / pagal 
anu žodžiu / <Stoios kara(ljene 
po dešiney t(aywo rubuole 
au(kįfinuoley“. 2. Meta 


6 Ps 45,10; BSV Ps 44,10. 

H Judasza; Judasz Iskariota; J 13,2; 24-27. 

1 Jan, apostol i ewangelista; J 13,2. 

j w Judaszowe; Judaszowy; Judasz Iskariota 
Ti 

x Pawel; 2 Tm 2,26. 

L 2 Tm 2,26. 

m Ps 45,10; BW Ps 44,10. 


20 


30 


a 


2 


S 


25 


30 


on (toi / iako o duBe / y iey v- 
trapieniu. 

Drugie 54 (ie““ opetanie na 
duBy bez porownania gorBe, 

a každego opetywa / y wBed- 
By wen / iško w domu mieB+ 
ka / ktory dopultcza ie wiel- 
kiego y čiežkieg grzechu. "Tak 
opetal IudaBa" /gdy vmyšlil 

w lercu fwoim wydač / y przejĄ 
dač IEzula Panda" / iško piBe 
lan' S. Nie w čialo wBedl 
IudaBowe! / bo čiato ieg wol+ 
ne bylo / y nie trapil! go Dya- 
bet; ale w duBe wlaz! / gdy ia 
pragnieniem trocha pienig+ 

dzy via4 / y 3wiazal. Tak y S. 
Pawel“ pibe o tych ktorzy le> 
ša w Čiežkich grzechach: <Są / 
«prawi» / poimani ku woliieg“y / 
to ieft / Dyabla. Ale co czy> 

ni wBedBy w duBe? wiele / y 
daleko gorzey / niš w čiele 
mieBkaiac. 

I. W čiele miekaiac czelto 
Barpa Baty / y nagim czyni / a 
w duBe w padBy Barpa Baty 
barzo piekne / y drogie / kto> 
remi iako krolowa przybra> 
na byla / wedtug [low onych. 
dtanela“ krolowa przy prawi 
cy twoiey w ubierze 5lotym)“, 

G 2. W rzuca 


1 Err. Turi būti „Obfeffio“. 

2 Err. Turi būti „ieio“. 

3 Err. Išretintos raidės žodyje „ieis“. 
4 „fudrafko“. 

5 „3a lig“. 

6 „Woli ieg“. 

7 Err. Zbędna kropka. 

8 Zapis matą literą po kropce. 


wrroon" E sc 


 tupinafi / Baip dpe Dučiu ir 
"+6peios Punčias. tp i 
Dnrras tadu ira dpfedi> 
„mas vnt Dusios be paligini> 
 mopičtefhis/ad Pietmienu ap: 
| feda ir iegs tumpi Paip nas 
| muofegimena / Pas dafitay> 
| džia Udžio 1r (unbaus nufide: 
| dimo. Teyp ieio Audašiaujp/ 
Bad širdiy (amo paftate iš 
duot ir parduot Miefpati 
Eau taip rafio onas S. 
Ele Punan ieio Gudašiaus / 
“| nes tunas luofas bumo ir ne 
| Mvarginoto welinas / bet du- 
 Bionilindo/ Bad iu/ troeimuų 
trupučio pinigu nutwvere/ ix 
| furiėie. Teypir SG. Domitas 
i kin Guli fun 
 Biuofė nufideimuofe/cuai tieg 
| pagautus ( Welinas) pagal 
| [mo noro / bet Eu Daro ieis 
" Dučion ?daug ir tol pikčiaus 
 hegituni gimendamas. 
1. Run budamas dainay 
| fuptefio rubus / ir nuogu d4+ 
L TO d dudion ilindis fudrasto 
L rubus ios labay graius; ir 
L brungus / Purieys taip Pa- 
ralene apreditabumvo/pagal 
Anu žodžiu/ Sromostara'ene 
po Dešiney tawo rubuoje 
aulfinuojės . 2. Hira 


: Iieofiete Tofu, 


on ftoi/ iabo odufe / piey vo 
trapieniu, į į 
Drugie 34 fie opetanie nė 


„Dufiy bes poromnania gorfe, Yo anime 


aPaidego opetyma / y feds 147107 ge 
fy mwen/ dao w domu mic Ai per gė 
Fa /Brorydopuftgja fie miele 
Brego y ciežbiedgrsedju Tab 

opetat Judaa/gdy vmyčlit 

w fercu (moi myDač/ y piže a 

dač G Esufa Dand/ iato pifie 

an S. ie wciato mpedt Žoan: 13, 
Žjudafiome;bo čiūlo iegį mol 

ne byto/ y nietrapil g0 Dya> 

bet; ale w due wla30/00y ia 


pragniemieim trodpa pIeNies >, 7153. pp 


dsy vial/ y 3miasal. TatySS. 4, 15 


Damet pilie o tydy Etorsy les 

ja w čiežtid) grsedydd):S07 

prami/ poimani Eu moliied/ 

to ieft/ Dyabta. Ale co Gy+ S) 
nimfedfy w Dufe? miele/ y 
dalebo gorgep / Aš ww Čiele 
miefiBaiac.. 

1. Wčiele mieftaiacgefto 1. Dansda 
farpa Gaty/ y nagimoGymi/a anima opa» 
w due w padjiy parpa įaty "Vis Vanis, 
barzo piePhie/ y Orogie/ Eros 
remi iato troloma praybrds 
na byta/vedtug om cnyd), 
ftanetaEroloma prsy prami> Plalg4. 13, 
Cy tvolep Ww ubier se stotymi, 

R 2 Virjua | 


— TTT TTT TTT TTT 3 


ATP TU YT—TTT-—--—— 7-8 


9 

2. Proicit in “2. Meta Puni vanin taip 
Rammas di- Svoangelioy ĮPaytome ; Du> 
mer[arum €- šių pibtefinen liep (non meta/ 
diam. Bad ios sirdi ir Eunu biūu> 
Aaa B Tieys ir giedijkays pagiep: 
Roma v 23 Dimays Degina Upe turios 
exarferuni in Yafio Upajitatas talbeda- 
deideris [ws. mad: Užušidegie/ tieą / pa- 
gieydimays/Earp liepfhornis. 

s 2. Blapto Eurnu it wundė: 
nin/Čaip Iva paračita ir nus 

eik bet duėiu tolbays 

jų, [ef munbdenin imeta/ūtas 

Sa nina fayira trofžimas tobio Pu: 
gue plus pata rio Puo Šaugieffi gieria / tijo 
pls itin Parfciaus trobfta / ir ne dal 
dr drdžiaufiu turtu / ir Ifo 

giwvieto pameldeirmiu ažugiės 


4. Htima Pio patautiniis 
daridamas žmogu Eurčii/ne 
žadžiu/ aPlu/ Eaip tu/ apei 
ri toy Emangelioy / padaris 
Buvo nežadimi / 1. Bettol 

Exceca, As fumEiaus Duoiu žeydžia / Pad 
face ea non Wy atių Daro/idart rie ifma> 

murellizeregue Mitų / Bates tia vriC išanimo 
Jalreius (hm! žinot ir motiet / idant nėrė 

gietu biauribės nufideirmi/ 

Surdefeere [4 ney Vmžinos prapulties 6nit 

61, dam ab famis fmirunčos. Apturtis 
naidant 


de V 
Adimii [en- 


TTT TTTETPTTEES TTT TTT 
' . 7 R 


| Auilia ik tėiėčia 5 


2. TO rauca čialo m ogief/ 
iatow Emangel: Gytamy/ 


Dufe mw gore plomienia | 
rmiota / dy iey fėrce y čiūto | 


nie vačimėmi y (prošnemi 
dyčimoščiami pali/o Eroryd) 
prfe Upoftotmomiac :44pa, 
bili fie wo (nrey požadlimošči 
iato plomienem idbim. 

3. Mieta čiato y domody/ 
iatov Marta S napifano/ 
y topis ale Dujje Daieto 04 
riey y ftrafimey ponurja W 
vodžie/ I taieft pragnenie 
maietnošči/ Erorey im wIE> 
cėy prjė/ tym būržiey prūs 
Gmie / V ritė Možė / y amtete 
ferii bogačtvy / ywvFytPies 
g šwviataopariomaniem Nd> 


' Čfie. 
4. Odegmuie čidtu smyfiyy 


Gjyntač Glomietė gtudym/ 
Miemym/ štepym/ rato tedgo/ 
obrorymi ta Emwangelia/ 04 
Gynitbyt/ic. Ule Dalelo Čies 
šėy Dupeorasa goyia (lepa 
Giyni /dby Merosuniiala Gės 
gocrgebd do sbawienia tviės 
Bžieč / ybmieč / aby Meroje 
GParadnosčigėdbom 

= Vanas Ido 
awifacėy. aaby me 
Pypalay 


1 


Punkta na trzečią 


2. "Meta kunu vgnin'“ kaip 
Ewangelioy (kaytome; Du- 
šiu piktelnen lieplnon meta / 
kad ios (širdi ir kunu biaus 
rieys ir giedibkays pagiey- 
dimays degina Ape kurios! 
rabo ApaBtalas kalbeda- 
mas: /<Ažušidegie / «tiegy / pa- 
gieydimays'> / kaip lieplnomis. 

3. "Blaško kunu ir wunde+ 
nin / kaip ira para(šjita / ir nus 
(kundina“"“ ; bet dušiu tol bay> 
fefnin wundenin imeta / "a ta- 
Lay ira troBkimas lobio / ku 
rio kuo daugiefn gieria / tuo 
karlciaus trokBta'" / ir ne gal 
ir didžiauliu turtu / ir wilo 
šwieto paweldeimu ažugie- 
Čit, 


4. Atima kuno paiautimus 
daridamas žmogu kurčiu / ne 
žadžiu /aklu / kaip tu/"ape ku: 
ri toy Ewangelioy / padaris 
buwo nežadžiu'' / [etjc. Bet tol 
funkiaus du(šjiu žeydžia / kad 
iu aklu daro / idant ne ifimas 
nitu / ko reykia vnt ižganimo 
žinot ir mokiet / idant nere- 
gietu biauribes nulideimu / 
ney vmžinos prapulties vnt 
lawis fwirunčios. Apkurti= 

na idant 


a Mk 9,22; BSV Mc 9,21. 

» Rom 1,27. 

< Mk 9,22; Mc 9,21. 

p Greičiausiai remtasi Ovidijaus Publijaus 
Nazono (lot. Publius Ovidius Naso; 
43 pr. m. e. - 17) veikalu Fasti, I, 211-216. 

E Lk 1,20. 

r Mk 9,22; BW Mk 9,21. 


30 


2 


2 


3 


0 


“m 


[>] 


2. "W rzuca čialo w ogien" / 
iako w Ewangel: czytamy / 
Dubę w gorBe plomienia 
miota* / gdy iey lerce y čialo 
nie vczčiwemi y (prošnemi“ 
chčiwoščiami pali / o ktorych 
piBe Apoltolmowiac“: z4pa- 
lili (ie w fwey požadliwoščio“ 
iako plomien(ijem iakim. 

3. "Miota čialo y dowody“ / 
iako v Marka" S[.] napilano / 
y topi; ale duBę daleko go+ 
rzey y ItraBniey ponurza w 
wodžie / "A ta ielt prūgn(ijenie 
maietnosči“ / ktorey im wig- 
cey pije / tym baržiey pra- 
gnie" / y nie može / y nawiet“ 
Remi bogactwy / y wBytkie- 

g šwiata opanowaniem nd 
(yčic (ie. 

4. Odeymuie čialu zmylty / 
czyniac czlowieka ghuchym / 
niemym / šlepym / iako tego / 
'o ktorym ta Ewangelia / v- 


czynit byt" /etjc. Ale daleko čig- 


*ey DuBęe vraža / gdy ią (lepą 
czyni / aby nierozumiala cze+ 
go trzeba do 5bawienia wie+ 
džieč / y vmieč / aby nie wi- 
džiala Bkaradnošči“ grzechow 
ani wieczney 3guby nad [0+ 
ba wiBacey. OgluBa aby nie 
(tyBala / 


« Rz 1,27. 

a u Marka; Marek; Mk 9,22; BW Mk 9,21. 
Prawdopodobnie cytat z dziela Owi- 
diusza (lac. Publius Ovidius Naso) Fasti. 
Kalendarz poetycki, I, 200-215, s. 16; 
odsytacz do žrėdla lacinskiego 

zob. przypis „D“. 

Lk 1,20. 


5 O 131 

2. Pyoijcit in 
flammas di- 
uerfarum cu- 
ditatum?. 
Mar: 9. 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Rom: 1. v. 27f.] 
exarjerunt“ in 


defiderijs Įnis. 


Proijcit in a- 

guas auarilia 
gua plus pole 
plus ftiuntur. 


4. 
Adimit Jen- 


Jus anima. 


Excacat, d(ū) 
fūacit ea non 
intelligere, gua 


Jūlutis funt. 


Surdefcere fa[-) 


cit, dum ab 


1 Err. Turi būti „ape kuriuos“. 

2 Err. Nereikalingas tarpas tarp 
„nu=(kundina“ ir kabliataškio. 

3 Err. Powinno byč „Apoftot mowiac“. 

4 „do wody“. 

5 Greičiausiai turi būti „cru-ditatum“. 

6 Err. Turi būti „Exarferunt“. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


SI 

audiendis |ū- 
lutarib[us) auey- 
Et. 


Item cum ab 
oratiomė auo- 
cat E confef 
Jione peccat. 


Mutus bene, 
> male. 


Male mutus,! 
1. Oni non 
vult confiteri 
peccata [ua. 


Niedžielę Poftu. 


[tyBala / y nie (Huchala glofu 
Božego w lercu fwoim / ani 
[low iego / ktore vilyBawBy 
pohamowala by lie od zlo> 

šči“ [woich. Niemą czyni / gdy 
od modlitwy / y pačierzy od/Ą 
vcza / gdy grzechow [fwoich 


na idant ne girdetu ir ne 
ktaulitu Diewo ballo (dwo 
širdiy / ney Diewo žodžio / ku> 
riižgirdus* lautus piktibiu. 
Nešadžiu daro / kad nuog 
poteriu nuog Diewo garbos 
nugrelia / kad nulideimu (a- 

kit kuniguy ne perleydžia / 4> przed Kaplanem wyznač 

ba del giedos didelnius ažu> niedopuBcza / albo dla wfty+ 
[tept Bundžia. Ir kito pikto 10)10 du wietBe vtaia / y innych 
daug daro? : todrin labiaus wiele rzeczy 5hych džiala / 
reykia lergietis apledimo przeto tež trzeba [trzec (ie 
nuog welino vnt dušios / nes barziey opetania od czarta 
gi vnt kuno. na duBy / a niš na Čiele. 


"į 
uu 


PVNKTAS II. 15|15 PU NKIT II 


Dweiokias Nežadžia pik- Niemota“ dwoiaka, zla, y 
tas ir gieras. dobra. 


CY Ežadžia piktas. 1. Ta ri Iemy sly / ten ieft. I. 
** [ay ira kuris nenori iž> "Ktory niechce grze- 
pažint ir palakit kuniguy nus 20,20 chow fwoich wyzndč dla 
lideimu (awo del giedos / šba wltydu / albo dla boiažni / 
del baymes funkios pakutos / wielkiey pokuty / abo dla m4- 
aba del turto neteylingay ietnošči“ nieftuBnie nabytey / 
igito / adunt ne lieptu kuni aby kaptan niekazal wročič / 
gas / fuwerlti. Bet talay 25|2s Ale ten ciežko bladzi. A 34** 
[unkiey klayduoia. Negi tin- bowiem nie ieft mnieyBa 
gweln ira pokim žmogaus przed cztowiekiem iednym / 
wieno truputi ku giedetis / trochę Lie zawltydžič / a niž 
negi pokim tunkltunčiu“ ne- przed tyliacami / niezliczone> 
(ufkaytitu G2 mi / abo 


“r 


1 Err. Turi būti taškas. 

2 Err. Turi būti „ku=ri išgirdus“. 

3 Err. Nereikalingas tarpas tarp „daro“ 
ir dvitaškio. 

4 Err. Turi būti „tukftunčiu“. 

5 „A34“. 


TTT TTT 


na idant ne girdėtų 17 me 


| Haufinu Diane baljo [amo 
| Birdiyiney Diemo žodžio By 
| ringgirdus lautus pižtibiu, 
| Eležadiių Daro / tad nuog 
| poteriu nuog Diemo garbos 


nugrefia/ Ead nufideimu (4> 
bit Euniguy ne pertepdšia/ d> 


ba Del giedos Didefhius ažus 


Aept fundžia. Ar Eito piero 
daug daro : todrin tabiaus 


Ž reytia (ergieris apfedimo 


nuog melino vnt Dusios / Nes 
gi vnt Euno. > 


PVNKTAS II. 


Dvwciokias Nežadžia pik- 
tas ir gieras. 


SYĮ Eiadiia piltas. 1. Tas 
fag ira Euris nenori Ij 


pažint ir pafabit Euniguy nye 
fideimu fawo Del giebos/ dba 


2 delbaymes funkios patutos/ 


daba Del turto neteyfingay 


"igito / adunt ne lieptu kuni 


/ fumerfti. Bet tafay 
1nPiey Etayduoia. ETegi tin< 


* givefn ira polim žmogaus 


wieno truputi Eu giedetis/ 


| negi polim tunėftunčių nės 


(uffaytitu 


———— 71 —7———-—7—- 


Viesfiele Mot <I 


fyfala/ y nie furbalagtofis audendis fa- 
Bojego 10 (ercu fivoim / ani,I4tarid. aner- 
Rom tego / Erore vlyjamjy 
pobimomala byfie 0) si0- 

šči (moi). Ehieima GYNi/ADY Ten cu ab 
90 modlinwy / y pačiersp 00 Grarione amo - 
v64/ gdy grasikom (Mod) L: S confef 
prsed Baplanen wwygiač fone peccar. 
niedopugga/ albo „Ola wfiys 
dy. mwistfe vtaia / y innyd) 
miele rsegy stydy Džiala/ 
prieto tež traeba fIrgec [ie 
baržiey opetania 00 Garta 
na Dufiy/ 4 niš naciele, 


PUNKT II 


2 “> benė; 
Niemora dwoiaka, zla, y. 217“ 
dobra, L user 


A Jeny stp/ ten ieft. I. Afale putas, 
Btory miedce  gržes 1. „Omi non 


cbowm fmoidb myznač Ola vnt confireri | 


wfiydu / albo dla boiasni pecvara/wa | 
wielbicy pokury/abo Da Mas 
ietnošči nieflugnie nabytey/ 
by Baplan nictazat mročič/ 
Ule ten Ciežto bladii. I 14 
bomiem nie ieft mnieyfa 
przed Glomiečiem iedngm/ 
trodbe fie samftyOžič / a niš 
prs60 tyfiacamų miesligonės | 
"62 mi/abo 


— 72 pr 


“ 


į 
! 


O mean 


s 
Ė j 
“- 


PPPPPAPSSSMTI 


„er Apr P 


$2 Munčta 1 težečia 


fufFaytitu / šba polim wifS 
 šmieto pafFutiney dienoy ? 
Euo metu Diemas apreykf ir 
parodis mijas tawo pikti“ 
bes. Dntra bijos maios pa> 
Euteles/ šiešielo Funčios/a ne 
dreba it nefidiio vmžinų liep> 
fnu peblos' / Purias Dainay 
ba ir be (Papčiaus nupelne? 
4 Biioios tieg Eur ne binvo bay 
Pfal: 13. $. mes / Palba Pal: Bilos bis 
Iihc trepida- biritetes vgnies/ 4 nefibiio 
meru! Limo ežerų pilnų vgnies? Olugi 
e vbi Man e- ep nę Durnifte dide deltapos 
PATS pinigu / del trupučio naudos 
fu abidu artimo gautos /nu- 
teriot Earalift y omžinu dun 
gaus ?0Paip tafay nežadsia 
bayfiey Ehiefti! Eaip faw pa- 
Čiam didžiu ira nepsietelumi/ 
Paip fami pati apiepko ir ap> 

Gauna! 


Srultitia im- 
pamtenis. 


2. Male ų- 2. ClešaMšiuiva irtas / tuo 


tis gai mon VS ne meldžias Diemuy/ney 
Alvriicai Da- garbina 10 gatedamas tay ir 
A, pigay ir dažrray darit/wifas 
apjimerčis ir nugrimidis 

dayttuofė to šmieto. I vn 

tay turetu įmogus tunčiaus 

vnt Dievo paminet / negi 

Apor: 4 atfidufii + Rapo 5. Jonas 
si A * ėpe 


mi/abo prsed wfyttim vid" 


tem wDžten oftūtni;Etorego 
G4fu obidmi Bog / y potaše 
wfyrEie tvole brodnie Dom 
tore: Leta fiemaley potuty/ 
čienia vtrapienia iatiego/ 4 
mieboi fie / y nieleba fie mwie> 
Gnego plomienia piebielnės 
g0/ na Ptore Gefto/ba/ y be5 
licgby praūmie/s6rabias Tam 
drželi od boražni / gdžie nie 
bylo ftradu /mowmwi Palm 
Bai fie ifPierči ognia / dnie 
obūmia ie iežiord -ognijtes 
go. Eluį gytoniegtupftmo 
Ola Popy preniedsy / Ola tros 
chy požytEu/Etorys Prsyvda 
bližniego otrzymat / firačič 
Eroleftmomiegne mebiefEie?. 
oiaPo ten niemet ftrajilimie 
bladži ! išto fam fobie ieft 
„ wieltim nieprsyiačielem Lids 
Eo famego šiebie ofiutimva ! 
2 ETiemeby ten ieft Ecory fie 
nie Modli y nie dyvali Bog4/ 
mogacto lacno ygefto Gy+ 
niė/ mfytel fie sanursymvjų 
mw read) tego šmiūta/ 405 
no mialby Gtomiet cGeščiey 
na Dana Boga wfpomnieč/ 
anijeliodetdyirač. Pife an 
šwviety 0 5miersėtad) a 
| wi 


Punkta na trzečią 


(ufkaytitu / 4ba pokim wilo 
šwieto palkutiney dienoy? 

kuo metu Diewas apreykB ir 
parodis wilas tawo pikti 

bes. Vntra bijos mažos pa 
kuteles / šiešielo kunčios / 4 ne 
dreba ir nelibiio vmžinu liep- 
[nu pektos / kurias dažnay 
aba ir be (kayčiaus nupelne? 
<Biioios «+tieg» kur ne buwo bayj/| 
mes“ / kalba Plal: Biios ki> 
birkBteles vgnies / a nefibiio 
ežeru pilnu vgnies? Nugi 

er ne durnilte dide del kapos 
pinigu / del trupučio naudos 
fu abidu artimo gautos / nus 
teriot karalilt y! vmžinu dun 
gaus? o kaip talay nežad(šjia 
bayliey kliefti! kaip faw pa- 
čiam didžiu ira neprietelumi / 
kaip (awi pati apiebško ir ap- 
gauna! 


2. Nežadžiu ira ir tas / ku- 
ris ne meldžias Diewuy / ney 
garbina io galedamas tay ir 
pigay ir dažnay darit / wilas 
aplimerkis ir nugrimzdis 
dayktuole to šwieto. A vn+ 
tay turetu žmogus tunkiaus 
vnt Diewo paminet / negi 
atlidulti? RaBo S. Ionas" 

ape 


a Ps 14,5; BSV Ps 13,5. 

5 Jonas, apaštalas ir evangelistas; Apr 4,6-8. 
c Ps 14,5; BW Ps 13,5. 

» Jan, apostol i ewangelista; Ap 4,6-8. 

1 Err. Turi būti „karalifty“. 


20 


25 


30 


20 


2 


„mr 


30 


mi / abo przed wBytkim šwia> 
tem w džien oltatni / ktorego 
czalu obiawi Bog / y pokaže 
wBytkie twoie zbrodniej.] Pow[Ą 
tore: Leka (ie maley pokuty / 
čienia vtrapienia iakiego / a 
nieboi lie / y nieleka Lig wie- 
cznego plomienia piekielne- 
go/na ktore czelto/ba/y bez 
liczby“ prawie / 5arabia. (Tam 
drželi od boi4žni / gdžie nie 
byto ftrachw“/ mowi Plalm / 
Boi [ie ilkierki ognia / a nie 
obawia lie iežiora ognilte: 

go. Nuž“ czy to nie glupltwo 
dla kopy pieniedzy / dla tro+ 
chy požytku / ktory 5 krzywdą 
bližniego otrzymai / ftračič 
kroleflwo wieczne niebielkie? 
o iako ten niemek“ ftraBliwie 
bladži! iako fam (obie ieft 
wielkim nieprzyiačielem! ia 
ko (amego šiebie obukiwal! 

2. Niemek“ y ten ielt ktory lie 
nie modli y nie chwali Boga / 
mogac to tacno“ y czelto czy+ 
nič / wBytek (ie zanurzywBy 
w rzeczach tego šwiata / a 0+ 
no“ mialby cztowiek czeščiey 
na Pana Boga wlpomnieč / 
aniželi odetchnač. PiBe lan" 
šwiety o 5wierzetach / ktore 

widžial 


52 135 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Stultitia im- 
penitentis. 


Plži: 13: 5. 
Illic trepida- 
uerunt timo- 
ve vbi non e- 
vat timor. 


2. Male mu- 
žus gui non 
glorificat De- 


um. 


Apoc: 4. 


Niedžielę Poftu. 


widžial w widzeniu fwym / 

že codpoczynku nie mialy we- 
dnie / y w nociyy) mowiac Swie[/| 
ty / Swiety / Swiety Pan 


136 53 


———- ape 4weris kurias regieio / «ne 
SIRVYDAS tureio ati(lįfio / nakti ir dies 
Punktai sakymų 
nu Baukdamos Szwentas 
Szxwetas / Szwėtas WieB+ 


 dpein asregieio/ne  widžiat w midgenių 
 tureio ais / matūi ir die žeodpogyntu nie mo we: 
nu fautdamos Simentas "Dnie/y m Nocv momiacSmie 


2 Siesliee Toi ||| 85 . 2 4 
| 


3. Male mu- 


žus gui n0 m0- 
net dum ten(e)- 


pats Diewas wilagalis». 

3. Nešadžiu ira kuris / ne 
draudžia / ne bara / ne iuda 
artimo [awo regiedamas pi- 


Bog WBechmogacys“. 


3. Niemek“ ieft / ktory nie na 


pomina / nie gromi / y nie 3|Ą 
fuka bližniego (weg / widzac 


| pats Diemas wifagalis. 

g2 g adšiu ira Puris / ne 
4 L eraidiia/ ne bara / netuda 
- "artimo fameregiedamas pis 


Pe op. 


| Simvėras/ Simėtas Wiep+ 


ty/ Smiety/ Smiety Pan 
Bog VVjedym 

3. Eliemet ieft/ktory nie nds 2 Male nė 
poinina / nie gromi / y nie 4705 gi no mo- 
futa blišniego (med / widzac 74! dun temas 


tur. ——- 
ktay darunti / kaip t 5 | į / iško to / gd  „Eray darunti/Eaip tay mu 3le Gyniacego / iatoto/ gdy 47 
Sun mekeitų Ž are 4 a alaviniėso,) bm i 2 mi netaltu / aptalbunti Ero bije nieminnego / obmė> | 
K ia sak ekipa ; neteyfi ngay/Eievčiunti/irbis  wia niefpramiedlimie/ prse> 
neteylingay / kieykiunti / ir ki> wia niefprawiedliwie / prze- " tayp finnbiey nufidedūti /ipas  Blina/y inagey / gdy ciešto 


tayp [unkiey nulidedūti / ipa- 


(ėjiey kad tikili iog iš io fudrau> 


dimo laulis pikto / ku buwo 


klina / y inaczey / gdy ciežko 
grzeBy. Ofobliwie“ / gdy ro> 
zumie / 46 54 napomnieniem“ 


Alyta tibifi io is io fudiaus 
E. | Dimolaufis piėto / Eu buvo 
| pradeis darit. Eiegal (fi 
Tbec caridamas / Pas man 


graepy. Ofoblimie / gdy ro> 
3umie / 4644 napomnieniem 
iego/praeftanie stego Aktorė 
pogat Gynič. Elie moje fie 


pradeis darit. Negal iBfi> s iego / przeftanie 5lego / ktore 2 ep ? ne efini io VOiefpate?  mymowič/ raeac/ d mnieco 

kalbet taridamas / kas man pocza! czynič. Nie može [ie | negjalu Borot? let turi ži Do niego / mieieftam iego Dd 

iop? ne elmi io WieBpats? wymowič / rzekąc / 4 mnie co or iog Diemas prifatiebieb+  nem? nie moge go (Eardč? Eed15. ra, 
4pe artimu (amo. Boma mwiedžieč/je Paidemu Afandauie 


negalu korot? Net turi ži- 
not iog Diewas <prilakie kiek 


do niego / nie ieftem iego P4- 
nem? nie mogę go (karač? 


y Pegiedamas Pas žmogu 


3 ofobna dalrofPasanie O blin vnicwigne 


Eccl: 17. 12. | , 2 , V la i tivpey/ir pigaygate: - žmim Įwoins Bog. ešlibto de proxina 
Mandauj + | Wienam ape artimu [awov“. o Bo ma wiedžieč / že kkaždemu | bamas tam runu paduot d midzac Glomietė tonacego /r- 
vaicuigue Iey regiedamas kas žmogu 3 olobna dal rofkazanie“ o bli- t "ba lasdu/ ir teyp straučt iš ww rzece y lacno mogac iemu Smile 
deproximo || [kiltunti vpey / ir pigay galeją +nim fwoim>" Bog. Iešli kto . - “ gpm 4 iek iso ie toke run 
. . 4 IU ' tr Eaip bu 
Juo. damas iam runku paduot * widzac E5 Daaka tonacego mu Dita 2 as mėn p ; Leito ariešy/ piūkoby 
mp ba tazdu / ir teyp ižtraukt iš w rzece y lacno“ mogiąjc iemu | piaftoia/ Bad Dučiey/ios pras fam go topi / daleto Čiežey 
7 wundenio / ne daro / funkiey s rekę / albo lalke podač / y tak gatedamas ne padeft/ | grefiy/ gdy Dupy/ w iey sgu> 
nulidelt / ir kaip butu pats gi go wyrwač 5 wody / nieczy> Diemas r biettumas — bie/ ratuntu megac nie date, 7 
nulkundina / tol funkiaus ni / čiežko grzeBy / y iško by parmaritnas = Praytasat Bog y bydle 4 Den: 24 
ja ; pa , "a 4 / aba patlupufias negę T us ass 
praltoia / kad dušiey / ios pra- fam go topi / daleko čiežey “bnt 3 - Domų/ 
pultiy galedamas ne padelt / grzeBy / gdy duBy / w iey xgu> “ 
"Ilakjije Diewas ir kieltuwas o bie / ratunku mogac nie ddie. Bi 
Deut: 22. klayduoiūčias parwarit na> 'Przykaza! Bog y bydle bliž> 


muolna / aba paklupulias 
vnt 


a Apr 48. 

s Sir 17,14; BSV Sir 17,12. 

c Ap 48. 

p Syr 17,14; BW Eklk 17,12. 

1 Err. Powino byč „bliž=niego“. 


nego! bladzace z4pedžič do 


G3 domu / 


Jį * 
Kiičlas Pikeliai 


-. 


ia proXimi 


į i „r p i ši adis "Gp dž ag z PTTU TTT TRTEETIS —————: 
-, . 


Bunfcd nd tiečia 


Pecora errš- vnt tielo / vžbielt J ir taybit Damu / tat teš iefliby pado 


prieg [aw / patolay pagics 


fen reducen= avciimas / dr teyb tam [0 
das perl: Ijey it ape bialiinvas 
aple P?* rcimo/ 1fakie Diemas turės 


č 
mis GH AN 
dit | 


ti rupefti / Paip tol labiaus 
ifačie rupintis dpe artimų 
pati/ alabiauficy ape dušių 
io. 


„ Ouinmn 4. Eležadžiu ira/ Bas nega> 
icnnt Ecelė- Ąekamas artimo (amo vNt 


fa cuma ma- 


giero primer[t / nuog pilto 


vedo t0N PO“ nubvaufi/ ne duofi žinios 


ficinnt. 


mirefiicmus / Eurie gali ir 
taltiina ne cittay iudet / bet 


Man: 18. ix Borot. Jey tieg tamis He 
(Si te non an Haufis / pafabit Bažničiey/ 
diet dic EC- taiba Ebriftus/ tay ira : mi“ 


elefies 


refiuemius Bažničios. 
s. Olešadšiuira / mirefhiep 


54 SKperiNėS a ašničiosir šmietifbiep V- 


a non Cori 


"2 febdito 


„. tiniay / Padmarnitay nd 
muofe (awo/ Temay/Hioti> 
no8/ HMiobitoiey ir Eiti / Eurie 


v. Ind: Bibl: tyvi Bitus (amo maldžioy / 
yo officiem Bab iu nuog pietu darbu /ir 
Superiarkm  voifobiu pižtibiu nedraudžia 


Bene miltus 


1.Omiabotio weyčfiu, 1. 


ney Boroia, Upe tuos mifus 
ira rafitidaug Ir žodžių i pa+ 
teras Nežad5ia 


Js verbis ab= Bunio tufeiu žodžiu netalba/ 


fine 


dtuščias žodis ira/ Euris ney 
talbuns 


ša 


Na drodze / podniešė y do 
mač v šiebie/ poli bedžie LU 
Eat bližny/a potym ie oddač, 
"efli obydio bhžnego Easat: 
Bogmieč ftaranie ; iato das 
lebo migcey prsykasal (arač 
fie o famego blišnego/ 4 304 
lafiga odufe iegos 
4. Ehiemet ieft/ Eto nie mos 
gac blišnego fmego 14 dobre 
namiešė/ ani go 00 51040 007 
miešč nie Dale miadOMOšČI 
ftarfym/ Ecorsy moga y p02 
minni fa nie tylėo napomis 
nač ; ale y (Farač, Uiefliby 
čienievfludjai pomieds Nos 
šūiotomi/ momi/ Cbryftus/ 
toieft ftarfym Roščielnym. 
r. Eliemet / fa fami ftarėy 
Eoščielni / y šmieccy Bofpos 
daize ww Domad) vaid Vy+ 
comie y Martti / Elėudys 
čiele / y inni / Etorsy maia 
pod (ma mladza Fogo / g0y 
ich od styd (pramw/y od Wes 
gostego Nie odMOd5A / Vie 
Para. O tyd) mfyckid) 1eft 
niemato/ nietylo flow / ale 
y praybladom mpifinie. I. 
Žjuš dobry niemet ieft / Etory 
prožnyd) flom nie momi/ 4 
projnė 


Punkta na trzečią 


vnt kielo / vžkielt / ir laykit 
prieg law / pakolay pagies! 
artimas / ir teyp iam (ujĄ 
werlt'“. Iey ir 4pe kialtuwas 
artimo / ilakie Diewas tures 
ti rupelti / kaip tol tabiaus 
ilakie rupintis ape artimu 
pati / a labiauliey ape dušiu 
i0. 

4. Nešadžiu ira / kas nega- 
ledamas artimo [awo vnt 
giero priwerlt / nuog, pikto 
nudrault / ne duolti žinios 
wirelniemus / kurie gali ir 
kalti ira ne tiktay iudet / bet 
ir korot. dey «+tieg» tawis ne 
klaulis / paljajkit? Bažničieyo" / 
kalba Chriltus / tay ira: wi- 
refniemus Bažničios. 

5. Nežadžiu ira / wirelniey 
Bažničios ir šwietiBkiey V- 
kinikay / Padwarnikay n4- 
muole (wo / Teway / Moti- 
nos / Mokitoiey ir kiti / kurie 
turi kitus (awo waldžioy / 
kad iu nuog piktu darbu / ir 
wilokiu piktibiu ne draudžia 
ney koroia. Ape tuos wilus 
ira rabti daug ir žodžiu ir pa 
weykltu. 1. Gieras nežadžia 
kuris tufciu žodžiu ne kalba / 
a tuščias žodis ira / kuris ney 

kalbun+ 


A Įst 22,1-2. 

5 Mt 18,17. 

c Pwt 22,1-2. 

p Mt 18,17. 

e Greičiausiai painiojamos Mt 18,16 ir 
Mt 18,17 versetų pradžios; plg. BSV 
Mt 18,16: „si auteėm te non“ ir 
Mt 18,17: „guod si non“. 


30)|.3 


5|2 


7 


domu / tak tež ielliby padto 

na drodze / podniešč y cho- 
wač v šiebie / poki bedžie Bu- 
kal bližny / a potym ie oddač ““. 
Iefli o bydlo bližnego kazal 

Bog mieč ftaranie / iako da+ 
leko wiecey przykazal [tarač 

lie o (amego bližnego / a 3w> 
laBcza o duBeę iego. 

4. Niemek“ ielt / kto nie mo 
gac bližnego fwego na dobre 
nawiešč“/ ani go od 3tego od> 
wiešč nie daie wiadomošči 
(tarBym / ktorzy moga y po- 
winni [ą nie tylko napomi+ 
nač / ale y (karač. «A ielliby 
čie nie vihuchat powiedz Ko- 
ščiolowb" / mowi / Chryltus / 
to ielt (tarBym Koščielnym. 

5. Niemek“ / [a (ami (tarBy 
koščielni / y šwieccy Golpo- 
darze w domach [woich / Oy= 
cowie y Matki / Nauczy> 
čiele / y inni / ktorzy maią 
pod fwa wladzą kogo / gdy 
ich od 5!ych [praw / y od wBe- 
go 3lego nie odwodz3 / y nie 
karzą. O tych wBytkich ieft 
nie malo / nie tylo (low / ale 
y przykladow w pilmie. I. 

Iuž dobry niemek“ ielt / ktory 
prožnych“ (low nie mowi / a 
prožne 


r Greičiausiai remtasi jėzuito Jono Harlemi- 
jo (lot. Johannes Harlemius; 1538-1578) pa- 
rengtu veikalu Index Biblicus, gui res eas de 
guibus in Sacris Bibliis agitur |...] complecti- 
tur; žr. „Superiorum, iudicum, 6 recto- 
rum officium ė: auritas in subditos“. 

Err. Turi būti „pagieys“. 

Greičiausiai „paffaĮkik“. 


»- 
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Pecora errd- 


žia proximi 
Junt reducen- 
da, guūto ma- 
dis ipje proxi- 
PIUS CUYAN- 


dus. 


4. Oui non 
dicunt Eccle- 
Jie cum mo- 
nėdo non pro- 
ficiunt. 


Mattb: 18. 

Si te" non au- 
dierit > dic Ec- 
clelia. 


5. Superiores 
gui non corri- 


gunt Jubditos. 


vlide) Ind[icem) 
Bibl/icum,] 
vler]bo officium 


Superiorum". 


Bene multus. 

1. Oui ab otio[-) 
Jis verbis ab- 
Įžinet. 


139 


KONSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


55 


2. Patiens. 


2. Reg: 16. 


3. Oni nil co- 
žra Deum lo- 
guitur in ad- 
uerfis. 


Niedzielę Poftu. 


kažbunčiam / ney klaufuncia 
nieko ne padelt. Kas tadu 
linkiafi tu žod(žjiu / bewelida- 
mas tilet / negi niekus kal 


bet / Bwentay daro. 2. Ne- s|5 


žadžia giaras / kuris ižgirdis 

piktu ž0di nuog artimo prieB 

Lawi iBtaritu / notliaįko nieko / 
iBkinčia ir atleydžia vnt šir 

dies / "kaip dare Dowidas“ / niepĄ 10 
ko nie tare prieB Semei" /k(ayd 

gi kieykie ir koloio piktay“. 3. 

Giaras nežadžia kuris prieB 

Diewu niekadu ne iBtaria (ž)0> 

džio kokio (kufdamafis prieB 15 
io apiwayzdu / ape io dar: 

bus / fudus palteptus / ney li- 

gole / ney Bkado(lje / ney pri 
puoluole! nieko ne drila iBkal: 

bet / bet wil(ajmi gi garbina. 20 
Wel kadu nelibažyia / ne pri 

[egoia ne poteyliey. Teypagi 

prieB Bwentuolius ne izžūda 

ir mažo žodelo? / kuris turetu 

žeylti iu garbu ir Blowi. Wie- 25 
nu žodžiu / kuris fauguoiafi? 
wilokiu žodžiu nepridiarun+ 

čiu / abidu / ir mialawimu 

wilokiu kalboy (dwo / (etc. 


wie swoiey / [etjc. 


a Dovydas; 2 Sam 16,5-13. 

» Šimį; Šimis (Šimejis), benjaminas iš Bahuri- 
mų; 2 Sam 16,5-13. 

c Dawid; 2 Sm 16,5-13. 

p Szimei, syn Gery, Beniaminita, pochodzący 
z Bachurim; 2 Sm 16,5-13. 


10 


15 


20 


prožne“ [lowo ielt / ktore / ani 
mowiacemu / ani [huchaiace> 
mu nie ielt požyteczne. kto“ tes 
dy ftrzeže Lie tych [low / wo> 
lac milczeč / a niž fraBki“ mos 
wič šwietobliwie czyni. 2. 
Niemek“ dobry / ktory vllyBd> 
wBy le (Jowo od bližniego 
przečiw [obie wymowione / 
nic nie odpowiada / wytrwa / 
y odpuBcza mu na lercu/"iako 
vczynit Dawid“ S. gdy nic 

nie mowil przečiwko Semei" / 
gdy go IžtyyP“ /y przeklinai zle> 
mi [lowy'. 3. Niemek“ dobry / 
ktory przečiw Bogu niewy+ 
mowi [towa iakiego / vlkar: 
žaiac lie na iego opatrznošč / 
na iego [prawy / y [lady tay- 
ne / w chorobach / w Bko+ 
dach / w przypadkach čieg4> 
kich/nic nie šmie mowič /lecz 
we wBytkim chwali Boga / 
IeBcze gdy (ie nie božy ani 
przyšiega niefprawiedliwie. 

Tak tež y przečiw Swietym 
Božym žadnego nie mowi 
[towa / ktoreby mialo vražač 
czešč ich / y (tawe: Iednym 


30 Ltowe ktory lie ftrzeže wBel 
kiey nieprzyltoynošči“ / krzywd / y falBow wBelakich w mos 


PUNKT 


1 „priepuoluose“. 

2 Err. Turi būti „žodelo“. 

5 Err. Turi būti „faugoiafi“. 

4 Err. Zapis matą literą po kropce. 


Niesšiele Boftui ss 


talbunčiam /ney Eau uncia 
miePo ne padeft. Ras tadu 
Tinbrafi cu žodžiu / bemelida: 
mas tilec / negi metus Pale 
bet / fmentay daro, 2. Ele 
žadiia giaras / Euris išgirdis 


| pitu žodi nuog artimo prief 


avi 1Gtaritu/notfako mebo/ 
iFfinčia ir attepdžia vnt širs 
dres/Paip dare Domidas/Me 
Bo nietare prieš Semei / Bad 


gi Eieyčie ir Poloro piĖrav. 3. 


Giaras nežadiia Puris prief 
Diemu niefadu neifitarias0> 
Ožio Počio fFu/Damafis prie 


"0 dpimaysdu / ape 10 Daro 


„bus/ fudus pafleptus/ nėy lt: 
gofė/ nep GPado e / Ney pri 
puoluo'e nieko ne drifa štal: 
bet /bet vorfami gi garbina. 


Tel badu nefibaiyia/ ne pri: 


fegoiane potėyfiey. Teypagi 

prief fmoentuofius ne is4ū04 
įr mažo žodelo / Euris turetu 
Žeyfiiiu garbu'i? $tomi. Vie 
nu godžių / Euris fauguoraji 
wifočiu žodžiu neprDiaruns 
Čiu / dbidu / it mialamimu 
wifočiu Eatboy (amo; 1c. 


prožne flomo ieft /Etove/ dni 
momiacemu/ dni Audjaiace> 
mų nieieft požytegne. Eto tes 
Oy (trseže fie tpd) om m0> 
lac milgeč/ dniš frašti mos 
wmič šivietoblimie GyNi. 2. 2, Parions, 
Eliemet dobry/Etor vilyfds GA 
miy 406 flomo 60 Lišmiego 
priečim fobie wyMOoMmIone/ 
mic nie odpėmiadA/MYtIvA/ 
yodpuGa Muna (ėrcu iato 
vaymit Dawid S. gdy mc 


me morot! prgečimPoSemeiy > E 7 


"gdy golš V y prsebiinat 3004 


miflomwy. 3. ETiemet dobry/ 3..Dmi uici- 
Etory prscėim Boglų-niemys tra Deus lo 
momi loma idžiėgo / VfEar> eit in ad= 
ždiac fie na iego opatrsnošė J 
naiego (pramy / y (ady tay> 

ne/ mw dorobad / ww ptos 

dacb / mw priypadtad) Čiejo 
Bidh/nic ne šmie Mamvič/leG 

me mpytėim dvali Boga/ 

Jeiae gdy fis niebojy ani 

prayšiega niefpramiedlimie. 

Tal tėš ypriečiv Siete 

Bojęm žadriego nie Mowi 

fomw4/ Etoreby miato vražac 

ciešč ieby/ y tame: Yednym 


Alovė Prory fiė firaese mjiel> 


Piev nieprsyfoynošči /trspimd/ y falfom mpelatidy m mos 


vie [woley/ 16 


PUNKT 


JA ind si 


as / tai 


akyse" a a 
) Ne 1 4 4 


Punkta na trzečią 


PUNKTAS III. 


Pinki buday, kurieys turi- 
me ilzmeft Welinu, tay ira 
wiloki nulideimu. 


I. 4751 Ra budas / ažukieyki> 

“2 mas / per ateiūti bay> 
fu Diewo fudu. Teyp Bažni- 
čia daro / kad iž kuno welinu 
ižtremt nori / liepia iam iB- 
eyt baydidama gi per Diewo 
fudu. Tuo budu gali but iB+ 
waritas welinas tay ira / wi- 
fokias griekas iš dušios / kad 
mogus atmins faw vnt Id 
bay baylaus fudo Diewo / kus 
ris i5 wilu ir mažiauliu kalį4 
tibiu (udis ir koros. 


2. "Dumays gal but išme- 
[tas Welinas / kaip (kayto- 
me Tob: S? Teyp ir iš du- 
šios gal but ižtremtas du 
mays anays / kurie per vm- 
šius ruklta / kayp Ionas“ S. 
raBo. «A dumay «tieg muku iu 
«(tay ira pekloy degunčiu)» 
kielfis aukBtin vnt vmžiu vmį- 
žinuiu / ney turi atilfio nuog 


muku nakti ir dienu“ / fetjc. Kas 
tuos 


a Tobitas; Tob 6,8. 


» Jonas, apaštalas ir evangelistas; Apr 14,11. 


c Apr 1411. 
» u Tobiasza; Tobiasz; Tb 6,8. 


„M 


15 


20 


5 


10 


B) 


20 


25 


30 


PUNKT III. 


Pieč fpofobow ktoremi 
mamy wymiatač Diabel- 
ftwo, to ieft wfzelkie 
grzechy. 

I Polob ieft / wyklina> 
6 nie prze5 przyBty (ad 
ftraBliwy Božy / tak Koščiol 
czyni / gdy 3 čiala czarta chce 
wyrzucič / rofkazuie mu wy+ 
nišč“ [traBac go fadem Bo- 
žym. Tym (pofobem može 
byč wyrzucony Dyabet / to 
ieft / grzech 5 duby / gdy (obie 
czlowiek przypomina / [ad Iči> 
(ty / y barzo ftrabliwy Božy / 
ktory 56 wBytkich / y na- 
mnieyBych grzechow bedžie 
[adžit. 

2. Drugi [polob / 'Dymem 
može byc wykuizony Dyd- 
bet / iūko czytamy v TobiaBa" 
S" Tak y 5 due može bydį 
wyrzucony dymem onym / 
ktory na wieki lie kurzyč“ bg- 
džie iako piBe Ian' S. A dym 
meki ich wltepowač bedžie 
na wieki wiekow / 4 nie maią 
odpoczynku / «(w piekle bedą+ 
cy)» we dnie y w nocyY. Kto 

ten 


£ Jan, apostol i ewangelista; Ap 14,11. 
r Ap 1411. 

6 BSV Apc 14,11. 

1 Err. Turi būti „Fumo“. 
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KOoNSTANTY 
SZYRWID 


S. Modi gui- Punkty Kazari 
bus funt eijci[-] 

enda demo- 

nia, id elt, pec- 

cata. 

1. Memoria 


žudicij extre- 
mi. 


Z0b: 6. fumo! 
eijcitur, id est 


memoria in- 


Jėrni. 


Apoc: 4. 11“. 
Fumus to7- 
NENOT UM e0- 
rum afcendet 


in Jecula [e- 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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culorum, MeC 
babent reguič 
die ac nocte. 


Mar: 9, 29. 

3. Ieiunium 

eicit peccata. 

Eloc genus in 
nullo plote[]t exire 
niji in oratione 

€5 ieiunio. 


Exempl[um.] 
Jone 3. 


4. Eijcit ora- 
tio. 
Max: 9, 29“. 


Niedžielę Poftu. 


tuos dumus prades faw mu 
ftit / pigay ir netrukdamas 
iBmes iž lawis welinu / aba io 
darbus / tay ira / wilokius 
griekus. 5 
3. "Palnikas iBtriemia Weli- 
nu" kaip fako pats WiefBpats. 
Kunas mufu ira per kuri 
žmogus labiauliey nulideft / 
ir Diewu žeydęžjia/a kunas iž- 
lapintas / ižtukintas /drutas, 
paleyltas. Kas gi palnikays 
ir kitays warginimays / liefi 
na / ir lilpnina / nuwaldo / ir 
liurklciey (u iuo apfieyt / tas 
nulilinkia piktibiu / ir iey ku 
riuole! buwo / ne wargiey iš iu 
gali ižbrilt. Kayp Niniwi- 
tay“ kielės iš greku / ir atli> 
pirko(aba? iš(igietbeio) iš pras 20 
pulties / palniku. 


pa 


0 


ra 


3 


4. "Malda / 4pe kuriu tey> 
pag kalba Wiefšpats / iog 
ana iBwaro welinu"". Ir po+ 
teriuy bilome: (Ne welk mus 25 
fu pagundiman“ / tay ira / ne 
perteylk mumus impult grie> 
kan / vnt kurio gundžia mus 
dušiu neprietelus. 

5. Ira Harfa / aba kun> 30 
kliey / "ape tu (kaytome kad 

Sauli 


A Greičiausiai „Mar: 9. 29“. 

Mk 9,29; BSV Mc 9,28. 

c Nineviečiai; Jon 3; Lk 11,30. 

p Mk 9,29; BSV Mc 9,28. 

i Mt 6,13. 

+ Mk 9,29; BW Mk 9,28. 

6 Niniwitowie; J 3; Lk 11,30; por. wyraz 
w BW Lk 11,32. 


15 


od 
< 


30 


ten dym pocznie vwažač“ / la> 
cno“ y nie odwtocznie“ wyrzuči 
2 šiebie Dyabla / abo iego 
fprawy / to ielt / wBelakie 
grzechy. 

3. Spolob. 'Poft wyrzuca 
Dyabla" / iško powiada fam 
Pan. Ciato naBe ielt / przez 
ktore nabaržiey c54owiek grze[Ą 
By / y Boga obraža / a čialo 
pieBczone / wytuczone / c3er+ 
[twe“ / y rozpuBczone|.] Kto tes 
dy poltem / y innym vmar: 
twieniem čialo vymuie / y 
(tabBe czyni / na wodzu ie 
trzymaiac / y oltro lie 5 nim 
obchodzac / ten lie vltrzeže 
zlošči“; y iefli w iakich byt / 
bes pracy 4 nich može wy+ 
brnac. Iako Niniwitowie“ 
powltali 5 grzechow / y wy+ 
bawili [ie od 5guby poltem. 

4. Spolob. "Modlitwa / O 
ktorey takže / mowi Pan / že 
Modlitwa wypedza Dya- 
bla'“. Y w pačierzu mowim: 
(Niewods nas w pokuBeniey' / 
to ielt/nie dopuBczay nam wW|Ą 
pašč w grzech / na ktory nas 
kuši duBny“ nieprzyiačiel. 

5. Spolob. Harfa/'o tey czy[Ą 
tamy / gdy Saula' Krola 

"4 Zydow> 


1 Mk 9,29; BW Mk 9,28. 

1 Mt 6,13. 

j Saula; Saul, krol, syn Kisza; 1 Sm 16,23. 
1 Err. Turi būti „ku=riofe“. 

2 Err. Turi būti „pirko (aba“. 


Punkta na trzečią 


Sauli* Karalu 3ydu wargi- 

no Welinas / tad Dowidas" 
žayzdamas vnt Arfos ata 
tremdawo gi nuog ano'. "Teyp 

iš dušios (awo kiekwienas 5 
žmogus elfus kokiami nulide- 

imi ižwaris gi / kad prades 

žaylt vnt Arfos / tay ira / kad 
prades multit faw Wiefpati 

(awo IEzu Chryltu vnt kri- 10 
žiaus ižpelotu / ir ižtieltu / kad 
prades ktaulit dušia io / las 

bay mietay (kumbunčiu (ep: 

tiniu (trunu ios / tay ira / [e> 
ptiniu žodžiu / kurios! vnt kris 15 
žiaus ištare / ba ižwis gillas 

io ištieftas / kad kaulus / kad 
funarius / kad wifu kunu Bw(ėj+ 
čiauli kruwinu / meliniu / ro- 

nu / rundu / muku pilnu / ir iž> 20 
tulitu pamines / ne iBkis? [d> 
wimp welino weykatu / aba 
grieku ne iokiu / tuoiaus iB+ 

melt (kubinlis. Teyp Arfu 


ižguldžia ir išmano Bernar- 25 
das“ S. 
PUNKTAS IV. 


Po ižmetimu Welino kie- 
twerioka žmoguy atayt 
karalifte Diewo. 
3mogus 


30 


A Saulių; Saulius, karalius, Kišo sūnus; 

1 Sam 16,23; BSV 1 Sm 16,23. 

Dovydas; 1 Sam 16,23; BSV 1 Sm 16,23. 
Bernardas Klervietis (lot. Bernardus Claraeval- 
lensis; 1090-1153); žr. Pseudo-Bernardus 
Claraevallensis. Vitis Mystica Seu Tractatus 
De Passione Domini, 8-15. 

» Dawid; 1 Sm 16,23. 


wa 


[ 


5 


25 


Gydowlkiego dreczyt DyajpĄ 
bel / tedy Dawid" graiac na 
Arfie“ odpedzal od niego'. "Tak 
každy czlowiek bedacy w grze> 
chu iakim / wypedži go / gdy 
pocznie grač na Harfie / to 
ieft / gdy pocznie myšlič (obie 
o Panie IEZVSIE na krzyžu 
rozpietym: gdy pocznie [tu> 
chač duBa iego / barzo mile 
brzmiacych šiedmiu ftrun ie+ 
go / to ielt / šiedmiu (low ie- 
go / ktore na krzyžu wyrzekl. 
Abo gdy oglada žyty ieš wy- 
čiagnione / gdy košci/y czon+ 
ki / gdy wBytko čialo na 
šwietBe ze krwawione / poši= 
niale/ran/y vrazow pelne /y 
mak / przypomni lobie / nie 
ščierpi“ v šiebie [praw Dya- 
belikich / grzechow wBeld> 
kich / wyrzučič ie polpieBy lie. 
"Tak Harfe wyklada Bernat.“ 
šwiety'. 


PVNKT IV. 


Po wyrzuceniu Dyabel- 
ftwa czworakie Kroleftwo 
Bože przychodži do 
czlowieka. 

Czlowiek 


E Bernard z Clairvaux (tac. Bernardus Cla- 
raevallensis; 1090-1153), šwiety košciola 
katolickiego, doktor Košciota, zakonnik 
cysterski, od 1115 opat klasztoru w Cla- 
irvaux, filozof, uezony, wplywowy teolog 
XII wieku; odsytacz do žrodla tacinskiego 
zob. przypis „C“. 

r BSV 1 Sm 16,23: „Ouandocumgue“. 
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1. Reg: 16. KoNSTANTY 

Duandocun- SZYRWID 
Punkty Kazari 


due" Spiritus 
Dži malus ar[-] 
ripiebat Saull,] 
Dauid tolle- 
bat Citbaram 
e percutie- 

bat manu S E 
refocillabatur 
Saul. 


Eiecto Dia- 
bolo 4plex* re- 
gnum Dei ve- 
nit ad homi- 
"em. 


Err. Turi būti „kuriuos“. 
„ne iBkis“. 

Zbędne užycie kropki. 
„Guadruplex“. 


> 0 NR 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


4plex! Regn(ū) 
Dei. 


1. Mundus 
bic. 


1. Cor: 3. 25. 
Omnia > velžra 
Jūnt < fjue mū- 
dus fiue vita. 

2. Elž Ecclfesia.] 


Rom: 8. 32. 
Proprio Filio 

Juo mon peper- 

cit, Jed pro no- 

bis < tradidit iI[-] 
lumnl,] guomodo 
non etiam cū 

illo omniatra- 


didi nobis". 


Niedžielę Poftu. 


4) Mogus kuris imeta iš 

“ lawis f(unkius nulideimus, 
tumpa Sunumi Diewo pri- 
imtu / ir iey f(unumi tadu ir tes 
wikBniku / aba Tewayniu / 4 
tewikBnikas turtu tewo [4 

wo kayp law iš prigimimo 
prigulinti ima: Diewas wel 


turi kietweriokiu karalifty / kujĄ 


riu kiekwienam funuy (awo 
priimtam dowanoia. 

Pirma karalifte ira wilas 
šwietas: tas ira teyfuiu (unu 
Diewo / ape ku teyp Apafta- 
las raBo / kalbedamaš 4pe 
gierus kurie buwo funumis 
Diewo: Wila ira iufu / «buk 
[wietas / buk žywatas»“ / petjc. 
Vntra. Bažničia / to pilna 
ira turtu iždungaus* / Diewo 
miliftos ir wifu dowanu / 
Sakramentu / nupelnu Wie- 
Bpaties Chriltaus / tay wila 
priguli (unumus Diewo. Tie 
tay paweldo / ir patis iš iu 
[toias turtingays pokim Die 
wo. lu tay dowanos tos / iu 
ižday aba [korb(ajy / kurios* 
Chriftus (merčiu nupe!ne: 
<Kuris «tiegy tikram Sunuy (d- 
wo neperleyde bet 4žu mus 
wilus iždawe / kayp ne wila 

draugie 


a BSV 1 Cor 3,21-22. 

» BSV Rm 8,32: „omnia nobis donabit“. 
c 1 Kor 3,21-22. 

» 1 Kor 3,21-22; BW 1 Kor 3,20-21. 

1 „Ouadruplex“. 

2 Err. Turi būti „omnia tra-didit“. 


10 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


(1 3lowiek ktory wyrzuca 

2 šiebie Ciežkie grzechy / 
[taie (ie Synem Božym przy+ 
fpofobionym / 4 iefli fynem / 
tedy y džiedžicem: 4 džiedžič 
maietnošči“ oyca fwego / iako 
3 przyrodzenia“ fobie naležyte 
bierze: Bog; 54 lie ma cgwo> 
rakie“ kroleftwo / ktore každe+ 
mu Synowi fwemu przylpo- 
lobionemu daruie. 

PierwBe Kroleftwo / ieft 
wBytek šwiat: ten ieft [pra 
wiedliwych fynow Božych / 

o czym tak Apoltot S. mowi / 
piBac o dobrych / ktorzy byli 
Synowie Božy: WBytkoč 
ieft waBe / dbadį šwiat / bad; 
žywot“". Drugie kroleftwo / 
ieft Koščiot / ten ieft peten 
dobr niebielkich / milošči Bo- 
žey / y wBelkich darow / Sa> 
kramentow / y 5alžug Chry> 
[tulowych / to wBytko naležy 
Synom Bolkim. Cič to olia> 
gaią / y Itaią lie bagatemi? w 
ocz4ch Božych. Ich to dary / 
ich to (karby / ktore Chryftus 
šmierčią (wa 3gromadžit «ktoj/| 
ry wlalnemu Synowi nie 
prsepuščit“ / ale go 54 nas 
wBytkich wydal / iakož teš 
H2  wBytkiego“ 


3 Err. Turi būti „iž dungaus“. 

4 Err. Turi būti „kuriuos“. 

5 „bogatemi“. 

6 Kustoda nie zgadza się catkowicie Z 
początkiem następnej strony. 


Punkta na trzečią 


draugie fu iuo mumus do+ 
wanoio“. 

Trečia Karalifte ira kurioy 
mulpi pačiole! rundafi. Toy 
karalifte ira mililtos Diewo 
pačiu dayktu elfunčios ir ka- 
ralauiunčios dušioy fu wilo+ 
mis kitomis Diewo dowa- 
nomis. <Kayp karalawo «tiegy 
griekas vnt [merties teyp ir 
milifta tegul karalauia per 
teylibi vnt vmžino žywatos / 
kalba Powilas“ S. 

Kietwirta karalilte ira / ka 
ralifte dungaus / ir ta pride> 
ra tiktay (unumus Diewo / 
kurie iBmete is (awis Weli- 
nu/tay ira/ griekus/ir ne elt 
funumis welino / kaip kiti 
wili kurie guli nulideimuole / 
kaip pats bilo Wiefipats / 
duus «tiego /i4 Tewo welino e+ 
ftey". Patis tadu f(unus Diewo 
turi karalilti Tewo fawo / 
kaip Wiefpats pats tay [4- 
ko : (EykBte «tieg» pagirtiey 
Tewo / apturekite karalifty / 
kuri ira iumus fugatawita 
nuog pr(ajdžios šwieto". 


PUNKTAS V. 
Ižmetine-? 


Rom 8,32. 

Rom 5,21. 
Paulius; Rom 5,21. 
Jn 8,44. 

Mt 25,34. 

Rz 8,32. 

Rz 5,21, 

u Pawel; Rz 5,21. 

1 J 8,44. 


LL. 7 


5 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


wBytkieg znim nie darowal?y 


Trzečie kroleftwo ielt / ktore 
w nas (amych nayduie (ie / to 
kroleftwo ielt milošči Božey / 
rzecz3“ [ama bedacey / y kro> 
luiacey w duBy / 56 wBytkie- 
mi innemi darami Božemi / 
dako / «prawi» / grzech krolowal 
na šmierč / tak tež y lalka 
krolowala przez [prawiedli> 
wošč ku žywotowi wiec3ne> 
mw“ / mowi Pawel" S. 

Cwarte“ kroleftwo / ieft 
niebielkie / y naležy tylko 
Synom Božym / ktorzy 
wyrzucali 5 šiebie Dyabla / 
to ielt / grzechy / y nie [2 Sy+ 
nami czartowlkiemi / iako 
drudzy wBylcy / ktorzy ležą 
w nich / iško fam mowi Pan / 
grzeBnym: (Wy / «prawi» / ie- 
fteščie 5 oyca Dyabla. Sa 
mitedy“ Synowie Božy / md 
ią kroleltwo niebielkie Oyca 
fwego / iako fam tež Pan po 
wiada: (Podžčie / «prawi» / blo- 
golliwieni oyca mego / otrzy|/ 
mayčie kroleftwo wa zg0to+ 
wane“ od založenia šwiata. 


PVNKT V. 
Wyrzu- 


Mt 25,34. 

BSV Rm 5,17. 

Err. Turi būti „pačiuofe“. 

Kustodas ne visai sutampa su 61 p. 
pirmuoju žodžiu. 

Err. Powinno byč „C3warte“. 

Err. Powinno byč „Sa=mi tedy“. 
„Tertium“. 

„Ouartum“. 


NR za 


o LU E 


60 


Itium) intra 
nos elž, guod 
eJi charitatis 
in anima re- 
gnantis. 


Rom: S. 21. 
Vnius delicto 
71075 regnaudi“ 


ec. 


4tum“ regnum 
caelefie. 


Joan: 8. 
Vos ex patre 
Diabolo eltis. 


Matt: 25. 34. 
Venite bene- 
dicti Patris 
mei polfidete 
paratum v0- 
bis regnum d 
conftitutione 
mundi. 


151 


KONSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


152 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


GI 


Cur dictum 
eticiebat t9 
non eiiecit. 


Non (0)biter eo 
Jine prapara- 
žione acceden- 


d(ū) ad Confė- 
[Jionem. 


Niedžielę Poftu. 


+I(zmetineio IESUS Welinu +“, 
Ko mokitis iž tu žodžiu? 


(6 Ražus ir labay mumus 
reykiami mokllay tami 
žodyi (Ižmetineio Welinw“) 5 

ažulirakina. Nes nebe! prie> 

žalties ne tare Ewangelilta / 

iBmete welinu / bet dKmetine+ 

io/ «tiegy / welinw“ /ne graytay / 

ne (kubiey tay dare / pomas 10 

žam / ištreme ii. Galeis tiela 

buwo weykiey wienu žodžiu 

ii ižltumt / wienok ne vymay 

ižware / noredamas mulu iB+ 

mokit / kaypo iš fawis turime 15 

ižtremt welinus / tay ira / tus 

lus nulideimus / kuriu ne ga- 

lim wienu žodžiu aba trims 

iBmelitį / daugio reykia vnt i4> 

metimo iu wilu pra wilu / 20 

Kas vmay / ne prilirinkis / 

nieko ne multis / ne palkay> 

tis / ne priliweyzdeis piktibey 

ir biauribey iu / ne pakrutinis 

lawimp didžio širdies (opu- 25 

lo / ne paltatis drutay potam? 

iu tynktili ir (ergietis pagawpĄ 

tinay pripuotys kunigop / la: 

bay greytay (kubindamalis 

lako iuos / kayp butu talay 30 
dayktas 


a Lk 11,14-20. 

» Lk 11,14. 

c Lk 11,14; plg. BSV Lc 11,14: „erat eiciens 
daemonium“. 

p Lk 11,14-20. 

Lk 11,14. 

r Lk 11,14. 


m 


5 


15 


20 


25 


30 


+ Wyrzucal IEzvs Dyabla»". 
czego? fię z tych stow ma- 
my vczyč? 

Du Iekne y barzo potrzebne 

nam nauki / w tym (to> 
wie (Wyrzucab“) z4mykaią 
lie: Bo nie bes przyczyny nie 
mowil Ewangelilta / wyrzuj 
čit Dyabla; ale «wyrzucab“. 
Nie zaraz / nie 5 pretka“ to ve 
czynil / lekko go wyrzucal. 
mogkči“ w prawdžie y zaraz / 
iedny (lowem go wymknąc / 
iednak chčiat 5 lekka / chcac 
nas nauczyč / iako 4 nas ma- 
my wymiatač Dyabelftwo / 
to ieft grzechy wBelkie / kto- 
rych nie možem iednym (to- 
wem / abo trzema wyrzučič. 
Kto [pretka“ nie nagotowd- 
wBy [ie“ / nic nie myšliwBy / 
nie policzywBy / nie uwažy+ 
wBy“ zlošči“ / y fprofnošči“ ich / 
nie poruBywBy w [obie žalų 
lerdecznego; nie vltanowi- 
wBy przedšiewžiečia / na po+ 
tym ftrzeč lie ich / y chronič 
lie porywcz0 przypadBy do 
Kaplana / pretko / y barzo (ie 
fpieBac powiūda grzechy (id 
koby ta rzecz miata byč ma- 

H; la y 


1 „nebe“. 

2 „po tam“. 

3 Zapis matą literą po kropce. 
4 Zapis malą literą po kropce. 


Punkta na trzečią 


dayktas elfus mažas / ir pi- 
gas / o ne didis ir ne lab(ūjy 
wargus / kuriami eyt ape 
vmžinu dušios ižganimu / iey 
priderunčiey tami aplieys / 
aba 4pe vmžinu prapulti / iey 
niekaniBkay tay daris / talay 
niekadu ne iBmes tu welinu iš 
lawis / kuriu reykia fu didžiu 
iBšmoniu / fu rupeščiu ir šies 10 
lawartu didžiu iBmetinet. 
Piktas budas terp krikščio+ 
niu iwilo ir platin eyt kas 
diena tami mulu vmžyi / kus 
rie dayktus dušiolp prigu- 15 
linčius vmay / ir neprilida- 
botinay weykia: prie kas 
kunuy išguli rupiey ir at 
žwilgtinay' daro. Vnt pa- 
weyklto: Kad kalti ira Mis 0 
šios klaulit / tuometu* kar: 
tays aplnulta / dayroli / pa 
Bažničiu vnt wifu Balu akis 
metidami / kuBta (u kitays 
nuliiuokia kam: gieydžia kad 25 
greytay kunigas Miliu* pa- 
baygtu / o ne trukintu iu il 
gay vnt ios. lau kadu mel+ 
džiali / tiktay liežuwi ir žu- 
pas krutina širdis taklto po 30 
šwietu; kad klaufo Diewo 
žodžio pule walundos regili 
pulvntros 


1 Err. Turi būti „at=žwilgtinay“. 
2 „tuo metu“. 
3 „Mišiu“. 


“$" 


15 


20 


25 


30 


la y lacna“/a nie wielka/y do- 
brze pracowita / w ktorey 
idžie o wieczne duBy 5bawie> 
nie / iešli przyltoynie“ vczyni / 
albo o wieczną zgubę / ielli 
nikczemnie to odprawi / ten 
nigdy niewyrzuči tych Dy4- 
blow 5 šiebie / ktorych trze+ 
ba 5 wielką vwaga / 3 pilno> 
ščią y všilowaniem wyrzu- 
cač. 3ty [polob miedzy ludė 
Chrzesčianfkim z4wziat lie“ 
y Byrzy lie co džien tego wie- 
ku naBego / ktory / rzeczy do 
zbawienia naležace duBy / 5 
predka“ y nie vwažnie czyni. 
Przečiwnym z4s [polobem 
co do čiala naležy 5 wielkim 
ftaraniem / y oltfožnie džia- 
la. Naprzyktad: gdy po- 
winien ieft MBy Sį.] (huchač / 
tedy czalem zašnie / cz4lem 
poglada po koščiele / na wBy- 
tkie ftrony oczy miotaiac“; 
Bepce 5 drugiemi všmiecha 
lie: pragnie aby Kaplan 
pretko MBa2 odprawil; a nie 
bawil“ ich przy niey / Iuž kie> 
dy lie modli / tylko iezyk / y 
wargi ruBa / 4 ferce lata po 
šwiečie; gdy (huchaią (towa 
Božego pulgodžiny / zxda lie 
im pub 


62 


Homines in 
Spiritualibus 
tediojį. 


155 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazari 


156 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


63 


Vana €9 per- 
nitioja Jedulo 


Jaciunt. 


Niedzielę Poftu. 


pulvntros / ne rimfta klauli> 
dami / kayp badomi axtinays 
krutinali / kayp vnt (krudeli> 
no fededami. PrieB / kad pra- 
delt niekus kalbet / iuoktis / 
per čielu nakti žwegot / ne [ū- 
ku: kad giert / per čietu dienu 
ne wargu lakt. Teypagi del 
pinigo igiimo bartis / kieyk> 
tis / bažitis / wifu meltu! ir 
turgu fubeginet / tikot nau 
dos kokios / norint liia / Bula / 
faute degina / regili ne dar: 
bas / ne wargas / bet žayllas 
mielas. Nugi vntay dauži> 

tis po mieltus / po tulus kie+ 
lus / irtis per marias del pre+ 
kiu ir nupelno iš iu / ne turi 
faw 4žu darbu to. Tokia ira 
rupeltis kuno / tokia apilayda 
dušios! Per metus tulays 
nulideimays Diewu pažiey- 

de / kas diena daug nulideda- 
mas širdžiu / žodžiu ir weyka|/ 
lays / o per kietwirtu dalely 
walundos / nori tuos welino 
darbus vmay / ir wienu kar> 
tu iBmelt / kayp tay gali but? 
kayp wila atminfi / nieko ne 
multis? koki fopuli turefi / iu 
piktibiu širdyi (wo ne (war[Ą 
ftis? kaypo potam faugolies 


iu biauri(ą? 


1 „mieftu“. 
2 Kustodas ne visai sutampa su 64 p. 
antrojo žodžio pradžia. 


5 


10 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


im pultory / telknią / iako 
bodžcami“ zieči“ / wiercą lie ia> 
ko na mrowilku šiedzac. 
Przečiwnym [polobem / gdy 
poczną o prožnoščiach mo 
wič / žartowač / všmiechač 
lie / prze3 calą noc ladaco“ mo 
wič / nie čiežko. Gdy poczną 
pič / prze3 caly džien lechtač“ / 
nie telkno. Tak tež dla doftą+ 
pienia pieniažka fwarzyč Lie“ / 
przysiegač / wBytek rynek 3 
biegač / godzič na zylk iaki / 
choč deBBc; idžie / maržnie / 
(tonce pali / 5dašie lekko / nie 
robota; ale granie“ iakieš mi 
le. Nuž“ ttuc lie po mialtach / 
po rozmaitych drogach / ply> 
nač prze5 morže dla towd- 
row y zylku 5 nich / nie maią 
tego fobie 54 pracąj.] Takie ieft 
ftaranie o čialo / takie nied> 
balftwo o duBy! Przez rok 
rozmaitemi grzechami Pana 
Boga obražal / co džien wie- 
le myšslą / wiele mow2 / wie- 
le vezynkiem 53grzeBac: 4 przez 
czwartą czešč godžiny / chce 
Dyabellkie (prūwy 5 pretka“ / 
y iednym razem wyrzučič / id 
ko to može byč? iško wBytko 
przypomniB nic niemyšli> 
why? 


Punkta na trzečią 64 159 


iu biauribey nepriliweyzde- wBy? iaki žal y 3brzydzenie“ I naroisės 
is? Priewayzdos tadu mokie bedžieB mial / grzechowey aa d 
Wiefpats mus tami darbi / z4ošči w [ercu nie vwažyw 
kad iBmetineio welinu ne v+ By“? iako lie ich bedžieB napo- 
may / bet pamažam / kayp s|s tym [trzegt / ich (profnošči“ 
butu fu atžwilgiu didžiu ir nie przypatrzywBy Lie? Te- 
prilidaboimu. go tedy vczyl nas Pan IE- 
zus / kiedy wyrzucal Dya- 
bla nie [pretka“ / ale pomd/ 
10 tu / y iakoby 3 przypatrowa- 
Vntras pamokllas ižg to> niem lie“ vwagą. Koudusd 
P 38 e Y3 £2 
gi žodžio WieBp: mulu / Iž- Druga nauka. Nie može aga "B 
metineio. Negal but welinas 10,  byč Dyabel 56 wBytkim oras o o cijci- 
wienu kartu fu wilu išmes wyrzucony. Wiele ego po- enda poli Cū- 
[tas / daug pikto atliekti po 15 30ltaie po iego wyrzuceniu / | fffionem. 
io ižtremimu / a tu neiBimia> a tych nie wyrzučiwBy olta> 
tus palayku io / iš nauio [u- tkow iego / 5n0wu lie wraca 
grizta welinas / ir ne wienas 15,  Dyabel / a nie ieden / ale 5 to> 
bet fu draugi / ir tumpa žmos warzyltwem / y taią [ie olta> 
gaus dayktay piktelni palku> 20 tnie rzeczy czlowieka tego / 
tiniey negi buwo pirmelni. gorBe niž pierwBe byty. 
Po išmetimu tadu welino / Po wyrzuceniu tedy Dya- 
tay ira / po palakimu (awo 20) bla / to ieft / po Spowiedži / 
nulideimu Kuniguy pride- przyltoynie“ przed Kaplanė 
runčiey / ir po aptureimu iu 2 vczynioney / y po otrzymaniu 
atleydimo / atliekti ž;mogūp odpuBczenia grzechow / 307 
papratis lenas / kuri igiio ftaie w cąlowieku zhy nalog / Hetitai ma 
tunkiey nulidedamas (/) talay 25,  ktorego nabyt czelto grzeBac,! P4lb jen 
ne ižlimeta draugie iz dušios Ten nie wyrzuca lie 5 duBe / y ią įdėų : 
ir iš kuno fu išmetimu nuodes | |50 5 čiala welpof“ 5 grzechami / | peccatore, 
miu / bet pačios tiktay nuo ale tylko (ime grzechy giną / 
demes ižlinayko ir ižgayBta y niBczeią przy Sakramenčie 
prieg pokuty š. 


1 Err. Užycie przycinka zamiast kropki. 
2 „secundum“. 


Niedžielę Poftu. 


pokuty s. Ieft grzeBnik / ia> 
ko drzewo galęzilte / maiace 


160 65 


KonsranTinas | Sizillitudo] | prieg Sakramenty gayli> 
sis ftos. Ira nulideieias kaypo 
medžias Bakuotas / turis 647 korzen gleboko w žiemie pu 
kni giley žiemen iremtu / kad Bczony / gdy žaluie / y wypo- 
gayliltoia ir palifako kuni> s|s wiada grzechy fwoie kapla- 
guy / tadu kayp kirwiu kokiu nowi / tedy iako šiekirą iūką 
Sakramentu gayliltos / pa- Sakramentem pokuty wy= 
kierta medžiu ir pagriauia / čina drzewo / y wali; ale nie 
bet ne ižkierta Baknies fu kiel- wyčina korzenia / 56 pniem 
mu fawo / ir todrin iey dau- 1010 fwoim / y przeto“ iefli nic wig+ 
giefn aplink io ne daro / tadu cey okolo niego nie czyni / te: 
daug iš Baknies ir ižkiekmo* a- dy 3 korzenia y 5e pnia latoro- 
tažalu ižauga / ir tumpa kru- šle wypuBczaią [ie / y sltaie 
mas tunkus ir platus / ir po- šie krzak gelty / y Byroki / y 
tam wieton wieno medžio 15|15 potym mialto“ iednego drze+ 
daug vžauga. Pakirtis ta wa wiele naroščie. Včiaw- 
du nuodemy kayp med(žjiu ko- By tedy grzechy iako drzewo 
ki (taywimp / turi ižkirlt fu kiel iakie / mal wyčiąc pien y 5 
mu ir Baknis wilas / tay ira: korzeniem / to ielt: xwycz4ie 
paiunkimus vnt tulu pikti 20|20 twoie 3!e do wielu grzechow. 
biu. Wiena Baknis ira girtis Ieden korzen ieft pijanltwa / 
bes / vntrabiauribes? / trečia drugi nieczyltošči / trzeči gnie[/ 
rultibes ir kitu tokiu. Tu ne wu / y tym podobne. Tego 
iškirtus / iš nauio pigay ir nie wyčiawBy / 3n0wu lacno“ 
weykiey nuligiers / biauriben 25,25 y pretko vpije (ie / y w nieczy+ 
impuls / [etjc. Ape tu piktu bus [tošč w padnie / [etjc. O tych 


Siesčide Toi, Sai Sad „£ 5 

+ „poluty ė. GeftarsefiniE /ias 
Ė: D Podrzemo Vin ia : 
4 ii bėtnotasrtntie as Porseni glebobo. p Breio ši 
Enigiley žiemen iremtu /B40  fgony/gdyžaluie/ y mwypos aga 
" gėyliftoia ir pafifato Punis "midda grsecby fmoie Paplas 1 
i as ed Eirmviu Požiu - momi / tedy iabo šiebira data 
1 ntu gayliftos/ pa> 


Gatrėmentem pobuty my+ 
- Bierta medžiu Ir pagriauia/ 


Excindendi! 
babitus mali. 


čina drjemo / y mali; ale nie 
| bet neišbierta palnieo fi Biets myčina Borgenia/ sepniemi 
mu famo / ir todrin iep daus | fipoimy y przeto defli nic miės | 
| E aplintio nedaro/tadu Cep obolo niego Nie Gyni/ tes 
: G1ž pačmiesirišbietmo a+ dy 5borzenia y3e pnia latoros 
" tajalu ižauga/iztumpatrus ėlemypufigata [ie/ y sftaie: | 
| mas tuntusir platus/it pos šie Ersab gelty / y Gyrobi/ y" 
tam wieton mwieno medžio potym miaftoiednego Dries 
| daug viauga. Dačirus ta mwamielenaroščie. Dčiams | 
| Dunuodemy tayp medsiutos > fytedy grserby iato Držemo 
Ė tuvisštirįt fu Piet“ dabie/ mafi wyčiac pien ys' 
| muir Gatnis ww a5/tay ira: * Borgeniemy to left: vyGdIe: ||| 
| paiunbimus vnt tutu piltis  tuvoiestedo mielu gisedjom,"- 
1 Wien fatnis ira girti Neden Porsenieft pijanftma/ / 

" bes/vntrabiauvibes/ trečia: Druginiegyftošči/tuzečignie | 
ž rujhibes ir bitu tobiu. Tunė 1wu/ytym podobne. Tego“ 

| išircuo / iš naujo pigay it“ nemyčiampy/smomu tacno 

meyčicy nufigiers/biauriben * y pretto vpije fie/ y nieGys- | 
impulė/ 16. Upe tu piktubus  frošė mw padmie/1c. O tydy? 
| buižromimu Domidas pras įlyd (Elonnošči mygnanie 
žie Diemo : Daugiefi dba - Damid proši Boga: Iefiae Ampliūs la 
„ dabiaus  mumasgoP mam wiecey omyi Mie OD NIEPFA* sa ne 40 iui 
nuo es mano. jau "wosči moiep. už byt'od Laibi 


>] 


7 


du ižrowimu Dowidas“ pra: 3tych [ktonnošči wygnanie . Gas polaticie ini io VA jo is "al: go. 
| a Demos Oranžinis ES Šai mod Bau Aki jas pajatie iam funti - robiuj pomiedsia! byt/že mu i 
Ampliusla" Šie Diewo: „Daugieln aba awid“ proši Boga: deBcze 2 acleyfiu | A odpujigos ||| 


wiecey omyi mie od niepra+ 
wošči moiey". Iuž byt od 


uameabinį | tabiaus numazgok mani 

guitate mea. | nuog ne teylibes* mano". lau | 30)5 
Pal: 50. buwo numazgotas / kadung grzechu omyty, gdyž mu Pro- 

PranaBas palakie iam (unti rok iuž powiedžial byt / že mu 

atleyltu? 4 odpuBc307 


-] 


a Dovydas; Ps 51,4; BSV Ps 50,4; 1 Greičiausiai „Excidendi“. 
2 Sam 12,13-14. 2 Err. Turi būti „iž kietmo“. 


» Ps 51,4; BSV Ps 50,4. 


c Dawid; Ps 51,4; BW Ps 50,4; 2 Sm 12,13-14. 


p Ps 51,4: BW Ps 50,4. 


3 Err. Turi būti „vntra biauribes“. 

4 „neteytibes“. 

5 Kustodas ne visai sutampa su 66 p. 
pirmojo žodžio pradžia. 


En a nufideimu tamo/ne numizši, 


Tali perčaiš "Jey bumo arteyftas ir nus 


pe o masgotas nufideimas / Eay> 
po prafieidant dDaugiaus 4> 
ba labiaus butu numasgo> 
ta6? žfimano čia numaje 
goimas/nenuog nufideimo/ 
a nuogpapračio pitto vnt 
= Mufideimo, 
3. Duonmė“ Trečia; Reytia Dabar ir 
Pot Con„ titu palaytuto melino ifmes 
felfiauem ne timet/ Otie ira Eoroimay Ib 
ceJariaef[4- metinieg/po atteydimu/oms 
mafačlio, | 4inuiu gnies negifunčios, 
Eles dtteydis Diemas nufi> 
deimuir Poroniu vmžinų piis 
derunčiep gayliftoiunčiam / 
džutayto (amo tey fibey Poros 
imu vnt to / dba vnt kito 
šmvieto atpildžiamu iti mes 
4 tu/ turi anas geda Ki 
fa. gieray pašiftus bidiby pibtis 
Saias Ė j 
. tadu etysDis ja 4 
tinet tutays pafmtaye/mal> 
Papa domis/mielašisdingays Dai 
Lauto [ns bays. Teyp dare S. Dai 
mieum lachri= DA91 wertdawo Parčiey tas 
muismeis pep Mūttio : Elazgofiu Pietmvies 
fngulamočles Moy nattiy patalų mano / 
1 p 


6 und nd lis | 


3 dt 4 
2. Reg: 124 is mutiele nuog tawis 


e9/ patiria. r tu palaytu 


iš byt odpufGony / y 5 
mytygizedp/ 1atož prošiaby. 
byt miecey omyty ? Rozuo 
mie fietų omycie/ nie od gi3ė | 
du/ ale od natoguslego" + 


Potraečie/ Trscbd ieige 

inne oftacbi wyrsučič tego 
Dvabeljimė/dte (aBarania | 
dogefne / po odpufigenių 
wiegnyd) / ognia nigdy nie 
gafhacego, Ubomiemodpis 
ščimfy P. Boggrsed) pas | 
rūnie miegne/psyftopniepo | 
tutuiacemu/z0ftamute (ep 
fpramiedlimošči Bardnie / | 

Etore natym/ albo nd onym 

šwiečie/ ma byč mypelnione 

do gėfu /Ertory on fam; iato 

ten / Etory Dobrse s1a stošč 
sedju naznaGy. X) ten Oo | 

Kare trseba MYTZUCAČ Cs 

femni pofty / y modlitmami/ 
y vGyntami milosiermemi. 
Tal gym Damid ė. platat 
gorsto co noc:Bede omywat 
natažda noc tožto Mole I5ds 
«o KNM 


Punkta na trzečią 66 


atteyltu nulideimu io. Wie- 
Rpats nukiele nuog tawis 


nulideimu tawo / ne numirši)“. 


Iey buwo (4įtleyltas ir nus 
mazgotas nulideimas / kay> 
po praBo idant daugiaus 47 
ba labiaus butu numa3g07 
tas? Ik limano čia numa3- 
goimas / ne nuog nulideimo / 
bet nuog papračio pikto vnt 
nulideimo. 

Trečia / Reykia dabar ir 
kitu palayku to welino išme 
tinet / o tie ira koroimay ik- 
metiniey / po atleydimu / vm 
žinuiu vgnies negilunčios. 
Nes atleydis Diewaš nuli- 
deimu ir koroniu vmžinu pri 
derunčiey gayliftoiunčiam / 
ažulayko [awo teylibey koro- 
imu vnt to / aba vnt kito 
šwieto atpildžiamu iki me+ 
tu / kuri anas pats / kaypo 
gieray pažiltus didiby pikti 
bes / palkiria. Ir tu palayku 
tadu koroimo / reykia ižmes 
tinet tulays palnikays / mal 
domis / mielaširdingays dar: 
bays. Teyp dare S. Dowi- 
das": werkdawo karčiey kas 
n(a;ktis: (Mazgoliu kiekwie- 
noy naktiy patalu m(ajno / ir 

guoli 


a 2 Sam 12,13. 

s Dovydas; Ps 6,7; 35,13; BSV Ps 34,13. 

c 2Sm 12,13. 

o Dawid; Ps 6,7; 35,13; BW Ps 34,13. 

r BSV 2 Sm 12,13. 

e BSV Ps 6,7: „lavabo per singulas noctes 
lectum meum in lacrimis meis“. 


v 


i 


“m 


odpuBcz0ony byt grzech iego / 2. Reg: 12. 
mowiac: (Pan tež przenioli 14'. 

grzech twoy / nie vmrzeBy“. Dilis Bani 
lefliz byt odpuBczony / y 3 said 
myty grzech / iakož proši aby 

byt wiecey omyty? Rozu- 

mie lie tu omycie / nie od gr3e|/ 

chu / ale od nalogu zlego. 


EUUm. 


3. Documė- 
tum. 
| Pofž Con- 
Potrzečie / Trzeba ieBbcze Klfionem ne- 
y inne oltatki wyrzučič tego celfūria el [ū- 
Dyabelftwa / a te [a karania tisfactio. 
doczelne / po odpuBczeniu 
wiecznych / ognia nigdy nie 
galnacego. Abowiem odpu- 
ščiwBy P. Bog grzech y ka- 
ranie wieczne / przyltoynie“ po[/ 
kutuiacemu / z0ftaiwuie fwey 
[prawiedliwošči karanie / Ouomodo Jū- 
ktore na tym / albo na onym | Hsfacičdum? 
šwiečie / ma byč wypelnione žkonišio 
do czalu / ktory on fam / iako Pal: 6. 7 


ten / ktory dobrze 5na xlošč“ 
grzechu naznaczy. Y ten 0+ 
ltatek trzeba wyrzucač C387 
ftemi polty / y modlitwami / 
y vczynkami milosiernemi. 
Tak czynit Dawid" š. plakal 
gorzko co noc: <Bedeę omywal 
na každą noc tožko moie 1547 


Lauabo < lectfū) 
meum < lachbri- 
mis meis per 


Jingulas noctes“[.] 


mi mes 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


67 


Pal: 34. 13. 
Humiliabam 


in ieiunio ani- 


NAM MEAM. 


4. Documen- 
rum! Post re- 
mi[fionė pec- 
catorum de- 
bilitas ad bo- 
na Opera r0- 
boranda. 


Simile. 


Ouomodo 
ChriJžus Dia- 
bolum vicit? 


Niedžielę Poftu. 


guoli mano aBaromis mano 
layltišiu“. Pafnikaudawo: 
<Nušiemindawau «tiegy pa- 
Iniku dušiu manos. Tay dare 
po atleydimu nulideimo. 
Kodrin? Idant ir (kotas ko- 
roimo ažumokietu. 

Kietwirta / Ira dabar pa- 
laykas welino ir tas / negale 
aba filpnibe vnt gieru dar: 
bu: iaučiali žmogus labay 
lilpnu / kayp kas po karBti- 
ney / ne tuoiaus drutas ir [ti 
pras elti / bet minkay gal altu 
pereyt / norint iau apleyde 
karBtie / ir ne (ugrižta dau> 
giefn[.] Teyp žmogus vnt du> 
šios per nulideimu labay pa- 
filpfta / ir atmiatis ii nuog, 
lawis / ne tuoiaus pafweyk> 
[ta / bet ilgay negalauia aba 
fiHpniby (awimp iaučiai.] Ir 
ta pamažam atlimeta nuog 
io: nes per tunkius gierus 
darbus kas diena drutelniu 
tumpa / ir potam? tobu(Hay 
palweyklta. 


PUNKTAS VI. 


Kaypo Chriftu* welinu 


pergaleio. 
1. Parin+* 
A Ps 6,7. 
» Ps 35,13; BSV Ps 34,13. 
c Ps 67. 


p Ps 35,13: BW Ps 34,13. 
1 Err. Turi būti „Documentum“. 
2 „po tam“. 


10 


20 


25 


30 


2 


2 


m 
[-] 


“M 


[-] 


M 


mi memi / bedę polewal po- 
ščiel fwoiex“[.] Poščit tež: «vniža- 


tem / «prawi / poltė duBęe moiey". 


To vczynil po odpuBczeniu 
grzechu. Czemu? aby dlugi 
karania docze(nego wypla- 
čit. 

Poczwarte / ielt ieBcze oltūs 
tek“ y ten Dyabla / niemoc / 4* 
(tabošč“ do dobrych vczyn> 
kow. Czuie lie czlowiek barzo 
mdltym* / iako kto po gorac3> 
ce / nie zaraz do mocy y šily 
przychodži / ale ledwo može 
izbę przeišč / chočiaž go iuž 
opuščila goraczka / y iuž lie 
wiecey nie wraca / tak czlo> 
wiek y na duBy barzo [labieją 
ie prze3 grzech / y odrzučiwBy 
go od šiebie nie 54raz ozdro> 
wieie / ale džugo cherla“ y (l4- 
bošė“ w lobie czuie. Y ten po+ 
matu odrzuca lie oltatek“: bo 
prze3 dobre vczynki co džien 
sltaie lie mocnieyBy / a poty“ 
doltatecznie zdrowy zoftaie. 


PVNKT VI. 


lako Chryftus Dyabla 
zwyčięžyt? 
Iz I. Po- 


3 „Chriftu(mi)“ arba „Chriftus“. 

4 Kustodas ne visai sutampa su 68 p. 
pirmojo žodžio pradžia. 

5 Err. Zbędny znak przenoszenia. 

6 „po tym“. 


Niedžielę Noriu, 


ti mano dfaromis mano 
Žayftišiu. Paimtaudamo : 
Liužiemindamau tieg pa- 


„fiutu čušių mano. Tay dare 


po atlevdimu nufideimo. 


Rodrin? Zdantir (Polastos 
. Poimo ažumobietu. 


Rietmirta/ Tjra dabar pas 
taytasmelinoir cas/ negale 
ėba fitpribe vnt gieru Daro 
bu : taučiafi žmogus tabay 
fitpnu / Eayp tas po tarptis 
ney/netuojaus druas ir [tis 
piasefti/bet mintay galaflu 


| pereyt / norint iau apleyde 


Barjitie / ir ne (ūgrišta daus 
gieh Teyp žmogus vnt du+ 
106 per mufideimu labay pa+ 


filpfža / ir atmiatis 1i nuog: 
| famwis /me tuoiaus pafmeyt+ 
fla/betilgay negatauta/aba 


fitpmiby famimp iaučia. Ir 
ta pamajam atfimeta nuog 
to: nos per tunčius gierus 
darbus Bas diena drutejnių 
tumpa / ir potam tobulay 


pafveytjta, 
PUNKTAS VL. 
Kaypo Chrifu welinu 


"pergaleio. 
„= 1. Ddrine 


67 


mimemi/ beda pie po 

ščiel fmoie Poščittež:vnižas 
temypiūmi/poftė due molis. E 34- A 
To vGynit po odpufgenių Ai 
graecbu: Czemu ? aby DIUGĖ aa meams, 
Parania dogefnego wypla+ 

čit. 

Pogmūrte/ieftiefGeoftd> 4. Documen- 
teb y cen Dyabla/ niemoc/ 42 mm. Poštrės 
flabošė do dobryd) vAYN: milfionė pet 
Pow: Laue fie Gtomieb baizo psi = 
motym / iatotto pogorag Žilias 44 607 
<e/ Mie garas 00 Mmocy y šils gas > Aa 
priydjodsi / ale ledo Mmože 
isbe praeišč / dbočias GO IUŠ Sinję, 
opuščila goracikd / y 15 fie 
wviecep Mie mwraca / ta? ąlos 
wmiet p nadujy bargo flabie- 
ie br4e5 g4047/p odrsučimfy 
go 00 šiebie niegaras 050F05 
wicie/ ale dtugo derla y fd 
bošc w fabie Guie. A ten po* 
matų odriuca fie oftacet: bo 
prac5 dobre vgynti co Ožiens 
e[taie fie mocmeyby / d POLY 
doftatecznie sdromy softūie. 


PVNKT VI 
spp Suomode 
Iško Chryfūs Dyabla  GhrifimDias 


zwyčigžyli ||| banmvuud 
5 1. Po: 


Ų 


B 
Ei 
68 


r. Armadi i R rinfo iam 
ademit: io / turievs įmones 
4:9. V-4* žube / pagal anų įo0žiu Tfas 


Žž 
Ag 9 iašiaus : Yungu (untibes 10/ 
ins ŠV ip vibfiti pečiu to/ir tazdu Eds 


bumeri ei 


6 feepirums ralifbi at-rintieio pergalėiey 


evačloris eis taypo Dienos HMiadian. > 
feperaltisėe. wcršie tay Chryftus/ Eaypo 
1. Par: 20, Domidas Parunu EMeldjon 
ž v. „B nudrefFie nuog 2 i10/ 
Ezem ir padare faw iš 1osParunu. 
> r p fam iš unu 
2. was Ammonitu / Puri dnio 
Baralumi (amo algoto/1t bu+ 
mo mwelinas/ aba žinblas10/ 
tam tadu Barunu nuog gal“ 
wos nuplešdamas Domi- 
5a8/ žintlino Cbriftu/ Euris 
tay welinuy tureio famvų mes 
2. Za; , TU Padarit, | 
sinndo. AS J 4 
Isš12031 Euriami Viešpatamo. Eu 


Nunc Prin. Tunigaytfitis to ėmieto bus 
ceps mūdi ei- Išmeltas oran (Bimeno vnt 
Bet foras.  šiemes gružidamafie Jr pe» 
Sa reydamas mifu tafay žaltis/ 
„ Eieci eterva. Ayre Inagais džų> 
I muft Eieršio Diemas ii / 
že deka ui. taypo rėfio Iyfnas : Tafay 
| fiabi:Dimin tatamias išfimanoLbry (us 
gladio [uo dų- šMogifiey mufis priimtop / 
ro G.grūdi [= Euri Eunčiu ir fmerčiu 
i so Eugalei 


"t (i 
S 2 


L unka 


Tafay Meldjon bumo Dies 


2. žtreme iš mifo fmieto/ 


a Izaijo; Izaijas, pranašas, Amoco 
(Amozo) sūnus; Iz 9,3; BSV Is 9,4. 


s Midjano; Midjanas; Iz 9,3; BSV Is 9,4. 


c Dovydas; 1 Met (Kr) 20,2. 


b Milkomo; Milkomas; 1 Met (Kr) 20,2; 


taip pat žr. Jer 49,1; 1 Kar 11,5. 


E 1 Met (Kr) 20,2; žr. BSV 1 Par 20,2: 
„tulit autem David coronam Melchom 
de capite eius“. 

e Milkomas; 1 Met (Kr) 20,2. 

« Amonitų; amonitai (amoniečiai); 

1 Met (Kr) 20,1-3; 1 Kar 11,5. 


L: D vare 


dun few onyd) Ilaiaia: | 
Zarsmo čiegaruiego/ylajPe | 
ramieniaiegos Įteptrmyčias | 


GaGa iegogmyčicžytes idto | 


w Dien EMadian. Yydart i 
to Ebryflus safo Damid Boo | 


rone HMeldjom / pormal $ 
glomy tego/ pvaymit Rbies 
niey Porone. Ten HVieldjom 
byt Bo4 Ummonitom Ero> 
rego oi Erolem (mym ndsys 
mali/y byt Dyabet/abosnat | 
ieg0/ Temu tedy Brolomi $ 
glomy - 40žierdiac Damid/ 
snaGyt EGryftufa/ Prory to 
Gėrtu Mmial vGynič Gali 
fvego. ; 
2. TOypedsit se mfyrbiego 
ėmidta / m Prorgm panos 
wal. Tera; Rėlaje tego 
šividta precs wyrsucone bgs 
džie, Žyl nažiem: obracūiac 
fie y prsedjodzac ia wpytta 


tenmai/ 4 miegem fivoii | 


twardyim / y vielėim gro 
fie Pan Bog sabičgo / 170 


pie Žfaiap: Ten mieg ieft | 


Cūryfius mw Glomiega 
foiendjym prayietym/ttos 


1 Dovydas; 1 Met (Kr) 20,2; Jn 12,31. 

1 Jn 1231. 

1 Iz 27,1. 

x Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) 
sūnus; 1z 27,1. 


Punkta na trzečią 


I. CY; Arinko iam Barwus 

““ io / kurieys žmones 
žude / pagal (ajnu žodžiu Ila> 
iašiaus*: dungu funkibes io / 


ir rikBti pečiu io / ir lazdu k(a) 


raliBki at-rinkieio' pergaleiey 
kaypo dienoy Madiany". Iž> 
weržie tay Chryltus / kaypo 
<„Dowidas“ karunu Melchon" 
nudrefkie nuog galwos io /) 
dr padare law iš ios karunuy". 
Tafay Melchon' buwo die- 
was Ammonitu“ / kuri anis 
karalumi fdwo algoio / ir bu- 
wo welinas / aba žinklas io / 
tam tadu karunu nuog gal 
wos nupleidamas Dowi- 

das" / žinklino Chriftu / kuris 
tay welinuy tureio ((aywu me 
tu padarit. 

2. Ižtreme iš wilo [wieto / 
kuriami WieBpat(aywo. Nu 
kunigaykBtis to šwieto bus 
iBmeltas oranY[] Giweno vnt 
žiemes gružidamalis ir pe- 
reydamas wilu talay šaltis / 
o «kalawiju fawo kietu / ažu- 
muBt kieršiio Diewas ii / 
kaypo raBo Ilaias“: Talay 
kalawias ižlimano Chryltus 
+mogiltey mufu priimtoy / 
kuri? kunčiu ir (merčiu [awo 

tu šalti 


1 Izajasza; Izajasz, prorok, syn Amosa; 
Iz 9,3; BW Iz 9,4. 

m Madian; Madian; 1z 9,3; BW Iz 9,4. 

x Dawid; 1 Krn 20,2. 

o Milkom; 1 Krn 20,2; zob. tež Jr 49; 
1 Krl 11,5. 


u 


20 


25 


30 


S 


uu 


S 


1. GV T Obral mu oreže / kto- 
“ remi ludžie gubil / we- 
dlug [low onych Ilaiafa': 
darzmo ciežaru iego y lalkę 
ramienia iego / [ceptr“ wycią- 
gac34“ iego 3wyčiežyles iako 
w džien Madian“. Wydart 
to Chryltus iako („Dawid“ ko> 
rone Melchom“ / porwal 5 
glowy iego /5<y vczynit [obie 3 
niey koronęy". Ten Melchom“ 
byt Bog Ammonitow“ ktos 
rego oni krolem fwym nazys 
wali / y byt Dyabel / abo 5nak 
iego / Temu tedy krolowi 3 
glowy zdžieraiąc Dawid“ / 
znaczyt CHryltula / ktory to 
czartu mial vczynič cz4lu 
fwego. 


2. Wypedžil ze wBytkiego 
šwiata / w ktorym panos 
wal. (Teras Kšiąže tego 
šwiata precz wyrzucone bg+ 
džio“. Šyt na žiemi obracdiac 
lie y przechodzac ią wBytka 
ten wa4 / a «amieczem fwoim 
twardym / y wielkim grošit 
Lie Pan Bog zabič go“ / iako 
piBę IlaiaB“: Ten miec; ieft 
CHryltus w czlowieczen> 
[twie naBym przyietym / kto- 

ry Mg 


e 1 Krn 20,2. 

o Milkom; 1 Krn 20,2. 

a Ammonitow; Ammonici; 1 Kim 20,1-3; 
1 Kd 115. 

s Dawid; 1 Krn 20,2; J 12,31. 

+ J12,31. 


68 167 


1. Arma ei KONSTANTY 
ademit. SZYRWID 

Punkty Kazan 
Ifa: 9. V. 4. 


Iugum < oneris 
eius EV virga 
humeri eius 

e9 Įceptrum 
exactoris eius 
Juperalti, ec. 

1. Par: 20. 

v. 2. 
Exemplum 
Dauid. 


2. Eiecit e 
mundo. 

Io4: 12. v. 31. 
Nunc Prin- 
ceps > mūdi ei- 
cietur foras. 


Eiecit e terra. 


Ifa: 27. v. 1. 

In die illo vi- 
Jitabit Dūus in 
gladio Juo du- 

ro e9 grūadi < Ju 


u Iz 27,1. 

v Izajasz; Iz 27,1. 

1 Err. Turi būti „atrinkieio“. 
2 Greičiausiai „kuris“. 


168 69 


per Leuiatbė 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS Jėrpentem ve- 
Punktai sakymų Chem, CC 

5 Ė 


Eiecit ex ačve. 


Epb: 6. 16. 
Sumentes |cu- 
tum fidei, in 
guo polfitis exI-] 
Hinguere oniia 
tela neguil[?- 
mi ignea“. 

S. Atban: de 
incar: verbi". 
Eiecit ė mari. 


Occidet cetū 
gui in mari 
est. IJaia 27. 
3. Irrifit 6 
contėpfit eum. 
Exemplum. 
IJai: 10. In- 
uenit guali ni- 
dum manus 
mea fortitu- 
dinė populorū 
e9 [icut colli- 
guntur 0ua 
gua derelicta 


Junt, ec. 


a BSV Eph 6,16: „omnia tela neguis- 
simi ignea extinguere“. 

Atanazas Aleksandrietis (gr. A02va- 
otoc Alečavopelac; apie 296-298— 
373); Zr. Athanasius Alexandrinus. 
Oratio de Incarnatione Verbi, 25. 

c Ef 6,16. 

b Jn 12,31; taip pat žr. išnašą „6“. 


Niedžielę Poftu. 


tu šalti kaypo k(4)lawiiu fuka- 
poio|.] "Giweno vnt oro/iž ku> 
rio Baudikles vgningas vnt 
žmoniu Baude ir mete“. Wa- 
dino ii ApaBtalas kunigayk> 
ščiu oro ir kitus (u iuo weli> 
nus waldžiotoius tumfibiu / 

o "Chryltus vnt križiaus auk: 
Btin pakieltas iš oro ii numes 
te'". Giweno mariole ir wa- 
dinole didžiu žuwim Cetus! 
aba Smaku mariu. Ir tinay 

ii [utrine Chriltus / kaypo I- 
laias': dabar paminetas (ako: 


<AtžjumuB žuwi didžiu / «tay ira 


welinw / kuri mariole iray, 


3. Ne tiktay iš wilur ištr(ė)- 
tas / bet ir ižgiedintas ir ap- 
iuoktas ira / tay rodžia figu> 
ra. "Senacheribas“ Karalus 
gires wilu šwietu pawelde- 
is / ir kaypo waykus paukščiu 
iš lizdo parinkis / ir ne buwo 
iž iu / kuris plukinu pakru- 
tintu prieB ii / ney kuris ili> 
žiotu'“. "Bet buwo ižgiedin- 
tas: [u giedu / tieg / fugrižo 
ing žiemi (awo". Tay padare 
ir welinuy Chryltus / ne tik- 
tay pats per (wi ii giedin> 
damas / bet ir (ilpniemus (4 

wo tar 


r lzaijas, pranašas, Amoco (Amozo) sūnus; 
1527. 
r Iz 27,1. 


G Sanheribas (Sancheribas); Iz 10,14; 10,28-34; 


Iz 37,21-38. 
u Iz 10,14. 
1 Iz 37,29. 
1 Ef 6,16. 


15 


30 


pz 
S 


2( 


25 


ry męką y šmierčią [woią / 
iako mieczem węža tego po- 
šiekat. 'MieBškal na powie- 
trzu“ 5 ktorego (trzaly ogni> 
[te wypuBczat na ludžie y 
miotal'. Nazywa go Apolft: 
Ksšiaąžečiem powietrza“ / y in+ 
nych 5 nim Dyablow džier: 
žawcami čiemnošči. A Chrys 
[tus na powietrze“ wywyžB0+ 
ny na krzyžu wypedžit go. 
Miefkai na morzu / y w wo- 
dach / y nazywal lie WeloryjĄ 
bem? / y tam go (tarP“ Chry- 
[tus / iako rzekt Ilai“: (Gabiie 
wieloryba / ktory ielt w mo 
r30)“. 

3. Nie tylko zewBad ieft 
wyrzucony / ale y zawltydzo> 
ny / y wyšmiany ielt / to po+ 
kazuie figura. "Senacheryb" 
przechwalat lie / iakoby wBy> 
tek šwiat opanowawBy / y 
iako ptaBeta 5 gniazda po- 
brawBy. Y nie bylo / prawi / 
ktoby piorem ruByt przečiw> 
ko mnie / y gebę otworzyt"“. 
"Ale byt zawltydzony y 5 [ro> 
motą“ 5wročit lie do žiemi 
fwoiey'". Tož vczynil y Chry> 
ftus Dyabtu / nie tylo fam 
prze5 šie iego zawltydzaiac / 

I; ale 


x Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 27,1. 

i Iz 271 

m Sennacheryb; Iz 10,14; 10,28-34; forma 
imienia: Iz 37,21-38. 

x Iz 10,14 

o Iz 37,29. 

1 Lot.; lie. „banginis“. 

2 „Wielorybem“. 


"tu iiu (ufa> 
polo Bimeno vnt oro/ižbųs 


io faubitlės vgningas vnt 


žmoniu Kaude ir mete. DA 
dino ii Upažralas tunigayė: 
ščių oro ir Eitus (i iuo wmelis 
nus maldžiotojus tumfibiu/ 
6 Ebryftus vnt Prišiaus aut 
ftin pabieltasaš oroii ninmes 
te. Gimeno marioje 1 wa 
dinofe didžiu žumim Cetus 
dba Smatu mariu. Yrtinay 
di f(utrine Cbriftus/ Paypo 7 
faias:Dabar parminetas fato: 
Užumi f žuvo: didžiu tap ira 
"mvelinu/ Euri mariofeira. 


K Aai tižtay. i mifūr (žtrės 
tas/ betirižgiedintas ir ap> 
šuoPtasira / tap rodžia figus 
ra. Senaderibas Haralus 
gres mil šmietu pamvetdes 
i6/ir Paypo maytus pautėčiu 
14 li500 parinčis/ 17 nebuvo 
tiu / Puris plutfhu paru 
tintu prie it /-ney Euro 1f1 
šiotų. Bet buvo ižgiedins 
ta5; fugiedu/ cieg / (ugrijo 
ing žiemi (dwvo. Tay padare 
drivelinuy Ebryfius / ne cit 


„+tay pats per famvi ii giedins 


damas; bet ir filpniemus fa» 
Kino wotars 


i  Riesšide Mot 69 


"ry meta y šmierčia [imoia/ J Leniapba 
iaPo miecem mweža tego po: Je/rpentem ve- 
šiekat. EMiefitat na pomies Ven Oe. 

tr3u 5 Bcorego įtrsaly OgNNi“ Eigoie ex ačra. 
fe mwypufgat na ludšie 9 r mg 
nmuotal. Elasyma go Upoft: CP. a 


Bšiažečiem pomietisa/ pine | p fidei in: 


nyd) 5 mim Dyablom Džiers giga 
žamwcami čiemnošči. YLbiy> ali akių 
flus na pomietijemymYŠĖO> sela meguijji 
ny na Erayjų mypeDžit GO. mi ignea. 
EV hefital na mossu/ y mo: S. Arban: de 
Dad) y nūsymai fie elory: PrCAr: verbis 
bem / ytam go (tart Cie Erecit į Mari. 
ftus /iato rich ifai: Zabie A. ž 
mieloryba / Etory ieft m mos sive 
30. ef. I[aie 27. 
3. Elie tylbo semfad ieft I Varis jA 
wyrsucony/dley samftydi0> conpjir em. 
ny/ywyšmiany left / topo: Exemplum, 
Paiuie figura. Senadheryb //au: 10, n- 
pizedymalai fie/iatoby mwfip: Keni!guaji nii= 
te? šwiat opanomamfy/ p 447 MAn 
iato ptafieta 5 gniasda pos 744 TAI 
brawjy. A mebylo/ prawi/ PI pg 
Eroby pioremrupyt przečiv: gntur aa 
Po mnie / y gebe otmoriyt. Zue derelita 
a2le bylsamftydzony, ys [F0+ Jam, Oe. 
mota gvročit fie Do žiemi | 
fwoiey. To vgynity Cbrys 
ftus Dpablu / nie tylo fani 
prj65 čie lego sėmftydzdiac/ 
Ž j3 al 


„1 


10 


| motarhamus paduoda mas 
| divntžayfio iriuoto/Yrros | 


Diafi tay iš Anu rato 304 
Dad padarepvnt paiustsčyir [jas 
| Vagis fe timoijio. les taypo žumis 
gmem forma- Dide mariu (matu wadina> 
an ma/nuog mažu žumvelų pras 
deme; Oe+ puola / Bad maptidama vnt 
Smuk+ | trafito išpola / ir grepray 
mwundeniu atgaley figižtūt, 
ana vrit Prato žmiršduoje 
atliekti/ 1rtinay iždmvefia/ ir 
tevp Payp butu paiobu ira 
mažomuė žumvetemus.Teyp 
deftis fi velinu/ iuobiasi510 
netiPtay wiray / bet 17 maži 
waytay/ bet ir taūnos labay 
pofetes/nuog Euriu iza fi gre" 
du fdmo DdsIU pergaletas. 
4 Coniecicin | 4> Suličie ii tynčiugays/ 
vada, „Rise Ealinen / tr ašu> 


imoka 


pe I nas ir fane vrt Eau 
di sa 50 Šio miatu / ir inmete ti pras 


enignū „Ge. aranjir vžrūtino Air VžupIes | 
| Getuo 


niu: Ubomiem iatota b4. 
tvielba / fmočiem m a | 
Some E + 
iniaiac (ie 44 eri | 
eg wypada/ d moda 2 | 
Po fic mwracaiac opujgd ia | 
mapiafFu/ptamginie/ytab 
na pošmied) iatoby malym | 
fie mydaie/ Tak fie sftaie p | 
Dyablu/ našmiemūia [ie $ 
med metylbo mežomie/ale/ | 
y male Didtbi /ymtodžiūs | 
«dne panienibi/ Od Eroryd 5 
fromota fiva mielta byma 
3wYčiEžON, "£ : 
i a stano 4 
ywrzuditgo senose g | 
ease 


Punkta na trzečią 


wo tarnamus paduodamas 

ii vnt žaylio ir iuoko / Ir ro- 
d(ž)iali tay iš anu rato ž0> 
džiu: Smakas talay / kuri 
padarey vnt paiuokos / ir Bu- 
timo iš io». Nes kaypo žuwis 
dide mariu (m(4;ku wadina- 
ma / nuog mažu žuwelu pra 
puola / kad w(ajykidama vnt 
krafBto ižpola! / ir greytay 
wundeniu atgaley fugrižt(ūjt, 
ana vnt krato žwiržduole 
atliekti / ir tinay iždwelia / ir 
teyp kayp butu paioku“ ira 
mažomus žuw(e)temus. Teyp 
deftis fu welinu / iuokias iz io 
ne tiktay wiray / bet ir maži 
waykay / bet ir iaunos labay 


poneles / nuog kuriu ira fu gieįĄ 


du (awo didžiu pergaletas. 

4. Surišie ii lynčiugays / 
imete gilion kalinen / ir ažu> 
pečietiio: Teyp raBo Ionas“ 

S. Regieiau «tieg / Anyetu 
nužengęci ižg dungaus / tus 
rinči raktu pragaro / ir lyn> 
cugu didi runkoy (awoy / ir 
nultwere [maku šalti lianu / 
kuris ira welinas / ir Beto> 
nas / ir luriBe ii vnt tukltun= 
čio miatu / ir inmete ii pra- 
garan /ir vžriakino / ir vžupie- 
c3etiio 


i Ps 104,26; BSV Ps 103,26. 
6 Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
Apr 20,1-3. 
c Ps 104,26; BW Ps 103,26. 
p Jan, apostol i ewangelista; Ap 20,1-3. 


> 
S 


m 
“mr 


2 


[6] 
U 


L 
[> 


ale y (Habym (wym (hugom 
podaiac go na šmiech / y na 
igrgylko“ / iako lie pokazuie 3 
[low onych: <Smok ten kto+ 
regos [tworzyt ku naigrawa[Ą 
niu““: Abowiem iūko ta ryba 
wielka / fmokiem n4zwana 
od malych ginie rybek / gdy v- 
ganiaiąc lie 34 niemi na 
brzeg wypada / 4 woda pret- 
ko lie wracaiac opuBcz4 ią 

na pialku / y tam ginie / y tak 
na pošmiech iakoby malym 
Lie wydaie / Tak (ie sltaie y 
Dyabtu / našmiewaią lie 5 
nieg nie tylko mežowie ale / 
y male džiatki / y mltodžiu> 
chne panienki / od ktorych 3 
(romotą“ (wa wielka bywa 
zxwyčiežon. 

4. 3wiazal go lancuchami / 
y wrzučil go do wiezienia / y 
zapieczetowaF“: Tak piBe lan" 
S. Widžiatem / «prawi» / An 


s yola 5 Itepuiacego 5 nieba / 


maiacego klucs przepašči / y 
lancuch wielki w rece fwo+ 
iey?“ y vchwyčit (moka weža 
ftarego / ktory ieft Dyabel y 
Batan y 5wia3a1 go na ty= 
šiąc lat / y wrzučil go w prze7 
pašč / y zamknal y zapiecze+ 
towal 


m 


Err. Turi būti „ižpuota“. 

Err. Turi būti „paiuoku“. 

Err. Powinien byč inny znak prze- 
stankowy, prawdopodobnie uko- 
šnik; w BW jest kropka. 
Greičiausiai „abyffi“. 


NN 


S 


70 171 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


P/al: 103. 

v. 26. 

Draco ifie 
guem forma- 
Jii ad illuden- 
dum ei, EC. 


Simile. 


4. Coniecit in 
vincula. 

Ap: 20. v. 1. 
Vidi Angeltū) 
de|tendentem 
de celo babė- 
žem clauem 
abij[Ji“, eb ca- 
PeNAM MAZNA 
in manu Jua, 
e appreben- 
dit Draconė < 
antiguū, EC. 


172 TI 
KoNsTANTINAS || UŽ eJž diabo- 
SIRVYDAS lus, ebc. 


Punktai sakymų 


Potefias adė- 
pra Diabolo. 


Ser[mo] 19. de 
žempl[ore.]* 


Similitud(o). 


Nabum 1. 

v. 15, 
Celebra Iuda 
Jeftiuitates tu- 

as €9 redde 
vola tua guia 
non adijciet 
vltro" vt per[-] 
tranfeat in te 
Belial vniuer- 
Jus interijt. 


a Greičiausiai nuoroda į Aurelijui 
Augustinui priskiriamą pamokslų 
rinkinį; žr. Augustinus. Serimones 
de tempore et de saučtis. 

s BSV Na 1,15: „ultra“. 

c Apr 20,1-3. 


Niedzielę Poftu. 


czetiio vnt io“. Per kuriuos ž0+ 
džius išlimano atimta gali> 
be welinuy / idant žmoniu 
ne žieyltu / ney žuditu. Ir tos 
drin [tebili S. Augruyftinas" / 
Krikščionies to durnibey / 
kuris duoltis tam Buni tyn> 
čiugu pririBtam ikulti. 
"Wezdekite broliey tieg / kay> 
po durnas ira žmogus talay / 
kuri Buo tynčiugu pririBtas 
ikunda. Tu iop per gierius 
aba lapinimus ne prieyk / o 
anas tawilp ne dris priliar 
tint.! tot gali / metities gali / 
ikult nieku budu nie gali / tiks 
tay norinti"“ /* Ira tadu 4žu ku 
WieBpati mufu dekawot / 
kuris teyp baylu neprietelu 
mulu iweykie / ir (u wilu ii 
futrine / ir niekan pawerte / 
ira iž ko džiagtis* kayp ragi- 
na pranaBas. <Szwilk o Iu- 
do' Bwyntes tūwo / ir atduok 
apžadus tawo / nes ne pri 
duostolaus' / idant pereytu 
tawimp Belialas“ / wilas 
prapuole". Bet kodrin weli- 
nas teyp nuog Wiefpaties 
pergaletas / daug žmoniu 
krikščioniBku žudžia? Ir kaip 
girdeiey Ewangelioy / wie- 
nas 


p Pseudo-Augustinas; greičiausiai Aurelijui 
Augustinui klaidingai priskirtas pasaky- 
mas. Lotyniški tropai canis latrans, canes 
latrautės krikščionių autorių buvo vartoja- 
mi pagonims ir heretikams apibūdinti; 
Augustino darbuose jie niekur nesiejami 
su velniu ir grandinėmis (lenciūgais). 


15 


20 


25 


30 


15 


20 


m 
S 


towal“ nad nim. Przes ktore 
(Iowa daie lie wiedžieč / že 
ieft moc odieta Dyablu / aby 
nie vražal“ ludzi / y nie gubil 
ich. Y przeto“ džiwuie šie S. 
Augultyn! ghupitwu tego 
Chrszeščianina / ktory daie lie 
temu plu žancuchem vwią- 
zanemu vkašsič. ' Patrzčie / 
prawi / Bračia iako glupi 

ieft ten czlowiek /ktoreg pies 
lancuchem vwiazany kala. 

Ty do niego prze3 le vkoch4- 
nie nie przyltepuy / 4 on do 
čiebie nie bedžie mogt przy+ 


bližač [ie / Bczekač može / miojĄ 


tač lie može / ale vkasič nie 


može / tylo“ chcacego““. Ielt te: 


dy 54 co Panu naBemu džie- 
kowac / ktory tak (rogiego 
nieprzyiačieli naBego poko+ 
nal / y 56 wBytkim go w ni> 
wec3“ obrocit. Ieft 5 czego ie 
welelič“ / iako pobudza“ Pro- 
rok: <Swieė? Iudo' šwieta 
twoie / y oddaway šluby 
twoie: Bo nie przyda“ wig- 
cey / aby prseBedl! po tobie 
Belial“ / wBytek 5ginab“. Ale 
czemuž czart / tak od Pana 
przemožony“ / wielu ieBcze 5 
Chrzeščian gubi? A iūko w 
Ewange- 


r Žr. išnašą „D“. 

Judas, karalystė, kraštas; Nah 2,1; 
BSV Na 1,15. 

; Belialas; demonas; žr. Nah 2,1; plg. 
BSV Na 1,15: „Belial“; Biblija 1999; 
„niekšas“. 

Nah 2,1; BSV Na 1,15. 


= 


3 


turi fuo tynčiugu pririftas 
itunda. Tu Taa gierius 
ba tapinimus ne pri 

anas tawifp nedris pri 


ituft nietu budu nie gali cit: 
, i Žratadu džutų 
fpati mufis detamwot / 
turis tepp bayfi neprietelu 
mufis imeybie / ir (M vorfis ii 
futrine/ ir niePan pamerte/ 
Adraiš to Bžiagtis Payp ragis 
na pranafas. SsmifFo7ju> 
bo fmyntes tūmwo/ ir dtduoe 
apjadus tawo / nes ne pri> 
duostolaus / idant pereytu 
taėmimp Belialas / twvifas 
prapuole. Bet bodrin meli> 
nas teyp nuog TDiefipaties 
pergaletas / daug įmonių 
BribščionifEu žudžia? e Baip 


o PE | ST. Mises LG 
+ B (AAB ! 
a Kieošiele Boftu, “r g 
| getiiovntio Derkuriuosj0+ tomat nad nim. Drsesteore guief? diabos žy 
dius išfimano atimta gali» (loma Dūie fie mviedžieč/ je Is OC. i 
bc welinuy / ibant įmoniu  ieft mocodista Dyabtu;dby F2re/as ad2- = 
„ nežiepfiu/ ney žuditu. Žjrtos nie vražai ludsi/ y nie gubit 274 Diablo: | 
drin ftebifi: „ Uuguftinas/ kb. A) prsetoDžimuie šie S. S, 15. de 
Aribščionies to durnibep/  Zuguftyn glupfiwu tego | ž 
„Buris duofiis tam funi tyn+ — Chrseščianinė/Eeory die jie 
čiugu | pririftam  itufki. temu pf tancudjem vmvias Į 
dekite broliey tieg/Bay+  sdnemu vlašič. Datrsčie/ H 
poduinasirašmogustafay/- prėmi / Bračia idto upi ž 


iefttengtomiet /Eroreg pies | 
Aancudem vmiasdny tafa, | 
Tydoniego pizes stevPadjds Similirmda. ! 
nie nie prayftepuy / don do 


tint. tot gali/meticice gali/ — čiebie niebedžie mogt pray» 


bližač fie/ Eaebač može/mio 
tač fie može/ ale veašič nie 
može/ tylo dcacego. jeft tes 
„dy s4co Danų nafemiu Ožies 
tomac/ Etory tat frogiego 
nieprsyiačiela nėfego poto> 
nal/ A akli go 3 a 
wegobročit. efts Gego FIS Arshu r. | 
mefelič /iato pobudza Dros  „„ 1$- 

ToP : Sivieč jubo šmieta Celebya Iuda 

tmole / y oddamdy šluby f-fusirarestu- 

twoie: Bo nie pripda Mie: 4 O redde a 

„ep / aby priefiedt po cobie U0/4 IMaguia 15 
Beliai /wfytet sginat. Ale Ais an Ep AX 
Gemui Gart / tat od Dana 77?.V! per K 


prsemožony / mielu iefGe 5 traufėas iųba 


4247 
adis 


„Sirdciey Emangeliop Avies Ebrgeščian gubi? 2 iato W Laninas, E 
nas Ewūnge 4 : žuBS p, 
Ž r i 
B 
1 Ap 20,1-3. t Judo; Juda, krėlewstwo, kraj; Na 2,1; x Na 2,1; BW Na 1,15. 


) Šw. Augustyn; Aureliusz Augustyn 
(tac. Aurelius Augustinus Hipponensis); 


cytat prawdopodobnie biędnie przypi- 


sywany šw. Augustynowi. 
x Zob. przypis „J“. 


BW Na 1,15. 
m Belial, w ST synonim nieprawošci, sza- 


tan; w NT w brzmieniu „Beliar“ — prze- 


ciwnik Chrystusa, Antychryst; w BT 
užyty wyraz „nikczemnik“, w BW — 
wyraz „Belial“; Na 2,1; BW Na 1,15. 


1 
2 
3 
4 
5 


Greičiausiai turi būti „/“. 
Greičiausiai turi būti taškas. 
Err. Turi būti „džiaugtis“. 

Err. Turi būti „duos tolaus“. 
Err. Odwrėcone „i“ w wyrazie. 


Punkta na trzečią 


nas iBmeltas / ne wienas / bet 
fu (eptinieys piktelnieys [u- 
grižta / ir kur pirmay šwečiu 
buwo / tinay pradelt but nd- 
miniku / ir wiladieniu gi- 
wentoiu? 


Pats žmoguš law kaltas 
kuriop lugrižta welinas iB- 
meltas. 1. Iog iBtuoia na- 
mus / tay ira: dušiu [awo iB+ 
mesdamas iž iuos! gieribes 
Rwytas / meyly Diewo / mal- 
diby / kuntribi / žiemiby (šjir“ 
dies mietaširdilty / ir kitas. 

2. log apredo namus (awo / 
ir kaypo kaurays (a)pimuBa 
Čienas iu piktays budays / ir 
paiunkimays / kieykalties / 
barniu / girtibiu / biauribiu / 
nopikuntos artimo ir kitu 
piktibiu. 


Aba per tas rediklas / gal 
ilimanit tuos dowanos pri- 
gimtos / išmonia dide / mok+ 
(tas / graži iškalba / [etjc. Iti- 
pribe ir gražibe kuno / kurias 
pawerčia vnt tutu nulidei> 
mu ir Diewo pažieydimo. 


3. Iog 


1 Err. Turi būti „ios“. 
2 Greičiausiai „purgata... domū“. 


10 


20 


m 
uu 


10 


20 


25 


30 


Ewangeliey (tyBateš / ieden 
wyrzucony / nie ieden / ale 5 
šiedmią gorBych wraca lie / 
y gdžie byt przedtym goščie 
tam poczyna iakoby golpo- 
darzem byč / y co džiennym 
obywatelem. 

Sam fobie czlowiek wi 
nien / do ktorego wraca lie 
Dya4bel wyrzucony. Na+ 
przod“ /že wymiata dom /to 
ieft: DuBe (wa / wyrzucaiac 
7 niey cnoty šwiete / mitošč 
Božą / naboženltwo / čierpli- 
wošč / pokorę (erca / milo> 
šierdžie / y inne cnoty. Poty 
przybiera dom fwoy / y iako> 
by oponami“ obija ščiany 
+lemi nalogami (wemi /prze- 
kleftwy“ / f(warami / pijan= 
ftwy / nieczyltoščiami / nie 
nawiščią bližniego / y inne 
mi 3toščiami“. 

Abo teš przez ten vbior / 
mogąa lie rozumieč rožne dd> 
ry przyrodzone“: rogum wiel 
ki / vmieietnošč / wymowa / 


[etc. dužošč“ / y pieknošč čiala / 


ktore wBytkie obraca na roz> 
maite grzechy / y obrazy Bo- 
že / a zatym Dydbel przycho- 
dzi do niego mile y žacno“. 

Po trzes 


772 


Ouomodo 
purgatū" dia- 
bolus inuenit 
69 ornatam 


domū in gula) 


intrat. 
Explicatio 


prima. 


Eiu|dem ex- 
plicatio Je- 


cunda. 


175 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


176 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


7) 


Domus va- 
Cua in guam 
intrat Diabo- 
lus, e/k anima, 
guam Deus 
non inhbabi- 
tat. 


Ouomodo 
Diabolus lo- 
guax [it 


NUtus. 


Mar: 1. v. 25. 
Luc: 4. v. 35. 
Loguacitas 
Diaboli. 
Mar: 1. 35*. 
Cominatus' elt 
ei IeJus dic[ėjs 
obmutelce. 
Apoc: 13. 5. 
Datum est 

ei 05 loguens 


3. log runda namus tu+ 
ščius. Tubti namay dušios 
tuomet / kad iuole ne giwena 
Diewas / pateykauia / kad 
gieru darbu ne daro. Weli- 5 
nas tadu regiedamas teyp 
patogus law namus nuog 
žmogaus fugatawitus iž 
nauio iuofna (ugrižta / kaypo 
WieBpats (ako / ir toliau piką  10)1 
čiaus deltis fu žmogum negi 


PVNKTAS VII. 


Kayp Welinas didžiaufias 
ležuwnikas tumpa be ža- 5 
dis ir? žmonies nie žadžio- 15 kiem“, y ludžie niememi 


PAN Idis ftebuklas / ir reta 
“*" nauiena regiet / welinu 
be žado / vnt kurio nera di+ 20) bla niemego / nad ktorego 
dialnio 3wegotoio. "Del to 20 niemaB baržiey ig5yc5nego“. 
"Przetož y Pan / widzac go 
wielce mownego“ / rofkazo> 
wal aby milczat"". Y na dru> 


WieBpats regiedamas ii 
daugkalbi / prilakidawo idat 
tiletu'“. Ir kitoy wietoy lako 
Ewangelilta / iog niedalay> 25| gim mieylcu / powiada E- 
de iemus lakit / iog ii pažini 2 
butu. RaBo Ionas“ Gwėtas 
aprayBkimi ((aywo / ape belti 
iu (per kuriu ifimano weli- 


r Jan, apostot i ewangelista; Ap 13,5. 


Niedžielę Poftu. 


“m 


S 


czyni? 


7 


na / K 


1 Err. Turi būti „Comminatus“. 
2 „beža-dis“. 


c Jonas, apaštalas ir evangelistas; Apr 13,5. 3 Err. Turi būti „beža-dis, ir“. 


4 „niežadžio-mis“. 
5 Greičiausiai turi būti „iog“. 
6 


Err. Zapis matą literą po kropce. 


Po trzečie / že znayduie Do 
prožny“. Prožny“ dom DuBy 
ieft / gdy w niey nie mieka 
Bog. prožnuie““ / gdy dobrych 
vczynkow nie czyni / Czart te- 
dy widzac tak [polobny“ dom 
lobie od cztowieka wygoto+ 
wany“ / +nowu lie do niego 
wraca / iško Pan powiada / 

y daleko gorzey 5 czlowiekie 
lie džieie niž przed tym. 


PVNKT VII. 


liko Dyabel nawietlzy Ię- 
zycznik“, ftaie šie Niem- 


X Ielki džiw“ / y rgadka 
““ nowind widžieč Dya- 


wangelilta / iž nie dopuBczal 
im powiadač / že go znali. Pi> 
Be Ian“ Sį.] w obiawieniu 
fwoim / o beltiey (prze5 ktorą 
nas) log? dey ir(a) duota bur< 30) 3naczy [ie Dydbel) že dey dd> 


oo —— — 


g 3 


Tieošiele Bofti—||| 750 


32 Y6g runda namus tus 
žčius. Tujiti namay dusios 


tuoimėt/ Bad iuofė ne gimena 
„Dievas / pateytauia / Pa) 


greru Darbu ne daro. Delis 
nas. tadų regiedamas teyp 
patogus faw nanius nuog 


“ žmogaus (ugatamitus iš 
nauio iuofha fugrišta/Paypo . 


TMefipato fato/ix tol iau pit 
čiaus deftis fi žiaogum negi 
pirm. 

PVNKTAS VII. 


Kayp Welinas didžiaufias * 

ležuwnikas tumpa be Ža-- 

dis;ir Žmonies nie žadžio>- 
mis daro?“ 


| Gži fiebuttas/ ir reta > 


nautėna regiet/ melini 
be ža30/ vnt Purio Mera Di4 
diafiio zmegotono. Del to 


* Miefpats regiedamas Ii 


daugtalbi/prifatidamo/i040 
titetu. Tr Biroy mietoy fato 
(Emangelifta /iogniedalaye | 
De temus (atit / ioų It pažini 


butų. Rago Jonas fwėtas 


dprayftimi (awo/ ape befti: 
iu ( per Euriu ifimano elis 
nas ) og ie ira Duota burs 
7 na / 


Dotraečie /že4nėyduie D6 Domus vi | 
prožny. Drožny dom Duliy Ewainguam | 
ieft/ gdy m niey nie miegita 177741 Diabo- 
B. prožnuie/ gds Dobryd) Ius ft | 
vaynom pie gyni/Lzdit te: BIOS 
by midszac tat (pofobiry dam 
fobie 00 Glomieta Mygoto> 
wany/ nomų fie Do niego 
mraca/ tato Dan pomiada/ 
y dalebo gorzey > Glomiebi? 
fie Džieie niš praed ty. 


PVNKT VII 


LAl4 | 


Iako DyabelnavigtZYTĘ- auomods 


zycznik, ftaie šie Niem- Diatolus [ps - 


kiem, y ludžie niememi guax fi 
czyni? PKMLa - 


SN Zetti džio / y vada 
nomina midžieč Dyas. 
bf4 niemego / nad Euorego > - 
nieinaj baršicy iesyynego Sada 
Prietos y Dan / miūzac go si, r 
wiclce momnego / rojtaios PAL 
wat aby milgat, 2 NAD Ara r, as 
gim mieyfėu / pomidda E Cina ejd | 
wangelifta/ iš nie DOPUŠGAL 4; Jefiu Arczs | 
im pomiadač/še go įnali. Di“ sbmuefūe. “ 
fe Žan S ww obiamieniu Anscsi3, ge 


fiooim/o beftiey (pries ESTA Darum est | . 


21439 (is Dyabet ) žeiey 04: dius Ibguons +. 
B ne [a | 


a Apr 13,5. 
5 Job 41,6; BSV Iob 41,5. 


v Jobas, Jobo knygos veikėjas; Job 41,6; 


BSV Iob 41,5. 
» Apr 13,11. 
r Job 41,16; BSV Iob 41,15. 


74 
magna 6 a/ talbunčia didžius Dayts 
Blejpbernam į48/ it blužniimus. Baypagi 
ta6 Lejumis gal buut be 
gabis? | 

"Ara bežadis / vnt giaro/ 
daugtalbis vnt pilto ; nice 
Bad anas (amo burnos neat> 
mercvnt išpažinimo nufides 
įmu fawo / ir ne dtvers vnt 
numaldimo Diemo. VDars 
tus žandu io Pasatwers/ ta+ 
Ib ivf3s via "Jobas S.bet vnt blužnis 
imo kų bežnaik A 

 Balbeio Beftia Baypo (inas 
S fui dra. Tas drbaalriedibis / firbis 

Ž iovžyPietinfis Eaypo dėmuo, 
Isb 41.33. It fufimufEaypo Ealmio vnt 
Cor cius in- tata; tatba 7jobas fmyntas, 
durabitw 14- Brygarius S. teyp iguls 
gam lapisO" džia tay: Szitdis fidno niep1e+ 

two telaus taypo atmuo vžufi 
344) MA Bierino / net ne totiu gayli: 
Tori Wei fiosvžu ag Linimg a 
Siovilit ružimuų Diemop niefijis 
* S nės, (D taypovnttalu/ 

nor Dainay mufa Palmey/ 

mienok (udo reybiamo išgi 


Diabolus mu 
144 ad bonum 
Įoguax ad 
mialntm 


Apoc:13. 11 


4 o goenienudyrba/teyp ir we 


Inas nor dDaugtinčia/ gieru 

mienot but niegal. 
Dnttogi ir įmoguy burnų 
vždaio/turio pafeda /liešu> 
mi rifa 


r Jobas; Jobo knygo veikėjas; Job 41,16; 


BSV Iob 41,15. 


Job, XXXIV, 611. 


6 Grigalius I Didysis (lot. Gregorius I Mag- 
nus; 540-604); žr. Gregorius I Magnus. 
Moralium libri, sive expositio in librum B. 


ne fa vfža momiace mielbie 
rseGy/y blušnierftma. Jatoš 
ten wielomomny moje byč 
niembiem ? 

"eft niemęm na dobre/ > 
wmielomomnym na le: nigdy 
envft fmydy nie otmorsyt/ V 
nie otwmorjy Ma mysnanie 
grsedju fmego / na vblūga> 
nie Boga: VDrota pajgeli 
iego Eto otmorgy? momi 
"job / ale na blužnienie 14 
mždy Ma otmarta pafGcte, 
MWiomita Beftia/iato fmob/ 
ferceiego s4tmarDdnieie labo 
tamicn y abite šieiato Pomal 
fFa natomaūlnia mom ob 
S. Griegors tat to mytlds 
da: Serce nieprapiačiela ftds 
rego / tato Pamien (tvar 
Dnieie: božddnanamrocenia 
pobuta nie bedžie įmetaos 
ne/Uiatokomvalnia/ddč Gi> 
fiobita/ nigdy iednat nagys 
nia vžyteGnego 5 Hiey Nie ros 
bia/tat y Dyabet / dydč miele 
čierpi dobrym byč nie može, 


Elatojygtomiefomi ger 
bazamnyta/Eidrego opanute/ 
Jėyt 


n Grigalius I Didysis; žr. išnašą „G“. 
v Ap 13,5. 
; Hi 41,6; BW Hi 41,5. 


< Hiob, glowny bohater Księgi Hioba; 


Hi 41,6; BW Hi 41,5. 
L Ap 13,11. 


ž 


7 Šis išeis 
 Manlia nd težečia 


| 


Punkta na trzečią 


na / kalbunčia' didžius dayk> 
tus / ir blužniimus“. Kayp gi“ 
tas Ležuwis gal buut be 
žadis*? 

Ira be(žjadis / vnt giaro / 
daugkalbis vnt pikto: nie- 
k(a;d anas (4wo burnos neat- 
were vnt ižpažinimo nulide- 
imu fawo / ir ne atwers vnt 
numaldimo Diewo. (War 
tus žandu io kas atwers»" / tas 
ria Iobas“ S. bet vnt blužni> 
imo wiladu atwerty lopfo. 
<Kalbeio Beltia kaypo (mia) 
kas arba šaltis didis 5" Birdis 
io vžukietinlis kaypo akmuo, 
ir fulimubB kaypo kalwio vnt 
kata / kalba Iobas' Bwyntas. 
Grygarius“ S. teyp ižgul 
džia tay: <Szirdis liano niepre- 
telaus kaypo akmuo vžuli> 
kietino / net ne kokiu gayli 
[tos vžu nulideimus fawo [u- 
gružimu Diewop anielifus 
minkftin“". O kaypo vntk(ajtu / 
nor dažnay mula kalwey / 
wienok [udo reykiamo ižgi 
ios nie nudyrba / teyp ir we 
linas nor daug kinčia / gieru 
wienok but niegal". 

Vnt togi ir (ž)moguy burnu 
vždaro / kurio paleda / liežu> 

wi riBa 


m Hi 41,16; BW Hi 41,15. 


x Hiob, gtowny bohater Ksiegi Hioba; Hi 41,6; 


BW Hi 41,5. 

o Grzegorz I Wielki (540-604) papiež, ojciec i 
šwiety Košciola katolickiego oraz prawo- 
slawnego, reformator Košciota; odsytacz 
bibliograficzny zob. przypis „P“. 


20 


30 


m 
7 


2 


[=>] 


6] 
" 


ne [a vilti mowiace wielkie 
rzeczy / y blužnierltway. Iakož 
ten wielomowny“ može byč 
niemkiem*? 

Ieft niemym na dobre / 
wielomownym“ na se: nigdy 
on vlt fwych nie otworzyl / y 
nie otworzy na wyznanie 
grzechu fwego / na vblūga- 
nie Boga: Wrota paBczeki“ 
iego kto otworzy?/ mowi 
Iob“ / ale na blužnienie 347 
wždy“ ma otwartą paBczekę“. 
<Mowila Beltia / iako (mok /* 
<lerce iego zatwardnieie iako 
kamien y xbiie šie iako kowal[Ą 
(ka nakowalnia'““ mowi Iob'|.] 
S. Grzegorz" tak to wykla> 
da: <Serce nieprzyiačiela [ta 
rego / iako kamien (twar- 
dnieie: bo žūdną nawrocenia 
pokutą nie bedžie zmiekcz07 


ney/ A iško kowalnią“ /choč cz67 


[to biią / nigdy iednak naczy> 
nia vžytecznego 3 niey nie ros 
bia / tak y dyabel / choč wiele 
čierpi dobrym byč nie može". 


Na tož y czlowiekowi ge+ 
be 54myka / ktorego opanuie / 
Iezyk? 


P Šw. Grzegorz Wielki. Moralia. Komentarz 
do Ksiegi Hioba, 34, VI, 11; odsytacz do 
žrėdla laciūskiego zob. przypis „G“. 
BSV Iob 41,5. 

BSV Iob 41,15. 

Greičiausiai „kalbunti“. 

„Kaypgi“. 


N-x=0 


74 179 


magna E is 
blefbhemiam“. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Diabolus mul[-] 
tus ad bonuml,] 
loguax ad 


malum. 


Iob/.] 4. v. 233, 


Apoc: 13. 11[.] 
Er logueba- 
tur ficut dra- 
co. 
Iob. 41. 33", 
Cor eius in- 
durabitur td- 
guam lapis 6 
Jiringetur 
guafi mallea- 


toris InCus. 


Similitudo. 


3 „be=žadis“. 

Err. Turi būti „niefufi=minkftin“. 
Wyraz zapisany dužą literą tež 

w dalszej częšci tekstu. 

Err. Turi būti „blasphemiam“; 
plg. BSV Apc 13,5: „blasphemiae“ 
arba „blasphemias“. 


2 


a 


180 75 


Exemplum. 
2. Reg: 12. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


2. Reg: 12. 


PF 31. 0 3. 

Ouoniam ta- 
cui inuetera- 
uerunt 0[|Ta) 


Mea. 


Diabolis! malė 
loguax eo lo- 
guares* facit. 


Jac: 3. 6. 
Lingua cojti- 
tuitur in mė- 
bris nofžris, 
gu maculat 
tofijum corpus 


a Dovydą; Dovydas; 2 Sam 12,1-13. 


» 2 Sam 12,13. 

c Ps 32,3; BSV Ps 31,3. 

» Ps 32,3; BSV Ps 31,3. 

E Jokūbas, apaštalas, dažnai vadi- 
namas Jėzaus broliu; Jok 3,6. 

r Dawida; Dawid; 2 Sm 12,1-13. 


Niedžielę Poftu. 


wi r iBa? / nieduolt žodžio ižta 
rit. 'Teyp Dowidu“ bežadžiu 
padare / ir ilgay tureio težu> 
wi io vžuriBtu mazgu drutu / 
kadu inpuotys nulideimofna 
didžiofna“ niefid(aywe kaltas 
po Diewo akim / ir ne ižpaži 
no iuu / Net Pranalas ata- 

io / ir parode funkibi iuu. Ta: 
dugi bežadis pražado anuos 
žodžius pilnus gayliltos Byr- 
diBkos ir futrinimo". <Praltos 
iau WieBpati“. Dažnay po- 
tam (kundefi pats vnt (awi / 
iog teyp ilgay tileio. Jog 
«tiegy tileiau vžuliano kaulay 
manos“ / tay ira: iog neižpaži> 
nou? praltoimu mano po 4> 
kim Diewo / «paliano kaulay 
manos" / tay ira: wilfa galibe 
ir (ikos dušios mano / ir wi- 
lokios gieribes ioy niekan pa- 
wirto / kaypo lianami silos 
wilos (š)ilplta. 

Vnt pikto wel prabangiey 
katbunči“ daro / tasgi" neprie- 
telus dušios / kurigi“ wienu / 
kuri pawaldo (aw. Praie- 
wingus dayktus raBo Ioku> 
bas“ Bwyntas Apaftalas 4- 
pe ležuwi vžudegtu nuog v+ 
gni(e)s piaklos. (Ležuwis «tieg / 

palta- 


6 2Sm 12,13. 

a Ps 32,3; BW Ps 31,3. 

t Ps 32,3; BW Ps 31,3. 

j Jakub, apostol, często nazywany bratem 
Jezusa; Jk 3,6. 

1 Err. Turi būti „Diabolus“. 

2 Err. Turi būti „Io-guaces“. 
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30 


lezyk wiaže / nie daie [lowa 
wymowic. 'Takči Dawidd' 
niemym vczynit / y dhugo 
trzymal iezyk iego zawiaz4/ 
ny wezlem mocnym / gdy 
wpadBy w čiežkie grzechy / 
nie dawal (ie winnym przed 
Bogiem / y nie wyznawal 

ich; až przyBedt do niego 
Prorok / y pokazal čiežkošč 
ich. Terazže niemek“ przemos 
wil one [Iowa pelne (erdecz> 
nego bolu / y (kruchy': Ggrze> 
Bytem Panu“. Czelto potym 
(karžyt (am na (ie /že tak dtu> 
go milczat. žem / «prawi» / 
milczal zaltarzaly Lie koščis" / 
to ielt: žem nie wyznal grze> 
chu mego / przed Bogiem / 
altarzaty Lie košči' / moc / y 
šita duby moiey / y wBytkie 
cnoty w niey 5niBcz4ly we 
mnie / iako w ftarym (labieie 
wBytko. 

Na le 54 [ie*“ nader mow- 
nym“ czyni / tenže nieprzyia- 
čiel duny“ každego / ktorego 
opanuie. Džiwne rzeczy pi 
Be Iakub' šwiety Apoltot o 
Iezyku 54palonym od ognia 
piekielnego. dezyk / «prawi» / 
poltanowiony“ ielt miedzy 

Ki cztonka> 


Err. Turi būti „riša“. 


Err. Turi būti „nufideimuofna didžiuofna“. 


3 

4 

5 „nei3paži=nau“. 
6 „kalbunti“. 

7 „tas gi“. 

8 „kuri gi“. 

9 „3alig“. 


 Riestiee Aofta, 


Tesyt mioge/ niebdie Roma Ekernplumų 


toir iGazmiebuofi žodžio išta> 


it. Teyp Domidu bežddžiu 


padare ir itgay tureio ležu> 


wmwiio vžurijtus mazgu Out / 


tadu inpuotys nufideimojna 
Didžiofha miefidame Baltas 


„po Diemoatim/ir neišpaži> 


noiuu / Clet Dranajias ata: 
šo; ir parade funtibiiuu. Tas 
dugi bežadis piažado anuos 
godžius pilnus gayliftos Gyz= 
difikos ir (utrinimo. Prafios 
tau Tiefipati. Dainay po 
tam (Eundefi pato vnt [ami/ 
iog teyp Mgay titeio. og 
tieg titeiau viufiano Paulay 
mano/tay ira: Ig naižpaši> 


„nou praficinių mano pe 4 
tim Diemo/ pafiano tautay 


mano; tay tra: miffa galibe 
įr pitos duėios Mano / IT mI+ 
fobios giesibes 10y niePan pa+ 
mirto/Paypo fianamisilo8 


- wifos silpfia. 


Dntpilto melprabangicy 
Patbunči daro /tasgi nepriės 
telus Tušios / Eurigimienų/ 
turi pamaldo fam. Prate 
ingus Oayttus rūjo Gotu 
tas Kmyntas Upaftalas d> 
pe ležumiviudedcu NUO4 V- 
gruo piatlos. Lejumis Uieg/ 

palias 


wymomvic. Tatči Dimida 
niemiym vgvmit / y Oiugo 
triymal icgyE iego s4mia54> 
ny westen mocnym / G0y 
wpadfy Ww čicžčie griecdyy/ 
nieddmal (is mwinnym pr4eD 
Bogiem/ y nie mysnamvai 
tb 5 až priyfpedt 00 Miego 
Droro/ y potazal čieštošč 
id. Teraiže niemeP praeimos 
wil one loma pelne erdegs 


ne 

fylem Danu. Csefto potym 
fFariytfamna fie/že tat Duo 
go milgal. žem / prami/ 
milgat saftarzaty fi Pošči/ 


Ai 


o 


g bolu/ y (Prudyy: Zgries 2 Reg: 124 


P. 21. V. įv 
Dreoniam tas 
GM SMKEOLET A 


toieft: žem me mysal Esė persas oj 


cduimego / pried Dogiem/ 


TIeA4 
saftargaly fie Fošči/mMoC/ V 
šila Dufy moley / y mfyttie 
cnoty wniep anigaly me 
mnie/iato w įtarym flabieie“ 
mfycto. A 
Čiašlesafie nader mams Paoeg 


niym Gyni/ Cengė MESTSYIA nares facito 


čiel duliny Paidego / Ptorego 


opanuie. Džiuone riesy DI ac: 3 6. 
fe Yatub ėmiery Apofto 3.Lingna coffį= 


Teaytusapalonym 03 Oi 


A nein nm 


piebielnego. eayt/ prami/ his molra, 
poftanomiony teft micD4y gra vaacalak 


52 glontė 


Li Gur pid 


7 


voramuaiiė: fu / Eurio biaurina wiffu Eu+ 


pa d nur vžudega miffuratu vs: 


gimimo mufu Cif gimia> 
minu / ėrbamifis švietu) V- 
Eccl:28.1$, žudegtas nuog vgnies pia“ 
Sr furro drbi- os (nuog YVelino)Lcžumio 
Iinguis male= vždega/ir nieban weYčia na> 
diltus multos mus. Uptatbetoias ir Dules 
„nina turbani! žuvis piabiayttas: net Daug 
i ppoeko0No pamayfo fuderu turinčių. 
Iuid: p. 16, Ležumvis tračias / paiudino 
Lingua tertia daug / ir išmarinėo Iš4 gi> 
es cūmjo. Mines giminen.  Elieftus 

mit O diptr- muritus didžiaturiu pagadi> 


gebemna. | 


fio pu Gėte MO/ 1 hamus didžių žmonių | 


in gėtem cini- imverte. Gitas giminiu at 
talės muratas Pirto/o įmonies (typras pets 
dinitum de-  tyaubie, ( Eaip maža vgnies 


Įrusir, Ge. Paip didžius mifčus diagina! | 


Turą, 5 MDifokias prygimimas mes 
"Eros Šandi“ Tiu/ irpaubšaiusiridu/irbi. 
šguis ga p= EU Duoltis nuramint / bet lės 


gnam opa žumio niePas ižų žmonių nie 


76  Aunkėė td Gia 
O iųampai pafiatitastarp finariu mu» | , 


er šytbk i ap 


dmvuiesygny paudlans 
wmielų samiefa poloy Li 
cydb. Jesyt trzeči/ 
mnogie/ y rogegnat ie 3mas | 
rodu donaiodu/Hiiaftamus | 
romane bogagom poPasit/ | 


domy Mocarzom mymrO | 
čit / šily naiodom paodčis 


incelidit, i siamo mika "fiwa 


 futunu/Teipaggiaru ptomi 

is nšne šycimo /metus/ nl ap 
„PTMAės | apgamimus/tatbas niemie: 
žlivas/ležuvis VDialinų pa 


duotas wayfo/ Ereywvafietis | 


mus; permerftus budus ties 


5 „os gimbžia, YVienu žodžiu | 


„Atšumio 


Punkta na trzečia 


paltatitas tarp f(unariu mu 

fu / kuris biaurina wilfu ku> 
nu / ir vžudega willu ratu vž> 
gimimo mulu «(wilu giwia- 
nimu / arba wilu šwietu)» v+ 
žudegtas nuog vgnies pia- 
klos“ (nuogWelino!)[.] Ležuwis 
vždega / ir niekan werčia na 
mus. <Apkalbetoias ir dule> 
žuwis prakiayktas: net daug 
pamayBo fuderu turinčiu. 
Ležuwis tračias / paiudino 
daug, / ir ižwarineio ižg gi- 
mines giminen. Mieltus 
muritus didžiaturiu pagadi- 
no / ir namus didžiu žmoniu 
iBwertey". Silas giminiu at 
kirto / o žmonies ltypras per: 
traukie“. O kaip maža vgnies 
kaip didžius miBkus diagina! 
(Wilokias prygimimas žwe+ 
riu/ir paukščiu /ir idu /ir ki- 
tu <duoftis nuramint / bet le- 
žuwio niekas ižg žmoniu nie+ 
gal nuwaldob". Biaurina wi- 
fu kunu / Teipag giaru Blowi 
artimo / metus / prakieykus / 
apgawimus / kalbas niewie- 
4liwas / ležuwis Wialinu pa[4 
duotas waylo / kreywalieki> 
mus / perwerltus budus tie- 
[os gimdžia. Wienu žodžiu 


Ležuwis 
a Jok 3,6. 
» Sir 2813-14; BSV Sir 28,15-17. 
< BSV Sir 28,18. 
b Jok 3,78. 
r Jk 3,6. 


r Syr 2813-14; BW Eklk 28,15-18. 
G Jk 3,7-8. 
n Jk 3,6. 


20 


30 


6] 
c 


30 


cątonkami naBemi / ktory plu- 
gawi wBytko čialo / y 54pa- 
la koto narodzenia niBego.* 
«(šwiat wBytek) z4palony od 
ognia piekielnego" (od Dy4- 
bla). Iezyk pali / y w niwecz“ 
obraca domy: «obmowc4 y 
dwuiezyczny“ przeklety: Bo 
wielu 54mieBa“ pokoy mdia- 
cych. Iezyk trzeči / wzruByl 
mnogie“ / y rozegnal ie 3 na- 
rodu do narodu / Mialta mu- 
rowane bogacz0w pokažil“ / 
domy Mocarzow wywros 

cit / šily narodow poodči- 

nat / a lud mocny rozerwab". 
O iako maly ogien /iako wiel//Ą 
ki las (pala! WBelkie przyro> 
dzenie 5wierzat y ptūkow / y 
gadžin“ y innych dawa lie v= 
(kromič“ 5 decz iezyka žaden 5 
ludži nie može vkročio“. Plu- 
gawi wBytko čialo / maže 
dobrą (tawe bližniego klam> 
[twa / przekleftwa“ / zdrady / 
oBukania“ / mowy niewlty> 
dliwe / iezyk czartu poddany 
rozmnaža / krzywoprzyšie> 
[twa / wywrotne“ prawne 
poltepki rodzi / iednym (to> 
wem ezyk ielt ogien y po 
wBechnošč“ nieprawošči““ / ža 


dnemu 


BSV Sir 28,16: „illos“. 

BSV Iac 3,5. 

Err. Turi būti „nuog Welino“. 

Err. Zbędna kropka. 

Err. Paginacijos klaida, turi būti 76 p.; 
biąd w numeracji, powinna byč 76 s. 
Err. Turi būti kėlimo ženklas. 


NR -- 


"= 


74 183 


ed inflammat 
rotam natiui“ 
tatis noftra in[-] 
flammata d 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


gebenna. 


Eccl: 28. 15. 
Sufurro eo bi- 
linguis male- 
dictus multos 
enim turbauit 
pacem baben- 
test.) 

Ibid: v. 16. 
Lingua tertia 
multos como- 
uit EV di[per- 
Jit eosi de gėte 
in gėtem ciui- 
žatės MUTYalas 
diuitum de- 


Jiruxit, erc. 


Tac: 3. 7. 

Ecce guantus 
ignis gula) ma- 
gnam [yluam 
incendit!, 


Mala lingua 
loguacis. 
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KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


i 

Tac: 3. 
Lingua ignis 
eJi vniuerfitas 
iniguitalis. 
Ija: 1. 4. 

Ve genti pec- 
catrici, popu- 
lo graui ini- 
guitate > dere- 
liguerunt Do- 
minū blafbhe- 
mauerūt Jan- 
ctum Ifrael. 


Ia: 5. v. 24. 
Abiecerūt < le- 
gė Dūi exer- 
cituum e elo- 


guiū S. > Ifrael 


blalbhemaue- 


vunt. 


20 


25 


Niedzielę Poftu. 


(Ležuwis toklay ira vgnis / ir 
wil(ajtime neteylibes“. Ne 
wienam ležuwis piktas ne+ 
pralaydžia / vnt wilu vžpuo> 
la / ne tyktay wilokias eylas 
perlakia tepdamas / ir piktay 
kalbedamas / bet ir Bwynte- 
mus Diewo / ir pačiam Die- 
wuy niepralaydžia. (Beda 
giminey nulideiuliey / žmo 
nemus nieteylibemis aplun+ 
kintiemus / «aplaydo WieB- 
pati / fublužniio SZWINTV 
Iraelaus*. Talgi kalba Pra 
naBas: (Atmete inftatimu 
WieBpaties kariu / infakimu> 
io dublužnios“. Teyp tadu wia- 
linas ira leguwingas / ir be 
žadis“, 


15 


dnemu Iezyk xty nie przepu- 


šči“ / na wBytkich napada / 


nie tylo“ wBytkie [tany prze- 
biega mažac / y zlorzeczac / 


ale y šwietym Božym / y (a> 


memu Bogu nie przepuBcza“. 
cBiada narodowi grzeBine- 
mu / ludowi nieprawoščią“ 
občiažonemu: <opuščili Pa- 
na / zblužnili Swietego I- 
fraelowegos". Tenže mowi 
Prorok: <odrzučili zakon Pa- 
na 5altepow / a wyrok šwie> 
tego Ifraelowego“ sblužniliy. 
Tak tedy ielt cz4rt mowny“ / 
y niemy. 


Vnt Kietwirtos Nede: 


los Gawenioy / Ewang; Ion: Pad: 6“. 


Ą Nuo metu: Nueio Iezus vž mariu Galileos, ku- 


rios ira Tiberiados, ir eio paskuy ži minia dide, iog 


vegieio žinklus, kurios“ dare vnt tu, kurie Jirgo. Vffeio 


(tjddu, vat kalno Iezus: ir tinay Įedeio Ju mokitinieys |ū- 


a Jok 3,6. 

» Izraelio; Izraelis; Iz 1,4. 

c Iz 5,24. 

p Izraelowego; Izraelowy; Iz 1,4. 
r Izraelowego; Izraelowy; Iz 1,4. 
r Iz 5,24. 

6 Jn 61-15. 


K; W0. 


1 Err. Paginacijos klaida, turi būti 
77 p.; blędna numeracja strony, po- 
winna byč s. 77, 

2 „be=žadis“. 

3 Err. Nereikalingas tarpas tarp 
„Galileos“ ir kablelio. 

4 Err. Turi būti „kuriuos“. 


| 


“ Nicsiielę oftuų 


T Eeiumvis tobfay ira vanis/ ir 
„mwifatime neteyfibes. Ele 
"mvienam ležumis piltas ne: 
"prataydita/ vnt mili vžpuos 
14/ nėtyčtay mifobias ey'as 
„perlabia tepdamas/ir pičtay 
„Balbedainas/ bet ir myntė> 
mus Diemo/ ir pačiam De: 
"vuy niepralaydzia. Bėda 
giminey nufideiufiey / įmos 
nemus nieteyfibemis apfin> 
„Pintremus / aplaydo UDief+ 
"pati/fubluiniio SZwW 1 N TV 
iraelaus. Tafgitalba Dra: 
nalias : Utmete inftatimų 
TViefipartes Pariu/infačimų 
to fublušnio. Tepp tadu mia 
"linas ira lešumingas / ir be 
„žads, 


dnemu Yesytsty nie pigepus Tas. 
8či/ na mfiytbid) nipabą / Lingėa ig04 
nie tylo wfyteie (any pyges I Une: jis 
biega mažac/ y įtorgegac/ 77747 
ale y šivietym Božym / y f4> [4 14 40 
memu Bogu niepepupjgja. 74 409!!P2- 
Biada narodomi grgefines [AT PPT 
mu / ludomvi niepramoščia „ŠV 
„į Žgą so Tale derės 
ebčiažonemų : opuščili Da: ligwermnt Do- 
na/ 3blušnil Smvietego + pina Dlafpbe- 
fraetomego. | Tenže momi paumerš: [am 
Prorob:odrsučili saPon Das Aum Ifracl. 
14 34(tepow/ d myro? šmięs 
tego fraelomego 3blužmili. Ušks 
Cat tedy iefH gari momny / GE Di ex bi 
y memy. cit €6'elo- 
mi S. Ifrael 
Šialpbesiniaų 
PAN 


itt Kietvivtos Medė 
Tos Gamenios/fwang: Ton: A3ad: 6, 
Nuo metu: Nuo Iezus vž mariu Galileos „ ku 
„Arios ira Tiberiados, ir eio pasku) ii minia dide, iog 
"regieio žinklus , kurios dare vnt tus kurie firgo. Vfeio 
stadu, vnt kalno lezus: ir 12 fėdeio fi mokitiniejs [d 


A "0, 


75 


* 4 
——7 


grtperaTerPTS A r ia ls y io sis E 
mo. A bumo šrii Weliku diena ffmynta Zida. Pakiea | 
Žys sadu ūkis Tez ir ižmidis 109 labay dide daugibė | 


ataio top, tape Pbilippop : IZ kur pirk/ime duonos, adis 


malgitu tie, 4 tay bioio gundidamas ii: nes anas žino 


šo, ku tureio darit. Arfakie tam Philipas. Vž dušim= | 


žu grašiu duonos ne teks temus, aduni kiekmienas ižgė 
iu truputikuimiu. Taria tam mienas ižęi mokitiniųios 
Andrieius brolis Simono Perro : Tra čia wienas bernašy. 
kur[aj turi pinketu duonos misžines 5 ir dmi žumis bet 
kas taj ira vnt tajp daugio € Tare tad Tezus: Liepkirė 
žmonemus [ė/lš. A buwo žolės daug Vnt anos mTetos, 
Sedos tadu mir skayiium kayp butu pinkios tuakflun= 


čios. Jeme tad Tezus duonas, 1 dekas padaris , dalino | 


ftdintiems, teypagi ir ižg žumu kieko noreto. A kad 


primalgie, tarė mokitiniams [amo : Šurinkite kurie liko | 


srupučiusyaduni ne pražutu. Surinko tadu, ir. pripite 
diviliku [udarečiu trupučiu, iž pinkieto duonos miežies 
nes, kurie likos malgiufiemus. A nie tadu žmones kad 


sžmido, kuri Šo padare žinklu , katbeio; Tog tafay 


ara poteyfej Pranaffas , kurfay ruri atayt vnt šmaeros 


| Jezus rad pažinis, 10g tureio atayt, adunt pagauti 


tr padaritu ii karalum, vžbego wel vnt * 


kalno pars menas, 


aš 


78 


wo. A buwo drti Weliku diena [$wynta Zidu. Pakie- 
Žys tadu ūkis Iezus ir ižwidis iog labay dide daugibe 
ataio iop, tave Pbilippop: Iž kur pirklime duonos, adūt 
walgitu tie, 4 tay biloio gundidamas ii: mes anas žino- 
žo, ku tureio darit. Atlakie iam Pbilippas. Vž dusim- 
tu" grašiu duonos ne teks iiemus, adunt kiekwienas ižgi 
iu truputi ku imtu. Taria iam wienas ižgi mokitiniu io, 
Andrieius brolis Simono Petro: Jra čia wienas bernas, 
kurjay turi pinketu duonos miežines, ir dwi žuwi, bet) 
kas tay ira vnt tayp daugio? Tare tad Jezus: Liepkite 
žmonemus |eltis. A buwo žoles daug vnt anos wietos. 
Sedos Hdjdu wiru skayčium kayp butu pinkios tunk[iun- 
čios“. Jeme tad fezus duonas, ir dekas padaris, daliio 
Jedintiems, teypagi ir ižg žuwu kieko noreio. CA kad 
priwalgie, tare mokitiniams Jawo: Surinkite kurie liko 
žrupučius, adunt ne pražutu. Surinko tadu, ir pripile 
dwiliku Judarečiu trupučiu, iž pinkieto duonos miežie- 
nes, kurie likos walgiufiemus. A nie? tadu žmones kad 


ižwido, kuri Tezus padare žinktu, katbeio; Jog tajay 


iva poteyjey Pranaffas, kur[jay turi atayt vnt šwieto. > 


Jezus tad pažinis, iog tureio atayt, adunt pagautu 
žr padaritu ii karalum, vžbego wel vnt 
kalno pats wienas. 


Nd. 


1 Err. Turi būti „du šim-tu“. 
2 „tukftun-čios“. 
3 Err. Turi būti „Anie“. 
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SZYRWID 
Punkty Kazan 


uu 


m 
[=>] 


p 


5 


188 79 


> Na Nie3ielę Czwartą |- dpo 
i jo Poftu / Ewang; v Iana š. w Ros: 6“. | aš 1 21 0 Tai ę E žavia 
On czds[:] Odffedt TEzus z4 morze Galilieyskie, bs V Par Ž | T 
ktore iest Tyberyddskie: y Kla za nim rzeffa“ wiel- Es Poftu/ Ewang: L sand ce - Bo: Ž 
kū, iš widžieli zndki, ktore czynit ndd choremi. Wfedl | "2 czds+ Odffedi TEzus 24 morze Galilieyskie, 
tedy Iezus nd gore: y šiedžial tam z vezniami [wemi. MW Lkrore šeši Tyberyadskie y ffbd za nim rzeffa miel- 


M 


m 
S 


m 


7 


o 


A bylė blisko Pilchė, fivieto Zydowskie. Podniošffy ki, 1ž midžieli znaki, ktore czynit nad cboremi. Wffedt 
tedy oczy Tezus, y vyrzūwfy iž wielka rzef$fa“ idžie do 
niego rzekt do Pbilippd: Skad kupiemy chleba, žeby či 
iedli? A mowil to kuffac go: bo [Jam wiedžial co mial 
czynič. Odpowiedžiat mu Philip. Za dwieščie groffy 
chleba nie dolyč im bedžie, žeby kūždy malo co wžial. 
Rzekl mu ieden z vczniow iego, Andrzey brėt Symo- 
nd Piotrd: Ieli tu iedno pūchole“, co ma piečioro chlebd 
ieczmiennego, y dwie rybie: dle což to ieĮž na tak wielu? 
Rzekl tedy Iezus: Kūžčie ludžiom všiešč A bylo trd- 
wy dofyė nd onym mieyfeu. A tak všiadlo mežow w 
liczbie iakoby pigč tysiecy. Wžial tedy Iezus on chleb: 
4 džigki vczyniwfy rozdal šiedzacym, takže y ryb ile 
chčieli. A gdy [ie ndiedli, rzekl vcznio [woim: Zbierz- 
čie zbywdiace“ vlomki“, aby nie zginely. Zebrali tedy y 

ndpelnili 


a 7161-15. 


blieli. A gdy fie naiedli, rzekl vcznio [woim: £ 


žedy Tezus na gore: y šiedžiai tam zvzniami Kai 
A byta blisko Dafeba, siero Zydomskies. Podniožfy 
tedy oczy Tezus, y vyrzėmffy ižwielka rzeffa idžie do 
niego rzekt do Philippa : Škad kupiemy cbleba, žeby 6š 
šedli? Amomit to kuffac go : bo "A miedžiai co miat 


ezynid. Odpomiedžiat mu Philip. Za dmieščie groffy 
eblebi nie yi 


[jė im bedžie, žeby kūždy mūlo co mžialė 
Rzek! mu ieden zvezniom iego, Andrzej brėr Šymo- 
na Piorra: lefl tu iedno pacbole , co ma pielioro chledbė 
šeczmiennego, y dmie rybie : ūle což 10 | na tak mielu? 
Rzek! tedy lezus : Kažėie ludžiom všiest. A byto trd- 
wj dofyč na onym mieyfėu. A tak ušiadio mežom m. 
Jiczbie iakoby piet tysiecj. Wžial tedy Tezus on cbleb: 
6 džieki vczynim[iy rozdal siedzavym, tūkče 3 (4 ile 
IV T- 

4i: zbymaiave vVlomki , aby nie zginkly. Zabrali tedy y 
7 ndpelnili 


AI d 
n4pelnili duanašslie Aorga cble 
ie zrmiennigo ktore pa Hm AN i. „Onied) ! 


Triju (tus Diemas ir žmogus /tu> Na ' 


| „Tom: 6. ri 


ekiu. Burio mus metietad 


(= ksšiių 


As 


. „Tui nis : 


Zeiss A is ATR 
„B L 


džie vyžrzamffy cud ia zu vezjnid, r 
ten iešb pramdzimie on Debt, kiory miaš p 


šmiat, Tedy Tezus pozndmfys iš mieli PB 
| p 40 pormali, „Pienii krolem i K br 
o zašie fam ieden na gorė. | k. 


CZWA RTA NIEDZIELA POST 


Ki PUNKTAS L. PUNKT L. + 
Aridilk pa- 7, Kuutoi duona žynklina, Coten Chleb znūczy.kt 


nis matei > 4 


Chrifhus + kūriuy V ietapas Chry-- rym Chrylti 

i ls itufas piani? Žau 
Ay rida Buoss Ap žkisto dlbi 
sk Euriuy Ebryfius pė | I Parmi nas bi 


| nmusgirk po 2 ali 
gimenimo: 4 
„EP r. Duona ira pats Ebrys 


mwatgome tilray Dvafin= ME p 
ISES 5 Aid šis 
Ežo [um pa Lie. viči , au 
Mis gai de ca- ma; turi mainė Ni M 
lo d:[cendi- giau. 
Eine mpa 


Punkta na czwartą 


napelnili dwanaščie koffow vlomkow“ z piečiorga chleba 
ieczmiennego: ktore zbywaly“ co iedli. Oni tedy Iu- 
džie vyžrzawffy cud ktory Iezus vczynit, mowili; Iš 
ten iest prawdziwie on Prorok, ktory mial przysė nd 
šwidt. Tedy Iezus poznūwl$y, iž mieli przysč 
aby go porwali, y vezynili krolem, včiekl 
zdšiė“ Jam ieden nd gore. 


“Mu 


CZWARTA NIEDZIELA POSTV. 


PUNKTAS I. PUNKT I. 


Co ten Chleb znaczy, kto- 
rym Chryftus karmi. 


Kuu toi duona žynklina, 10) 10 
kuriuy Wiefzpats Chry- 
ftufas piani? 


Inkietas duonos / “ (“9 Iečioro chleba / ktos 
kuriuy Chryltus pe- ry karmi nas Chry- 
ni mus girioy to pa- 15 > ftus nd puBczy“ žy+ 


s wota tego. 

1. left fam Chryltus Bog, 
[tus Diewas ir žmogus / kus y c3lowiek / ktorego z4žywa- 
ri walgome tiktay dwalin+ my“ tylo“ duchownie / gdy 0- 
gay / kadu ape ii / aba ape kus >0)  nim / abo o iakiey iego [pra- 
ri io dayktu muftome / ir dru- 20 wie rozmyslamy / y mocno 
tay tikime. <AB elmi «tiegy duos wierzym. dam ielt / «prawi» / 
na / «kuri išdungaus! nužin+ 


giwenimo. 
1. Duona ira pats Chry- 


m 


giau“. 2. NallodBa iego nauka / 
2. Saldžiaulias io mokltas / 5, ktorey nas vczylt / gdy na o0- 
kurio mus mokie kad galiau- 25 Itatek“ amowil nam prze5 Sy= 
Liey kal“ na [we- 
a Jn 6,51. 3 Err. Paginacijos klaida, turi būti 80 p.; 
6 ] 651. bląd w numeracji, powinna byč 80 s. 


1 Err. Turi būti „iž dungaus“. 
2 Kustodas ne visai sutampa su 81 p. 
pradžia. 


chleb / <ktory 5 nieba 4 ltapilįėp“. 


787 191 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Ouid ille pa- 
nis nOtel, guo 
Chbrifkus tur- 
bam palcit. 


1. Eft ipjė 
Chrilžus. 


Joan: 6. 

Ego Jum pa- 

nis S gui de ce- 
lo delendi. 

2. Eius do- 
ctrina. 

Heb: 1. v. I. 


192 81 Niedžielę Poftu. P si 3 2 
ponas Math: 4. liey ckalbeio mufump per [u- na fwego“ / nie f(imym chle- Riedšiel ę Du of ę I 
šiKvTBAS Non in folo nu fawo" / Ne pačioy duonoy bem žyie czlowiek / ale wBel- Kė i 0 X “- "— 
Punktai sakymų s "4 2 giwu ira žmogus / bet wilo- kim [owem ; ktore pochodži i maka L are vis ni P 0 L + 
jų e kiami žodii / kuris iBeyt iš na- + vlt Božycho“. Eiro žmogus / bet wmifo> Bir fIomem /Etore į panevinirbo- ||| 
Pi (ru Diewos“. 5 taimi š00i1/ Euris ipeytiš na> | 49ft Bojydb. 1 1 ož 
3. Exempli 3. Paweykltas giwenimo ir s 3. Przyklad žyčia / y šwią> o fa Dievo, d AN ; ' < 704 
Cbrilii. Bwintibes / aba wilu io wey+ tobliwošči / albo wBytkich | 3. PameyPflas giwenimo ir 3. Praybladšyčia / y ėvias 3- Exeopli 4 
kalu. A paklaula io / lab (prūw iegio) / pofhuBeri aka irae Sus a Gnif | 
„A paklaufa io / labay praw ieg(o) / polžukenftwo talu: 2 pablaufa io /tabay  fprėm iego / Ų 2 
ii 2 tobulu walgimu iam buwo. iego / bargo dolkonalym by: tobutu wvalgimuriam bumo teggoy baro dofPorialym by» Tam 4. 33. Ė | 
iur faai (Mano / «tieg» / walgikla ira / 10) to pokarmem. Moy / «prawi» / HMiano/ tieg /mwalgielaiva/ 10 poėrmen. Moy/pramwų en cikn .*4 
, LS idant daričia noru io»". Iey 10 pokarm ielt abym czynil wo- idant Daričia ipod p potūrmieft dbymoymil mos Au faciam Ža 
gui mili me. Paktaulimas Chryltaus wal- lą tego / ktory mie pollab" / ies P pps Aaa ainiai 
gikla io buwo / tadu ir mulfu (li poftuBenftwo Chryftufo> g! j buvo? = er wraže. pofiu fenfimo bryftufo: 
T bus / Bad vnt io pameybfio me potarm iego byt / tedy 
bus / kad vnt io paweyk(to we pokarm iego byt / tedy weysdedamy/mvifami Devo V nam bedžie / gdy naprays 
weyzdedami / wilami Dfijewo 15, y nam bedžie / gdy naprzy: Elaufifime. Teypagi ijmas Mad iego we wpytčim Dd 
klaufilime. Teypagi imas klad iego we wBytkim Pa- nit dpe pameytfiuEbrifiaus nu Dogs bedsiem poflufni. 
nit 4pe paweykliu Chriltaus nu Bogu bedžiem poltuBni. mufižiemtinimo / Euntribos / Toš rogumicy"o pspEiadžie 
E leminkino Žionisias J To: ; Kdžies meytes / mietasirdiftes / 16. Įesufomwey pobory / čierplis 
nuližieminimo / kuntribes ož rozumiey o pzyktadžie Eles ep žodžiey Diemo/ Bus Mošči / mitošči / mitodier: 
meyles / mielaširdiltes / fetjc. Iegulowey pokory / čierpli- nos Dievas ifratia / ira“ Džia/ic. Boiefliffow4/Etore | 
Nes iey žodžiey Diewo / kus 20)  "wošči / milošči / milošier duonu toli tabiaus pameyt+ | Bog momi fa potarmemy ty 
rios: Diewas iBtaria / ira džia / [etjc. Bo iefli (towa / ktore Paygimi/ Euriedaugiefh pa: būsžiey pisytlady žyme/Etore 
duonu / toli žabiaus paweyk> Bog mowi [2 pokarmem / ty par gpė bs —- i I ios kain 
[tay giwi / kurie daugieln pas baržiey przyklady žywe / ktore way / abažinčlas / Purie i4> y cuda/ Prore mwyrozumiane 
krutina širdi / negi žodžiey. wiecey poruBaią / niž [lowd. maniti/ pemi ir fotina dušiu/ — Earmia dufe p nafycaia/ y fa: 
Panis Juni 4. Ira Chryltaus praie- 25 4. Są Chryltulowe nauki ir ira tayp piventas Augis tato Uuguji: S. mowi/Glos 
tada way / ba žinklay / kurie iz> s y cuda / ktore wyrozumiane“ fiinas balba/ 46051ey žodžio we flomd/ teieft: SynaBos 
Chrifii. E seni te Iokiioo disčių 7 tešimaia dai A frcšia / V [ tayira: Sunuos Diemo/tus  žego/ Etory Čiato IudsPie nd 
B 02 ris Eunu žmoniu vnt famis šie prsyiat. Tatimi dblebem/ 
ir ira kayp Bwentas Augus iako Augult: S. mowi / Sto> prieme, Tobia duona ira tas ieft to cudo / Prore vayml/ 
ftinas“ kalba / žodžiey žodžio / wo [lowa / to ielt: Syna Bo- | £ 4 fayšin> £. gly CS | 
tay ira: Sunuos* Diewo / ku> 30, žego / ktory čiato ludzkie na aka “ ) Ar E ad 
ris kunu žmoniu vnt (awis 30 Šie prsyiąt. Takim chlebem / i "į 3 L 
prieme. Tokia duona ira ta- ieft to cudo / ktore vczynil / Gus 
lay žino I, gdy E 4 
Kišaudauė L 
a BSV Io 4,34. XV, VII, 2; taip pat žr. Augustinus. Contra cytatu: Šw. Augustyn, O Trėjey Šavietej 
 Hbr 1,2. Academicos libri III, UI, 4.9. XV, VII, 2; Šw. Augustyn, Przeciw 
c Mt 44. r Hbr 1,2. akademikom III, UI, 4.9; odsytacz do 
o Jn 4,34. 6 Mt 44. žrodla tacinskiego zob. przypis „E“. 
r Augustinas; Aurelijus Augusti- u J 4,34. 1 Err. Turi būti „ku=riuos“. 


Greičiausiai „Sunaus“. 
Err. Powinno byč „przyktadžie“. 


m 


1 Augustyn; Aureliusz Augustyn z Hippony, 
Swiety Augustyn (tac. Aurelius Auguskinus 
Hipponensis); przypuszczalne žrodto 


nas (lot. Aurelius Augustinus 
Hipponensis); greičiausiai remta- 
si: Augustinus. De Trinitate libri 


(Š] 


"$. 2 4 
Ebryfhus ifžūte / ar 
mentas gayliftos | 


k pin Apdaras 
duojiu/ ifmano dpe Satras o 
mentu / Euriami [ūmi pūti/ 
Payp Duonu gimu tureio d 
duot pafEuciney mečieriop/ | 
“ nesEitu budu/tay ita/ ne Sd 


Punkt4 na czwartą 82 195 


lay žinklas / kuri padare / "kad 
pinkietu duonos daug tuk 
ftunčiu palkalfindamas pri- 
peneio"“. 

5. Ira Sakramentay / ku- 
riuos Chryltus iltate / ipa- 
čiey Sakrament(ajs gayliltos 
ažu nulideimus / ir Sakra- 
mentas altoriaus / kuriami 
tikras kunas / ir tikras krau- 
ias WieBpaties IE5aus 
Chryltaus poteyley rundali: 
(Duona «tiegy / kuriu aB duos 
liu / kunas mano ira del ži 
wato šwietoy. Dabokis kayp 
kalba WiefBpats / ckuriu «tiegy 
duoliw“ / išmano ape Sakra: 
mentu / kuriami (awi pati / 
kayp duonu giwu tureio 
duot palkutiney wečierioy / 
nes kitu budu / tay ira ne S4- 
kramenti iau buwo dawis 
Lawi p(ajti kayp duonu giwu / 
kiriu! tiktay per tikieimu p/ajti 
walgome / kadu ing, ii tikime. 
Todrin kalba / duošiu; nes 
kad kalbeio tuo metu / ba 
žadeio / dabar buwo S(a;kra- 
meti (awis paties kayp duo- 
nos mumus ne dawis. 


PVNKTAS II. 
Kas 


a Mt 14,16-21; 15,32-38; Mk 6,37-43; 
8,1-9; Lk 9,13-17; Jn 6,5-13. 

8 Jn 6,51. 

c Jn 6,51. 

b Mt 14,16-21; 15,32-38; Mk 6,37-43; 
8,1-9; Lk 9,13-17; J 6,5-13. 


10 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


'gdy piečiorgiem chleba / wie- sin 
le tysiecy rozmnažaiac go SZYRMID 
nakarmit'" = 


ži 2 5.8 2 
5. Są Sakramenty / ktore jaj 
žum cor por?s 


Chryltus poltanowil“ / olo> eb fingusinis 
bliwie“ Sakrament pokuty Cbrili. 

24 grzechy / y Sakrament ol 
tarz4 / w ktorym prawdži- 
we Cialo / y prawdžiwa 
krew Chryftula Iezula rze- 
telnie nayduiesie: (Chleb / 
«prawi» / ktory ia dam / čialo || odiabo zavo 
moie ielt / dli žywota šwia- mea et pro 
ta>“. Vwažay / iako mowi Pa / | pundi vita. 
<ktory / «prawi» / damy' / rozumie 

o Sakramenčie / w ktorym 

lamego šiebie miat dač / iako 

chleb žywy / na wieczerzy 0+ 

ftatniey / bo inBym [polobem 

iuž byt dal (to ielt nie w Sd- 

kramenčie) (amego šiebie / 

iako chleb žywy / ktorego tys 

lo“ prze5 wiare laimę vžywas 

my / gdy w niego wierzym / 

dla tego mowi dam / Dam, 

abowiem gdy to mowil / abo 

obiecowal / ieBcze byt nie dal 

w Sakramenčie [amego šie: 

bie nam / iako chleba žywego. 


Joan: 6. v[.] SIS. 
Panis guem 


PUNKT II. 
Co 
E J 6,51. 
r J 6,51. 
c BSV Io 6,52. 


1 Err. Turi būti „kuriu“. 


196 63 


Niedžielę Poftu. opa" 


KonsranTimas | 9444 aculei Kas ižfimano Duonoy Co fię rozumie w chlebie Oi , šie ; | £ g 
2 ias bor- miežieney per alzakas? igczmiennym przez* ošči“? O , to Bofiu, *5i 3 
unktai sakymų i bp sa 2 . . j k R — S 
kais „Kas ižūimano Duonoy  Cofię rozumie wchlebie Yaid tcntei 
61"; Inkietas duonos mie+ CY“; Iečioro chleba igc3> miežieney per alzakas? igcZmiennym przeĮosči? " Panė bor- 
Aculei panis d> šienes tureio (iwimp “ miennego midlo w [obie ri uži? arekinių" 
Dae | einunijs 7 ba ašakkės / Iurios s|s ošči“ / ktore iedzacego kolą w 4 S I ntietas Ouonos Mies GKS Ječioro ia Ig Aculei panis 
Difficultates d . dio? R Iš aEas E žiencs turo [amimp “ miennego miato m fObie Lurdezcei [jp 
in acguirendo | WA“BUNU Caygo gamuriy. si O giaaa tiautus/ dba afatas/turios — ošči/ Etore iedsacegotola Ww Difiznliaies 
pane corporali(j Tšlimiayno per tas aiakas / te ošči“ / Praca / robota / y pot walgunti dDavgo gamuriy. gardto? Nosumiešie p365 47 acgmireudo 
Gas 3 wargas / darbas / ir prakay> w nabyčiu tego chleb4. "ifimano per“ tas djalas/ te dėči/ Pracayrobotė/y pot pane corporali 
In fudore vul[-) tas nupelnimi tos duonos. PierwBy chleb x oščiami“ / margas /Darbas/ir pratays m nabyčių tego dleba. | „a 3. L 
ka o iai | a Ap tas nupelnimitos Duonos. Piermfę dyleb 5 oščiami/ 72/edore v 
tus, OC. I. Duona fu aBB(aykomis / ira 10|10 ieft chleb čiali / žbowiem 5 R ykikii I š Kap tept 4 iš, EYCų. 
14 . Zi 1. Duona fu apatomis/ ira ieftdyleb čialė; abomiem 5 
duona kuno / nes fu didžiu wielką pracą Bukaią go Ius duona-Euno / nes fu didžiu wielto praca futdio go ly 
wargu ios žmogus ieško ir džie y nabywaią: MW počie wėrgu ios žmogus iepto ir Ožie y nabymaia: VV pačie 
igiia. cPrakayti «tieg» weydo cz0la twego bedžieB požy+ igiia. Pratayti tieg weydo Gota tivego bedžiefį požys. 
tawo walgili duonu“. wal“ chlebas“. tamomalgifi duofu. > . pa repo ie Oki A: EE gai 
2. Eli panis 2. Duona teypagi aBakuota is|i5 2. Chleb tūkže oščilty“ ieft / salia ypagioPaUSEA24 3 7 TP 


doctrine' gud 
cum multo la- 
bore predica- 

tores collig(ū)t. 


ira Diewo žodis / kurio mo> 
kitoiey fu didžiu darbu ieško / 
ir tie kurie io klaulo / ir kayp 
butu ii walgo / iaučia kayp 
abakas kokias daygunčias 

širdi fawo / kadu p(ajfikrutina 
gayleimop / 4žu nulideimus 
lawo ir baymelp Diewo / kus 
ri kayp winimis perimegia 
dušiu. Nes kūyp raBtas 


20 


25 


2 


jo] 


25 


y [lowo Bože / ktorego naus 
cžyčiele Bukaią 4 wielką pra- 
cą/ y či ktorzy go (luchdią / y 
iakoby go požywali“ / dožna> 
waią ze iako ošči“ iakie kolą 
[erce ich / gdy lie poruBūią 
do žalu za grzechy [woie y do 
boiažni Božey / ktora iako 
gozdžiami przenika duBe. A+ 
bowiem iako pilmo S. mo 


ira Diemo ž00i8 / Furio mos 
Birotey (is didžiu darbu iepo/ 


ir tie Eurie 10 Haujfo/ Ww Eayp 
butui watgo / iaučia Eayp 


afiatas Polas daygunčias 
girdi (amo Eadu pafirutina 
gayteimop / 4žu nujideimus 
famoirbaymefp Diemwvo/tus 
ri Eayp winimis perfinegia 
dušiu. Kies Eavp raftas 
fimentas tatba : Zodžiey Ip“ 
mintingu mečitom ira Eavp 


“ atįtinay ir Payp mwagiey gi 


y Romo Bože / Prorego nau: dačlrine gun 
Gyčiele jutėia >mielba pras 647 mato la: 
ca/y či Porzy go įIucbūia/ y bar ę rasa 
iatobygo požymali/ dožha: 7“ EM: 
waia 30 Iato'ošči iaPie fola | 

ferce ich / ay (is porujaja 

Do žalu 14 grzedpy (more ydO 

boiašni Božey/ trora 1ato 

gosOžiami przeniėa Dujie. 2 

bamiem 1460 pifino S. mos 

mi: Stoma madryco fa ias Eccl: 12.11 
toošcienie pialo gos05ie gle 

bobo w bite. 


Eccl: 12. 11. Bwentas kalba: Šodžiey iB- wi: (Slowa madrych [a id- Įepičalty. ; 3 Paušais 
mintingu mokitoiu ira kayp ko ošcienie“ y iako gozdžie glęjĄ | 3. Duona dftraita Sdiės 3. g ofiry/ iefi gi leaias, ef $4- 
akltinay ir kayp wagiey gi- boko w bite“? | Manšas 
ley ikalty?y“, 

2: Parko p00- 3. Duona aBtra ira Sakra> 30 3. Chleb oltry / ieft Sakra- 

leatus, eJž Sa- 

mentas 42 ment 
ja 
a Nakinsikis ždisi m išis 1 
a Pr 3,19. 1 Err. Turi būti „doctrina“. 
s Mok (Koh) 12,11. 2 Err. Turi būti „ikalty“. 
c Rdz 3,19. 3 Znak z innego sktadu užyty dla ozna- 


b Koh 12,11; BW Ekls 12,11. 


czenia litery „Z“. 
4 „Wwbite“. 


8 4 
PADERENI mentas Giostijos/ del fopus 
aaa i lo ir futrinimo širdies/ Eurio 
prreail reyčia Biekmienam kuris top 


4 Balramentop eyt / dr Del 
išpažinimo vnt famis Nufis 
Deimu/ del kuriu iaučia žmo> 
gus fdwimp 16 mažu giedų 
ir del ganadarimo / dba dts 
pildimo Eotio maigaus/Euri 
Eunigas džumeta 430 nufis 
Šeimus / Eayp tay ira pafhi+ 
Eas / Puno platimas / ir Eiti 


tožie daytay. 
4„Dani 46 4, Duona ira Sėtrėmenis 


k d tas fmvččiaufias altoriaus/ 


chari[bia 0b 
palfiomis ara Puriomis daygo širdi/ y [> 
riadiaė ge puliioy Daro / Eadu dtinena 
recolere debe- (aw vnt Parčios Eunčios ir 
mig atcipien- (merties DDiefpaties > 
„J o4 | aus Cbryfiaus / turis vnt 


tem O [ats 
„Jatlioniss 


"pamineimo fawo fopulu ir | 


fmerties tis Duonu /tay ira 
Gatramentu fminčiaufi is 
Pėte/irmumus dawe. ieb | 


1 CAI 


v 26, | bartu tieg malgifite duona | 


tu /irėupiugi [ite i 
Tiefparosa 

rem ei act ių todrin afatuota ira = 

Variė 0 Pi Buena 7 og turi (awimp 

2 — “f daug paflapčiu ont ifmanis 

“1 mo taday mwargiu/ Euriu ne 

numanis 


 Sunls akajviiis 


ir toy turi fawimp dfabas/ 


Erdmentu /y bla Bryn 


mėly mftydy Sols 2 
nienia/albo ;wroceniai 

go trudnego / Etore Edplan 
340416 54 graedpy/iato to Left. | 
poft / čatų bigomanie/ y. 
Drugierzegy tym podobniE, | 


4. Cbleb ieft našmietfy | 
„Satrament oltars4/ y ten | 
ma ww (oBte ošči / Prorcmi | 
bodžie ferce/ y bol mw ni | 
„Gyni/ gy fobie mwfpomina | 
ma gorsta mete y šmierė | 


Punkta na czwartą 


mentas Gayliftos / del fopu- 
lo ir futrinimo širdies / kurio 
reykia kiekwienam kuris top 
Sakramentop eyt / ir del 
išpažinimo vnt [awis nulis 
deimu / del kuriu iaučia žmo 
gus (iwimp ne mažu giedu 
ir del ganadarimo! / aba at 
pildimo kokio wargaus / kuri 
kunigas 4žumeta 43u nuli 
deimus / kayp tay ira palni- 
kas / kuno plakimas / ir kiti 
tokie daykay“. 

4. Duona ira Sakramen> 
tas Rwečiaulias altoriaus / 
ir toy turi (awimp aBakas / 
kuriomis daygo širdi / y? [0- 
puli ioy daro / kadu atmena 
law vnt karčios kunčios ir 
[merties WieBpaties IE- 
zaus Chryltaus / kuris vnt 
pamineimo (awo (opulu ir 
(merties tu duonu / tay ira 
Sakramentu Bwinčiauli i 
[tate / ir mumus dawe. (Kiek 
kartu «tieg» walgilite duonu 
tu / ir kupku gierfite / [merti 
WieBpates aplakilite“. Wel 
ir todrin aBakuota ira to 
duona / iog turi (wimp 
daug palžapčiu vnt išmani> 
mo labay wargiu / kuriu ne 

numanis 


a 1 Kor 11,26. 

s 1 Kor 11,26. 

1 „gana darimo“. 

2 Err. Turi būti „dayktay“. 


20 


25 


30 


10 


20 


25 


ment pokuty / dla žalu y (kru- 
chy [erca / ktorey trzeba kaž> 
demu / ktory idžie do tešS4+ 
kramentu / y dla wyznania 

na lie grzechow /dla ktorych 
czlowiek w lobie czuie nie 
maly wltyd / y dla dofyč czy> 
nienia“ / albo 5wrocenia“ iakie- 
go trudnego / ktore kapian 
zadaie 54 grzechy / iako to ieft 
polt / čialu biczowanie / y 
drugie rzeczy tym podobne. 


4. Chleb ielt našwietBy 
Sakrament oltarza / y ten 
ma w lobie ošči“ / ktoremi 
bodžie“ [erce / y bol w nim 
czyni / gdy (obie wlpomina 
na gorską mekę y šmierč 
Pana IEzu(a Chryftula / 
ktory na rožpamietywanie 
bolešči fwoich / y šmierčiten? 
chleb / to ieft / našwietBy 
Sakrament poltanowiP“ / y 
nam dal / dle kroč bedžiečie 
ten chleb iedli / y kielich pili 
šmierė Panlką bedžiečie 0+ 
powiadali*». IeBcze y dla te: 
go oščilty“ ielt ten chleb / že 
ma w lobie wiele taiemnic 
do wyrozumienia“ barzo trus 
dnych / ktorych nierozumie> 

iąc 


3 At 

4 Err. Powinno byč „teg Sa=“. 

5 Err. Powinno byč „šmierči ten“. 
6 Err. Turi būti „guam“ arba gua“. 


84 199 


CVAINeNniUmM 
penitėtia pro[-] 
prer confe[jio- 
nis difficulta- 
tem €9 Jūtis[-] 


Jactionis. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


4. Panis acu- 
leatus corpus 
Chrifti in Eu- 
chariltia ob 
palfionis amal-) 
viltludinė gua“ 
vecolere debe- 
mus accipien- 


do. 


1. Cory: 11. 
v. 26. 


Item eJž acu- 
Kelatus ob mi- 
Jžeriorum dif. 
ficultatė gui- 


200 85 


bus Havetici 


Jufjocantur. 


KoNSTANTINAS 


SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


S. Panis al[-] 
cultatus! eo 
gloria caelefžis 
ob difficulta- 
tem acguirė- 


di. 


Act: 14. 21. 


Apoc: 7. 14. 


Cur famem 
panis permit- 
tit Deus Jepė. 


Niedžielę Poftu. 


numanidami Heretykay / pas 
fpringo nuog tu dBaku / ir be- 
weliia praftu dnonu? / ir (au> 
fu krimlt / negi tu Bwynčiau> 
liu ir pilnu wilokios (aldibes 
ir fotiniunčiu* dušias priimt 
tuo budu / kayp Katalikay 
nelibaydidami nuog ios del 
aBiajku / tay ira del ne permas 
namu dayktu / kurie ioy run 
dali. 

5. Duona ira šwielus re+ 
gieimas Diewo karaliftey 
dungaus. Ir tos duonos 
vmžino žiwato ne wienas 
negal nupelnit be wargu / 
funkibiu / priefpaudu / darbo 
ir prakayto / kayp raftas bi- 
to: (Per daug priefpaudu 
reykia mumus i+eyt“ karali- 
ften Diewos“. Ir kitur: <Tie 
ira / kurie ataio iž wargo di> 
džio / ir iBweleio rubus [wo 
ir ižbaltino iuos krausi? dwi- 
nelo" / «ne alks ney trokB dau> 
giefny“. 


PUNKTAS III. 


Kodrin dažnay Diewas ne 
duofti gaufiey duonos,bet“ 
perleydžia badu? 


I. Prieža> 


a Apd 14,22; BSV Act 14,21. 

» Apr 7,14. 

c Apr 7,16. 

» Dz 14,22; BW Dz 14,21. 

r Ap7/14. 

r Ap 7,16. 

1 Err. Turi būti „a[-]culeatus“. 
2 Err. Turi būti „duonu“. 


30 


"$ 


ja 
i 


25 


iac Hareticy / vdawili liete- 
mi oščiami“ / y wolą profty y 
fuchy chleb gryšč / aniš ten 
našwietBy / pelny (lodkošči 

y nalycaiacy duBe przyiac / 
tym f[polobem iako Katho- 
licy / nie daiac (ie vftraByč od 
niego dla ošči“ / to ieft: dla 
trudnošči niepoigtych / kto- 
re w nim nayduią (ie. 


5. Chleb ieft iafne widzenie 
Boga w kroleftwie niebie- 
fkim. Y tego chleba žywota 
wiecznego žaden nie može 
doltač bez prace / y čiežkošči“ 
včilkow“ y potu / y iako pilmo 
mowi: (Przez wiele včilkow 
tržeba nam w nišč““ do krole- 
ftw Božegos". Y na drugim 
mieylu: Cič [a / ktorzy przy> 
Bli 5 včilku“ wielkiego / y omys 
li Baty fwoie / y wybielili ie 
we krwi barankoweyy / mie bg- 
dą wiecey taknač“ / ani pra- 
gnąacy. 


PUNKT III, 


Czemu P. Bog częlto nie 
daie hoynie chleba, ale 
przepuszcza“ glod? 
L3 I. Przyczy> 


Greičiausiai „fotinunčiu“. 

Err. Turi būti „ieyt“. 

Err. Turi būti „kraui“. 

Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir po jo 
einančio žodžio „bet“. 

7 Err. Powinno byč „fig te=“. 

8 „wnišč“. 


o" E O 


numanidami Geretytay/pas 
 fpringo nuog tu ėfabu/ir be 
| veliia praftu dnonu /ir fau> 
| f Erimft/ negi tu fwynčiau> 


L fiuir pilnu mifotios faldibes 
L dr fotiniunčiu dušias priimt 
L tuo budu Payp Batalitay 
| nefibaydiddmi nuog ios Del 
L Gfiatu/ tay ira delne perma= 
namu dayčtu/ Eurie ioy Tuno 

L dar. : 4 
4, Duona ira šmiefus Te: 
gieimas Diemo baraliftey 
dungaus. r tos duonos 

(L vmžino Žimato Me wienas 
L negal nupelnit be mwargu / 
| funbibiu/ priefpaudu/ darbo 
| drpraayto/ Payp raftas bi 
do: Per daug priefpaudu 
vegtia mumus i-eyt barali+ 
fen Diemo. Ir bitur: Tie 
ira/Eurie dtaio iš margo Di+ 
džio/ir ipveleio rubus (amo 
įr išbalcino ios Prau-i die 
nelo/ ne alto ney trotf dau 


L giefn. 
PUNKTAS III, 


Kodrin dažnay Diewasne 
duofti gauficy duonos:bet 
pertcydžia badu? 

1. Driežas 


iesfiele Totu, 


85 
jac Gareticy/ Wamili fietes žus Harerio 
mioščiami/y wola profty y [Afūcanturs 
fudjy cbleb gryšė / dniš ten 
našwvietfy /pelny fiodtošči 
y nafycdiacy due priyiac / 
tym (pofobem iato Aatbos 
licy/ nie daiac fie vfirafiyč od 
miego dla ošči / toieft: dla 
trudnošėt nie poletyd) / Ero 
Te winim nayduia (ie, Į 


s. Chlebieftiafhe midsenie 5- Panis 4 
Boga w trolefimie niebies Glam "a 
fEim. A) tego cblebd šymota S ora, 
miegnego žaden Mie Mmožė semi acgwirė“ 
doftač bes prūce / y čieštobči 1 ; 
včifFomw y potu/ y iabo pifimo 
momvi: Dries miele včifFoo 
triebanam mw nišč Do Eroles A2:14. 214 
fd Bojego. P na drugim 
mieyfu : Cič fa /Etorgy pray» 
filis včifFu mielbiego/y omys Apoč: 74 140 
li paty fivoie/ y wybielili ie t 
metrmibarantomey/mebas 
Damiecey tatnač / ūni pra> 


gnac. 
PUNKT IIL . 
Czemu P. NS 2 nie Cr famem 
"daiehoyniechleba, ale pan permit- 
"pizepuszezagtod? || ti Demfepė, 
-£;3 LPryay 


HN —>———MNPVMA 


PAT —- ——- 7-7 ——-—-— 


Ža 


86 Manta M UAdite 


Cau[ 1- 14 I. S Bisaftios ira/ Deltus 
neglgunt [pi- rios tay Dievas 04+ 
mimabA+“ | 49/ 106 įmones dpė Ouonu 
dusios/ tav iraapežodi Die 

w0/ dpe Garamentus / ir 

ūpe gierus Darbus ne turi 

rupeltes / ir tabay pigay 4p> 

taydžia /ir diu nieku faw tų: 

ri piceg anų Viešpaties pri 

Man: 6. fatimu : YepPokite tieg pir 
Ouarine pr mataralijtes Diemo/1r tey> 


710 TEEs fibes i08/ otay'wifa bus iu> | 


. mus primefža. ZSur Ealba 

+ Wiežšpats pe malgilu / 

gierimų ii rubus daba dūgas 

tus. Žadutad ne duoft mu 

mus penučfio del Euno mis 

fa /todrintay daro / iog Fa- 

raliftes Diemo / ir duonos 

dučios ne iepėome. Darode 

tay Diewas ir žydamus pei 

Pranaju/ turis Bad fPundes 

„dogtureio badu židay / pafas 

“ Bietem?prieža ftito bado/iog 

ais buvo Gplapdi bubamvot nas 
Serinalbis 
malumtbin- Beiotetieg Daug / oinesiet 
tuli[bis paru Mmaža/ voalgiete/ One efte pa 
coreisjtis O“ focinti/1c. let namay ma: 
nan elis [aim no aptayfti/ oiuus fPubina> 
rainĖė tes Purys gimicias Hamuos 


fha (awo. 
2. Jog 


mus dba Bainičių Dievo, 


par Šio ne ieftdlattos | 
rey to Dan Bo Kau] 4 
ni/želudžie ody'ebdu e/to [ 
eft:oflomo Bože o Batrds | 
menty / y o Oobrė vaynči nie 

maia (tavania/y barsolūs | 
no opupgdia / y. samicfobie | 

nie mūia / praečim Onemu 
prsyPasanių DanfPiemų, || 

Giubayčie w praoD-Eroles | 
(ima niebiefEied/ y (pramies | 
Mimočči 1c40/ a tomwžytlo 
bedžiė wam prsydano: gžie 
Pan momi / o iedzeniu y pie 
čiu/ y o oDžienies Boy tedy 
nam nie Daie poParimu Old 
čiala nafiego / da tego to 
Gyni/je Kiolefima niebiejčies. sŽ 
go y dylebd dufnego nie jus 

Bamy. Džazalto Dan Bog 
yžydbom pries Prorofa/Etos || 
19/ gdyžydživty(Eomali / je | 

mieli gtod/ powiedžiai im . 
prspgyne tegoggtodu/ že by+ 
li saniedbali/budomač Dom 
DanfEi/ albo Roščiol. Sid> 
liščiė/prami/ miele/d 30iė3> 
liščie mato 7 sedliščie/ d me 
naiediščie fie/ 1c. 745 Dom 
moy pufty /dmy šie (piefjys 
čiebašdy do domu (ego. | 


2. 36 2. 


Punkta na czwartą 


c1 ki Riežaftis ira / del ku> 


K. | 


rios tay Diewas da- 

ro / iog žmones ape duonu 
dušios / tay ira ape žodi Die- 
wo / ape Sakramentus / ir 
ape gierus darbus ne turi 
rupeltes / ir labay pigay ap- 
laydžia / ir ažu nieku faw tu- 
ri prieš anu WieBpaties pri 
lakimu: dekokite «tieg» pir“ 
ma kar(ajliftes Diewo / ir tey= 
libes ios / o tay wila bus iu- 
mus primeltas. Kur katba 
Wiefpats pe walgiktu / 
gierimu ir rubus aba dūga- 
tus. Kadu tad ne duoft mu 
mus penukBto del kuno mu- 
fu / todrin tay daro / iog ka: 
raliftes Diewo / ir duonos 
duišjios ne ieškome. Parode 
tay Diewas ir Gydamus per 
PranaBu / kuris kad (kundes 
iog tureio badu židay / pala- 
kie iem? priežalti to bado / iog 
buwo aplaydi budawot na 
mus aba Bažničiu Diewo. 
<Seiote «+tieg» daug / o ine(šjiet 
maža / walgiete / o ne elte pal/| 
fotinti“ / [etjc. Net namay ma 
no aplaylti / o iuus (kubina> 
tes kurys giwienas' namuos 
fna (awos“. 

2. Iog, 


a Mt 6,33. 
» Ag 16. 
c Ag 1,9. 
p Mt 6,33. 
r Ag 16. 


20 


25 


30 


10 


20 


30 


I. 64 Rzyczyna ielt dla kto 

“ rey to Pan Bog czy+ 
ni / že ludžie o chleb dufBe / to 
ieft: ofhowo Bože / o Sakra- 
menty / y o dobre uczynki nie 
maią ltarania / y barzo lac> 
no“ opuBczaią / y 34 nic fobie 
nie maią / przečiw onemu 
przykazaniu Pan(kiemu. 
(Szukayčie w przod“ kroles 
ftwa niebielkieg y [prawie- 
dliwošči iego / a to wytko 
bedžie wam przydano“s": gdžie 
Pan mowi / o iedzeniu y pi- 
čiu / y o odžienie; Gdy tedy 
nam nie daie pokarmu dla 
čiala nabego / dla tego to 
czyni / že kroleftwa niebielkies 
go y chleba duBnego“ nie Bu- 
kamy. Vkazal to Pan Bog 
y žydom pržez Proroka / ktos 
ry / gdy žydži vtylkowali“ / že 
mieli gtod / powiedžiat im 
przyczynę tego glodu / že by> 
li saniedbali / budowač Dom 
Panlki / albo Koščiot. (Sia+ 


liščie / «prawi» / wiele / a 5wie3>. 


liščie mato / iedliščie / a nie 
naiedliščie lies“ / [etjc. dž Dom 
moy pulty / a wy šie [pieBy- 
cie každy do domu [wego"“. 


2. 3e 


+ Ag 1,9. 

6 BSV Mt 6,33: „primum“. 

u BSV Agg 1,6: „satiati“. 

1 Err. Turi būti „kurys gi wienas“. 
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Cauja I. guia 
negligunt [pi- 


ritualia. 


Matt: 6. 


Ouerite < pri- 


mo“ reg[num.] 


Agg: 1. 9, 
Seminaltis 
multum 0 in- 
tulifžis parum 
comedi[tis eb 
non elžis Jatu- 
vali“, ec. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


204 67 
KOoNSTANTINAS 2. Caulla) guia 
SIRVYDAS milericordi4 
Punktai sakymų 200 pa Ciunt. 
2. Cory: 9, 74. 
Oui Jeminat 


A 
B 


c 
D 
E 
F 


in benedictio- 
nibus de bene- 
diction(ilbus €9 


metet. 


Prou: 22. VI.) 2. 
Diues t9 pau- 
per obuiaue- 
runt Įibi vtri- 
ulą[ue) operator 


est Deus". 


3. Caula.! vt 
intelligant bo- 
minės gratia 
Dei abunda- 
7e panes 6 nd 
Jūis laboribus. 
PF 144. 15. 
Oculi omniū 
in te [perant 
DAi“, e9 tu 
das efcas“ illo- 
rū in tempore 
oportuno dpe- 
ris S manū tui 
e imples one 
animal, ec. 

4. Caulla) guia 
abutūtur pa- 


BSV 2 Cor 9,6. 
BSV Prv 22,2: „Dominus“; plg. ati- 


tinkamų liet. ir lenk. citatų vertimus. 


BSV Ps 144,15: „escam“. 
2 Kor 9,6. 


i Pat 22,2. 
r Ps 145,15-16; BSV Ps 144,15-16. 


Niedžielę Poftu. 


2. Iog mielaširdiltes pa- 
warguliemus ne daro penes 
dami ir apdingdami iuos / 
kurie gal ir turi iš ko tay dd- 
rit. (Kas «tiegy šikščiey (eia / 
šikščiey ir piaus" / kas tadu 
nieko ne (eia runkoy vbago / 
nieko ne piaus. (Turtingas ir 
grinas fulitiko> vnt kialo / «d> 
beiu daritoias ira WieBpats. 
Todrin (ulitiko grinas žmo 
gus ir turtu didi turis / idant 
padetu iam io naBtu / grinas 
ir pawargis nuneBt / ir nus 
gabent ingi k(ajralifti Diewo. 


3. Idant numanitu žmos 
nes iog ne teyp lawo darbu 
ir prakaytu (4;žudirba ir nu- 
pelno duonu / kuriu penili 
kayp Diewo padeimu ir mies 
taširdilti / be kurios nieku bu- 
du ne galetu papenetis. (Akis 
«tieg» wilu tūwimp turi pas 
dukli / o tu duoli penu iu mes 
tu patogiu / atweri runku 
tawo / ir palotini wilokiu 
3weri paBlowinimw'.3 kalba 
Dowidas“ Bwyntas. 


4. Del prabungu / aplirii 
mu ne reykiamu gayšinimu 
vnt 


6 Dovydas; Ps 145,15-16; BSV Ps 144,15-16. 


1 2 Kor 9,6. 

1 Prz 22,2. 

1 Ps 145,15-16; BW Ps 144,15-16. 

x Dawid; Ps 145,15-16; BW Ps 144,15-16, 
1 Err. Nereikalingas taškas. 

2 Err. Turi būti „Dne“. 


20 


25 


30 


20 


25 


30) 


2. 3e mitosierdžia vbogim 
nie czynią karmiac ich / y 0+ 
džiewaiac / ktorzy moga / y 
maią 5 czego to czynič. (Kto 
«prawi» / šieie w blogolla- 
wienlftwie / w blogolliwien+ 
[twie tež žac bedžiey" / kto tedy 
nic nie šieie / w rekach vbo- 
gich / nic tež y žač nie bedžie. 
(Bogaty y vbogi potkali (ie: 
obudwu Pan ieft (tworzy> 
čielem / dla tego vbogi y bo- 
gaty [potkali [ie aby pomog! 
vbogi bogatemu čiežaru no+ 
šič / y 3aprowadžič do krole- 
[twa niebielkiego. 

3. Aby zrozumieli ludžie / že 
nie tak fwą robotą y potė z47 
rabiaią y dobywaiaą chleba / 
ktorym lie karmią / iako 34 
Božą pomocą y milošier+ 
džiem iego / bez ktorego ža- 
dnym [polobem nie mogliby 
lie požywič. (Oczy wBytkich 
nadžieie maią w tobie Pae+ 
nie'/aty? daieB pokarm ich c34- 
[fu (tuBnego / otwaraB“ ty re> 
kę fwoie / a napelniaB wPBel- 
kie xwierze blogollawien+ 
ftwemY'/ mowi Dawid“ S. 

4. Dla 5bytkow* / obžar: 
[twa / niepotrzebnych ban> 

kietow / 


3 Err. Nereikalingas taškas. 

4 Err. Powinno byč „Pa=nie“. 

5 „Aaty“. 

6 Err. Powinno byč „otwarza“; 
por. BW Ps 144,16. 

7 Err. Blędne užycie kropki. 


Vieošiele Adoftu, 


2. Jog mielačširdifies pas 
„margufiemus ne daro bene: 


dami ir apdingdami iuos / 
Eurie gal ir turi iš Po tay D4+ 
vit- Ras tieg sibėčiey (eia/ 
šibščiey ir piaus / Pas tadu 
nieto ne feia runtoy vbago/ 
niečo ne piaus. Turtingas ir 


„ grinas (uficteo vnc Eialo / 44 


beiu Daritojas ira iefpats. 
Todrin fuficiPo grinas įmo> 
gus ir turtų Didi turis/idant 
paletu tam io naftu/grinas 
if pamvargis nuneBt / irnus 
gabent ingi Earalifti Dievo. 


3. Ydant numanitu žmo> 
nes tog ne teypGvo darbų 
it praBdytu ažudirba 1 nb 
pelno donu / Puriu penifi 
Payp Diemo padeimu i? mie> 
Tačirdifti/be turios nietu bu> 
du ne galetu papenetis. Atis 
tieų mili tamvimp turi pa- 
dučji/ o tu duofi penu iu mes 
tu patogiu / atwėri runtu 
tawo / tr pafotini mifstiu 
živeri pafilominimu. Ealba 
Domidas fvyntas. 

| 


4. Delprabundu /apfiriis 


mų nerepPiamų gayėinimų 
vrC 


= 


2. 34 milošierOžia vbogim 
nie Gynia Edrmiac id) / y0+ 
džiemaiac / Ptorsy moga/ y 
mūia 56090 to Gynič. Rto 
prami / šiele mw blogofla 
wienfimie/w blogoftžmieni 


fhmvie cež žac bedžie/ėto tedy" 


nic nie šteie / 1 rėbūdy vbo> 
gid) /micteš y žač nie bedžie. 

Bogėty pvbogi potPali fie: 

obudmvu Dan Ieft fimorsy+ 

čielem / Da tegovbogi y bo+ 
gaty fpocEali fie aby pomogt 
vbogi begatemu čiežavu no> 

Šič/ y sapromadžičio Eroles 
fiw4hiebiefPiego, 

3. Udy gros mieli ludžie/4e 
nietat (ma robota y pot? 54+ 
rabiaia y Dobymaia dyleba/ 
Etorym jie Parmia / idbo 44 
Boža pomMoca V Milošiers 
Ožiemn tego /664 Etorego ža+ 
Onym [pofobemn nie mogliby" 
fie požymič, Dagymwfyrbid) 
nadžieie mūia Ww tobie Dde 
nie/aty daleli potaim id) d: 
fu Alufnego/ otmaraf tyrės 
Ee fivoie/ a nūpeiniai wfel- 
tie zmierie blogoflėwieii 
ftavem. momvi Damid G. 

4. Dla įbyttom / obždr“ 
fivė / nie potrsebnyd) ban 

Eietow/ 
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2.Cauf“ guia 
mifėriordia 
non faciknt. 
2. Cor: 9. 7. 
„Dui [ėminat 
1 benedillio- 
mibys de bene- 
diėiomtbus Gr 

pietete 


Pron:22.42. 
Dines O pan- 
per abniame- 

runt Jibi Utri= 
ug, operaiar 


est Dem. 


3. Canfa. vl 
mtelligani bo- 
Pninės gratia 
Dei abinda- 
re panės G Ho 
[is laboribus: 
PF: 144. I$4 
Oculi omni 
in te [(perant 
Dži, 6 tm 
das efoas illo- 
7 in teniparė 
oportamų A pe- 
"5 MAN Ina 
G imples aiie 
animal; CC. 

4 Can: gia 


abutiiAT pA- 


k 


ri 


s3 Munftd Wd ddrta 


Bietow / y obiadomw/ nd ttes 


nibus G copi* vnt puotU / it pietu duonos 
rem įr Bitų domanu Dievo, 
tay (Eūdžiafi Dranafas vnt 
girtotlu ir apfirijeju / ir (Ato 
198 pamirufius delto badu, 
Uymanas tieg Eurie vnėjti 
„e user. tielatesvint girtibesix gieris 
Te akis monet ii waloru/ 1; To> 
Šrin (ats ne layfiven nuves 
fli ira žmones mano / wba- 
du pamire. Teyp ir ūnafay 
Exemplum. (unuo taunefnis / Euris dalų 
fawo nuog tevo iemis/ mifis 
išgayšino / ir prariio fu pa- 
tayfhinvemis/ ir prabeio ba> 
du bift / ir potam tavop (4> 
wo fugrižo 


Luc: Iš, 


5. Perlaydžia Diemas ba 

r Cie žus up. DU Ir Del pateptamimo daur 
V go žimoniu / Eurieniebo nes 
dirbdami / gieray nori turės 
tis/ maža Eu dirbdami didi 
turtu furinčt / ir todrin be: 
baymes Diemo prebiefe dba 
tamoruofe funtiey brungie 
nafi (4 bidžiens EieyPiimays ir" 
priftgomis mos perduobė> 
Mans. 35. Mi dr pirkdami / prie$ anų 
6 38. TDiefipaties prifatimu : 048 
tumis falau idant nefibašis 

tumite, Tegul žodis iufis bus 

Teyp/ 


rydydpleb y infie Odry Boje 


marnie tramia. Elitovtys 


fEuie Drorot y fEariy nūpis 
ianiče y obžercė p pomiada: 
že glodem pomarii Oa tego. 
DBiada/ Ecorsy m/taiečie rds 
no / abyščie (ie opilfhuw ein: 


bamili y pili 4400 miegora/ | 


1. Drietos wniemola ieft 
s4wiedžion ID MOV / VDO+ 
įdydyak od atodu: Tai por 
(yn miodžy/ Erory Gesč [ma 
00 0yc4 wžiamvfy / wfytto: 
vtračit/ y pojarl 3 nierjas 
onicami / y pegel e 
fmvego wrolik 

$. Dopujaa D. Bog: sb 
y Ola prošnomūnia wielu Iu> 


 05i/ Etorsy nie robiac/dobrae 


dyca fie mieč / mato co Gy 
macwielčie (Farby 3bierac/y 
dla te? teš bes bolašni Božey 


wEupiad) nasbyt (ie Droja/ | 


4mielbiemi prseklefiwmy / y 5 


prapėiegami ie praebalac/ | 


y Župuiac/ przečimĖo onemu 
PanfPiemu prsyPazaniu A 
ia wam pomviadaim) abyščie 
44014 nieprsyšiegali. Flies 


je moma maja bedžie: | 
cbayi 2 


/ 


Punkta na czwartą 


vnt puotu / ir pietu duonos 

ir kitu dowanu Diewo. Ape 
tay (krūzdžiali PranaBas vnt 
girtoklu! ir apliriieiu / ir "lako 
iuos pamirulius del to badu'“ 
(Aymanas «tiegy kurie vnklti 
kielates vnt girtibes ir gieri> 
mo net iki wakoru?y / [etjc. To- 
drin lako «ne layfwen? nuwe- 
fti ira žmones mano / dr ba 
du pamires“. "Teyp ir analay 
funus iaunelnis / kuris dalu 
lawo nuog tewo iemis / wilu 
ižgayšino / ir prariio [u pa- 
layltuwemis / ir pradeio ba- 
du kilt / ir potam tewop [d 
wo fugrižo"". 


5. Perlaydžia Diewas ba- 
du ir del pateykšwimo dau- 
gio žmoniu / kurie nieko nes 
dirbdami / gieray nori tures 
tis / maža ku dirbdami didi 
turtu (urinkt / ir todrin be 
baymej;s; Diewo prekiele aba 
taworuole funkiey brungi> 
nali fu didžieys kieykimays ir 
prilegomis iuos perduoda 
mi“ ir pirkdami / prieB anu 
WieBpaties prifakimu: «o aB 
iumus lakau idant nefibaži- 
tumite;“. (Tegul žodis iufu bus 

Teyp / 


A Iz 5,13. 
5 Iz 5.11 
e Iž 5,13. 
b Lk 15,11-32. 
= Mt 5,34. 
r Iz 5,13. 
c Iz5/A1. 
1 Iz 513. 


20 


30 


1 


S 


“r 


2 


[=> 


2 


7 


kietow / y obiadow / na ktos 
rych chleb y inBe dary Bože 
marnie trawią. Na to vty- 
(kuie* Prorok y (karžy na pi- 
ianice“ y obžerce“ y 'powiada 
že glodem pomarli dla tego" 
(Biada / ktorzy wltaiečie ra> 
no / abyščie lie opilftwem“ 
bawili“ y pili 45 do wiecz0ra>“ 
[etjc. Przetož“ «w niewolą ieft 
zawiedžion lud moy /> «y po- 
zdychali od gtodu. "Tak y on 
fyn mlodBy / ktory czešč [wa 
od oyca wžiawBy / wBytko 
vtračil / y požart 5 nierz3+ 
dnicami / y począ4 god čier 
pieč / y potym do oyca (ie 
fwego wročit". 

5. DopuBc;4 P. Bog gtod 
y dla prožnowania wielu lus 
dži / ktorzy nie robiac / dobrze 
chcą lie mieč / malo co czy+ 
niac wielkie (karby zbierač / y 
dla te“ tež bez boiažni Božey 
w kupiach* nazbyt lie drožą / 
2 wielkiemi przekleftwy“ / y 3 
przysšiegami ie przedaiac / 
y kupuiac / przečiwko onemu 
Pan(kiemu przykazaniu. <A 
ia wam powiadam / abyščie 
zo0la“ nieprzysiegali/. (Nie: 
chayže mowa wala bedžie: 

Tak / 


t Lk 15,11-32. 

; Mt 5,34. 

x BSV Mt 5,34. 

1 BSV Mt 5,37. 

1 Err. Turi būti „girtuoklu“. 

2 Err. Turi būti „wakaru“. 

3 „netayfwen“. 

4 Greičiausiai „parduoda=mi“. 


= 
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nibus eo c0bIlA) | Kossšsakies 


VeTUumM. SZYRWID 
Punkty Kazan 


Ia: 5. a. II. 


Exemplum. 


Luc: 15. 


S. Cauja bo- 


minum otium[.] 


Matt: S. 35. 
e 38", 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


89 Niedžielę Poftu. 


Teyp / Teyp: Ne ne / o kas 
vnt to daugies" / nuog pikto 
ira)“. 

PUNKTAS IV. 


Dwilika tyrunkiu trupu- 


12. Copbini' 
žanis Šdiriius čiu duonos dwafingay, iž- 
pw A liguldžia 4pe dwiliku day= 
ci. ktu, kurios? (zwynčiaufias 
Sakramentas alto- 
riaus daro. 
1. Sacramė- IL. (7* Yrunkis tos duonos / 
žum viuificat “ira atgaywint / aba 
PPRĖTINĖIS, giwu darit dušiu / todrin iog 
ana fawimp turi pati Wie- 
Bpati Iezu Chryftu / kuris 
AR, wadinali žiwatu / ir teyp ape 


Lawi bito: (Kas walgo / «tieg / 
mani / giwu bus del manis", 
dr kunas mano poteyley ira 
penukBtas / ir krauias mano 
poteyley ira gierimas“. O pe- 
nukBlas ir gierimas daro gi 
wu žmogu / kayp wiliemus 
ira žinoma. 

2. Tyrunkis / ažulayko mey+ 
ty Diewo ir artimo / ir to- 
drin ipačiey ira Sakramens 
tas altoriaus iltatitas. (Wie- 

1. Cor: 10. (J nu duonu / wienu kunu daug 


2. Confėruta)t 
charitatė Dei 
6 proximi. 


eflme / kurie wienu duonu pe: 
nimes". 

3. Tyrun 
a Mt 5,37. 


5 Jn 6,57; BSV Io 6,58. 
c Jn 6,55; BSV Io 6,56. 
b 1 Kor 10,17. 

E Mt 5,37. 

r ] 6,57. 


10 


15 


20 


25 


30 


d 
S 


25 


Tak / tak: Nie / nie: A co nad 
to wiecey ielt / od zlego ieit“. 


PVNKT IV. 


Dwanaščie kofzow vtom- 
kow* chleba, Duchownie 
lię wykladaią, dwanaščie 
skutkow, ktore fprawuie 
Naš: Sakrament Oltarza. 


I. (7 OB ieflt tego chlebd od- 

“"žywič duBę. Preto že 
ona w fobie (imego Pana 
Iezula Chryftula / ktory (ie 
nazywa žywotem / y tak o (0+ 
bie mowi: <Kto požywa mie / 
žyč bedžie dla mniey“. (Ciato 
moie prawdžiwie ielt po- 
karm: 4 krew moia praw- 
džiwie ielt napoys“: 4 pokarm 
y napoy czyni czlowieka žy+ 
wego / iako wBytkim ieft 
wiadomo. 

2. Ko / z4chowywa mi 
Iošč Božą y bližniego / y dla 
tego olobliwie“ ieft Sakra> 
ment oltarza poltanowio+ 
ny“. dednym chlebem / iedny 
čialem nas wiele ieftefmy / 
wBylcy ktorzy 5 iednego chle- 
ba vžywamyy“, 


M 3. Kof 


6 J 6,55. 

u 1 Kor 10,17. 

1 Err. Turi būti „12 cophini“. 

2 „daugies(n) arba „daugies(a). 
3 Err. Turi būti „kuriuos“. 


Ą 


a 


| Tep/ Teyp: Elen otas Tab tat: Tienies Neo ngd 
* "a to daugiesy nuog pilto  tomiecey ieft/ 905lego tejt. 


"PUNKTAS IV. | 
, Drilika tyrunkiu trupu. 


čiu duonos dwafingay IŽ- 


“ figuldžia ape dwiliku days 


ktu, kurios (Zwynčiaufias 
“ Sakramentas atto: 
tiaus daro. 


a GT“ Pruntis tošbuonos/ 
ira atgaymvint/ aba | 


gimu darit dušiu/todrin og 
ata famvimp turi pati VDLes 


| fpati Yesu CEbryftu / Euris 


wmwadinafi žimatu/i: teyp dpė 


3 famibito: B48 walgo/tieg/ 
mani/gimu buo del manis. 


"fr Bunas mano poteyfey ira 


„ penutgtas/ ir Erauias mano 


poteyfey ira gierimas. D pe 

asir gierimas ddrogis 
wu žmogu / Payp wifiemus 
ia žinoma. 

2. Tyruntis/ajulaybo mey> 
49 Dievo ir artimo / ir tO> 
drini ipačiey ira Gabramen> 
tas attoriaus iftatiras.VVIes 
nu Duonu/mienu unu daug 
efme/ Pursė wiena DUonU pės 


Mines. 
3. Tyrujs 


STiesjiete šou. | 


„ment oltarsa poftanomios 


"baviywvainy. 


L 
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PVNKT IV,“ 


Dywanąsčie kofzowviom 15. Copkinė 
kow chleba, Duchownie i Spa 
fię wykladai2, dwanaščie “alter imelle- 
skutkow, Ktore Iprawuie Ei, 

Nas: Sakrament Ottarza. | 


1. A-Opieft tego dylesd 05 1- S4cramt- 
gywičdujie. Drieto je 77 UKificat 4 

ona 1 fobie famego Dana 7777 3 
Tesufa Ebryftufa / Etory fie 

hazyma šymoten/y tat o [05 
bie momi: to pešyma mie/ Jam: 6 
šyč bedžie Ola mnie, Liūto 
moie pramwDdžimie Ieff pos 
tarm : d Prėm moja prams 
dOžimie feft napoy : 4 potarm" 
y napoy Gyni Glomieta žys 
wego/ iato wfytžim ieft 
wiadomo, 

2. RoB/ sabowmyma mi“, Confereat 
Tošč B5ja y blišmego/ VDA Luisa i De 
tėgo ofoblimie ieit Sičra: "od pro xirmis 


ny. Žednym dlebem /iedny 1-Cor:10.17 
čiatem nas miele ieftefiny / 
wfyfcy Erorsys ie Anego dle 


Mo 5 Bo 


= žaid ans d 


PPV. RST T 


3. El del 3, Tyvuntie ira faldibedus | 


do amima gra šios / turiu Dažnas iaučia/ | Etor: 


ginė “ turiepriimatu Sabramen> 
[6 GT tų / Eaypžinelina figura to 
Gatramento manna / Euri 
mifoti gardumu famimp tu+ 
reio. Penetey įmones tawo 
penuėjtu Unyelų ir Damwmey | 
iemuo duonu iš4 Dungaus 
gatamwu / turinčių (Gwimp 
mifobiu gieriu/y faldibi mifO> 


Sap: 16. 20. 


B Pio gardumo, 
4 Trafanat 4. Tyrunkis /duof padais 
pečiatiša 4 i 

mu irfitas vnt nufitinkimo 

Pfal:22. $. nufideimu i: pergaleimo pa= 
gundimų. Patietey po ati. 
mano ftalu prief tuos /Eu- 
rie flogina mani. 

$+ Illuminat 5. Tyruntisira širdies dp+ 


avmam ellg, šyoietimas iš priiemimo to 
me G fd: Sakramento / Euris dr me 
Dum /ir tulžimi raftižinli> 
nafi. Aonatbas paragamo 
medaus/ ir apfmiete Ais IV, 
Tab za3, O Tobiofius iaunas tul- 
šių pacepe abs temo fawo/ 
ir tuoiaus akis eme. Tas 
fmvyčiaufias Sabrūmentas 
del faldibes ira medus / del 
„Bunčios ir fmerties Cbri- 

6. Forifiea- (taus ir tulžimi Barčių, 
it amma, 0, Tyruntis/ftipribe ir pi | 
tė 


1. Reg: 14. 
27. 


E TTT TT PTI TTT T —TT— TAKAS 
. A 


Tunčiė A6 Gadetė" ž 


" Kiašm: miodE ieft da 


3+ Rofieft/Aodtoščdufų || 
ra Gelio Guia / Etorsy | 
prsytinuia ten dment, | 
"Jako snagyta figura tej 
Sanas ii 
wmfelti fmat w fobie miala. | 
Barmites Id fnpy poka. 4 
mem 2nyelfFim / y dalešim | 
+nieba dhleb gotowy/ mala | 
cy m fobie rapyatie rojo: 4 
y Aodtošči mfelbieg (matu. 1 
4. Bof/daie pomocy šile || 
na vdbronienie fe 0D wfelb 
biego grsedju / y na pobonas, | 
nie polus. Kiagoromaleė | 
prd oGyma memi (Pot mas 
prsečimbo ty / Eroržy MiB | 
trapia. =" 14 
$. Rof iejt ferbeane ba | 
tafnienie 5 prapicčia Cegd | 
Satramentu/ Erory y Mis: | 
dem y žolčia snagy ie Pir 
fmie šmvierym. 7 i 


ja 
fFofromat miodu/ y ošiies: 
čity fie ogy iego. 2 Tobia 
mtoDfę žolčia pomazalogy | 
moi matai Garinės 
wžrot mžial. Gačrament | 


Poščis d žolčia Da meti y 
šiuerči Dana Yesufa. | 


6, B0B/ MVL y intakų 2 


Punkt4 na czwarta 


3. Tyrunkis ira (aldibe du 
šios / kuriu dažnay iaučia / 
kurie priima tu Sakramen- 
tu / kayp šinklina figura to 
Sakramento manna / kuri 
wiloki gardumu [awimp tu- 
reio. <Peneiey žmones tawo 
penukBlu Anyetu ir dawey 
iemus duonu ižg dungaus 
gatawu / turinįčjiu (awimp 
wilokiu gieriu/y! faldibi wilo> 
kio gardumo“. 

4. Tyrunkis / duolt padei- 
mu ir Čilas vnt nuližinkimo 
nulideimu ir pergaleimo pa- 
gundimu. (Pakieley po akim 
mano ftalu prieB tuos / kus 
rie (Iogina mani". 

5. Tyrunkis ira širdies ap+ 
šwietimas iš priiemimo to 
Sakramento / kuris ir me- 
dumi /ir tulžimi raBti žinkli> 
nali. 'Ionathas“ paragawo 
medaus /ir apBwiete akis io'. 
"O TobioBius" iaunas tul- 
žiu patepe akis tewo lawo / 
ir tuoiaus akis eme'. Tas 
Bw(yyčiaulias Sakramentas 
del faldybes ira medus / del 
kunčios ir (merties Chri> 
ftaus ir“ tulžimi karčiu. 

6. Tyrunkis/ [tipribe ir dru> 

tibe 


a Išm 16,20. 

5 Ps 23,5; BSV Ps 22,5. 

c Jehonatanas (Jonatanas), Sauliaus sūnus; 
1 Sam 14,25—30. 

p Tobijas, Tobito sūnus; Tob 11,10-14. 

E Mdr 16,20. 

r Ps 23,5; BW Ps 22,5. 


10 


20 


25|2 


30 


1 


[=>] 


30 


3. Kof ieft / [todkošė dufBe / 
ktorą czelto czuią / ktorzy 
przyimuią ten Sakrament. 
lako xnaczyla figura tego 
Sakramentu / Mana ktora 
wBelki (mak w fobie miala. 
<Karmiles lud fwoy pokar: 
mem Anyelfkim / y daleš im 
+ nieba chleb gotowy / maią- 
cy w lobie wBytkie rofkoBy / 
y [odkošči wBelkieš [makuy“. 

4. KoB / daie pomoc y šilę 
na vchronienie lie / od wBel+ 
kiego grzechu / y na pokond> 
nie pokus. (Nagotowaleš“ 
przed oczyma memi [tot na- 
przečiwko“ tym / ktorzy mie 
trapia»". 

5. KoB ieft (erdeczne ob- 
ialnienie 5 przyiečia tego 
Sakramentu / ktory y mio- 
dem y žolčią xnaczy Lie w pi 
fmie šwietym. 'Ionathas“ 
(kotowat miodu / y ošwie- 
čity lie“ oczy iego'. "A Tobial“ 
mlodBy žolčią pomazal oczy 
oyca [wego / y na tych mialt 
wzrok wžial“'. Sakrament 
Našw: miode ieft dla (tod- 
košči; a žotčią dla meki y 
šmierči Pana Iezula. 

6. KoB / moc y šmialošč 


duBe / 


6 Jonatan, syn Saula; 1 Sm 14,25-30; por. tež 
BW 1 Sm 14,27. 

u Tobiasz; syn Tobiasza; Tb 11,10-14. 

i „A 

2 Greičiausiai „ir(a)“. 

3 Err. Turi būti taškas. 
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3. Est dulce- 

do anima gud 
degultant 

piė comuniclantes.] 
Sap: 16. 20. 


4. Praferuat 
4 peccatis. 


Pfėl: 22. 5. 


5. Illuminat 
animam elžą[ue] 


mel eo Tel? 


1. Reg: 14. 
27, 


Zob: 11. 13. 


6. Fortififcja- 


ult animam. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


212 9I 


Iudic: 7. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


7. Concupi- 
rentias extin- 
gutt. 


8. Minora 
dimittuntur 
peccata. 


P. g. 78. a. 4. 
Cur cum rore 
mania defcen- 
derit. 


Num: 11. 
v. 8. 
Exod: 16. 


A Gideono; Gideonas (Gedeonas, 
Jerubaalas); Ts 7,20. 

s Midjaniečių; midjaniečiai; Ts 6,11; 
TAZZS. 

c Tomas; Tomas Akvinietis (lot. Tho- 
mas Aguinas); greičiausiai remtasi 
(žr. lotynišką marginaliją): Thomas 


Niedžielę Poftu. 


tibe dusios / kuriu rode an(4) 
duona / kuri wadinali kala: 
wiiu Giedeono“ / kuriuo anas 
pamuBe kariu ne (ulkaytos 
mu Madionitus", 

7. Tyrunkis / gielina vgni 
piktibiu / ir pagieydimu / kaip 
Daktaray mokia. Priežaltis 
ira to / iog, iltatitas ira talay 
Sakramentas kayp way- 

[tas / idant nuog wilo pikto 
mus laugotu. Pagieydimay 
wel ira pirma werfme wilo+ 
kiu nulideimu. Kunas tadu 
mufu turedamas (awimp 
kayp pinti rukltunčiu wifu 
piktibiu kitu kunu Bwinčiaus 
Liami Sakramenti priimtu / 
gidžiali. 

8. +Tyrunkis / atlaydžiafi 
maželni ir lingu(ey(ni nulidei> 
may kuriofna' kas diena im> 
puldineieme / kaypo mokia 
Tomošius“ S.* Ir raBtas S. 
lako *iog monna fu rafu dun: 
gaus laylta buwo / ne fu le> 
tum / kurio reykia vnt aplau- 
dimo* didžiu patepimu / bet 
[u ralu. O kadu puole naktii 
vnt apwazo rala / puole 
draugi ir Monnas". +Abulenf:* 
lako / iog pirma nieig dawe 

monnu 


Aguinas. Summa Theologine, I-II, g. 78, a. 4; 
taip pat žr. g. 74, a. 9-10. 

p Iš 16,13-15; Sk 11,7-9. 

t Tostado Alfonsus de Madrigal (lot. Tostatus 
Abulensis; isp. Alfonso Fernūndez de Madrigal; 
apie 1400-1455); greičiausiai remtasi: Alp- 
honsus Tostatus Hispanus. Commentaria in 


10|1 


20,20 


25|2 


30 


i 


30 


duBe / ktorą pokazowal on 
chleb / *ktory lie nazywa mie+ 
c3em Gedeona" / ktorym on 
pobil woylka niezliczone 
Madianitow“. 

7. KoB / gaši ogien ztošči“ / 
y požadliwošči / iško Dokto> 
rowie SS. nauczaia. Przy> 
czyna tego / že poltanowiony“ 
ieft ten Sakrament S. iūko 
lekarltwo iakie / aby nas od 
wBytkiego 3tego bronilo. 
Požadliwosči zasšie“ [3 / pier> 
wBe 5rzodio grzechow. Cia- 
lo tedy naBe maiac iako ž4> 
giew“ kurzacą lie“ / wBytkieg 
+lego / innym čialem w na- 
šwietBy Sakramenčie przy> 
ietym leczy (ie. 

8. +KoB / odpuBczAia [ie leks 
czeyBe / y mnieyBe grzechy / 
w ktore co džien wpadamy 
iako naucza Thom:" S[.J* Y pi 
[mo S. powiada že manna 
5 rolą niebielką 5 [tepowala 
nie 56 dždžem“ / ktorego po- 
trzeba / na obmyčie wielkich 
zma3“ / ale 5 rolą malą. A 
gdy padala w nocy na oboz 
rola / [padala pofpotu“ y 
Manna=. *Abulen:' powiada 
že niž mannę dal Bog Gy- 

M2 dom / 


Primam Partem Exodi, 16, 4. 4ir Commentaria 
in Primam Partem Numerorum, 11, g. 15-18. 
r Gedeona; Gedeon; Sdz 7,20. 
«6 Madianitėw; Madianici; Sdz 6,11; 7,12.25. 
m Tomasz, Tomasz z Akwinu (tac. Thomas 
Aguinas); prawdopodobnie aluzja do 
Sumy Teologicznej I-II, 74.9-10, s. 52-54; 


-Hibe Bušios / turiu vobeana 
| duona / turi madinafi Bata> 
| vilų Biedeono/ kuriuo anas 
* pamuje Pariu ne įufFaytos 
| mu Madionitu, 

15. Tyrunkis/ giefina vant 
pičtibiu/iv pagieydimu/Paip 
"Dattaray moPia. Driežaftis 
dra to/ion iftatitasita tafay 

Gatramentas Eayp Wwap> 
"flas /idant nuogwifo pičto 

mus faugotu. Dagieydiniay 


(g 


Piu nufideiniu. Ziunas tadu 
mi turedamas (amimp 
* Payp pinti ručftunčių wifii 
pičcibiu Eitu bunu fminčiaus 
fiami Sačramenti priimtu/ 
giūsiafi. 
8. Tyruntis / atlaydžiafi 
mažefni ir tingue (hi nufideis 
“may turiofna Pas diena ims 
puldineieme / Paypo motia 
*Tomočius S.Yr raftas S. 
fato iogmonna fu vafi Dune 
gaus layfta bumo / ne (i (e 
"tum/turioreytiavnt dplaus 
„dimo didžiu patepimu / bet 
furėfu. D badu puote nabti 
bnt apmvazo vafa / puolė 
draugi ir Forma, Ubulenf: 
fačo; i9g pirma nieig Davė 


monų 


78.4, s. 82-83; odsylacz do žrodta tacin- 
skiego zob. przypis „Cc“. 

Wj 16,13-15; Lb 11,7-9. 
Prawdopodobnie Alphonsus Abulensis 
(Alphonsus Tostado de Madrigal; 


" 


ok. 1400-1455), znany hiszpanski teo- 2 


IViestiete oris | 


 Mmelira pirma merfinemifos | 


dbleb/ Etory fie nasyma Mies 


"Gem Gedeona/ Erorym on 


pobit mweyfTa niesligone 
HViadiamtom. 


< 7. Rof/gačiogier stoėči/ 7. Contupi 
y požadlimošči/1ato Doltos /ūentias oerin= 


romie SS. nauga:a. Driys Giro 
Gyrta tego/že pofianomiony 
teft ten GaPrament S. tato 
lebarftuvo iatie / aby nas od 
wfytčiego stego bronito, 
Dožadlimočči 5A8ie fa/ piez> 
wfezriodto grzedjom. Lid- 
to tedy nafe mūaiac iato $d> 
Giew Eurgaca [ie / 1wfytbied 
stego / innym čialem mw nas 
ėmictfy Lačramenčieprsy> 
tetym leGy (ie, 


8, Rog/odpufigdia fieleP> 8. Atiiora 
Geyfe/ y mnieyfe graedY/ divinas 
w Ecore co Džien wpadamy  percatas 


iabo nauga Thom: S Dpis 


fmo S. pomiada že manna P.4.78. 44. 
srofa niebiefFa sftepomalė Cm camrore 
nie 56 Didžem / Etorego po+ 77474 de/ūen 


trseba/ na obmyčie mielčid) 17 


4mas / Ale sr0f4 mala, U 
gd9 padala Ww nocy n40505 


rofa / (padėta pofpolu V. As Tų 
" Manna. Ubulenf pamiada AS 
3e hiš mana: dal Dog Zy+ Exod: 16, | 


M 0011/ 


log, napisal komentarz do ksiąg histo- 
rycznych Starego Testamentu, Ewange- 
lii šw. Mateusza; odsylacz do žrodia 
zob. przypis „B“. 

Err. Turi būti „kuriuofna“. 
„Aap(p)iau=dimo“, t. y. „apiplaudimo“. 


At, 


dufe/ Etora pobdsomat on Zrdie: 74 


Ve $.4 


92 
0 moni Diemas Zydamus/ 
apdo me idant žiami nus db 
pufiu. Toraftinera/ bet tay 
tiefa / iog pirma pryemimo 
mufi: monnos/ tur pralyntt 


Dwafia anoy vnt apGyfiis 
"mo Dusios / turiu Dame 


€65 Ryfiufas taridamas / 
Emvepteriis vnt Upaftalu : 


 deami2o. 234 mitite Dvafiu / Bam to 


das fire mufideimus / Ira ats 
Aayfhy/o Pam vžutuvefite/ira 
viutureti. Zitagpo. Ras 
walgoir giaria / niemertay 
(tayireiausdamafi but nus 
fideimi fimertelna) (udu faw 
mwalgoir giaria/ ne perfūdi 
damas Puno VMDiefpaties/ 
 tay ira/ nuog Eitu wifadžies 
ns pawalgu niefEirdas 


1. Coy: Il. 
29. 


9. Pena i 4 Šletaybsiaji Poroimas d+ 
pitium: | žų nufideimus per meyty/ 
Euriu fucynčiaufias Gatrd> 
mentas širdiy žmogaus iš 
priimunčio fuuriasir ažudes 
Ga/ir Puo Didefhi ažudega tu 
mėyly /tuo Daugiefh Poroi> 
mo/aba ir wifasefti aig: 

to. Homo [tas 
sum Deoiun- 10. Diduringas fufi šolžikio 
gim. | Mimas sakas 8 Cbiys 

mi/ 


- 


Sunki iš akis 


"im momviac: YDeagničie 


"= 
2 


paika o 1 
bet r piėmieme mo. si 
pava / de prsedprapi y 


"/nėoc čienie | 
Ši ken vo 


da G. Prorycb odpusčičie 1 
graeby/ beda im odpuiao | 
ne/ėttoryd) satrsymačie/fa 
gatrzymane. Žnacep. Bio 
1e/ y piie nie godnie/ (Guiac | 
"fi byč w graedbu šmierteb | 
nym) (ad (obieie / y pile Mie 
vosfad54iac Čiata Parižiego | 
60 pobarmem pebsiey 


> 
ins 


9. Ohpufadis i 
sagrsedy lekio yra 
ra Tašmietpy Satrdment 
w fercu Glomieta pripimus 
iacego rognieca/y sapala/ V 
Gyni wieta nulošė/d 34 

tym wiecep Parania iai 
; 60pufgono, „pik 


10.  oneekiiė stai 
3 Panėm Jesufem/ He 


i 
5 


Punkta na czwartą 


monnu Diewas 3ydamus / 
laydo weiu / idant žiami nu 
pultu'. To raBti nera / bet tay 
tiefa / iog pirma pryemimo 
mulfu monnos / tur pratynkt 
Dwalia anoy vnt apczylti> 
mo dušios / kuriu Dawe! 
CHRyltulas taridamas / 
kwepteriis vnt ApaBtalu: 

< lmkite Dwaliu / kam at- 
layli(tye nulideimus / ira at 
laylti / o kam vžuturefite / ira 
vžutureti“. Kitaypo. (Kas 
walgo ir giaria / niewertay 
«(tay ira iausdamali? but nu> 
lideimi (mertelna)s fudu (aw 
walgo ir giaria / ne perludi- 
damas kuno Wiefpaties" / 
tay ira / nuog kitu wiladžie- 
niBkiu pawalgu niefkirda> 
mas. 

9. Atlaydžiali koroimas 4- 
žu nulideimus per meyly / 
kuriu Bwynčiaulias Sakra> 
mentas širdiy žmogaus ii 
priimunčio fukuria / ir ažude> 
ga / ir kuo didefni ažudega) tu 
meyty / tuo daugiefn koroi+ 
mo / aba ir wilas elti atlay- 
(tas. 

10. Widuringas [uliwieni- 
nimas fu WieBpatimi Chry> 

ftumi / 


a Jn 20,22-23. 

5 1 Kor 11,29. 

< J 20,22-23. 

» 1 Kor 11,29. 

1 Err. Turi būti „dawe“. 

2 Greičiausiai „iausdamafis“. 


5 


10 


5 


1 


2 


ss 


7 


e 


“m 


dom / wprz0d wiatr poliai 

aby žiemia oczyščila (ig'. Te- 
go w pisšmie nie maB. Ale to 
pewna / že przed przyiečiem 
Manny naBey / ma vprze- 

džič Duch on / na oczyščienie 
DuBy naBey / ktorego dal 
Chrystus Apoltotom fwo- 

žm, mowiac: Wezmičie Du 
saaa / bedą im odpuBc307 
ne / a ktorych zatrzymačie / [a 
zatrzymanės“. Inaczey. <Kto 

ie / y piie nie godnie / «(czuiac 
lie byč w grzechu šmiertel- 
nym)» [ad lobie ie / y piie nie 
rozfadzaiac čiala Panlkiego>" 
od pokarmow polpolitych. 


9. OdpuBczaią lie karūnia 
za grzechy prze5 milošč / kto- 
rą NašwietBy Sakrament 
w lercu czlowieka przyimu 
iacego roznieca / y 34pala / y 
czyni wietBą milošč / a 54 
tym wiecey karania bywa 
odpuBczono. 


10. Wnetrzne zlaczenie 
2 Panem Iezulem / y nie ty> 
lo DuBe 


02 


Joan: 20. 23. 


1. Cor: 11. 
29, 


9. Pena di- 


mittitur. 


10. Homo 
cum Deo iun- 
gitur. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


216 93 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Ivan: 6. 56“. 
Oui mandu- 
CAt MA CAY- 
nem, €5 bibit 
meum Jangui[-] 
nė, IN Me MA- 
net, EV eg0 in 
io. 

11. Refurre- 
chionė opera- 
tur in nobis. 


Joan: 6. 54P, 
Oui mandu- 

Cat Med CAT- 

nem, EXC. ba- 
bet vitam 2- 

ternam. 


Exod: 12. 


3. Reg: 19. 


a BSV Io 6,57. 

5 BSV Io 6,55. 

c Jn 6,56. 

p Greičiausiai Kirilas Aleksandrietis 
(gr. KopiAAoc Alečavėpelac; 376 


444); žr. Cyrillus Alexandrinus. Ex- 


positio sive Commentarius in Joannis 
Evangelium, IV, 2, 6.57. 
E Jn 6,54. 


Niedžielę Poftu. 


ftumi / ne tyktay dušiu / bet 
ir kuno / kayp teway Bwyn- 
tiei mokia / ir rodžiafi iž anu 
žod(žjiu Wiefpaties. (Kas 
walgo mano kunu 5 «manimp 5 
giwena / ir aB iump““. Todrin 
"S. Cyrillus" wadina Chry> 
[taus nešiotoius tuos / karie! 
priimia? Bwinčiauli Sakras 
mentu. 10 
11. Pagarbinimas / ne mi- 
ribe / ir prikielimas i5 numi> 
rušiu kuno. Tay žadeta bu 
wo nuog Wiefpaties prii(Ą 
muntiemus Bwinčiauli Sa 15 
kramentu. <Kas «tieg» walgo 
kunu mano / «turi žiwatu vm> 
(žHinu / ir aB prikielliu ii 14 nu- 
miruliu palkutiney dienoys“. 
12. Ira penukBlas kielones 20 
mulu. 'Figura buwo wine 
lis welikos / kuri 3yday wal- 
gidawo apliwilki kayp kie- 
lautoiey"'. "Ta ira dwilika Ty> 
runčiu* tos duonos Bwinčiau] 25 
lios trupučiu"“ / tay ira didžiu 
ir Bwyntu tabay weykalu / 
kurios* daro dušioy tu / kurie 
wertay ir priderunčiey pri- 
lirinki Bwinčiauli Sakra> 30 
mentu priima. 


Punktas 


r Iš 12,11; 1 Kar 19,5-9; BSV 3 Rg 19,5-9. 

6 Mt 14,20; Mk 6,43; Lk 9,17; Jn 6,13. 

Hu J 6,56. 

1 Prawdopodobnie Cyryl z Aleksandrii, Cy- 
ryl Aleksandryjski, Šwiety Cyryl I (gr. Ki- 
piAAoc AAečavopeiac; 376-444); odwotanie 
się do dziela Komentarz do Ewangelii wedlug 
šwvietego Jana, IV, 2, 6.57; odsylacz do žrėdta 
w języku tacinskim zob. przypis „D“. 


25 


30 


lo“ DuBe / ale y čiata / iako 
Oycowie SS. nauczaią / y 
pokazuie Lig 5 [low onych 
Pan(kich: <Kto požywa“ čiala 
mego> «we mnie mieBka / y ia 
w nimo“: Dla teg "Cyryllus S. 
nazywa nošičielimi CHry- 
ftufa/tych /ktorzy przyimuj/ 
ią NašwietBy Sakrament'. 


11. Ko / Blogollawien+ 
[two / y niešmiertelnošč / y 
3martwychwltanie čiala. 

To obiecano ielt od P. tym / 
ktorzy przymuią Našwiet> 

By Sakrament. <Kto požywa“ 
čiala meg / y piie moie krew / 
ma žywot wieczny / a ia go 
wlkrzeBe w oltatni džieny!. 

12. Kol / že ielt podrožnym 
chlebem naBym. 'Figura by- 
la baranek / ktorego 3ydo> 
wie zažywali“ vbrawBy [ie 
iako podrožni ludžie““. "Te [4 
dwanaščie KoBow / x vlom> 
kow“ tego chleb4 našwietBe- 
go" / to ielt: wielkich y šwig> 
tych (kutkow / ktore (prawu- 
ie w duly tych / ktorzy 5 go- 
dnym przygotowanie prziy+ 
muia ten našw: Sakramėt. 


M3 Punkt 


1 J 6,54. 

< Wj 12,11; 1 Krl 19,5-9; BW 3 Krl 19,5-9. 
L Mt 14,20; Mk 6,43; Lk 9,17; J 6,13. 

1 Err. Turi būti „kurie“. 

2 „priima“. 

3 Err. Turi būti „Ty=runkiu“. 

4 Err. Turi būti „kuriuos“. 


flumi/ ne tybtay dušiu / bet 


tiei mobia/ ir rodžiafi iš anų 
"žodžiu MDiefpaties. Ras 
mwalgo mano Eunuymanimp 
k. i ir dfiimp. Todrin 
6. Cyrillus madina Cbrys 
„ftaus nešiotoius cuos/ Earie 
priimia fwinčiaufi Gatra 
mentu, 
11. Pagarbinimas/ ne mis 
sibe / ir pričietumas i numi 
rušių Euno. Tay žadtabų: 
wo nuo VDiefipaties prii: 
„Mmantiemys fiwvinčiauji 5d- 
„Bramentu. Ras tie malgo 
Aunumano turi jimatu omis 
ginu/ iv dB priPielfiu it 14 nų> 
„mirufių pafFuciney dienoy. 
12. Yra penutjitas Bielones 
mufia. Sigura bumo aminės 
igiveliPos /Euri Zyday mal 
Damo apfimvilėi Eayp Pie 
L lautoiey. Taira Dmvilita Ty: 
L unčiu tos duonos minčiau 
L fiostrupučiu/tay ira didsiu 
: iv fmyntu tabay meybatu/ 


"Eurios daro Dušsioy tu / Eurie 
„mwertay ir priderunčiev pris 

firinti fiminčiauji Gatras 
* mentu priima, 


| : Punktas 


įr Puno/ Payptemay fmoyns 


- NRiediide Noris 


To Dufie / ale y čialė / idto 
Oycomie S6.nūugūia ; y 
počasuie fie 5 flow on 
Par fEid: to požyma čiata 
mego we mnie miešta/ y ia 
tv ni: Dlateg Cyryllus S. 
nasyma nošičielėmi Cžry> 
flufa/ tycb /Etorsy privimu 
ia Olašmictfy Satrament. 


11. of / Blogoflūwienis 
fio /yniešmiertelnošė / y 
Zmartmydymftanie Čiald. 
Toobiecano ieft 65 D.tym/ 
Prorsy prapituva CTašmviets 
fy Satrament, Iro požyma 
čialamed/ y piie moi< Eremw/ 
ma žymot miegny / dia GO 
wfErzejiemw oftatmi Džteni. 

12. Rof/žeieftpodrožnęm 
dylebem najym. Sigura by> 
14 barancb/ Ptorego žydo 
wie zaiyvali vbramfy fie 


tačo podrožm Iudsie, Te fa 


Omvanaščiešofiom/svtoms 
Bow tego dhlebd našwietfes 


go/teieft:mieltid) y šmigs 
tycb (Furbom/Etore (prūmųs 


ie m OuBy tycb / Erorsy 5 g0> 
Onpm prsygotomaniė prsiy> 
mua ten našm: Satramėt, 


m; Punkt 


, + 


„cb Toan: 6. $6. 


Oni mandu- 
Cat TA CaV- 
nem, 9“ libie 
meu (angus 
HE, EH PH0 TAA- 
net, O ego in 
io. 

11. Refurre- 
Elionė 0pera- 
tr in nobis, 


Ton: 6. $4. 
Im maud+ 
Cat MA Car- 
nein, GC. ba 
bet vitam 4- 
A 


Exod: 12. 
. 
34 Reg: 19. 


TTT ——-—47—7 2 = 


14 Tr mons 


fhraret ormni- 


poleniam [k 


ATEITIS 


4 


PUNKTAS V: | 


Kodrin girioy noreio pa- 
penčt cu miniu? | 
1. I ktų ioje 4 


idant paroditu / tad 
wifa galibe io wifir gali pa> 


arm ga viūde- barit bo dnas Mori / nefirifa 
det A l00 maietofpi ie praimato meto/ 


gel mattrids 
. 


Hefer: I. 


ne veytia iey materios/ iš Eu- 
rios fu daritu. Ele Payp Di“ 
džiunay to šmieto / Pad di 
Mic Eu Daro/ newvifur išgali 
tav. Clorao Afirerus Karas 
luspuoru patielt fdmiemus 
waldonamus/ipačiey Didės 
friainus galunamius Iš iu: 
padaretay miefty/ tur gate 
io gaut walgiblas ir gieris 
mu/negirioy / netautuofp/ 
Eur iu nera. Tr Pariomedžiey 
per toias Galis Pariumweda/ 
turiofy cibifi rafti pernitpto 
tict /Eicb del papeneimo wis 
fu futettu. Bet Wiefipati 
vifagaliūčiam ne reytia iefjs 
For tokiu wietu/ Euriofa run 


dDafi gana penidos/gal anas | 


pramamt dr pripenet (amo 
tarnus Duo / Pur Duona 


“ miebaday 


'Ožemu ni Pulžež chčiaf . 
Pan karmičehižezė i 2 
4 


"PVNKT V 


r. SY Lsynit co Dari/ dby || 
“ Va J že wfedp | 
mocnošė iego wfedžie mos | 
4e/co on dyce/ Eliemiaže fie 1 
do mieyfta / nie potrzebuie 
Gafi fpofobnego/ Ani mates | 
rij nie futa/ 3 Ptoreyby 0 | 
vayrit. Elie iato mocarnė | 
tego šviūta:gdy co mielbios | 
"go bcagynič/ nie wfebžie | 
moga. Ebčial Ufveristro | 
vatevūynič fwoim poddė, 4 
nym/ofoblimie možnieyfym | 
id. Daynit to w mieščie/ | 
gdžie mogt doftač potramw/ 
y napoiom / nie w pufGy/ 
mic ww polu / gdžie id) ble 
mėf. D) mwodzomvie IudU/ 
praes taPie mieyfca lud fivoy 
promwadia / mtrorytb (po: | 
Džiemaia fie Doftač žymnos | 
ščitatmieleriabobydlawfy | 
tid) (tato. Ale Danumje 
dymogacėmu nie trseba FUs | 
Eač tačid) mieyft/ wetoryd) | 
by bytoobfitošč rsegy/Može 
ias "22 


Punkt4 na czwartą 


PUNKTAS V. 


Kodrin girioy noreio pa- 
penet tu miniu? 


1. CV Adare tay WieBpats / 
“ idant paroditu / kūd 
wila galibe! io wilur gali pa 
darit ko anas nori / nefiriBa 
wietolp / ne prziwalo? meto / 
ne reykia iey materios / iš kus 
rios ku daritu. Ne kayp di- 
džiunay to šwieto / kad di- 
džio ku daro / ne wilur išgali 
tay. ' Noreio Afuerus* Kara- 
lus puotu pakielt (awiemus 
waldonamus / ipačiey dide- 
fniamus* galunamus iš iu': 
padare tay mielty / kur gale: 
io gaut walgiklas ir gieri> 
mu / ne girioy / ne žaukuoly / 
kur iu nera. Ir kariowed(žjiey 
per tokias Balis kariu weda / 
kurioly (tjikili rafti penukBto 
tiek / kiek del papeneimo wi- 
fu futektu. Bet WieBpati 
wilagaliūčiam ne reykia ieBB> 
kot tokiu wietu / kuriola run 
dali gana penidos' / gal anas 
pramanit ir pripenet lawo 
tarnus duonu / kur duona 
niekaday 


a Ahasveras (Ahasueras); Est 1,1-9. 
» Aswerus; Est 1,1-9. 

1 Greičiausiai „wifagalibe“. 

2 „priwato“. 


— 
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20 


23 


PVNKT V. 


Czemu na Pulzczy* chčial 
Pan karmič tlufzczę*? 


I. 6/ Czynit to Pan / aby 
““ pokazal / že wBeche 
mocnošč iego wBedzie mo> 
4e / co on chce / Nie wiąže lie 
do mieylca / nie potrzebuie 
czafu (polobnego“ / Ani mates 
rij nie Buka / 5 ktorey by co 
vczynit. Nie iško mocarze 
tego šwiata: gdy co wielkie: 
go chcą czynič / nie wBedžie 
moga. 'Chčiat Afwerus" krojl] 
vczte vczynič fwoim poddd- 
nym / olobliwie“ možnieyBym 
ich'. Vczynit to w mieščie / 
gdžie mog! doltač potraw / 
y napoiow / nie w pubczy“ / 
nie w polu / gdžie ich nie 
maB. Y wodzowie ludu 
prze3 takie mieylca lud fwoy 
prowadza / w ktorych [po- 
džiewaia lie doltač žywno- 
šči tak wiele / iakoby“ dla wBy- 
tkich ftalo. Ale Panu wBe- 
chmogacemu nie trzeba Bu- 
kač takich mieylc / w ktorych 
by bylo obfitošė? rzeczy / može 
on wyna- 


S 


3 „dide=iniemus“. 
4 Err. Turi būti „penimos“. 
5 Err. Powinno byč „obfitošč“. 


94 219 | 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


1. Vt mon- 
Jiraret omni- 
potentiam Ju- 
am gua no de- 
pendet a loco 

vel materia. 


Hefžer: 1. 


220 95 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Deut: 8. 2. 


Deu: 8. v. I5[.] 


Num: 20. 11] 


2/.] Vt doceret 
fidere [ua po 


> in vebus 


diffcillimis. 


4. Reg: 6. 
29, 


a Egipto; Egiptas; Įst 8,14. 
5 Įst 8,2-16; Sk 20,11. 


c Samarijoje; Samarija; 2 Kar 6,24—31; 


BSV 4 Rg 6,24-31. 
o Eliziejaus; Eliziejus (Ėliša); 
2 Kar 6,31-33; BSV 4 Rg 6,31-33. 


Niedžielę Poftu. 


niekaday ne buwo / gal gir: 
dit kur ne iokio gierio nera / 
bet laufa ir (eklus! / kur žieme 
ižlekuli ir iždžiuwufi gul. 
"Teyp iš Aegypto" (wo žmo 
nes ižwedis / wede iuos per 
giriu / todrin / idant pažintu 
io galibi / kuriu tinay tulays 
ir praiewingays budays pa 
rode / kad peneio iuos duonu 
wilokiu gardibi (awimp tu- 
rinčiu / ir iš volos gierii? wun+ 
denio dawe del iu / ir del kiai: 


tuwu iu"", 


2. Idant pripratintu žmos 
nes drutolp wiltiefp ing [d- 
wi / ir tuo metu / kad pagal 
iu ibmonios / ne iokia nefiro> 
džia (ūjt aptureimo kokio dayjĄ 
kto labay reykiamo wiltis. 
Kartays regili žmonemus 
iau tikra prapultis vnt iu vž- 
griuwuli / ir (mertis nenu> 
fihynkiama pripuotuli / nuog 
bado ir nuog kario nepriete- 
lu / 'kaypo Samariioy“ tikoli 
dienuola? ElizeuBo" / kad ir 
motinos tikrus waykus pra- 
deii buwo elti bady labay 
funkiami / kad truBas karwe- 

lu brun 


E Egiptų; Egipt; Pwt 8,14. 

r Pwt 8,2-16; Lb 20,11. 

6 w Samarii; Samaria; 2 Krl 6,24-31; BW 4 
Krl 6,24-31. 

1 Elizeusza; Elizeusz; 2 Krl 6,31-33; BW 4 
Krl 6,31-33. 
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30 


o 


2 


2 


“m 


on wynalešč / y na karmič 
[fwą czeladkę“ chlebem / gdžie 
chleb nigdy nie bywal /može 
napoič / gdžie napoiu nie- 
maB / gdžie fucho y žiemia 
vpalona“ ležy. "Tak 5 Aegyptu" 
lud fwoy wyprowadžiwBy 
wiodl go przez pucze“ / dla 
tego / aby poznali iego wiel- 
možnošč / ktora tam rozm4- 
itemi / y džiwnemi (poloba- 
mi pokazowal / gdy karmil 
ich chlebem maiacym w (0- 
bie wBelaki (mak / y 3 (kaly 
wode wyprowadžit dla nich, 

y dla bydlat ich“. 

2. Aby przyuczyt lud ftate- 
czney“ vfnošči w Iwey po- 
mocy / y na ten czas / gdy we- 
dlug ich 5dania / žadna na- 
džieia nie pokazuie lie do 0+ 
trzymania iakiey rzeczy wiel- 
ce potrzebney. Czalem zda 
lie ludžiom / 4e iuž pewna 
zguba nad nimi wiši / y 
šmierč nie vchronna nan (ie 
wali / od gtodu / albo od mie- 
cza nieprzyiačiel(kiego. "Ta- 
ko lie przydalo“ w Simary> 
ey“ we dni ElizeuBa" / gdy y 
Matki wlalne džiatki pocze7 
ly byty iešč / dla glodu wielce 

čiežkiego / 


1 Greičiausiai „fektu“. 
2 Greičiausiai „gierti“. 
3 Err. Turi būti „dienofa“. 


 betjauja ir Jeblus / Eur žieme 
„ Bfetufi. ir išdsiuvufi gul. 
. Teyp iš Uegypto |amo įmo> 
mes išmedis / medeiuos per 
. „giriu/ todrin/ idant pažintų 
iagalibi/ Euriu tinay tutayo 


000/Ead peneio iuos Duonų 
E mifočiu gardibi (amimp tu> 
 ainčiuAir iš volos gierii muns 
Denio Dame del iu/ ir Del bials 
Aumvu IU, 
„2. Adant pripiatintu žmo: 
mes Orutofp.wiltiefp ing (4+ 
wi/ ir tuo metu / Pad pagal 
ių ifmonike/ne iobia nefiros 
Dia it aptureimo Pobio Day 
Ero tabay veyPiamo milcis, 
ZBiartays vegifi žincnemus 
* dau tibia piapu'tis nt iu vž+ 
griumufi/ ir fmertis nenus 
fitynbiaima pripuotufi/nuog 
bado ir nuog Eario neprietes 
Tu/ taypo SGamariioy t:Bofi 
dienuofa Elizeufio / PaD ir 
miotinostiErus waytus pras 
deii bumo cfii bady tabay 
us funbiami/Padtaujas Parmoes 
R lu, bruno 


" drpraiemingays budays pa+ 


- " , Ė „- : 
"5 sės 
„Nieošiele Aoftus 
„mietaday ne bumo / galgiv> = on myndlešė / y nė Barmič 
| dir Eur ne iočio gierio nera / fm Geldade dylebem / gdžie 


dyleb nigdy nie bymal/ moje 
napolč/ „gdžie nApolu Mies 
map / gOžie fudjo y žiemia 
vpalonaležy. Tafs5 Uegyptu 
lyd fmoy mypromadžimfų 
miodl go praes pu fige / Ola 
tego/ aby posnali iego wiele 
možosė/ Etora tam roma 


štemi / $ Džimonemi fpofoba+ Dew:8-v-15 


mi pokasomal/ gdy Earmit 


95 


„Deu: 8. 2. 


id) dylebem maiacym Ww [04 AN'am:20.11 


bie wpelati fimdP / y 4 fPaty 
mode mypiomvddžt Da nid), 
y.dla bydlat 1d). 


2. Abyprspugytlud fRūtes 2 Pr drevės 
tegney vfnošči i fmey pos fiderefue pos 
mocy/y natengės/gdy Wes V m rebms 


bug id) sdania / žadna nd> 
džieia nie pobazuie fie 00 0> 
tymania iaPiey 5669 vvielo 
ce potrzebnep. C54fem 104 
fie ludbžiom / že iš pemna 
3g4uba nad nimi miši / V 
šmierė nie vdyronna nari (Ie 


mvali/ od gledu/dlbo 05 Mies 


Ga nieprzviačiel(Piego. 746 
Bofie prsydalo w Gamūrys 
ey medni Elseufa / g0y V 
Each wlafie Džiacti poGE> 
Ty byty ieėė/dla gtodu mielcė 

čiežtiego/ 


duffieilliis. 


4. Rų + 6. 


29 


17 


„ 


m 
"Bo E R PETA 


t 
mam T 


4 Reg: 7.1. 


56 nas ę 


Tų brungiey pirkdami iomis 
"peneios: Tuo meta mifiivis 
fi mvilti buwo nuterioii dpe 
„fūmo aiutaytiriu nuos fmer 
| tieo. Pats tibtay Dievo 
a: Dranafas Elijeus ne nufi> 
„ mine / bet drucino įmėnės 
Exemplam. | Edmarios / Want turetu 
pranideutie  vdilti VDiefipat : (amo turis 
duminas | jyos nožitgo ižgietber tureio 
ištos logos irbado/ir nuog 
/2 neprietelu apgulimo. r 
“bad balfu didžiu pradeid ap> 
fatinet: Ritoyrieg bietuvis: 
tiomitėi gieruPivieciniu bus 
parduodamas džir minu fa" 
teri/ tay išgirdis tarnas Pa>- 
ralaus: Elorint tieg Dies 
mas atmertudungaus wer> 
fineė dba iftatus / argu ga> 
te iai faPay?2 egis 
Ei gaus Ti aim bet neranauji: ats 
T faPie1ani Pranas Aon : 
de non coye- Wfip:ide mija / Pagp Pranas 
das, as apfatie. Neybia tadu 
nuog Dievo milcifi ir cičieti 
J mipsPiuofeteybatuofy pagal 
Pidniš Dos. bos/45a padeimo/tayp Pias 
;  našas motia. Ras mayb 
Ia: go, 15, Įeieio tieg tumfibefė /ir nera 
„Duis apybų.. Va fiolejos "tas Ira: tasbus 
Laimis in vegė- 09 apfuntintas didžiomia 
, priejpaus 


" nia miepriyiačielfEiego / | 
“ gdy glofem wielbim pogjat“ 


drogo Eupuiac Earmi 

tedy mwfylcy wfelča nadžies | 
iebyli utračili o fivym 347 | 
dhomvaniu od šmierči Sam | 
tylo Drorol Bojy Eliseug | 
nie smatpit / dle 7 


acniat 
lub Samarycy/ aby vali ww 
Danu fivonm/teorpid) miat | 
wybamič / ww Erotcė $ tep | 


čieštoėči Kai s0bležes 


srayf 

ocjyma / ale 4tego iedė nie 
bedžiep / cdpėmviedžiat mu | 
Prorot: Dratmypelnilo fie | 

wfytto / idPo Drorot op 

miedžial. Trseba tedy mieč 
vai YeaA 2 
pomocy me wfelatid) | 
ti iebddy idto ProroP nas | 
užga. Rtochodžiw čiemnos | 
ščiad)/ prami/ d nie ma 4 
44 šmviatla/ | 


Punkta na czwartą 


lu brungiey pirkdami iomis 
peneios'“. Tuo metu wili wi- 
fu wilti buwo nuterioii pe 
fawo ažulaykimu nuog, (merį/ 
ties. Pats tiktay Diewo 
PranaBas Elizeus" ne nuli 
mine / bet drutino žmįoynes 
Samarios“ / idant turetu 

wilti WieBpat: (wo / kuris 
iuos nožilgo ižgietbet tureio 
iš tos Ltogos ir bado / ir nuog 
neprietelu apgulimo. Ir 

kad balu did(ž)iu pradeio (a;p- 
lakinet: (Ritoy «tieg» kietwir- 
tis miltu gieru kwietiniu bus 
parduodamas 4žu wienu [taj 
ter / tay ižgirdis tarnas ka- 
ralaus: «Norint «tieg» Die> 

was (aįtwertu dungaus Wer 
[mes aba iBtakus / argu ga- 
les tay but ku lakay? (Regie> 
(i akims bet ne ragauli>": at 
lakie iam Pranafas. Ir teyp 
ižlipilde wila / kayp Prana- 
Bas apl(a;kie. Reykia tadu 
nuog Diewo wiltili ir tikieti 
wilokiuole reykaluoly pagal 
bos / aba padeimo / kayp Pra 
naBas mokia. (Kas wayk+ 


lcioio «tieg» tumlibele / ir nera + 


iam fwielos' / «tay ira: kas bu> 
wo aplunkintas didžiomis 
priefpau- 


a 2 Kar 6,24-31; BSV 4 Rg 6,24—31. 

» Eliziejus (Eliša); 2 Kar 7,1-2; 
BSV 4 Rg 7,1-2. 

c Samarijos; Samarija; 2 Kar 7,12; 
BSV 4 Rg 7,1-2. 

p 2 Kar 7,1-2; BSV 4 Rg 7,1-2. 


2 


2 


3 


S 


“m 


=) 


5 


[> 


čiežkiego / gdy gnoy golebi 
drogo kupuiac karmili lig" / 
tedy wBylcy wBelka nadžie- 
ie byli utračili o (wym 347 
chowaniu od šmierči Sam 
tylo“ Prorok Božy Elizeufš' 
nie xwatpit / ale ;macnial 
lud Samaryey“ / aby vfali w 
Panu fwoim / ktory ich mia 
wybawič / w krotce 3 tey 
čiežkosči“ gžodu / y 3 obleže- 
nia nieprzyiačiell(kiego / y 
gdy gloflem wielkim poc3a4 
opowiadač; lutro bedžie 
korzec“ bialey maki 54 ieden 


ftater“ przedažny“ / a dwa kor> 


ci“ ieczmienia 34 ieden ftater“. 
To vllyBawBy ieden 5 (tug 
krolewlkich rzekt: (By tež P. 
Bog podžialal“ wypulty“ w 
niebie / 45a3“ bedžie moglo to 
byč co powiadaB?5 «vyzrzyb 
oczyma / ale 5 tego iešč nie 
bedžieb" / odpowiedžia! mu 
Prorok: Y tak wypelnilo (ie 
wBytko / iiko Prorok opo+ 
wiedžiat. Trzeba tedy mieč 
nadžieie / y oczekiwač od Bos 
ga pomocy we wBelakich 
potrzebach / iako Prorok na 
ucza. <Kto chodži w čiemnos 
ščiach / «prawi» / a nie ma 
swiatla / 


Aš 
z 2 Krl 6,24-31; BW 4 Krl 6,24—31. 
r Elizeusz; 2 Krl 7,1—2; BW 4 Krl 7,1-2. 
« Samarii; Samaria; 2 Krl 7,1-2; 
BW 4 Krl 7,1-2. 
H 2 Krl 7,1-2; BW 4 Krl 7,1-2. 
1 „šwielos“. 
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KoNSTANTY 


SZYRWID 
Punkty Kazan 


Exemplum 
prouidentia 
diuina. 


4. Reg: 7. 1. 


Videbis ocu- 
lis tuis eo in- 
de non come- 


des. 


Eidend(ū) Deo. 


Ifa: 50. 10. 
Onis ambu- 
lauit in tene- 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Bi 


bris, e non eJž 
lumen ei? [pe- 
vet in nomifn)e 
Dži, 65 inni- 
tatur Juper 
Deum fuum. 


Similitudines. 


Hominis de- 
bilitas. 


Niedzielę Poftu. 


šwiatta> / to ielt / kto ielt v= 
trapiony wBelkiemi včilka> 
mi“ / i nie ma w nich počie- 
chy / miech «powiada» ma nd- 
džieis w Imieniu Paūlkim / 
i niech lie (pušči“ na Boga 
fwegos". Rzeczy (labe potrze- 
paliremtu / teyp waykielis buiaą podpory iakiey / na kto- 
palremis* vnt runkos gindi> rey by (ie wfparty. Tak džie> 
wes* fawo džiugaudamas 1010 čie wfparBy [ie na rekach 
pamažam gal waykšciot / matki fwoiey / welelac lie“ 
tayp lenis ir ligotas rumčio pomalu može chodžič / tak 
turiši / ir truputi pawaykBti> [tarzec i chory trzyma (ie 
neia. Kas ira fižpnefnio ūt kiyka [wego / y trochę prze- 
žmogaus? giema be šilos / i5)15 Chadza (ie. Což ieft (Habego 
be gi(nįklo / nuogas be rubu / nad cztowieka? rodži lie bez 
fu aBaromis / pilnas nega- šity /bez obrony /nagi / bez 0+ 
tes / nieko nežinus ney 4pe ((4j- džienia 3 placzem / pelen nie- 
wi / ney ape kitus dayktus / udolnošči“ /nie wie o fobie/a- 
prieg tam giema nulideimi / 20|20 ni o inBych rzeczach. Przy> 
ir ne gal iš (awis paties ne tym rodži lig w grzechach / y 
tyktay ku giero vnt ižgani> nie može fam 5 šiebie / nie ty> 
mo fawo darit / bet ir ney pa- lo“ co na fwe wybawienie czy> 
multit. Teyp tadu ira ši! nič / ale y pomyšlič. Tak 
pnas vnt dušios ir vnt ku- 25|25 tedy ielt (taby na duBy / 
no / ir todrin priwalo rum> y na čiele / y dla tego po- 
čio vnt kurio paliretu. Ku trzebuie podpory / na kto- 
ris tay ira rumtis? Turtal rey by lie wlpierat. Co(ž) to 
gu* / auxas / lidabras / lobis 34 podpora? czy maietnošč“ / 
to įšywieto? To rumčio iieB+ 30,30 3totoli / albo šrebro? albo 
koio turtingalis analay ku> džieržawy tego šwiata? ta 
riuo (awo fenibey paliremtu. kiey podpory Bukal on bo+ 
Atliit(ek N gacz 


priefpaudomis / ir ne turi io> 
[e tymgwibes! ir linxmibes» / 
tegul «tiegy wilti turi WieB+ 
paties wardi / ir tegul nuli> 
laydžia vnt Diewo lawo“. 5|5 
Dayktay silpni pritwjalo 
fpandos kokios / vnt kurios 


[>] 


sc 


a 1z 50,10. 

s Iz 50,10. 

1 Err. Turi būti „tyngwibes“. 
2 „paliremis“. 

3 Err. Turi būti „gimdi=wes“. 
4 „Turtas gu“. 


S a ooo 


Niesšiele ot, 


priefbaubomis/ ir ne turijos  šmidtla /to ieft/ Pto ieft W5 vis, ĖnonejB 


fe tymgmvibes ir lingmibes/ 
tegul tieg wilti turi UDieB> 
paties mardi / ir tegul nufi: 
Taybšia vnt Diemo (amo. 
Dartrav  šilpmi privato 
(bandos Požios / vnt Eurios 
pafiremtu / teyp maybielis 
pafremis vntrunžos gindi: 
wc6s (amo bžiugaudamas 
pamaiami gal waykšciot/ 
feyp fėnis ir ligotas runčio 
turiši/ti truputi pamavĖpeie 
feia. ŽNas ira filpnejnio ūt 
žmogaus"? giema be šilos/ 
be giržto / nuogas be rubu/ 
f afaromis / pilnas nega> 
Tes/mieto nežinus ney Ape (a: 


mi/ ney apetitus Dayttus/ 


prieg tam giema nufideimi/ 
ir ne gal iš (Gmis paties ne 
tyčtay Pu giero vnt išganis 
mo (amo Dazit/bet it ney pa> 
mujftit. Teyp tadu ira šit: 
pras vnt dusios ir vnt Eu 
no / ir codrin primalo rus 
čio vnt Purio pafirėtu. uo 
sis tay irarumtio ? Turtafž 
gu /augas / fidabras/ lobis 
to šmwvieto ? To rumčio išefės 
Poio turtingajis anafap tus 
tiuo (amo fenibey pafizemtu. 

| Utjutfet 


* 


trapiony wfeleiemi včijEa: 
mi/ p nie ma wnirb počie: 
dy / nied) pomidda Mand> 
Ožieie mw Ymieniu Dan(Einy 
ynied fie (pušči ni Boga 
fvego. Rsegy ibe potries 
buria podporyiabiey/ na Etos 
rey by (ie mfpariy. Tak džio: 
čie w/parjiy fie na retady 
mat fivorey / mefeiac fie 
pomalų može dyolžič / cat 
įtarsec y dbory tržyma |ie 
Eiyta fivego / y tracbe pries 
dhad5a fie. Cojieft Aabiego 
nad Glomieta Žvodži (ie bes 
ėi!y/ bes obrony/ Magi/bes Os 
Ožienia 3 pldGem/ pelen nies 
udolnošči/ nie mie o (obie/a4 
ni oinfyd riegady. Driy> 
tymtroDdži fic w grsedjėcb/y 
nie može (am 3 ėtebie/ nietys 


lo cond fime wmybamienie Gys | 


nič / ėle y pomyėlič. Tab 
tedy ieft įlėby na Dufiy / 
y na čiele / y Dla tego p0+ 
traebuie podpory / na Eros 
rey by (ie mfpieral. Coš to 
24 podpora ? Gy Maietnošė/ 
storoli / albo šrebro ? albo 
Ožieršamwy tego šmiata ?td> 
tep podpory fučal on bo> 

W" gg 
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Iumen ei? [pan 
TL Ia Nore 
Dii, G irmi- 
tatny [rper 


Denim [una 


Similitudinės. 


Hominis de- 
bilitass 


g 


1 


Zu: 12.19. Utfiitfet tieg Dusia mano / 
Aninza babes poalgit/gieit/puotaut/baug 
prudia bana giaroturi vnt daugio Metu: 
Ap manos Ver tafayrumtisio teyp šit“ 
Pinkas Pnasbumo tad toygi nakti 
P palujo /it Dusia Buri bumo 
Disiria mono VKT10 paremta bayšiey par 
filcinmė bomi Puote ir pačion paffundon 
ms infrmua- Wmpuole Durniau toy nato 
tem, tip tieg išOrebs ižtamis Du 
Luc: 12.20. šių tawo, Dadutušiu wadi 
Stulte bac 10- 9/6 gierayy tadung ieftoio 
Ele anima 1- yycibes cami Daytty; turio 
arm repei nt A 


10, ga AMtern Joe j 4 
parafhi cuns POLO famis negali paremti / 


gumė | Ogalestūmi paremt aupas? 
iey numaniau faw duju ažų 
drutibimano /ir tariau/ pa> 

Dupis efei mano ? Bilo uo: 

r bas fmyntas / tay/ircay tes 
ra L guliman tinPas. Bet icptuis 
14 robur me- TAB Me galbut rumčiu ėitpni 
um co obrizo bay žmogaus / ertes bus di- 
Aixi-fiduca | "Džiunay ir galunay to šmies 
piga; Čako to/turiump Eiti įmones (as 
wmopriematofe puolafi? Yr 

tie negal but: Ele ir patis 

tutomus įlogomus/ negale: 

mus ir ne (uteltemus ta pa» 

duoti / Eayp ir Piti įmones. 

"fey duofti truputi pinigu/ 

bec ligoni/ne gal duot fmvey+ 

Eatos/ 


unkia nd cWditė | 


mažiefhis bumovnt io. Tu. 


gag / ttoraby fie wfpievat 
w fwey ftarošči: Ddpoys 
may prami dnfio Mold/1edI/ 
piy/ bad; dobiey mysli/maf 
mieledob:3tož0nyd) Nd Mies 
Ie lat. Ale ta podpora Iego/ 
tab (laba byla že teyže nocy 


stamata fie/y dufa Etora fie | 


byta naniey wfparla/ firds 
flimievpadta / y do fūmego 
Dieta mwpadia. Gialony 
teyže nocy Dufie ta wyTe 
wa įčiebie. Gadlenym Nd 
aywva/d ufinie: gdyli šutat 
pomocy y ftatošči mw tey 
rse6y/ Etora mniepfa byla 
nėdiego y fidba. Tv fūmes 
Go šiebie mefprieč nie m0s 
žef? a bedžie moglo toto 2 


eflim vozumiat 50ot6 bydi | 


šila moia/d pajyremuų stotu/ 
rsetlem vfanieimote HNiomi 
"ob G. to yto med) mi fi 
s[tanie / Uleiefli maietnošė 
nie može byč podpora Glos 
wietomimflabošči/ (nac bės 
damielcy tego švidta/y p0* 
tentaci / Oo Prorydpludžie m 
fivyd) potrgebad) vietai 
fiey tam me moje byė. 24 
bomiem y fami rogmaitymi 
vėifFomn/ y potrsebam p 

a) 


Žž i 
» 
a i — im 


<Atliitfek «tieg dušia mano» / 
walgik / gierk / puotauk / «daug 
gi(ajro turi vnt daugio metu“. 
Bet talay rumtis io teyp šil- 


puole ir pačion palkundon 
impuole! (Durniau toy nak+ 
tiy «tieg» iždreks iž tawis du- 10)1 
šiu tawo». Padukušiu wadi- 

na / o gieray / kadung ieBkoio 
drutibes tami daykty / kuris 
mažiefnis buwo vnt io. Tu 


drutibi mano /> «r tariau / pa- 
duxis elsi mano?“ Bilo Iuo- 
bas" Bwyntas / tay / ir tay tes 20)2 
gul man tinkas. Bet iey tur 
tas ne gal but rumčiu šilpnij/ 
bey žmogaus / ertes bus di- 
džiunay ir galunay to šwie+ 


wo priewalole puolafi? Ir 
tie ne gal but: Nes ir patis 
tulomus (logomus / negale: 
mus ir ne [utektemus ira pa- 
duoti / kayp ir kiti žmones. 30|3( 
Iey duolti truputi pinigu / 
bet ligoni / ne gal duot [wey- 


Punkta na czwartą 


S 


=>] 


S 


katos / 


r Lk 12,20. 
c Hi 31,24. 


1 Hiob, glowny bohater Księgi Hioba; 
p Jobas, Jobo knygos veikėjas; Hi 31,24-28. 
1 BSV Lc 12,19: „comede“. 
; BSV Iob 31,24: „obrizae“. 


gac3 / ktoraby lie wlpieral 

w fwey [tarošči: (Odpoczy+ 
way «prawi» duo moia/iedz / 
piy 5 <bads dobrey myšli / maB 
pnas buwo / kad toygi nfaktiy 5|5 wiele dobr 5hožonych na wie+ 
pa(hužo / ir dušia kuri buwo 
vnt io paremta bayšiey par“ 


le lab". Ale ta podpora iego / 
tak (laba byla že teyže nocy 
zlamala lie / y duBa ktora (ie 
byla na niey wlparla / [tra 
Bliwie vpadla / y do famego 
Piekla wpadla. <Szalony“ 
teyže nocy due twą wyrs 

wa 3 Čiebie'. Szalonym“*? na- 
zywa / a [tuBnie: gdyB Bukal 
pats (awis ne gali paremti / isji5 pomocy y Itatošči w tey 

o gales tawi p(a/remt auxas? 
dey numaniau law auxu 4žu 


rzeczy / ktora mnieyba byla 
nad iego y (tabla. Ty (ame- 
go šiebie welprzeč nie mos 
+eB? a bedžie moglto 3!0to? 
deflim rozumiat 31oto byd4 
šilą moia / a Bczyremu ztotu / 
rzeklem vfanie moie“. Mowi 
Iob" S. to y to niech mi (ie 
sltanie / Ale iefli maigtnošė“ 
to / kuriump kiti žmones (as 25,5 nie može byč podporą czt0+ 
wiekowi wllabošči / [nač“ bg+ 
dą wielcy tego šwiata / y po- 
tentaci“ / do ktorych ludžie w 
fwych potrzebach včiekaią 
lie? y tam nie može byč. A+ 
bowiem y (ami rozmaitym 
včilkom“ / y potrzebom pod+ 
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Luc. 12. 19. KONSTANTY 
Anima babes SZYRWID 
multa bona Punkty Kazan 


pofita in annos 
plurimos < ede', 


bibe epulare. 


Diuitie non 
fulciunt bomi[-) 
nis infirmita- 
tem. 

Luc: 12. 20. 
Stulte bac n0- 
cte anima tu- 
am vepetunt d 
te, gu autem 
parafti cuius 
erunt? 


Iob: 31. 24. 
Si putaui au- 
rū robur me- 
um 9 obrizo! 
dixi: fiducia 


Mea, CYC. 


1 Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 
2 Err. Kustoda nie zgadza się czę- 
šciowo Zz początkiem następnej 

strony. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


228 


Omnnes poten- 
tes buius mū- 
di, Junt bacu- 
lus arundi- 
TEUS. 


Ia: 36. 16“, 
Ecce confidis 
Juper baculū 
arundineum“ 
confractum 
ifžum. 


Ija: 50. 
Speret in No- 
mine Domini. 


3. Vi ofiėdat 
guid faciat 
pro animabus 
guibus totus 
bic mundus 


ež de fertum!. 


Niedžielę Poftu. 


(kjatos / iey ižkiela vnt wirefni> 
bes kokios / ne duolt gieriu ir 
linxmibiu. Siuti dienu? mili / 
ritoy nopkinčia / šiu dienu 

giwi ira / ritoy numirBta / ir 5 
[u ieys ižgayBta wiltis iu. 
Wadinali raBty Karalus 

žiemes rumčieys iž nendres. 
Tatay «tieg» turi paduxi vnt 
rumčio iš nindres palaužto 10 
šito /> kuris palužta pigay / ir 
perduria runku tam / kuris 

vnt io paliremias“. Ir (ūko ti 

nay (trjokiuo rumčiu funti ka: 

ralu Aegipto". O teyp vnt 15 
paties tiktay tayfkimes Die: 

wo / iop pulkimes / vnt io pa- 
guldikime wilokias wiltis 

mulu / ir pačius mus / kaypo 
ragina PranaBas. (Tegul 20 
tur wilti wardi WieBpaties / 

ir tegul paliremia vnt Die: 

wo lawoy“, 


3. Idant fupraftu wili / ku 
(anas daro dušiomus / kurios 25 
vnt to fwieto giwena kaypo 
girioy / ir turi faw ii ažu wie- 
tu aplayltu / 4žu wienu ray+ 
[tu ir balas / kuriofe nieko ne 
tur / kuo širdi fawo papenes 30 


tu ir 


a BSV Is 36,6. 

s BSV Is 36,6: „harundinem“. 
< Iz 36,6. 

p Egipto; Egiptas; Iz 36,6. 

z 1z 50,10. 

r Iz 36,6. 


15 


2 


[-] 


25 


30 


dam? [a / iako y drudzy ludžie. 
Iefli dadza trochę pienię> 

džy / ale choremu nic zdrowia 
dač nie mogąa: Ielli podnio+ 

[4 na iaki vrzad / dač nie mo> 
ga včiechy / y welela“: džis čie 
mituią / a iutro w nienawi- 

šči maią / džiš žyią / a iutro 
vmieraią / y 3 nimi znika nd 
džieia ich. Nazywaia (ie kro> 
lowie žiemlcy lafką trzčinia> 
ną: <Oto vfaB / «prawi / w tey 
lafke trzčinianey 5hamaney> / 


to ieft / «<ktora Hmie (ie Hcno“ / 


y przebadza reke temu / ktos 
ry lie wlpiera" / y powiada 
tam 3e taką lafką byt krol 
Aegyplki“. A tak na (amego 
tylko (puBczaymy (ie“ Boga / 
do niego / včiekaymy (ie / na 
nim pokladaymy wBytkie 
nadžieie naBe / y nas (imych / 
iako nas napomina Prorok: 
<Miey nadžieie w imieniu 
Panfkimy", 

3. Aby poznali wBylcy / co 
on tež czyni dla duB / ktore 
na tym šwiečie mieBkdią / 
iako na puBczy“ / y mdią go 
Iobie 54 mieylce pulte / z4 
przepasč y bloto / w ktorych 
nic nie maiaą / czymby (erce 

N2 Lwoie 


6 Egipski; Egipt; Iz 36,6. 

u Iz 50,10. 

1 Err. Turi būti „defertum“. 
2 Greičiausiai „Siuūdienu“. 
3 Err. Powinno byč „dani“. 


ooo y pp pp r PPPPNMNS 2 


Rieošiele Goftuų | 


Patos iey išbiela vnt mirefhi> 
bes Eočios/ ne duoft gieriuiv 
linymibiu. Sun dienų mili 
ritoy nopčinčia / šiu Dienų 
giwvi ira /ritoy numiršca/ ir 
fi ieys Išgavėca miltis it. 
Padinaji rūtų Raralus 


" šiemes rymčieys iš nendrės. 


Tatay cieg turi paduri vnt 
fuunčio iš mnDdres palaujto 


„ šito/ Euris palužta pigayy ir 


perduria ruača tam/ Eurio 
bnt iopafirenia Ir fabo tis 
nay točiuorumčiu (ūnci Pa> 
tralu Uegipto. D teyp vnt 
paties tiEcay tayfPumes Dies 
w0/10p pulkimes/vnt io pa: 
guldibime mifbias wiltis 
mufių/ iv pačius mus/ Paypo 
ragina Pranašas. Tegul 
tur milci mad: VDieBpatiess 
ir tegul pafiremis vnt Die: 
wo (amo, 


4. Adant fupraftu wifi/ Pu 
dnas Daro dušiomųs/ Purios 
vnt to fivieto gimena Eaypo 
girioy/ ir turi faw ti aju ies 
tu aplayftu / diu mienu ray: 
ftuir batas Euriofeniečo ne 
tur/Euo širdi (amo papene- 

tu iš 


dam [G 1465 y drudsy Iudgie. 
Iefli dada trodye pienes 
Oy /ale dydremų nic +5romia 
dačinie moga: Yfefli podnios 
fa ma tąbį vr549/0Ač Mie mo 
Ga včiedjy/y wefela dis čie 
miluią/ d iutro mw niend mis 
ščimdia /Džiš žyia / diutro 
vinierdia/ y 5 nimi sita n4> 
Ožieia isb.ETasymdia (ia Er0> 
lomie žiemų lafFa trsčinids 
na: Dro vfaj/ prami/ tep 
lafte crsčiniaiey stėmaney/ 
toieft/Etora tanie fie taeno/ 
vpriebadza refe temu Eco: 
ry fie mwfpiera / y pomiada 
tam že tata lafFa byt Erol 
UegypfEi. IU cat na (amego 
tylto (pufaymy fie 50397 
doniego/ včietaymy fie/ na 
nim polladapmy wfycbie 
nadžieie nafe/y nas famydy/ 
1460 1a8 napomina Drorot; 
MWiey nadžeie w imienių 
PanfEim. 

3. Uby posnali wpyfey / co 
on teš Gymni Da ug / Etore 
na tym šmiečiė MiefiPaia / 
tato na pufigy/ y maia go 
fobie 34 miepfte pulte / 24 
prsepasė y btoro/ m Peoryd) 
nic nie mata / Gymidy [erce 

"12 fvoie 
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Ornnes poter 
“tes binius matės 

dr, [jant bačm 

ls arnndie 


Nida 


Ia 36. 16. 
Erce sonfidis 
feper bacala 
ATHNAINENTA 


Gonfrallum 
UiiLU 


Ifa:' 56. 
Speret in No+ 
„ine Domini « 


24 Ur eflEdat 
guid faciat 
pro ammabma 
gMbKS tous 
bic saundus 


ej de [eri 


T TT—-— ETPA TTT TIR 
> 


—- 2 — A 


tu ir atwilgitu: Ele Paypo 

Eiri ėmieto miletoiey / Iš tO 

twvieto Daro fam rOIU/ gieris 
fiiumpi/(akos apiplufiu mi 

fu gieru. Martotime tie 
gierumays/ Eurte tra / minu 

Sap: 2. 6. brungiu ir mofžimis papil 
Tenite frma= Vbimes / Earuncmobimes 
mur bonis | vožiemis/ Potay ne pamifta/ 
guma [wnt, vino tegul ne bus ne wiena pics 
preciofa 6“ R wa; turics nepercytu palto: 
geentis 805 Sa muju/mvifur paliPime žin 
Na Hus linpmubes mufu. Bet 
male In, o Gareto Abpa 
ris scoromeius | - , 
tios T0fis antė- Diemu / ne wienu futmeris 
gram marce MW Me gierifi/ neižoieno ne 
fiam,coe. iefPotobio gieriaus / runda 
toy girioy Omafingus gies 

rius; Eitas rožies ir lilias/bi- 

tu apfiu lingmibiu/tusiomis 

plafTa širdis iu/ turiomis d> 

pipiufta miluriey iu / teyp 

Ead ir dungaus gimventoiey 

tu daugibi domanu Diemo 

Replet eas de- Aegiedami (žebifi toPiomus 
kicis | Dusiomus. BRurieftitoytus 
Cam: 8. $. rieyti autftin dba lipa iž gi 
2) p Ė ; Aa a 
Aue JI I4 vios gieriumis dpipiusdės 
1 vk ma / pafiremus vnt mietoio 
perai famo? Žr Domidas prafus 
Eo ftebedamajis : Bayp dide 

Taugibe 


ww: 


unt " (vartė 3 


fivoie Pontentomaly / ylos | . 


———-——1—7——157 io a 
> LI 
EA! [. 


fyly / nie iato drudiy Milos 
fhicy ėmiata / 5tego ėiviūta 
Gynia (obierėy / Podpūla fie 
mw nim/ y pomiadAia že M 


nim wfytžiemi Dobrami 04 | 


plymūia. Diymaymy/pras 


mi, Dobr Minieyfyd)/minėm | 


drogim / y oleyfani napds 
niaymy fie/c:od3my m ien 


cūd) rožanyd) / poli Mies | 


wisdna / žadna leta nied) 
nie bedžie/Etercy by nie mids 
14 prieyėč rofpufinošė nds 
fa / mwcdžie zoftėmuymų 
anabi rofFopy/ac. Aletufe/ 


Erore nic ne miluia ma ty | |. 


Šmiečie/ otrom Boga (we | 
go 10 žadnym fie fin orseniu 
nie bodjaia/ dni pocircbyids 
Eiey fulaia / naydua natep 
pujiay infie nčiedyy/ inne tos 
že/ y lilie/y inny Zoftatebme> 
felė/ Prorgin pala ferceicb/ 
Broremi obfituis wnetr4mos 
šči id) / taP je y obymatelė 
niebiefty tatie Doftatti DA | 
rom DanfTid) mwidzac DUP 
tyd) / Ojimuia fe memviaL: 
ZAitoras to teft/ Ptora mfte> 
puie 4 pufagey oplyndiaca 
rofPofami podparjy fie ime 
demo 


* 


sd 


Punkt4 na czwarta 


tu ir atwilgitu. Ne kaypo 
kiti šwieto miletoiey / iž to 
šwieto daro L(ayw roiu / gieri> 
fi iumpi / (akos apiptultu wi- 
fu gieru. Wartokime «tiegy 
gierumays / kurie ira 5 <winu 
brungiu ir moltimis papil- 
dikimes / <karunowokimes 
rožiemis / kolay ne pawilta / 
tegul ne bus ne wiena pie- 
wa / kurios ne pereytu palo- 
da mulu / wilur palikime žin 
ktus linxmibes mulw“. Bet 
dušios / kurios nieko ne mi- 
li vnt to šwieto / liB pati 
Diewu / ne wienu (utweri- 
mu ne gierili / ne iš wieno ne 
iebko kokio gieriaus / runda 
toy girioy dwalingus gie- 
rius / kitas rožies ir lilias / ki> 
tu apltu linxmibiu / kuriomis 
plalka širdis iu / kuriomis 4> 
piplulta widuriey iu / teyp 
kad ir dungaus giwentoiey 
tu daugibi dowanu Diewo 
regied(ajmi [tebili tokiomus 
dušiomus. «Kuri elti toy ku 
ri eyti auktin aba lipa iš gi 
rios gieriumis apiplusda- 
ma / paliremus vnt mietoio 
lawo?“ Ir Dowidas“ praBus 
ko ftebedamalis: <Kayp dide 
daugibe 


a Išm 2,6-9. 

» Gg 8,5. 

c Dovydas; Ps 31,20; BSV 30,20. 
p Mdr 2,6-9. 
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fwoie kontentowaly“ / y čie- 
Byty / nie iško drudžy mito> 
[nicy šwiata / 3 tego šwiata 
czynią lobie ray / kochžią lie 
w nim / y powiadaią že w 
nim wBytkiemi dobrami o+ 
plywaią. Vžywaymy / «pra 
wi / dobr ninieyBych / «winem 
drogim / y oleykami napel 
niaymy lie /> «chodzmy w wien] 
cach rožanych / poki nie v+ 
wiedną / žadna taka niech 
nie bedžie / ktorey by nie mia- 
la przeyšč rofpultnošč“ nd- 
Ba /> «wBedžie zoltiwuymy 
znaki rolkofy>" / [etjc. Ale duBe / 
ktore nic nie mituią na tym 
šwiečie / okrom“ Boga [we- 
go w žadnym (ie (tworzeniu 
nie kochaią / ani počiechy ia- 
kiey Bukaią / nayduią na tey 
puBczy“ inne včiechy / inne ros 
*e/y lilie/y inny doltatek we- 
fela“ / ktorym pala lerce ich / 
ktoremi obfituiz wnetrzno+ 
šči ich / tak že y obywatele 
niebielcy takie doltatki d4- 
row Panlkich widzac duB 
tych džiwuią Lig mowiac: 
<Ktoraš to ieft / ktora wlte- 
puie 4 pubczey“ oplywaiaca 
rolkoBami podparBy lie mi- 
lego 


I0OO 


Sap: 2. 6. 
Venite > frua- 
mur bonis 

gua funt, > vino 
preciojo eh ū- 
guentis nOS 
impleamus Er 
non pratereat 
nos flos tempol[-) 
is, COTONEMUS 
nos rol1s ante- 
guam marce[-] 


Jrant, ec. 


Replet eas de- 
Liciis. 

Cant: 8. S. 
Oe gif 
gua alcendit 
de deferto de- 
Liciis affluens. 


231 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


-- 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


ICI 


Pal: 30. 70“. 
Duam ma- 
gna multitu- 


do dulcedinis,! 


Ap:2,172 


Exemplum. 
Gen: 21. 8. 


Ouid opus e/ž 
volenti v [it 
milericors? 


Niedžielę Poftu. 


daugibe faldibes tawo Wie- 
Bpatie / kuriu 4žullepey ties 
mus / kurie biios tawis". "Ma> 
na ira ažultepta / niekam ne 
pažiltama / tiktay tam kuris 
iu turi“. "Kolay Ilaakas" žin> 
dulis buwo / pienu tiktay tus 
reio / kitu walgiklu tulu ir 
gardžiu ragaut ne galeio / 
atltatitas ir nužinditas 

nuog krutu / puotolpi buwo 
prilodintas / kuriu iam / ir 
kitiemus pakwieftiemus (wefĄ 
čiamus Abrahamas“ tewas 

io pakiete'. Tey Diewas dd- 
ro nuiunkitomus dušiomus 
nuog pieno giaro to šwieto / 
kiela iomus tatus pilnus 

ne ižlakitos gardibes / peni 
ias kulnieys gardžiaulieys / 
girdžia matkays (aldžiau> 
lieys / kas nori ižtirt tos tie: 
[os / tegul šwietu kayp giriu 
[law turi. 


PUNKTAS VI. 


Ko rey kia tam? , kuris nor 
but mietaširdingu vnt 
pawargušiu? 


1. Reykia 


a BSV Ps 30,20. 

» Ps 31,20; BSV Ps 30,20. 

c Apr 2,17. 

» Izaokas; Pr 21,8. 

E Abraomas; Pr 21,8. 

r Pnp 8,5. 

c Dawid; Ps 31,20; BW 30,20. 
a Ps 31,20; BW 30,20. 
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15 


20 


25 


30 


lego fwego“ y Dawid“ 32w07 
lai zdžiwiwBy (ie: lako; 
wielkie mnoltwo [todkošči 
twey Panie / ktoraš 5akryl 
boiacym lie čiebies". "Ieft to 
manna (kryta / ktorey nikt 
nie xna / iedno“ ten ktory 
bierze". "Poki Ilaak! byt facc$“ / 
tylo“ mleko miat / innych po+ 
traw rozmaitych / y (macz> 
nych koBtowač nie mogl: 4> 
le gdy byl odchowany y od 
pierši odladzony / do vczty 
byl wžiety / ktorą mu y inny 
saproBonym goščio / Abra- 
ham“ očiec iego [prawil" / Tak 
y Bog czyni odchowany du- 
Bom od mleka rofkoBy šwia> 
ta tego / wyltawia im (toly 
pelne nie wypowiedžianych 
počiech / karmi ią kąfkami 
nalmacznieyBemi / y poi nd> 
poiem nalžodBym. kto“ tey 
prawdy chce doznač / niech 
ma šwiat [obie mialto“ pu- 
Bezy“. 

PVNKT VI. 


Czego temu trzeba, ktory 
chce byč milošiernym 
nad vbogiemi? 


N;3 I. Traeba 


1 Ap 2,17. 

1 Izaak; Rdz 21,8. 

x Abraham; Rdz 21,8. 

1 Err. Turi būti taškas. 

2 Err. Turi būti „reykia tam,“. 
3 „Iacym“. 

4 Zapis malą literą po kropce. 


daugibe falbibes tamoDIe+ 
fpatic/ Burių džuflepey tie 
mus,Eurie bilos tamis.F174> 
nava ėžuflepta /nietam ne 


| pažiftama/ tiPtay tam turis 


iu turi. Rolay Yfaatas žin> 
dulis bumo / pienu tiPtay tu+ 
reio / Bitu malgiEiu tulu ir 
gardžių ragaut ne galeio / 
atftatitas ir nužinditas 
nuog Prutu/ puotofpi bumo 
prifždintas/ Euriu bam / ir 
Pirtermus palmiejžiemus five 
čiamus Abrabamas temas 
io paliete. Tey Diemas 04> 
ro nuiunBitomus dusiomus 
nuog pieno garo to ėmieto/ 
Piela tomus ftalus pilnus 
ne išfabitos gardibės / peni 
ias Pufhnieys garūžiaufieys/ 
girdšia malfays (aldžiaus 
fieys/ Easnoriižtiri tos ties 
f68/tegul šivietu Eayp giriu 
faiv turi 


PUNKTAS VI. 
Korey kia cam „kuris nor 
but mietasirdingu vnt 
pawargušiu? 


" Neytia 


NRiesšiede Norta. 


lego fivego? y Damid samo: 
tat sOžimivefiy fie : atos 


IOI 
Plūl:30. 70. 
Onam ma- 


wwielbie mnofimo flodkošči £74 TMlti/m- 
twvey Panie / Etoras satryt 17 4eleedins, 


boiacym fie-čiebie. Jeft to 
manna (Pryta / Etorep niPt 
nie sna / iedno ten Etory 


Ap: 2 174 


bierge. Po Yfadt byt faccy/ Exerplum 
tylo mlePo mial / innyd) po> Gen: 21. 8, 


traw rogmaityd) / y (mag 
nycb Bofitomdč nie mogt : ūs 
le gdy byl oddhomūny y 6D 
pierėi odfadz0ny / do vGty 
byt wžiety/Etora mu yinny 
zaprofiongm goščio / Hbras 
bam očiec iego fpramil/ Ta? 
y Dog Gyni gddjoamėny du> 
fom od mletai0fEofy šias 
tatego / wyftamia im įtoly 
pelnė nie mypomiedžianyd) 
počiecb / Barmi ia tajPami 
nafinagnieyfemi/ y poli nas 
polem naflodfym . Eto tey 
pramdy Ghce doznač / nied) 
ma ėmiat fobie miafto pu> 
ĖGy. 
PVNKT VI. 


Czego temu trzeba,ktory 
chce byč midosierny m 
nad ybogiemi? 


a 3 L Trzeba 


Auid opusefB 
volenti vt fit 
mulericors? 


—m————-+ TN 


-n 


a Abraomas; Pr 18,1-8. 

» Grigalius I Didysis (lot. Gregorius I Mag- 
nus; 540-604), popiežius; gausiai aukojo 
neturtingiesiems, reformavo labdaros 
sistemą, teigdamas, kad visas turtas pri- 
klauso vargšams, o bažnyčia jį tik admi- 
nistruojanti; žr. CE. 


102 i 
1.Videat mi- T, GR Zytia pabielt ati 
Jas 


cordes. 


Exenplo, 


2 


Bunčia 
vnt pamvargušiu ir 
naStayčių/ vnt neturėtu tus 
1n/ žinot dpeiu margus/ HC 
curty / nė futebtes /nogi[ty/ 
- badu ir mifobias bitas pries 
woles/Payp Daridimo my" 
ticii/ iegtodawo patis per 
fėmi/ i" per tainus fawo pa 
w4rgielu / netautūdmi to> 
tay namuoha iu ieytu / 1Y 
firgtu' potungu / faubru (4 
Gfaromis mrel4dami dpe tus 


Giri mifeį- Iteli duonos / aba to Eito, 


Teyp Ubrabamas S. tefto> 
Samo Bielautoju / Euriemus 
ftatu patieltu ir papenetu 
iuos. Teyp G. Gregarius 
“. Dopiešius / 1 ticiifatidamvo 
furafitwifas naftes/ ir nes 
tuvelys / bu ipačiey dare S. 
"Toras Patriūrdya Ulepans 
drios Elmužnitu praminė 
tas. Gr S EVhitatoiuo Aėp> 
čemis me meldjiamas pra 
tungu / didžiu elmužnų po 
tris Partus/vnt miežlimo Iž> 
r? Šamimo triu Dubreru wieno 
žmogaus imiete/ Puris noris 
it Del famwo ne turtės VRC A+ 
župelno pateyftumiuišduot. 
To motia mus pabiclimas 

i atiu 


c Jonas Išmaldininkas (lot. Joannes Eleemo- 
synarius; Joannės Misericors; apie 550- 


616), Aleksandrijos patriarchas, krikš- D 


čionių šventasis; išgarsėjo savo nepa- 
prastu dosnumu vargšams ir pamaldu- 
mu; tapęs patriarchu, įsakė sudaryti 
vargšų sąrašą, kuriais pats rūpinosi, va- 


"d Gdrta 


I. Rasebd aby 059 (ME | 
na vpadle šierotę/p | 
vbogie podniof/ y miediiat 
cid) vbofimie / y nied 
ctujo glodžie/ y nagošči / 
oinnyd) potisebad) ich. 40 r 
Po Gymili šmieči / pučaiac 
prses fie famiy pr4e5 Gelads 
fiva vbogid) / nie Getdiao 
poli by do domu id) prayėli/ 
y votna pifgeli / motali 4 
plėgem profac o matet 
dyleba / albo Gego Inncgos 
Tat Nbrabam S. įvyti byt 
futdč podroinyd) / Etorpd) 
by do ftolu fmego brat/ Į 
nėtarmitid). Tat S Gijos 
gors D4pieš/ ydiudiy šmies 
či rofFasomali [pifač wfy+ 
tėie wdomwy/vbOgie. Co 60 
blimie gynit Yan S. Patri 
dreba NepadrifEi/ aim: 
niPiem nazmūny. Į) S.Mi 
Eotay Eryiomo / nieprofony 
pryes otno ialmušne po tr4Y 
Proč / 14 vgčime mydanie 
ris6dj coret iedniego Gtomvies 
ta/mrgučit/etory dyčiatbyt/ 
bla (vyd) niedoftattom na 
sdrobe? nievačimy /y rofPU2 | 
fEnymydač corbifmvole tF3P+ 
Tego nas vgy podnicėiėniė 
| T] 


* 


dindamas juos savo viešpačiais ir šeimi- 
ninkais; žr. CE. 

Mikalojus (gr. Ayioc NikoAaoc; mirė 
345 ar 352), Myros vyskupas, šventasis; 
aliuzija į folklorinio pobūdžio pasakoji- 
mą apie vieną iš Mikalojaus gerųjų 
darbų: Mikalojus Pataroje slapčiomis 


Punkta na czwartą 


1. G! Eykia pakielt akiu 
“vnt pawargušiu ir 

naBlayčiu / vnt neturelu tu- 

lu / žinot ape iu wargus / ne: 


turty / ne (utektes / nogilty' / 5 


badu ir wilokias kitas prie- 
woles / kayp daridawo Bwry)- 
tieii / iebkodawo patis per 
(awi / ir per tarnus fawo pa- 
wargielu / ne laukdami ko+ 
lay namuolna iu ieytu / ir 
furgtu potungu? / Bauktu (u 
aB(a;romis melzdami ape tu 
fteli duonos / 4ba ko kito. 
"Teyp Abrahamas“ S. ieško 
dawo kielautoiu / kuriemus 
[t(a;tu pakieltu ir papenetu 
iuos'. Teyp S. Gregarius" 
Popiežius / ir kiti ilakidawo 
furaBit wilas naBtes / ir ne: 
turelus / ku ipačiey dare S. 
Ionas“ Patriarcha Alexan- 
drios Elmužniku* pramin+ 
tas. Ir Sį.| Mikaltoius" (tap 
temis ne meldžiamas pra 
lungu / didžiu elmužnu“ po 
tris kartus / vnt wiešliwo iš 
dawimo triu dukteru wieno 
4mogaus imete / kuris noreio 
iu del (awo ne turtes? vnt 4+ 
župetno paleyltuwiu ižduot. 
To mokia mus pakielimas 
akiu 


paaukojęs pinigų neturtingam tėvui, 

kad šis galėtų ištekinti tris savo dukte- 

ris ir jos netaptų prostitutėmis; žr. CE. 

Abraham; Rdz 18,1-8. 

r Grzegorz Wielki (lac. Gregorius I Magnus; 
ok. 540-604), papiež; podejmowat dzia- 
lania mające na celu ulženie losowi 
ubogich i potrzebujących, posiadtošci 


I] 
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I. 61“ Rzeba aby oczy [we 

“ na vpadle šieroty / y 
vbogie podniolt / y wiedžial 
o ich vboltwie / y niedolta- 
tku / o glodžie / y nagošči / y 
o innych potrzebach ich. Ia- 
ko czynili šwieči / Bukaiac 
prze35 lie (lami y przez czeladz* 
fwa vbogich / nie czekaiac 
poki by do domu ich przyBli / 
y v okna piBczeli / wolali x 
placzem proBac o Bmatek“ 
chleba / albo czego innego: 
"Tak Abraham! S. zwyk! byt 
Rukač podrožnych / ktorych 
by do (tou fwego bral / y 
nakarmit ich'. Tak S[.] Grze- 
gorz' Papiež / y drudzy šwig- 
či rolkazowali [pilač whBy+ 
tkie wdowy / vbogie. Co olo+ 
bliwie“ czynil Ian“ S. Patri> 
archa Alex(a;drilki / Iahmu> 
nikiem nazwany. Y S. Mi- 
kotay“ kryiomo / nieproBony 
przez okno iathmužnę po trzy[Ą 
kroč / na uczčiwe wydanie 
trzech corek iednego czlowie- 
ka /wrzučit/ ktory chčial byt/ 
dla fwych niedoltatkow na 
zarobek nie vczčiwy / y rolpu- 
ftny wydač corki [woie trzy. 
Tego nas vczy podniešienie 

OCzu 


Košciola uznawal za wlasnoščė ubogich; 
zob. EKS, t. 6, s. 471. 

6 Jan Jatmužnik (ur. ok. 550, zm. 616 lub 
620), znany takže jako Jan III, patriarcha 
Aleksandiii; przydomek zawdzięcza 
zaslugom w dziele pomocy ubogim, 
chorym, opuszczonym; zob. EKS, t. 8, 

s. 413; 


IO2 235 
1. Videat mi- KoNSTANTY 
Jėros. SZYRWID 


Punkty Kazan 


Viri mifėri- 
cordes. 


Exemplo“. 


u Mikolaj (gr. Aytog NikoAaoc) Z 
Miry (ok. 260-280-343); chodzi 
tu prawdopodobnie o aluzję 
do jednego z dobrych dziet 
šw. Mikotaja, ktory wrzucil 
trzy wory z pieniędzmi do 
domu biednego ojca i w taki 
sposob uratowal honor jego 
corek, ktore nie zostaly kobie- 
tami lekkich obyczajow, a wy- 
daly się pomyšlnie za mąž; 
zob. EKS, t. 14, s. 327-328. 

Err. Turi būti „nuogifty“. 

Err. Turi būti „po tungu“. 
„Elmužniku“. 

„eimužnu“. 

„neturtes“. 

Err. Turi būti „Exempla“. 


a. "E LN = 


——TT TTT EET - 2 - epą 
— Fi Li > alikinas A T 


2. Inueniendi 
modi miferen- 


di. 


2. Turi mietaširdingas 
žmogus ižralt budus / ir 
nuog kitu klaultili ape iuos / 


20 


2. Ma milosierny cz10+ 
wiek [poloby wynaydowač / 
y v innych lie pytač o nie / 
ktoremi by mogli byč opa 


nuog Eitu Plauftifi dpe iuos/ 
Turieyo galetu but apmeys- 


“ teti pamargieley. Bet toy 


dapimaysdoy iu / ne teyprey> 
Bia meysdet vnt to/Ey ifmo> 


yv Innyd) fi pytač o me/ 
Eroremi by mogli byč opd> 
treni vbodgp, 2le w tyd) 
364myflad) 1d)/nie cat trsebd 
obracač gy (me / co fami 


236 IO3 Niedžielę Poftu. [ 
ais ss | P -. | 
Mi ikiankiės akiu WieBpaties / kuris pirm oczu Panikich / ktory wprzod“ | Tiedšie[ ę Du ofttt ie 3 2 
žIRVYDAS negi kas io melde / pats iš [4 niž go kto prošil (am 3 fwe- Liaaikis į 44. > 
asi A ios Is Atiu MViefipaties/Eurik pin oc Dani fidb/Etorgwpisod . 
wo mie aširdingos širdies go milošiernego (erca vprze- negitasic melde/ pats iš (4 niį go Eto prošil (am 3 fives 
pratykie iu mathdas / paweyz> džit ich modly / weyzrzat na wo mietasirdingos širdies Go milosieinego rcdvpries 
deio vnt reykatu iu. Nes tol s|s  potrzeby ich. Abowiem da- pialybiciu maldas/pameys> 0sit id modty /meysr sal na 4 
meytefne ira ehmužna / kad leko milBa ieft idhmužna / gdy deio vnt reybalu ių. Elestol  potrseby id). Ubomiem D4> AB 
ka Tas duojė 1dži kto dia Šš Roms 7 Ikos meylefhe ira etmužna / Ead (eto milfa ieftiėtmužnė gdy 
sai orai 0 oi Ajo Gj js Au iu as Duofti ne meldžiamas ia Eto Daie nie profionyy (Fo+ | 
tuoiaus ištewidis! tiktay ro iedno“ obaczy“ vboltwo bli- tuoiaus  ištemidis tiPtap  rosednoobagy vbofimo bli> | 
wargu artimo ((4ywo. Nes žniego fwego. Gdy4 ielt wie- wargu artimo fawo: Kies  žniego fmego. Gdyžieftmico 
ira daug iu / kurie didzioy [4+ 10) le tych / ktorzy w wielkim tra daugiu/ Eurie didsiop [4> Ie tycb / Erorsy m wielbini - I 
Sunt guos E: "wo nelutektey kuwiši mellt fwoim niedoltatku wltydzą wo nejutebtey Eumiči melft fevoim niedoftattu wflydza Bas t. » 
' M , iki Onos sago . E | 6pe elmužnu ipačiey gimis  fie prošič oidtmužne/ ofo> /eemajina pe 
cemofinū pė pe elmužnu? ipačiey gimi> lie prošič o ialmužnę / olo+ nes žinios /irEurie netaday blimie Iudžie sndgnyd) Dos 177 PYdeata 
tere pudeat. nes žinios? / ir kurie ne kaday bliwie“ ludžie znacznych* do> gieray tureios. Tiemus tas momw/ y Erorsy miekicdy do+ 
gieray tureios. Tiemus la mow / y ktorzy niekiedy do+ bay funtu elgtis nuog titu/  brse fiemiel/ tymo būuso Čiejs 
bay (unku elgtis nuog; kitu / isj15 brze (iemieli* / tym barzo čiež> ir bemelita badu ift/ ir fin> Es gebrzeč Adinnydj/ yvola 
te bresieiliūa Tačis Tai Pn Is Eilasž adi h/ 1 Eieywargt/ negiišfmwmetimu glod čierpieč / y Čiešto ng> | 
Ar Devialla badu KUE/ IT Kino ši ab ais aa i i suntu penutto titor. Ozomvdč/ dniš 5 cudsydyra£ | 
kiey wargt / negi iš fwetimu glod čierpieč / y čiežko ng+ potarmu Getūč, | 
runku penukBto tikot. dzowač“ / a niž 5 cudzych rak 2. Turi mietaširdingas 2. Ja mitošierny Gtos 2. Znueniendė 
pokarmu czekdč. žmogus trafi budus / ir wietfpofoby mynaydomač/ modi 2aifžren= i 


pali soki ik či iuižgalipra< mogamymyšlič /iato nato . 
E aj pi žaakja) i vbod577 a y : >. š Mari Adypo gielaiis Di 0 Dei aoioiinojos reta ) 
(a)piwayzdoy iu / ne teyp rey+ s zamyltach ich / nie tak trzeba wo mifagalinti runta gal mogeG nič. to mamy m | 
kia weyzdet vnt to / ku išmos 5) obrūcač oczy [we / co [imi padarit. Žr tay turime šios Džisieyjiey Emangeliey/Dys >, . 
nia pačiu žmoniu išgali pra- mogą wymyšlič / iako nd to dienos Emanieluop / Elaue tai fie Pan|ZiEius/ (Padby | 
manit / kaypo gieriaus Die- co Boga wBechmocna reka fiafi Miejipaco/ 13 tur "- mogli nažarmieni byč 00 J 
wo wilagalinti runka gal može czynič. Y to mamy w A > "—- 

padarit. Ir tay turime šios o džisieyBey Ewangeliey / "Py> | 
dienos Ewanieliioy / "klaus 30) tat (ie Pan IEzus / (kadby L | 
liali Wiefpats / i kur gale: mogli nakarmieni byč ludžie ;-| 


tu but 


1 „teišwidis“. 

2 Err. Turi būti „ehmužnu“. 
3 Err. Turi būti „žimios“. 

4 „lie mieli“. 


glodni? 


"M 
- "2 


3. Eacianda 
guod poles. 


tu but papencti albani žmos 
nes? dtfato iam Pbilippas 
iv Undricius pagal nuomo- 
nios įmonių / nefunti ne ios 
Bio budo / Euriuo galetu but 
ofLtintiižalėi pinti tučįtun ; 
čiey įmoniu. Zynojo Wief= 
pats Purureio ddrit/bet mos 
Pie / idant gieray daridami 
pamvargušiemus ne nufi- 
mintu/ iv diMiaifiami badi 
erdmu/ nevnaftu/ širdi tus 
vetu/it fa didžiu padutfin dd+ 
vicu Pu primano / titiedami 
"Ča tuo Metu / Puriuo žo: 
niu šitos he gal neturetu 
Pappo dpmveysdet / Diemas 


- mifagaličiu mietašidifti ias 


pagalbu / Euriu ituos 15 mar 
go tu tžgietbes. Teyp titos 


. Evėngelioy šios Dienos/to 


"žmones ne išgateio/tay Dies 
waspadare. 

3. Mitiris apeteytatus ar= 
timu (amvo/ ir atmetis palin 
baymi neižgateimo / pagal 
žmoniu nuromonios/turiris 
Pas pridet weyPalop / tay 
ivą/ Daritetmujnas / Paypo 
regime dariufi Wiefpati. 
Tegul tieg fedafižmones: ie: 
mis rūtuofia pinhietu duo> 

nos/it 


unfid nd ciodi 


a 
A. ka 


tk, 
glodni 2 kojos ti 
Pbilip y2in Dir 
mia ludsi/ že mebyto (pofobu | 
žadnego / Ptorgmby Moglo 
byč nafycone pieč tyšiety 
Iudsi gtodnyd). MDiebžiat či 
„Pancomiat gynič/alevūyt 
aby dobrse GyMiac p0b0žO> 
nym/ y wnamietfym gos 
Džie/ (erce wielbie/ 4 Nie Bčis 
šnione mieli / 3 mielta vf> 
noščia Gyrmili Co MoA4/ Ms 
iac nddjieie / že na ten Gds/ 
dy ludžiom nie ftaieėity "A 
Špasešėnio vbogid) / B03 
wedymočnym (toy mitos 
šierDžiemi nayOjie pomoc/ 
Ecova idy 3 včifPom (void | 
wyratuie. Tat fie stato W 
Uišieyfey Emangeliey/ Get 
go Iudžieniemogli/ co BOB | 
vgynit, T d 


7. Yby domiedžiamfy fie O 
porrzebieblišnyd) / y oDFZUs 
čimfy ud frone boidžn nie 

"priemojenia / wedtug 504 | 
mia ludsbiego/ rece bo roboty" 
prsytogyli/ to ieft / iatiužmė 
Gyniė pogeli / idto midžim 
že Dan vagynit/ Elie pras 
wi/ vėiada ludžie ; mžtamfy, 

i kų piedioro | 


Punkta na czwartą 


tu but papeneti alkani žmo 
nes? atl(aįko iam Philippas“ 
ir Andrieius" pagal nuomo- 
nios žmoniu / nefunti ne io+ 


polotinti! ižalki pinki tukltuną 
čiey žmoniu“. Žynoio WieB+ 
pats ku tureio darit / bet mos 
kie / idant gieray daridami 


mintu / ir didžiauliami badi 
erdwu / ne vngBtu / širdi tu- 
retu / ir fu did(žjiu padukliu da- 
ritu ku primano / tikiedami 
kad tuo metu / kuriuo žmo 15|1 
niu šilo($) ne gal neturelu 
kaypo apweyzdet / Diewas 
wilagaličiu mielaširdilti ras 
pagalbu? / kuriu iiuos* iž war 
go iu ižgielbes. Teyp tikos 20|2 
Ewangelioy šios dienos / ko 
žmones ne išgaleio / tay Die- vczynil. 
was padare. 

3. Ištiris ape reykalus ar: 


7 


[=>] 


baymi ne ižgaleimo / pagal 2 
žmoniu nuomonios / turi r(ū)+ 
kas pridet weykalop / tay 

ira / darit etmužnas / kaypo 


a 


Tegul «tiego fedali žmones": ies |3 
mis rūkuofna* pinkietu duos 


[=] 


nos / ir 
a Pilypas, apaštalas; Jn 6,5-7. 6 ] 6,5-10. 
» Andriejus; Jn 6,8. a ] 6,10. 
c Jn 6,5-10. 1 Err. Turi būti „pafotinti“. 
p Jn 6,10. 2 Err. Turi būti „pagatbu“. 
r Filip, apostol; J 6,5-7. 3 „iuos“. 


r Andrzej; J 6,8. 


glodni? odpowiedžiat mu 
Philip" y Andrzey' wedle 3dd- 
nia ludži / že nie bylo (polobu 
žadnego / ktorymby mogto 
kio budo / kuriuo galetu but sis byč nalycone pieč tysiecy 
ludži ghodnych'“. Wiedžial Ci 
Pan co mial czynič / ale vczyl 
aby dobrze czyniac gvbožo> 
nym“ / y w nawietBym glo- 
pawargušiemus ne nuli> 10|10 džie / ferce wielkie / 4 nie šči> 
šnione mieli / y 5 wielką vf- 
noščią czynili co mogą / ma 
iac nadžieie / že na ten czas / 
gdy ludžiom nie [taie šily na 
opatrzenie vbogich / Bog 
wBechmocnym fwym milo> 
šierdžiem naydžie pomoc / 
ktorą ich 5 včilkow“ [woich 
wyratuie. Tak ie sltalo w 
džišieyBey Ewangeliey / cze7 
go ludžie nie mogli / to Bog 


3. Aby dowiedžiawBy [ie o 
timu (awo / ir atmetis Balin 25, potrzebie bližnych / y odrzu> 
čiwBy na Itrone boiažū nie 
przemoženia“ / wedlug 3d47 
nia ludzkiego / rece do roboty 
przytožyli / to ielt / ialmužnę 
regime dariuli Wiefšpati. 30) Cczynič poczeli / iško widžim 
že Pan vczynit / "Niech «pra- 
wi» / všiadą ludžieo": wžiawBy 


4 Err. Turi būti „rūkofna“. 


IO4  |239 
KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 

3. Faciendū 

guod potes. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Tob: 4. v. 8. 
Ouomodo po- 
tueris, ita esto 
milericors, |š 
aultum tibi 
fuerit abūdū- 
ter tribue: |? e- 
xigui > etiam 
exiguū libėfi)er 
impertilri], €rc. 


Onid bordea- 
ceo paltens pal-) 
ne innuebat 
Dominus. 


Cūuiuiū mū- 
di differt mul[-] 
žm d cOuiuio 


Chrifli. 


Niedzielę Poftu. 


nos / «dr dekas daris/ daliio [e 
dintiemus» / ir pripeneti bus 
wo iki foti"“. Bet daug žmo 
niu rūdali / kurie ižwidi dau> 
gibi pawargušiu / o mažibi 
[wo turtes / nieko iemus ne 
dawi / bito fu Philippu“. <Ažu 
du šimtu grašiu duonos ne 
gana bus iemus / idant kiek 
wienas truputi ku imtu?" ir 
fu Andrieium': ra čia ber: 
nas / kuris turi pinkietu duos 
nos / dr dwi žuwi / bet kas tas 
tay terp teypo daugio?y To- 
kie turetu atmint vnt Anu 
žodžiu Tobiošiaus“! <Kaypo 
«tieg» ižgaleli /teyp buk miela: 
širdingu / iey daug turefi / 
(kalliey duok / iey maž4 / ir 
maža noringay duot rupin+ 
kis / net teyp faw fukrauii al 
gu didi vnt dienos reykalos". 


PVNKTAS VII, 


Tokiu duonu penedamas 
Wiefzpats ko mokia? 


(CA Idis ira (kirius / terp 
“““ puotos Diewo / ir puos 
tos šwieto / terp duonos 
šwieto ir duonos Chryftaus: 


Nes 


A Jn 611. 

5 Jn 6,10-12. 

c Pilypu; Pilypas, apaštalas; Jn 6,5-7. 

b Jn 6,7. 

e Andriejumi; Andriejus; Jn 6,8. 

r Jn 6,9. 

6 Tobito; Tobitas; Tob 4,8-9; BSV Tb 4,8-10. 
u Tob 4,8-9; BSV Tb 4,8-10. 


“Mr 


5 


10|1 


piečioro chleba w rece / «y 
džieki vczyniwBy rozdawal 
šiedzacym> / y byli nakarmie> 
ni 45 do lytošči''. Ale wiele lu+ 
dži nayduie lie / ktorzy oba- 
czywBy“ mnoltwo vbogich / a 
malošč“ fwey maietnošči“ / 
mowią 5 Philippė'. <34 dwie> 
ščie groby“ chleba malo im 

o bedžie / aby každy 5 nich ma 
lo co wžiab“ / y 5 Andrzeieim'. 
deft tu Pachole“ iedno / ktory 
ma piečioro chleba /> «ale co4 
to na tak wielw“. Tacy mieli> 


i5|15 by pamietač na one (lowa 


TobiaBa“ S. Jako bedžieB 
mogl / tak / bad4 milošierny / 
bedsieBli miat wiele / hoynie 
daway: iefli mato bedžieB 


20|20 miat / y malo 5 chečią vdžie- 


lač všiluy / tak bowiem (kar: 
bi“ fobie 5aplate dobrą na 
džien potrzeby“. 

PVNKT VII. 


25 Takim chlebem karmiac: 


czego nas vczyl? 


XC; Ielka ieft rožnošė“ mie: 
V dzy vesta Bolką y šwiepĄ 
cką / miedzy chlebem šwia- 
30 ta / y Chryltula: Bo chleb 

0 šwiatos 
1 J 6,10-12. 
; Filipem; Filip, apostot; J 6,5-7. 
K J 6,7. 


1 Andrzejem; Andrzej; J 6,8. 
M J 6,9. 


Nx Tobiasza; Tobiasz; Tb 4,8-9; BW Tb 4,8-10. 


o Tb 4,8-9; BW Tb 4,8-10. 
1 Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 


mo8/ ir delas Baris daliio fi4 
dintiemus / ir pripeneti by> 
moiti Oti, Bet Daug įinos 
niu rūdafi /Eurie išmidi daus 


gibi pamvargušių /0 maiibi 


fGmvo turtes /nieto iemus ne 


dami / bito fi Dbilippu: 2žur 


Šu šimtų grašių Duonos ne: 
ganabus temus / idant Biebs: 
wienas truputi Eu imtų? ir“ 
fi: Undrieium : Yra čia bers 
nas/Turis turi pinbietu duos 
no6/ ir Omi Jumvi/bet Pas ta> 


Tay terp teppo Daugio? To: 


Pie turetu dtmint vnt dm 
žodžiu Tobiošiaus: Raypo 
ticg išgalefi/ teyp bu? mielas 
širdingu / iep daug turefi/ 
fEalfiep duot / iey maža / 1 
Maža noringay duot rupi 
Eis/ net tevp (am (uPraui dle 


| gudidi Vnt dienos regtato,. 


PVNKTAS VII. 


"Tokiu duonu penedamas 


Wie/zpats ko mokia ? 


i GP ira (Pirius /terp 


puotos Diemo /ir puo> 
tos šmieto/ terp Duonos 
šito i duonos Lbiyftaus: 
i Fes 


STiestiete Gotu, IOSs 


piečioro dhlebs Ww rate / y 

Ožieti vymwfy rosDamal 
šieOgacym/ y byli naParimies 

mi aš 00 fytosči. Ule miele Ius 

051 nayduie [ie / Etoršy obas 

Gywiiy mnoltmo vbogidy/ 4 

matosi fvey maietnošči / 

momwta 5 Dbilippė. 340mwie> 

ščie grofy dhlebd mato ir 

bedžie/ aby Eaidy > nidymas 
tocomžial/ y > Undrzeiem. 

Žefttu Dadpoleiedna/ Ptory 

ma piečioro dyleba / dle 05 

to natatwielu, Tacy mieli 

by pamietač na one loma Ti. 4 vB 
Tobiaja S. ato bedžief „Ruomodopo- 
mogl/cat/bad5 milošiernę/ raeriszira eižos 
bedsiejlimiat wiele/ boynie Paufžrcors, p 
damay : iefli nilo bedžieg Pielium ubš 
mial/ ymalo 36bečia vdžie> fvoris abūnia- 
Lač vėituyscab bomiem (Bars *172ne rex 
bifį fabie 34ptate Iobra na V AM 


Ožieni potrzeby.. pė Jaki ; 
PRN T ni S 
Dvidbordea-: 


Takim chlebem karmizc: eo pafcens pa 
CZego nas vczyt? ne innuebat 


Dirzinu, 
EN Ieltaiejtrojnosė ASK 
UE 


Osy vata Boffa y šmie 7“ 
€4/ miedzy Ghlebem šmvid- di differi aud 


t4/ y Ebryftuja: Bo dyle> Aa 
0 ŠLATos saia 


106 


Kles šivieto duona iš pras 

Užios iaučiafi gardi/bet Wwey 

tiey tumpa Earti. Vieta 

2.7 2 29 duona meto ira įmoguy / O 
potam pripildita bus burna 
ogi ieįmirsdays/ Regifiiš mirs 
mendacij O faus tartays duona balta 
poltea imple- ir graži / bet pradeis tas iu 
kitur os cims ef Tunda ioy atmenelus 4+ 
galulo.— bažmirždus/ Eurie ldužo dū+ 
tis: teyp gierius / tapdami 

may / ir megumay to Šmito 

to Eayp duona meto ira ne 

tiPra / (Uu įmiršdayo fiimays 

šita /megfta iš pradiios/ bet 

tuoiaus nuog iu (utarfta 

vi fin lapi- ŠiTdI labay. EVieliregifi pi 
des in delicjs Miggay ne teyfingay igici: (al 


„medaus. > di grtibe /ir Puno inteytos/ 


bet toy Duonioy žmiriday tu+ 

tu šietamaitu/ir baymiu iau 

finerties / iau nuog Dievo 

fudo/ iau nuog vynies VrnI4 

žinos paffundes griežia /Eius 

wina/is tabay didi opuli du 

šioy Daro. Driefdeftis puos 

toy Ebryftaus / Euris duofti 

duonų miežieni / fu apatos 

į Sa mienotira e garo 
A i. Ta duoną ira gayte ažu 
ESA E nufideimus Ą pafhitas/ tuno 
sm, | plačie/iutibe/dbanė miegos 
tna?/ 


inalė nd pina | 


"Blamfiwa/ to ieft: nieprawmws 


omy nd pocjattu 104 
fie byč fmagnym /leG prets 
Ėo gorstim ftūie. 2 
dbleb etamfima ieft Gtomies | 
tomi/ 4 poty napelmaio fi | 
piafEiem vftū iego / p šie | 
poda46 smiersdju dbleb bidė | 
Ip/y dhedogi /ėle pogawfy 
goProiešč/nayduie Eūmuže 
Eu trore tamiaseby. Tabros 
fFofy y včiedyy/ yvpodobūs 
nia tego šmiata / iato dhleb 


džimy/ 5 piafPiem pomicfas 
ny/ poboba fie na pogatču/ 
le; garas ferce gorstosčia 
napetnia. Viite 504040 (ie 
pieniadse niefpramiedluvie 
nabyte: Lodbie pilaifimo/p 
čiatė mygody / ale m ty 
cblebie vožne Pamienie rojo | 
nycb frafuntom/ y boiažni/. 
iuš šmuerči/iuž (adu Bože | 
go /iuš ognid / potepienia | 
wmicgnego/muli ferce/hrmas | 
wi/ y mieltiego bolų 

wias Drsečimona rseggiejto | 
vačie Ehryflufomey / Etorp | 
sai RS, 
mi/ aiednač ie 

Gny. Ten dyleb ieft jal db | 
grzedby/ poft/ čiata Arne | 


p 


Punkta na czwartą 


Nes šwieto duona iš pras 


džios iaučiali gardi / bet wey[/ 


kiey tumpa karti. Miela 
duona melo ira žmoguy / o 
potam pripildita bus burna 
io žwirzdays“ /! Regili iš wir 
Baus kartays duona balta 
ir graži / bet pradeis kas iu 
elti runda ioy akmenelus 4+ 
ba žwirždus / kurie laužo dū> 
tis: teyp gierius / lapawi- 
may / ir megumay to šwie+ 
to kayp duona melo ira ne 
tikra / fu žwirždays fumay> 
šita / meglta iž pradžios / bet 
tuoiaus nuog iu fuk(ajr[ta 
širdi žabay. Mieli regili pi 
nigay ne teylingay igiti: (al 
di girtibe / ir kuno inteykos / 
bet toy duonoy žwiržday tu- 
lu šietaw(ajrtu / ir baymiu iau 
[merties / iau nuog Diewo 
fudo / iau nuog vgnies vm> 
žinos palkundos griežia / krus 
wina / ir labay didi (opuli du- 
šioy daro. Prie deltis puo- 
toy Chryltaus / kuris duofti 
duonu miežieni / fu aBako> 
mis / o wienok ira labay gar: 
di. Ta duono? ira gayte ažu 
nulideimus / palnikas / kuno 
plakte /iutibe /aba ne miego- 
imas / 


a Pat 20,17. 

5 Prz 20,17. 

1 Err. Turi būti taškas. 

2 Err. Turi būti „duona“ ar „to duona“. 
3 „kamuf=ki“. 


S 


= 
„m 


I] 
S 


30 


šwiatowy na poczatku zda 

lie byč [macznym / lecz pret- 
ko gorzkim (ie [taie. <Slodki 
chleb klamltwa ielt czlowie- 


s kowi / a poty napelniaia lie 


pialkiem vlta iego" / 5da šie 
podczas xwierzchu chleb bia- 


ly / y chedogi“ / ale poczawBy 


go kto iešč / nayduie kamuž> 


10 ki? / ktore limią zeby. Tak ro> 
(koBy y včiechy / y vpodoba+ 


nia tego šwiata / iako chleb 
kžam(twa / to ielt: niepraw- 
džiwy / 5 pialkiem pomieBa- 


15 ny / podoba lie na poczatku / 


lecs zaraz [erce gorzkoščią 
napelnia. Mile 5dadza (ie 
pieniadze niefprawiedliwie 
nabyte: (lodkie piianltwo / y 


20 čiala wygody / ale w tym 


chlebie rožne kamienie rož> 
nych fraflunkow“ / y boiažni / 
iuž šmierči / iuž ladu Bože> 
go / iuž ognia / potepienia 


s|25 wiecznego/muli“ serce / krwa> 


wi / y wielkiego bolu naba- 
wia; Przečiwna rzec3 ielt w 
vczčie Chryftulowey / ktory 
daie chleb ieczmienny 5 osčia> 


30 mi“ / a iednak ielt barzo [md> 


c3ny. Ten chleb ielt žal 54 
grzechy / polt / čiala bicz0> 
wanie / 


I06 243 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


2. Prou: 20. 
17. 

Suauis e/ž bo- 
mini panis 
mendacij, 6“ 
pofžea imple- 
bitur 0s eius 
calculo. 


Oni [int lapi- 
des in delicijs 
mundanis. 


Penitentia e/t 
panis bordea- 
CeNS. 


6 


D 
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KONSTANTINAS 

SIRVYDAS 

Punktai sakymų 
4. Reg: 4. 41. 
Exempl[a) 
Cant: 1. 15. 
Lectulus n0- 
Jier floridus. 


2 Kar 4,40; BSV 4 Rg 4,40. 
Eliziejus (Eliša); 2 Kar 4,41; 

BSV 4 Rg 441. 

2 Kar 4,38-41; BSV 4 Rg 4,38-—41. 


Stepono; Steponas, vienas iš septy- 


nių diakonų; pirmasis krikščionių 
kankinys, užmėtytas akmenimis; 
šventasis; Apd 6,8-15; 7. 


Niedzielę Poftu. 


imaš / ilgos maldos / ir kitos 
šiurkBtibes iš meytes Die- 
wo kūčiamos / tumpa mink+ 
Btos. Ir norint kartays ku- 
nas Bukteres: <(mertis puo> 5 
dy» / (tay ira giwenimo (kaus 
dibey) wienok Elizeufas" tay 
ira / Chryltus žiuplneli mil 
tu imbers tan puodan““ / tay 
ira: duos džiaugfmu širdies / 10 
nuog kurio tuoiaus regiefis 
labay fweykos ir (aldžios 
walgiklos / wfajrgu ir kietibes 
del ižganimo dutšjios / ir Dies 
wo meyles wartoiamos. 15 
Szaknis žolu karčios Aba 
rugščios medun indetos t(ū)+ 
pa tabay (aldžios: teyp (i 
was džiauglmo dušios / iš 
dungaus ion ilayltas / wilos 20 
kias kartibes pawerčia ing 
faldibi ne išfakitu. S. Ste- 
phono" kieti akmenes regeios 
iam žimčiugay brungus! S. 
Laurino“ žarios / rožies mies 25 
ley kwepunčios. Križius S. 
Andrieiaus" patolas" gražiey 
apreditas / ir minkBtay pa- 
klotas. Kodrin dušia pata> 
tu [4wo but (fajko žiedu pilnu? 30 
(Patalelis «tieg» mulu žiedu 
pilnas“. Patalas Chryltaus 
ira 
e Lauryno; Laurynas (lot. Laurentius; 225-258); 
Romos bažnyčios diakonas, krikščionių kan- 
kinys; remiantis bažnytine tradicija, Šventa- 
sis Laurynas buvo nukankintas pririšus jį 
prie virš laužo pakabintų grotelių; žr. CE. 
r Andriejaus; Andriejus; apaštalas, apaštalo 


Petro brolis, krikščionių kankinys; remian- 
tis bažnytine tradicija, Šventasis Andriejus 


20 


30 


wanie / czučie“ nocne / dlugie 
modlitwy / y inne oltrošči / 
dla milošči Božey zniešio> 
ne / [taią lie miekkimi“. Y cho 
čiaž Čialo cz4lem 3 fynami 
Prorockimi z4wota / "«šmierč 
w garcu“" / to ielt (w tey žyčia 
oltrošči) iednakElizeuB? nAaB 
Chryltus garltkę maki wly- 
pie w ten garniec“"'/to ielt/ da> 
ie pociechę duBną“ / od ktorey 
3dadza Lig barzo zdrowe / y 
[todkie potrawy / nedze y 
twardošči / dla 5bawienia 
duBy / y dla mitošči Božey 
podiete. Korzenie žio! gorz> 
kie / albo kwalne / do miodu 
wtožone sltaią [ie barzo (todrĄ 
kie / Tak patoka welela* nie- 
biefkiego w puBczona do du- 
By wBelkie gorzkošči obraca 
w [todkošč niewypowiedžiapĄ 
na. S. Stephanowi“ twar> 
de kamienie / zdaty [ie mu 
drogie perty. S. Wawrzyn- 
ca' wegle žarzylte / byty mu 
rože pieknie pachnace. Krzy; 
S. Andrzeiowi" lože pieknie 
y miekko vllane. Dla tego 
Dufa S. lože fwoie powi4+* 
byč pelne kwiatkow: doko 
nale / «prawi» / kwiečia pelno*[.] 
02 Lože 


buvo nukryžiuotas ant X formos kryžiaus 
Graikijoje, Patrų mieste; žr. CE. 

6 Gg 1,16; BSV Ct 1,15. 

n 2 Krl 440; BW 4 Krl 4,40. 

1 Elizeusz; 2 Krl 4,41; BW 4 Krl 4,41. 

j 2 Krl 4,38-41; BW 4 Kar 4,38-41. 

k Szczepanowi; Szczepan, pierwszy z siedmiu 
diakonow pomagających apostolom Jezusa 


r 


imas/ilydo maldos ir Bitos 
šiurėfitibes iš meytes Die: 
mo Eūčiamos/ tumpa minė: 
ftos. Tr norint Bartays Pus 
nas futterės : f(mertis puos 
Dy Ctay ira gimenimo įFau+ 
„ dibey)mienoe Elizeufas tav 
ira / CEbryftus žiupfheli mil: 
tuimibers tan puodan/ tay 
ira: Duos Miaugfinu širdies/ 
nuog furio tuoraus regiefis 
labay fiveytos ir (aldjios 
walgittos/warguir Bietibes 
delišganimo dusios ir Die 
mo meyles mMartoiamos, 
Giatnis žolu Parčios aba 
rugščiosmedun indetos tū“ 
pa labay (aldžios : teyp fi+ 
was Diiaugfino Ddušios/ Iš 
"dungaus ion ilayftas/ mifo> 
tas Earcibes paverčia ing 
faldibi neižfatitu. S. Sie: 


| pbono Peti dPmenes regeios 
. damžimčiugay brungus S. 


Laurino žarios/ rožicš Mies 

ley Emepunčios. RrižiusS. 
AUnšrieiaus patotas gražiey 
apreditas / ir minftay pa- 
Elotas. Aodrindučia pata: 

Tu (amo but fabo žiedu pit? 
Paraleis tieg mufi žiedu 
pilnas. Patalas Cbryftaus 

. wa 


Chrystusa, pierwszy chrzešcijanski mę- 
czennik, zginąl ukamieniowany; šwiety; 
Dz 6,8-15; 7., zob. EKS, t. 27, s. 475, 
Wawrzynca; Wawrzyniec (tac. Lauren- 
tius; 225-258); diakon i męczennik 
chrzešcijanski; tradycja mowi O jego 
męczenskiej šmierci w Rzymie na roz- 


iedšiele 


Nofžitė 


wmanie/ Gučie nocne / Sugie 
modlitwy / pinne oftrošči/ 
dla milošči Božep sniešios 
ne/ (taia fie miebtimi, A) dpos 
čiai čiato Gafem 5 fynami 
Prorodimi samwota/šmierė 
mgdrcu/ to Ieft Cw tep žyčia 
ofirosči)iebnaPtElizeuf nd 
Cbryftus garfite matiwfp» 
pie ten garniec/toieft/dd: 
ie počiecbe Dufina/ ob Etorey 
40405a (ie bario 35rome / | 
Rodtie potrawy / nedze V 
tmardošči / Dd sbamienia 
dufy/ y dla milošči Bojey 
podiete. Rorzenie šiot gors> 
Bie/ albo Pvafhe / Do miodu 
wložone sftaia fie barzo LSD 
Bie/ Ta patota mefėla nie> 
biefTiego w pufigona do duo 
fy wofelbie gorstošči obrdca 
w flodPoėC niemypomiedžia 
na. S. Stepbingwi cmar: 
de Paimienie / s0aty fie mų 
drogie perty. S. MWamrgyno 
ca megle žargyfte/ bylę mu 
roje piečnie padynace. Raisyš 
S. Undrzeiomi toje piežnie 
y mietėo vfline. Dla tego 
Dufa G. toje fivoie pomi4: 
byč pelnė BmiatPom: tošto 
nape piami / Eviečia pelne 

(2 Loje 


žarzonej do czerwonošci kracie (rusz- 
cie); šwiety; zob. EKS, t. 30, s. 370. 

m Andrzejowi; Andrzej, apostol, rodzony 
brat šw. Piotra; męczennik, šwiety; tra- 
dycja mowi O jego męczenskiej šmierci: 
rozpięto go na krzyžu mającym ksztalt 
litery „X“; zob. EKS, t. 1, s. 229. 


44 4 


Exempk | 


TA 
Lečiulus nos 
Per for idus 


-wN-z2 


om 


: Pnp 1,16. 


Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 
Err. Turi būti „patatas“. 

„iednak Eli5euf“. 
Prawdopodobnie „powiada“; 

por. tekst litewski. 


Punkta na czwartą IOŠ 247 


Ė 10 8 A aakis 1“ cit ira križius / o tami pataty ne- Lože Chryltufowe / ielt iego iseit 
| g 2 “+ Ei Drokios 
šratrišius/otūmi patalynes ra / tyktay winis ir erBkiečiey krzyž / a wtym ložu nie maB ek 


tylo“ gozdžie y čiernie oltre / 
lakoį DuBa S. powiada / 


aBtri / kaypogi du(šjia (taykos 
tinay raduli rožies ir žiedus? 


L Lygnamka imis 
. AB / Eaypogi Dusia fafos tylo go3džte y i 


tinay radufirožies ir giedus? jatoį Dufia S. 


že nalūsta rože y Pats 


Rodžia kaypo / kad bito (4jnu 5|s že nalūzta rože y kwiečie? 


liftes. 


| ŠOU Paraieis de nes Rea lenda ima žodi/ patalelis «tiego mulų" / pakaziis / Ls Edy mowi one 
tavira/bindias man (uCbtis  fioma/ toje najie/nie tay ira / bindras man fu Chri- Ižovra/ dože nalšes Ž nie mowi/ 
fu WDiefipatim mano /iog more / ale nafe / toieft (po [tu WieBpatim mano / iog moie / ale naBe / to ieft / po- 
CEbrifius vnt io gutao /pa+  fpolitemnie Žržeiėlis Chriltus vnt io guleio / p(4)+ [polite“ mnie 5 IEzulem Pd- 
Dare 14 ieto ir afitro/tabay em moim/ Mariukas dare iš kieto ir aBtro / labay nem moim / že Chryftus na 
regis aina ini 0 pindgsaseo mietie/ | minkBtu ir kayp žiedays pa- nim ležal / vczynil 5 twarde- 
Tas budamas degie/ irliėps S atoby Pmiatbami wyflės | ktotu. 'Kodrin krumas ža- go y oltrego barzo miekkie / 
fhamo? Todrinioų Dievas me: Liemutriat šielonybas | las budamas degie / ir liep> y iakoby kwiatkimi wyll4> 
bumo sn kak kiai Apės 4 vonia [nawo?"“ Todrin iog Diewas ne:* "Czemu krzak šielony bg+ 
gysteyiiti SUS tuteis jas Bin a to buwo widuy io. Teyp žmo s dac / gorzal / y plomien wy- 
Ta i MiieainA irieie et ša Anei 2 gus teylus / kuris turi fu (4> dawal?'" Dla tego že Bog 
fogofe. turedamas žaluos Ty ma 4foba pa 1 wim Diewu (awo / linxmu byt w poyšrzodku iego. Tak 
dunčių wilti ppimžinos tarė: fiveg/wefol ais ira ir džiaugiali wargole! ir c3towiek [prawiedliwy / kto> 
Afies, av nedzacb (void) j y rei [togole turedamas žaluo> ry ma 3 foba Pana Boga 
ca fie 1» fobie ndbžieie mapai Pi iunčiu wilti vmžinos kara o fweg / welol ielt / y raduie (ie 


w nedzach“ fwoich / y w Čiež> 
koščiach“ / maiac žielenieią- 


cą lie w lobie nadžieie wiecznego kroleltwa. 


Sit pirtĖtos 95 coelos 


Gamariop/Ewang; Ton: Bad: 8. 
Ar u0 metu: biloio Tezus minioib žydu ir mires | 
fnišip kunigu. Kas ižgi iufu petos: Vnt manis nW= | 


2 p 
Ei | mg 


Vnt pinktos Nedelos 
Gawenioy / Ewang; Ion: Pad: 8“. 


Nuo metu: biloio Jezus miniosp žydu ir wire- 


7 


Jniūp kunigu. Kas ižgi iufu perwes vnt manis nu- | 


Jideimu? 


a Gg 1,16; BSV Ct 1,15. 

» Iš 3,2. 

c Pnp 1,16; BW Pnp 1,15. 

» Wj 3,2. — 
E Jn 8,46-59, 

1 Err. Turi būti „warguofe“. 

2 Kropka w gėrnej spacji. 


KoNSTANTINAS 


SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


“ 


m 


ss 


- 


S] 
6 


|fideimu? Jey tiefu bilau iums, kodrin ne tikite man? 
Kas iž Diewo ira, žodžiu Diewo klaujo. Todrin ius 
"neklaujote." iog iz Diewo ne ele. Atlakie tūdu žyday 
"ir tave šiam: Negu gieray kalbame mes, iog Samarito- 
nas elji tu, ir welinu turi? AtJakie Ježus. Af welino 
"ne turiu: bet garbinu tewu mano, a ius ne pagarbino- 
ze manis. LA af$ ne ieffkau garbos mano: ira kurjay 
"iefško ir Judiia. Pateylėy pateyley bilau iums: iey kas 
"kalbu mano ažulaykis, Įmerties ne regies vnt vmžiu. 
Tare tad žyday. Nu pažinome iog welinu turi. Abrd- 
" bamas numire, ir Pranaffay, d tu bilay: Jey ka(s) kalbu 
mano ažulaykis, ne ragaus [merties vat vmziu. Er di- 
| defnis tu el|į ėžu Tewu mufu Abrabamu, kuris numire 
"r Pranaffay pamire? Kuo |awi pati daray? AtJakie 
Jezus. Jey df$ garbinu |awi pati, garba mano niekas 
žva, ira tewas mano, kurjay garbina mani, kuri ius |a- 
| kot, iog Diewu iulu ira, (d) nepažinot io, d af$ pažiliu ii. 
Jr iey tarijiu iog nežinau io, buliu ligus iums melagis. 
| Bet žinau ii, ir kalbu io ažulaykau. Abrabamas te- 
was iuju trofško, adunt ifiwiftu“ dienu mano, iffwido 
7 dlžjiaugies. Tare tad žyday iop. Pinkiu dešimtu me- 
"tu dabar ne turi, 4 Abrahbamu vegieiey. Tare iems JE- 
zus. Pateyjey pateyley bilau iums, pirm neg Abraba- 
| 03 mas bu- 


1 Err. Turi būti kablelis. 
2 Err. „išwiftu“. 


——-+ 


109 
frdeimu 2 Tey tiefu bilau iums, kodrin ne tikite man 2 
Ku iž Dienošra, žodžiu Diemo ktaufo, Todrin ius 
neklaufote. iog 12 Diemo ne elle. Arfakie tūdu žyday 
77 tareiam: Negu gieray kalbame mes, ip Sėmariro- 
2113 e|i tus ir melinu tuič Atfakie Težus. Af welino 
ne turiu: ber garbinu temu mano, a ius ne pagarbino- 
že manis. eA af ne šefikau garbos mano: ira kur[ay 
defiko ir Judita. Pateyfej patey[ey bilau šums: iey kas 
kalbu mano ūžulaykis, fmerties ne regies Vnt vmžiu. 
Taretad žyday. Nu pažinome i0g melinu turi. Abrd- 
Bamas numire „ir Pranaffay, diu bitay: Jey kas kaltus 
mano ažulajkis, ne ragaus [merties vnt vmziu. Er di- 
defnis tu ejfi džu Temu mufu Abrabamu, kuris numire 
ar Pranafsay pamire? Kuo [imi pati daray? Atfakie 


| Zezus. Jey ūfš gėrbinu fami pati, garba mano niekas 


gra, ira temas mano, kurfay garbina mani, kuri ius [ą- 
kor, ią Diemuiufu ira, ū nepažinos io, d aff pažifiu iš. 
„Ir iey tarifiu iog nežinau io į bufiu ligus žums melagis. 
Ber žinau ii; ir kalbu io ažutajkai. Abrahamas te- 
mas iufūų troffko, adunt iffimiflu dienu mano, ifvido 
žr džiaugies. Tare tad žyday iop. Pinkiu dešimtu me- 


tn dabar neturi, ė Abrabamu vegieiej. Tareiems TE- 


Zus. Paregfej patejfėj bilau šums, pirm neg Abraba<. 
3 dk ia A mas bu- 


TTL Žauis AS 
(up, Ė 
- - 
5 
> 
| 
| 


JIO | 


E N-- ——— —>- 


mas bumo, af efini. Pagamo tad akmenis, adunt me | 
fu vat io. A lezus paAišijosirijidų izbažničios, | | 


54 piata Aedsiele pos 
u/ Ewangio Zandė Ww Bogi 8. | 


On czės: mowit TEZVS rzeffom Zydomskimj | 
V przetožonym kaplafskim: Krory ž mas domiedžiė | 
nėmię grzechus Ie[l1z prėmde momie, przeczžė mi nes 
mierzyčie? Krol z Bogaieft, tom Božych stucba. Dla | 
tegož my nie stucbalie; že nie ieftešlie z Boga. Odpomies | 
džieli tedy Zydomie, y rzekli mu: Izali my nie dobrzi | 
momimy, žeš t) ie[? Simdritan, y czdrta (w [obie) maf | 
Odpomiedžiai lezus: Lšč czžrea (m fobie nie mam) ale | 
czcže Ogcd mego, d myščie mię nie vezčili. A idč nie 
Kukam chmaly [ivoiej : ieškii ten ktory Kuka y Jadžių | 
Zipramde zapramde momie mam: Iefli kto zachoma 
mome motę, šmierči nieoglada nd mieki. "Ržekli mutė+ | 
dy Zydomie: Teražefiny poznali žeczėrta ( m fobie).. 
maff. Abraham vmūrt;s y Prorocy ; 6 ty pomiadafli 
T-/liby kto fhržegl momy moiey, nie skofftuie tanierki nė | 
mizki. 1zas Hp šefė mierfp nad Ojta na fšego AbiEBo 


mas buwo, af$ efmi. Pagawo tad akmenis, adunt me- 


Jžu vnt io. A Iezus palistepe, ir ifeio ižbažničios:. 


Na piataą Niedžielę po- 


ftu / Ewang; v Iana š. w Ros: 8“. 


On czds: mowil TEZVS rzeffom“ Zydowskim y 

przeložonym kaplanskim: Ktory ž was dowiedžie | 
nd mię grzechu? Ielliž prdwde mowie, przeczže“ mi nie- | 
wierzyčie? Ktoč 2 Bogd iefž, stow Božych stucha. Dla | 
tegož wy stuchačie, že nie ielieščie z Bogd. Odpowie- | 
džieli tedy Zydowie, y rzekli: Izali“ my nie dobrze 
mowimy, žes ty ieĮž Samaritan, y czartd (w Jobie) maf$? | 


Odpowiedžiat Iezus: Idč czdrtd (w Jobie nie mam) ale 
czcže Oycd mego, 4 wyščie mig nie vczčili. A idč nie 
fKukam chwaly fwoiey: iestėi ten ktory [fuka y Jadži. 


Zaprawde“ ziprawde“ mowie wam: Ielli kto zachowa 


mowe moię, smierči nie oglada nd wieki. Ržekli mu te- | 
dy Zydowie: Teražefmy pozndli že czdrtd (w Jobie) | 


maf$. Abraham vmart, y Prorocy: d ty powiadaf$; 
Telliby kto firzegl mowy moiey, nie skofstuie šmierči nd 
wieki. Izas“ ty ieĮt wietfy ndd Oyca niffego Abrahbama, 


ktory | 


A J 8,46-59. 
1 Err. Turi būti „iž bazžničios“. 
2 Err. Powinno byč „Z“. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


ZA1 


“„ 


15 


Ouis fine pec- 


cato? 


1. Ille gui na- 
tura [ua est 
Sūctus Deus. 


ktory vmart? y Prorocy pomarli. Czymže [ie ty czy- 


"nif$? Odpowiedžiat IEZVS: Ielli [ię ia Jam chwalą 


chwald moid nic nie ieĮt. Iefkėi Očiec moy ktory mię 
czti: ktorego wy powiddačie iž ieft Bogiem walfym: d 
(przečie) niepoznališčie go: dle go ia znam. T ie|libych 
rzekl že go nie znam, bedę podobnym wam klamca: 
Ale go znam, y mowy iego Įhrzege. Abrdhėm očiec waf$ 
z rddoščia žadat (tego) dby ogladal džiet moy: y ogla- 
dal džien moy: y wefelil fie“. Rzekli tedy Zydowie do 
niego: "Piačidžiesiat lat ieffcze nie maf$, 4 Abrabė- 
mas widžial? Rzekt im Iezus: Zaprawdė“, zdpraw- 
de“ powiedam wam; pierwiey niž Abrdbdm byt, iam 
žest. Porwali tedy kūmienie, ėby nan čiskali. Lecz 
Jezus z chronil [ie y wyfedl z Koščiolū. 


PI4ĄTA NIEDZIELA POST V. 


PUNKTAS I. PUNKT I. 
Kas ira be nulideimo? Kto ieft bez gržechu? 

I. G 49 Alay kuris iš pri I. 4,9 En ktory 3 przy- 
L-ągimimo (awo ira L 4rodzenia“ fwe“ ieft 
“= Bwentu / ba pas 20)20 = šwiety / albo (44 

čiu Bwentibi / ir kuriam ne ma šwiatobliwošč / ktore> 

palaudami Anyelay / ir kiti mu nie vltaiąc Anyolowie y 

dunguy gielti: Szwentas / inni w niebie špiewaia / 

Szwen- Swiety / 


—TT——TT-—-—TTTTRIET TA 


| krory vndr!? y Pr šo li. Czymž S ET 
3 : 0 omarii. Čzymže /fe E) czy- 
i. ? Odpomiedžiat IE Žr : Ie/i 1 14 gs oda 
 chmala moia nic nie šefb Iefii Oliec moy ktory mig 
| Ezli: krorego 1) pomiūdalie 12 1e/? Bogiem wi /fym: d 
| (przelie) mepoznališčie go: dlego ia znam, V ve 1bycb 
Tzekl žego nie znam, bedę podobnym mam klamca: 
Ale go zaam, y momy iego Arzege, Abribam oliec maff 
Zradoslia žadal (tego) aby oeladai džiej moy : J0gla- 
dal džien moy: y mefelil Jie. Rzekli tedy Zydomie do 
mėgo: Piačidžiešiai lat ieffeze nie maff, d Abrėbė- 
mūs midžiai 2 Rzekt im lezus : Zipramde, zdpram- 
de pomiedam mam; [9 niž Abrūbam byl , iam 
2284, Pormūli redy kšmienie, by nan Liskūli. Lecz 
Jezus zcbronik/ie, y myffedt z Kosliola, 


PI4TA NIEDZIELA POSTV. 


PUNKTAS L PUNKT L 

Kas ira be nufideimo?. = Krto ieft bez gržechu? Rei ne pro 

I. Ufay Euris iš pri: I. En Erory SPESY I.Illegmi nas 

: gimimo fawo ira rodzenia [me'1eft turo [ma eš 
Bmentu / aba pa> ėmisty / albo fa+ Salas Demo 


Čiu fmventibi / 1 Puriam ne ma Šiviatoblimosė / Erores 
palaudami Unyelay/ ir biri mu nie vfždiac Unyotomie y 
giefti; Ssmentas/  inni w niebie ėpiemūia / 
Sjmen  Swisty/ 


Negali nešini 
vntio pult/ney Euriami days | 
Eiepligou: isticayp apegi/ | 
megi (deimp tra / ijimanit/ | 
bet mifa šiviefiay regi: a ley 
imonia io negal apfiribt 
nešubudų/ ne cal ir noras Po 
noret/ Bas butu priejį ifiuos 
nios ciefibi/ daba pridereimu/ 
ir teyp nietu budu vnt Dies 
- wonegalpultir mažiau . 
nufideimas. Diemas tad 6 
ira be nuodemes / pe tap | 
daug iravafto mento. Ci» "mnieyjy grsech. P 
fosira atis tawo/ir ont nes 
Hdb:t. V7 tesfibes pamisdet negalefi. | 
i > „„ Fleefsitu Diemas noris nes 
diam! iigi= teyfibes VDifur Kražiai 4 
ratų, ŠUMONeS nuog piktibiu: 
Pf gave $. Ojia ėiu ias/ ir vimžinay Los 
Nin Deu YOIA/ „P pats turi tu pilto 
volens inigwi= VAVIt 2 
TA 


K 


our, 2 05 yfiuo Dievas Ir 
I Ora žmogus bumo begrieto / ir 
šau, | tODTUM Drušiep perleydžia: 
(amo neprietelumus/ ddunt: 


Us ai „p 


T 


E 
B 
[ 
| 

| 

| 
Ė 
| 

| 


Punkta na piatą 


Szwenitjas / Szwentas". IB 
monia Diewo ira be galo / 
todrin ne gali nežinia kokia 
vnt io pult / ney kuriami day> 
kti apligaut ir kitayp ape gi / 
negi (4wimp ira / iBmanit / 
bet wila šwieliay regi: 4 iey 
iBmonia io negal aplirikt 
neku budu /ne gal ir noras ko 
noret / kas butu prie iBmo> 
nios tielibi / aba pridereimu / 
ir teyp nieku budu vnt Die: 
wo ne gal pult ir mažiaulias 
nulideimas. Diewas tadu 

ira be nuodemes / 4pe tay 
daug ira r(a;Bto Bwento. (Ci- 
[tos ira akis tawo /> dr vnt ne+ 
teylibes pawizdet negaleliy. 
(Ne elsi tu Diewas noris ne- 
teylibes“. Wiifur draudžia: 
4mones nuog, piktibiu / grūz> 
džia ažu ias / ir vmžinay ko+ 
roia / kayp pats turi ku pikto 
darit? 


2. CHRyltus Diewas ir 
žmogus buwo be grieko / ir 
todrin drušiey perleydžia 
lawo neprietelumus / adunt 
paroditu / iey turi ir gali ko> 

ki vnt 


a Iz 6,3. 

5 Hab 1,13. 
c Ps 5,5. 

p Iz 63. 

r Ha 1,13. 


„m 


15 


20 


25 


<Swiety / Swiety / Swiety>". 
Rozum Božy ieft niefkon/ 
czony / dla tego nie može nie- 
wiadomošč“ iaka pašč nan / 
ani lie tež oBukač w czym / 
ani indczey rozumieč / a niž 
w rzeczy lamei ielt / ale wBy> 
tko iašnie widži / a ielli ro> 
zum iego nie može lie mylič 
žadnym [polobem / nie mo+ 
že tež / y wola chčieč / coby 
bylo przečiw rozumowi / 
prawdžie / albo przyltoynos 
šči“ / y tak žadnym [polobem 
nie može pašč na Boga y nd- 
mnieyBy grzech. Bog tedy 
ieft bez grzechu. O tym wie- 
le ieft pilma šwietego / «<Czy+ 
[te fa oczy twoie abyš niepa- 
trzyl na 3le / a patrzyč na nie- 
prawošč“ nie bedžieb mogb. 
y' na innym mieylcu. (Nie 
Bog chcacy nieprawošči“ ty 
iefteš“. WBedžie ludžie gro> 


s mi od 3tošči“ / groži y wiec37 


nie karze/iako fam ma co 31e> 
po czynič? 
2. Chryltus Bog y czlo> 

wiek byt bez grzechu / dla te- 

gož tež belpiecznie dopuBcza 

fwym nieprzyiačiotom / aby 

pokazali / iefli maią / y moga 
iaki 


r Ps 5,5. 

6 BSV Hab 1,13. 

u BSV Hab 1,13: „videas“. 

1 Zapis malą literą po kropee. 


II2 255 
KOoNSTANTY 
Vnde in Deo SZYRWID 
Jit inpeccabilį- | Punkty Kazai 


tas? ex infini- 
ta eius Įcien- 
tia. 


Hab: 1. v. 17“[.] 
Mundi [unt 
oculi tui ne vil-] 
deant“ < inigui- 
tatem. 

PfS. 1 S. 

Non Deus 
volens inigui- 
ten tu 65. 


2. Chrifžus 
est fine pec- 


cato. 
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KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


II3 


Dua cauja 
cur [it Chri- 
Jžus inpecca- 
bilis. 


1. Vnio Hy- 
polžatica. 


2. Cauja[.] Be- 


atitudo ani- 
me Chrijži. 


Niedžielę Poftu. 


(kji vnt io nulideimu: «kas iš 
iufu gal vnt manis parodit 
nulideimu?“ Del dwieiu ipa- 
čiey priežaftu Chryltus Die- 
was žmogus ne galeio ir 
mašiaulio nulideimo darit. 
I. Iog žmogilte io buwo fu 
wieninta! (fu perlonu Die: 
wiBku / aba fu Sunumi Die: 
wo / kuri walde ir tayle wi- 
fuole weykaluole žmogifti 
[awo / kuriu priieme / ir wili 
darbay / kurios* dare žmogi> 
[te / buwo darbay paties Su> 
naus Diewo / nes perfunay 
priliraBo wili weykalay / ir 
teyp iey butu kami nulide- 
ius žmogilte / prifirašitu tas 
nulideimas Diewuy ir gale: 
tu taritis / Diewas nulide> 
(ja / a tay nieku budu ne gal 
but / adunt Diewas nulide: 
tu / todrin tadu ir +mogilte 
nuog Diewo priimta nufi- 
det ne galeio. 2. Iog dušia 
Pono Iezaus Chryftaus wi- 
[adu nuog (awo futwerimo 
buwo Bwenta ir pagarbin> 
ta / ir Diewu šwieliey rege- 
io / regiedama vnt wilo la: 
biauliey gi mileio /ir (aw brū> 
gino / ir teyp ne wieno [u- 
twerto 


a Jn 8,46. 

B J 8,46. 

1 „Tu=wieninta“. 

2 Err. Turi būti „kuriuos“. 


20 


25|2 


30|7 


= 
“m 


2 


e 


2] 
| 


iaki grzech nan dowiešč; (Kto 
3 was/«prawi» / može dowiešč 
na mie grzechu?“ Dla dwuch 
olobliwie“ przyczyn Chrylftus 
Bog y czlowiek nie mogl y 
namnieyBego grzechu mieč. 
Naprzod“ / že czlowieczen+ 
[two iego bylo ziednocz0ne 3 
Perloną Bolką / albo 5 Sy+ 
nem Božym / ktora wlad4- 
la / y proltowali we wBy- 
tkich [prawach ludzką iego 
naturę / ktorą przyiela / y w- 
Bytkie (prawy / ktorekolwiek 
czlowieczenftwo odprawo> 
walo / byty [prawy (amego 
lyna Božego / abowiem per: 
[onie przypiluie lie wBytko / 
co lig iedno“ džieie. A tak gdy 
by bylo w czym wykroczylo 
czlowieczenltwo / przypila> 
to by lie to Boltwu / y mo 
globy lie mowič / Bog 5gr3e7 
Byt / a to žadną miarą bydį 
nie može / aby Bog grzeByt. 
Dla tegož teš czlowieczen+ 
[two od Boga do iednošči 
Perlony przyiete 5grzeByč 
nie moglo. Druga / že duBa 
Pana Iezula Chrylftula 34 
wždy“ od fwego ftworzenia 
byla šwieta / y blogollawio> 
"4 na y 


sa Ari sibe 


naus Diemo/ nes perfunay: 
prifir4fo mifi als ir 
tegp tep butu Eami mufides 


nufbcimas Di uy ir gales 

tu taricis / Diemas nujides 

1a/ atay nietų budu semi 
„but/ ddunt Diavas nufi 

tu / todrin tadu 1 smogifte 
. nuog. Dievo į priimta nufi= 


| biaufiey gi miteio/i fawbris 
area mi ji 
eiti twerto 


ius 4mogifže/prifiračitu tas 


197 regiedama vntwifo tas Dana 


Perfona Boftc/ albo > Sy> 
ne Bošym / Etora mwlddė> 


i 4 proftomala me wfys 
| (prawūd) Iudska 130 


Etorapryieta/ y w> 
Gvtžie pramy/ Ecorebolmie? 
Glomiegenfhmo odpramos 
walo/byly (prdoy (ago) 


pala p 
byla ėvoita/ą 


+ 


e GlomieGlis 1. Uno Ep | 
: Ai alia 


P Brugsviekuks sc 
Aj EA 
P may 


Punkta na piatą 


twerto daykto ne galeio kar 
fciaus milet ir nuog Diewo 
atligrižus / iop priligriBt / 
Nes ne wieno daykto [u- 
twerto ne regieio teyp di- 
džio / giero / brūygaus / gra- 
žaus/ mielokayp' regi Diewu 
didi / gieru / brungu / gražu / 
mielu / ir teyp ne gali širdies 
(4wo nuog io nieku budu at- 
(kirt. A kas to ne gal darit / 
tas negal nulidet. Tokieys 
ira Bwentiey wili dunguy / 
kurie Diewu regi / not[kirti> 
nay ir vmžinay prieg Die- 
wu atliekt / ir nuog io nieku 
budu neliduoft atatraukt / 
teyp drutay iop prilirile?. 
Iey S. Powilas' pe lawi 
ir ape kitus Szwentus / di> 
džiu meyty Diewop ir Chry+ 
(tufop dabar vnt to šwieto 
pririBtus / (kurie ne regieio 
fwieliey Diewo teyp / kayp 
tie / kurie iau ira dunguy) 
"lako nie wieno futwerimo 
nefunt ir negalinčio but / ku- 
ris galetu iuos nuog Diewo 
at(kirt'": tol gieriaus gal tari- 
tis tay / ape tuos / kurie [wie- 
šiey dunguy regi Diewu. 
Ne galeio tadu ir del tos 
prieža- 


a Paulius; Rom 8,35—-39. 

s Rom 8,35. 

c Pawel; Rz 8,35-39. 

1 Err. Turi būti „mieto kayp“. 
2 „prifiriše“. 


10 


20 


30 


10 


5 


20 


25 


30 


na y Boga iašnie widžiala / 
a widzac nade wykto? go 
milowala y lobie drogo ce- 
nila. Y tak žadney (tworzo- 
ney rzeczy goracey milowač / 
y od Boga odwročiwBy Lie 
do ftworzenia lie vdač nie 
mogla: abowiem žadney 
rzeczy tak wielkiey / dobrey 
drogiey / miley / nie widžia> 
la / iūko ielt Bog wielki / do 
bry /piekny /mily. A tak nie 
mogla ferca fwego žadnym 
[pofobem od Boga oddžie> 
lič. A kto tego vczynič nie 
može / ten y grzeByč nie mos 
že. Tacy [ą wBylcy šwieči w 
niebie / ktorzy Boga widzą / 
nieoddžielnie y wiecznie przy 
Bogu zoltaią / y žadny [po- 
(obem od niego nie magą“ 
byd4 oderwani. Tak lig mo 
cno do niego przypieli. Iefliš 
Pawel S. o lobie y o innych 
Swietych wielką mitoščia 
do Boga y do Iezula ieBcze 
na tym šwiečie 5 ietych?“ (kto- 
rzy nie widžieli Boga tak ia- 
[no / iško widzą ktorzy [2 w 
niebie) 'powiada že niemaB 
(tworzenia“ / y že byč nie mos 
že / ktoryby mog!t ich od Bo+ 
ga oddžie- 


Err. Powinno byč „wBytko“. 
Err. Powinno byč „mogą“. 
„Gietych“. 

Err. Turi būti „Rom:“. 

Err. Turi būti taškas. 


NO T R O 


II4 


Rem:“ 8. 

Onis nos [e[-] 
parabit a chal-) 
vitate Chrilti, 
e 


259 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


3. Virgo Bea- 
tillima fuit [i 
ne peccalo. 

1. Sine origi- 
nali in guo 0- 
mnes nalfci- 
mur. 

2. Sine actu- 
alibus. 


4. Angeli e 
alij Jancti gui 
in celo funt. 


1. Ioan: I. 

v. 9“, 

Si dixerimus 
guoniam peC- 
calfū) non ba- 
bemus,ipft" nos 
Jeducimus e 
veritas in n0- 
bis non est. 


Niedžielę Poftu. 


priežalties dušia Pono IE- 
[aus nieku budu ir mažiau: 
liu nulideimu nulidet kami / 
iog Diewu (wieliey regieio. 


3. Ponna Marya" motina 
Diewo buwo be grieko / pirm 
kuriami wili žmones prafi 
delt / ir giema / vntra ir 
be kitu wilokiu / kuriuos iau 
nuowoku turedami daro di- 
džius ir mažus / aba fun- 
kius ir tyngwus. Teyp Ba. 
šničia“ Bwenta / ape tay nus 
mano ir tiki / todrin ir Bwen+ 
ty ios pralideimo neižagto 
Bwenčia. 

4. Anietay ir wili kiti Bw(e)+ 
tiey / kurie dunguy Diewu 
regi / ne turi nulideimo ne 
mašiaulio / ir ne gal tureti / 
kayp iau auklciaus ira pala> 
kita. Kiti žmones wili nu- 
[ideft kayp lonas“ Bwentas 
bito. dey tarilime iog grieko 
ne turime / mus pačius pri 
wilame / ir tielos mulpi nera". 
Ir Poteriuy bitot ifakie mu 
mus WieBpats: Atlaylk 
mumus kaltes mufw"[.] Ir ra 

Btas 


a BSV 1 Io 1,8. 

» Marija, Jėzaus motina; Mt 1,18-25; Lk 
1,26-38. 

c Jonas, apaštalas ir evangelistas; 1 Įn 1,8-10. 

o 1 Jn 1,8. 

z Mt 6,12; Lk 11,4. 

r Rz 8,35. 


10 


20 


25 


20 


30 


ga oddžielič" / daleko wigcey 
može lie mowič /0 tych / kto> 
ray iuž Boga iašnie widzą. 
Nie mogla tedy y dla tey 
przyczyny duBa Iezulowa / y 
namnieyBy grzechem grze- 
Byč bo Boga widžiala. 

3. Panna Našwiet: Mū- 
tka Boža byla bez grzechu / 
Naprzod“ / bez pierworodne> 
go / w ktorym lie wBylcy po- 
czynaią/y rodzą/y bez inych 
wBytkich / ktorych iuž przy 
rozumie bedac dopuBczaia 
lie matych y wielkich / albo 
lekkich y čiežkich / Tak Kos 
ščiot S. o tym rozumie / y 
wierzy / dla tego y šwieto iey 
poczečia niepokalane“ swieči. 

4. Anyoltowie y inni wBy> 
lcy šwieči / ktorzy w niebie 
Boga widzą / nie maią grze- 
chu y namnieyBeg / ani mieč 
mogą / iako lie iuž powie- 
džiato. Inni ludžie grzeBą 
wBylcy / iako Ian“ S. mowi: 
deflibyfmy rzekli / iš grzechu 
nie mamy / fami šiebie 5w0+ 
džimy / 4 prawdy w nas nie 
maby“. Y W* pačierzu nam 
mowič przykazal Pan: <Od- 
pušč nam naBe winyy. Y pie 


P3 (mo S. 


6 Jan, apostot i ewangelista; 1 J 1,8-10. 

u 1] 1,8. 

1 Mt 6,12; Ek 11,4. 

1 Err. Turi būti „ha-bemus, ipfi“. 

2 Err. Turi būti „Ba=žničia“. 

3 Err. Nieuzasadniony zapis przyimka 
dužą literą. 


Niedšiele 


iešafbies dušia Dono 768 
i p 
fiu nufideimu nufidet Bami/ 
196. Diemu fvieficy regicio, 


3 Donma Marya motina 
Diemo bumabe grieto/ pi 
kuriami wifi žmones prafi“ 
deft / ir giema / vntra ir 
be Bitu mifočiu./ Euriuos iau. 
nuomobu turedami Daro Jis 
džius ir mažus / dba (une. 
Biuair tyngvus. Teyp Ba. 
žmičia. Gmenta/ ėpe tay nuo 
mano ir tibi/ todrinis ven 

ios prafideimo „neišagto. 
menčia. ||| 

4. Unietay ir. mifi Eiti fvės 
tie; / Eurie dunguy Dievu. 
regi / ne turi nujideimo Ne 
mažiaufio / ir.ne gal tureti/ 
Eaypiau autfciausira pafa+ 
Mita.» Kiti žmones wifi nu> 
fideft Eayp Jonas fwentas 


bilo. Tey tarifimeiog grieto 


ne turime / MUS pačius pr 
milame/istiefos1mufpi nera. 
"jr Poteriuy bitot ifačie mu» 


mus YOiefpacs + Urlayft. 


rd 


tas 


| ou, 


IIS 
g4 cdMielič/ daleto Miecep > 
može fie momič/ otydy/Etos 
149 iuž Boga lašnie midza: 

Elie mogla tedy y da tep 
prsygyny Dujė Zesufomd/3 
namnieppy grgedyemn grgės 
Pyč bo Bogamidiiatė: 

4. Pėnna 
tE4 Boja-byta bes graedju) "i/fima fui f- 
Elaprsod/bes Liao M Dai 2 
g0/mEtorgm fie mfyfcy po+ T- DINE sri3L- 
Gyndia/ y r0039/ y besikyd) ats > L 
mfyttid) / Ptoryco už pray p, 
vogumie bedac DopufGaia >. She liko 
fie malęd) y wielbid) / albO  alityu,. 
lešticb y čiešticb/ Tai Ros 
ščiot S otym roguinie / yr. 
miersy/Dla tego y šmieto Ie 
pogečia niepotaldne“swvieči. 

4. Unyolomie pinni pps Aigdi G“ 
Bogamidja/ nie mūia AF367 sn calo fsnto 
€bu y namieyfeg/ Ani mieč 
moga / iabo fie Iuž pomies 
dbžiafo: Ynni sf grsėfa I. Ioan: 14 
wūyfty/iaPo an G. momi: V 9 
Jeflibyfiny rsebli/ iš grsedpa" Aurėnėi 
nie mamy/ (Gmi šiebiegmo“ (A pik 
Ožimmy/ aprawdy WMA NE Lys spfinas 
maf. 2 VD pačiersu NAM Rdncims O 
momič prsybasat Dan : DD" arrizas in mos 
pušč aky kis bis non eitis. 

„P2 mo. 


ašmiet ; Id 3. Virgo Bea 


mi LA 


| 
| 
| 
, 


p 7 kų "r 4 a 
„4 darit šmogu tu / Eurisfiufis  mMič regė Gtor 
aininbas, Set: UDaytltios Raypiatti/ draefy. Bi 
UI Gai ia Ša Rar Pin altyi oigriefs 
| ra no es iuos pibtibeiu, Giepitė bovlzm 
sdiis 
gpm tani ineimp didžio" manetobie r 
1.Sigunm, Sį Ir iai 
Lik jy 
ai <3 A | š | 
a 


Punkta na piatą 


Rtas Bwentas bara tuos / 
kurie ne gayliltoia 4žu grie- 
kus (tawo. (Ne wieno «tieg» 
nera / kuris daritu gaylifti 
ažu [awo nulideimu tarida- 
mas: ku padariou?“ Ne regi 
lawimp piktibiu (awo / ir 
gierbiali iu ne turi / bet klay- 
duoia funkiey. Nes talay ira 
prigimimas nuodemes / aktu 
darit žmogu tu / kuris nulis 
delt. Wayklcios kayp akli / 
iog WieBpati Diewuy nuli> 


deio" / tay multe / ir paklido: 


apaklino nes iuos piktibe iu. 
Turime tadu wilsi prilida- 
boties širdi (away/ iBkratit 

ir iBwartit iu fu didžiu rupe- 
ščiu / ir pažini lawimp wi- 
fus praltoimus (iwo / gay+ 
tetis ažu iuos / palakit kuni 
gu/ir gana d(dyrit ažu iuos /4+ 
žumeltu pakutu ižpildidami. 


PVNKTAS II. 


Ižkur! pažint, iey kas ne- 
turi fawimp didžio 
nulideimo? 


1. €) Inklas / iey tikra šir“ 
toi dis nurimfta / ir ne iu 


da Aba 


a Jer 8,6. 

s Sof 1,17. 

c Jr 8,6. 

p So 1,17. 

z BSV Ier 8,6: „nullus est gui“; plg. to pa- 
ties verseto „nemo guod“. 


25 


20 


25 


30 


fmo S. ftrofuie tych / kto- 
rzy nie žaluią 34 grzechy 
fwoie / «Nie mal / «prawi» / ža= 
dneg ktoryby 54 grzech fwoy 
pokutowal; mowiac: cožem 
vezynit?“ nie widži w [obie 
nieprawošči“ fwych y chelpi 
lie že ich nie ma; ale bladži 
čieBko. Boč to ielt przyro> 
dzenie“ grzechu / slepym czy+ 
nič (trego cztowieka / ktory 
grzeBy. (Bedą chodžič iško 
šlepi /bo 5grzeByli Panu" /y 
to myšlili /y pobladžili / 547 
šlepita bowiem 3!ošč ich. 
Mamy (ie tedy przypatros 
wač lercu naBemu / y wy+ 
trzalač ie y przewracač 3 
wielką pilnoščią / y poznd+ 
why w lobie wytkie grze- 
chy naBe / žalowač 54 nie / y 
przed kaplanem wyznač / dos 
fyč czynič“ za nie/32daną po- 
kutę pelniac. 

PUNKT II. 


Skad poznac iešli kto nie 
ma w lobie grzechu 
wielkiego? 


1. 6) Nak / ielli (erce wla- 
“ [ne ielt (pokoyne / ani 
čie [tropĄ 


1 „Iz kur“. 

2 Err. Turi būti „ceci“. 

3 Šiame punkte po „Signum,“ visais 
atvejais vartojama didžioji raidė. 


116 


Jey: 8. v. 6. 
Nemo“ eJž gui 
agat paniten- 
tam [uper 
peccato [uo di[-] 
cens guid fe- 
(ci? 


Peccatū ex- 
cacat. 

Sopb: 1. V[.] ITV] 
Ambulabunt 

vt ceci“, guia 
Džo peccaue- 
runt. 


Vnde colligi 
potelt, guod 
car(ejas graut 
peccato. 


1. Signum, SP 
te confcientia 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


. Ža — i 
264 II7 Niedžielę Poftu. | . 
pienų EUA RON AT- da/aba ne bara/ne peykia ko čię [trofuie w cgym iako Iob . Bofiu ė II 7 
nis guit. lob: 27. [awimp: kayp Iobas“ Bwenį/ S. o lobie mowi / niewin- čiė fhofiriėšo gyni Gym idto ob pėnys“ pi 
unktai sakym 
m A tas ape [awi kalba nekaltibi nošč fwoie pokazuiac: «vipra ; G. o fobiemiomvi / niemin: Aris Šš 
[awo rodidamas. <Teyfibes wiedliwienia meg / ktoregom . a ne PAN P o 
mano /kuriu pradeiau turet / 5|5 (ie iąž trgymač / niepuBeze [ie faros so niirmas, k pos wmicdlimienia gom 
nopleyšiu: nes ne iuda mas bo mie nie winuie“ ferce moie manio/ bri, Ga ia mepupes ie 
ni širdis mano wilami gi- we wBytkim žywočie moim)!, | nis bis nan m t A i iniuie trcemote 
1. Ivan: 3. wenimi mano)". Ir Ionas" š. Y Ian“ S. NamileyBy iefli ėliimi mano. Tr Jonas ė Dai p nė il jus ž Kaši 
Charilfimi Ji (Mielauliey mano / iey ne nas lerce naBe nie winuie“ / y: Eidaujes mano / iep he nas „reke Char ie fš 
> i iudes mulu širdis mulu / pas 1010 fanie“ mamy w Bogu / y ocz> i širdis mufu/ p4+ ių nie e bin „Er nofhruon 
pi mašidas dukli turime Diewop / ir ko kolwiek“ bylmy prošili / we- Aerint an Ankas byfiny. prošilų Ur ra Pask 
£, ; I pi i ži i 5 i 4] r 
am babemųs | Norint prašilime / imfime 3miemy od niego * iš przykas žuod i) niai tė prifačimu io 20 ania alis 25 o a ai pos 


ad Diium“ ec. 


2. Signum, Si 
te vicini tui 
20 AYguant. 


nuog io: nes prilakimu io 

laugome / ir tay / kas pokim 

io meglta / darome". 15 
2. Sinklas / iey wilatime! 

aba draugiey / ne wienas nes 

lirunda / kuris (kultui vnt 

giwenimo / budo / ir darbuu 

io. Toklay buwo Danielis“ 20 


5ania iego chowamy“ / y to co 
mu lie podoba czyniemy'. 


2. Snak / ielli žaden 4 [po- 
tem“ mieBkaiacych nie nay> 
duie lie / ktoryby narzekai na 
požyčie / obyczdie / albo fpra- 
wy iego. Taki byt Daniel" š. 


Era Toti Jubitba. 
) asies g 


odų k 
megfta/Daromė. | 
Ka nas / iey wmifatime 

met ich 6 ne: 


f irunda/ uriė vnt 


/budo/irdarbuu 
o Danielis. 


mui fie podoba Gyniėmy, 


2. Znde /iefli įaden 3(po- 2 „Sigmum, S; 
tem mieftdiacydo me napa *€ Vain 104 
Duie fie/Etoryby narzetalna Pi pė 


k Sis pack An paie 


. Tatibyl Danielė. D 
as ln ITT 
ien G) ie Aa 


Pei : Iwentas. Toki Iuditha?. Taka Tudith". Prgečiynymi Šo turi pate sfėy R k + pė A sein 
PrieB / weliey /wili (a;ba daug [polobem / iefli wBylcy / albo Ak bm ipačičy, Pan eg Wp ofob Asai 
iu (kundšiali vnt kieno pikti- wiele ich vtylkuie“ na czyie ip greti pienų ir "fventi i pilį 
biu / pažint iog turi pateyley 3lošči / 3nač / že ma iūkie od+ iuda tr finčie odai draus p skai siai, 
kokius nulideimus: ipačiey 25,  prawdy grzechy / 4 ofobliwie“ Ai Uris ads Ua saaa 
kad gieri žmones ir Rwenti 25 ielli ludžie dobrzy / y šwieči | graufiminkiayėjods iekė grūs Kn ja y. omieini fio Pa 
iuda ir funkiey bara / drau- napominaią / y (trofuią 3n4+ | |I-= „famorė ša m deger mad) md Ronus los A 
d(žjia nuog ne tabu? budu ko- cznie odwodzac od zhych na „ž nitom. . dai 
kie buwo PranaBay / kurie logow / iacy byli Prorocy / || Adklėis 3. Zintlas Ps 33844 | k E 
graulmingays žodžieys grūzį 30) | ktorzy furowemi (Jowy gro- S . 7 a 
džia piktadeiomus (žwo rd> 30 ša w pilmach fwoich z40+ 4 R . kasa pr 
Btuole. šnikom“. , < 4 A 20 i 

3. Ginklas P3 3. Snak / 2 ii Aaikkanas 
LT L i 


a BSV 1 Io 3,21: „reprehenderit“. +» 1Jn 3,21-22, m Daniel, glowny bohater Księgi Daniela; 
» BSV 1 Io 3,21: „Deum“; taip pat 6 Danielius (Danielis), Danieliaus knygos pa- Dn 6. 

plg. lie. ir lenk. tekstus. grindinis veikėjas; Dan 6. N Judyta; Jdt 8. 
< Jobas, Jobo knygos veikėjas; u Judita; Jdt 8. 1 Greičiausiai „wifatimey“. 


Job 27,6. 1 Hiob, gtėwny bohater Księgi Hioba; Hi 27,6. 2 „nelabu“. 
p Job 27,6. j Hi 27,6. 
z Jonas, apaštalas ir evangelistas; k Jan, apostol i ewangelista; 1 ] 3,21-22. 


1 Jn 3,21-22. 1 1] 3,21-22. 


T 


225 


A Tą a 


Punkta na piata 


3. Šinklas / but iš Diewo / 
a but iž Diewo / ira / but pri- 
imtuoiu funumi Diewo / a 
kas ira funumi Diewo / ta- 
lay ne turi funkaus nufidei- 5 
mo (4wimp. (Kiekwienas 
«tieg» / kuris gime iš Diewo / 
grieko ne daro / «(iBmanik nu- 
marinunčio dušiu / nes ma 
žus daro)» nes fekla io «(tay 10 
ira Diewo milifta)» iumpi 
ira“. PrieB: žinklas effunčio 
didžiami nulideimi ira ne 
but iz Diewo / a tas ne elt iš 
Diewo / kas ira iž welino / 15 
iz welino wel ira / kas nufi> 
deimu daro. <Kiekwienas ku> 
ris d(ajro grieku / iš welino iray“. 
4. Šinklas / klaulit žodžio 
Diewo. (Kas «tiegy ira iž Dies 20 
wo / žodžiu Diewo klaulos“: 
prie ne klaulit / ira žinklas 
dušios piktos. (Todrin «tieg» 
ius Diewo žodžiu ne klaufote 
iog iz Diewo ne eltes" /a kas i(ž) 25 
Diewo ne elti / tas ira iš we- 
lino / kuris f(unkiuole guli nus 
fideimuole. 
5. Šinklas / milet tielu / gie- 
ros širdies žinklas / kayp ne 30 
kilt ios / piktos / dey> «tieg» «bilau 


iumus / 


a 1Jn 3,9. 
5 1 Jn 3,8. 
c Jn 8,47. 
» Jn 8,47. 
z 1J82 


20 


30 


3. Snak / byč 5 Boga. A byč 
2 Boga / ielt byč Synė przy- 
[polobionym Božym. A kto 
ieft Synem Božym / Čiežkie- 
go grzechu nie ma w (obie. 
(WBelki co lie narodži! 5 Bo- 
ga grzechu nie czyni.! «(rozu> 
miey šmiertelnego / bo po+ 
wBedne czyni) iš našienie ie: 
go w nim «(to ieft milošč 
Bofka)» trwas“. Przečiwnym 
fpolobem 5nak bedacego w 
grzechu / ieft nie bydį 5 Bo+ 
ga / a ten nie ielt 5 Boga / kto> 
ry ielt + Dyabla / 5 Dyabla 
>aš ielt/kto grzech czyni[.] <Kto 
czyni grzech 5 Dyabla iefb" / 
mowi lan“ šwiety. 

4. 3nak / (luchač [ltowa Bo- 
žego / «kto 5 Boga ielt / (tucha 
(low Božych. Dla tego / «pra> 
wi/lezus»/wy nie [huchačie / 
že nie ielteščie 5 Bogas". Nie 
(Htuchač tedy / ielt 3nak z1ey 
duBy / y že 5 Boga nie ieft / a 
kto 5 Boga nie ielt / 4 Dyabla 
ieft / a ten ielt 5 Dyabla / kto> 
ry w Čiežkich ležy grzechach. 

5. 3nak / milowač prawde / 
ieft snak dobrey duBy / iako 
nie nawidžieč iey / ielt xnak 
3ley / dešliį prawde mowie / 

Cc3emuž 


r 1738. 

6 Jan, apostol i ewangelista; 1 J 3,8. 
u J 8,47. 

1 Err. Zbędna kropka. 


18 267 


3. Signum, KoNSTANTY 
Elė ex Deo. | szxRwi— 
1. Ivan: 3 Punkty Kazan 


v. 9, 


Ožis gui na- 
tus eJž ex Deo 
peccatum non 


Jacit. 


1. Ioafn): 3. v. 8[.] 
Oui facit pec[-] 
catum ex Dia[-] 
bolo est. 


4. Signum, 
Audire liben- 
ter verbum 
Dei, 


S. Signum, 
Amare veri- 
tatem. 
Ifojan: 8. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


II9 


6. Signuml,] d(e) 
omnibus opti- 
mė fentire. 


7. Signum, 
Suam glori(ū) 
e non Dei 
guarerė. 


8. Signum, 
Verba alienfa) 
in malam par[-] 
žem non tra- 
bere. 


Niedžielę Poftu. 


iumus / kodrin ne tikite mai?“ 
kalba Wiefpats. 

6. Suguldit ir kielt vnt 
teylaus žmogaus ne tiefu / 4- 
ba nulideimus kokius / pik 
tay kalbet prieš Diewu / aba 
Bwentošius! io: o wel dpe 
wilus gieray numanit ir 
kalbet / Diewo auk(ciauli 
Mašieftotu labay garbint / 10 
ira žinklas širdies luolos / d> 
ba ne luolos nuog didžio nu> 
lideimo. (Negu gieray «tieg» 
mes kalbame / iog Samari- 
tonas" elsi tu/ir welinu turb“/ 15 
kalba piktiey vnt giaro. 

7. Sawos / a ne Diewo ieB+ 
kot garbos / žinklas piktas. 

(AB «tieg» ne ieškau garbos 
manos" / k(a;žba Chryftufas. 20 
8. Zodžius kitu piktay ižgul 

dinet ir iBwerlt iuos vnt pi 

kto. Tare Chryftus Gyda- 

mus: <ley kas ž0di mano d> 
3ulaykis / [merties ne regies 25 
vnt vmžiw“ / tay ira: (merties 
dušios ir vmžinos palkun+ 

dos. A anis durnay pe 

[merti kuno tay išmanidd- 

mi / klaulik kayp biaurus 30 
prieB WieBpati išweme ž0> 
džius. (Dabar «tieg» pažinos 


Vi 


me / ios? 
A Jn 8,46. 
» Samarietis; samariečiai; Jn 8,48. 
< Jn 8,48. 
D Jn 8,50. 
E Jn 8,51. 


r J 8,46. 


m 
[=>] 


2 


3 


o 


“r 


o 


czemuž mi nie wierzyčie?" mos 
wi Pan. 

6. 3myšlač na kogo y pod- 
nošič rzeczy nieprawdžiwe / 
albo grzechy iakie: mowič 
przečiw Bogu / albo prze- 
čiw šwietym iego: a zaš“ O 
wBytkich dobrze trzymač“ / y 
mowič / NaywyžBy Bolki 
Maieltat wychwalač / ieft 
3nak wolney / albo nie wol- 
ney duly od wielkiego grze> 
chu. dzali“ my nie dobrze mos 
wim / žeš ty ieft Samarytan“ 
y czarta mab" / mowia 5li na 
dobrego. 

7. Swey a nie Bolkiey Bus 
kač chwaty / xnak 3!y. lač 
nie Bukam chwaly moieyy' / 
mowi Chryltus. 

8. Slowa innych zle wy> 
kladač / y wywracač ie na 
3!e. Mowit Chryltus Gydė: 
dešliby kto ftrzegt mowy 
moiey / nie (koBtuie šmierči 
na wieki) / to ielt: šmierči du 
Bney“ / y przepašči“ wieczney: 
a oni glupie to o šmierči Čid> 
la wykladaiac / (huchay iško 
brzydkie przečiw IEzulowi 
wyrzygneli (Iowa. (Teraže- 
[my «mowiz» poznali /že czar 

ta maB / 


c Samarytanin; Samarytanie; J 8,48. 
H J 8,48. 

1] 8,50. 

1 J 8,51. 

1 Err. Turi būti „Ėwentuošius“. 

2 Err. Turi būti „iog“. 


icdžiele 


dumus/todrin netitite Mari 
tatba Miefipats. : 
6. Guguldit ir tielt vnt 
tepfaus žmogaus netiefu/d> 
ba nufideimus Eobius / pils 
taytalbet prief Diemu/dba 


fimentosius io : o wel dpe- 


wwifus gieray Murmanit ir 
Palbet / Diemo autfciaufi 
HMaieftotu tabay garbint/ 
tra žinbtas širdies luofos/ de 
ba ne luofos nuog didžio nu 
fideimo. Elegu gieray tieg 
mes talbame iog Samaris 
tonas efėi tu/ 11 welinuų turi/ 
Ealba pittiey vnt giaro. 

7. Sawos/d neDieavoief+ 
Bet garbos / šinklas piltas. 
Uf tieg ne ieftau garbos 
mano/taltba Cbryftufas. 

8. 300žius Pitu pittay išgul 
Šinec ir ifmerftiuos vnt pi< 
Pro. Tare Cbryftus Zyda 
mus: "Jey Pas žodi mano d 
žulaybis / (merties ne regies 
vrtvimžių/tay ira: fmmerties 
bušios ir vmžinos pafTun: 
dos. Ag Sa 4 
fmerti Euno tay ifmamidė> 
mi / ElaufiP Payp biaurus 
prie TViekpati ifivemne )0> 
diius, Dabar cie pažino: 

: me/ 198 


Bota, 

Gemus miniemiersyčiežmo> 
mwiDan. . 

6. 3myšlač na bogo y pod+ 
nošičr56Gy niepramdšime/ 
ėlbo grsedpy iabie : momič 
prsečim Bogu / dlbo pre: 
či šmvietym iego: 4 56 0 
m fytčic) dobrse traymač/ y 
momič / Olaymyžjy Bofti 
Mūieftat wydymalač / ieft 
snat-wolney / albo nie mol 
ney dufy odmielbiego AY3e0 
cbu. sali my nie dobrse m0+ 
wim/žeš ty ieft Samarytan 
yGdrtamaf/ mowia įli nd 
dobrege. 3 

7. Gmey dnie BofPiey fu 
Eač dhmaly / mat sty. ač 
nie futam dymaly Mmoley/ 
mowviCbryftus. 

8, Sloma innyd) sie mwy+ 
Plabūč/ y twvymracač ie na 
ste. Momit Ebryftus Zyd6: 
Rešliby Eto fhrsegt momwy 
moiey/ nie (Poftuie šmierči 
nawieči/ to ieft: šmierčidys 
finey/ y praepašči miegney : 
doniglupie to o ėmierči čias 
Tamwytladūiac / fluday idto 
brsydBie prsečiv Esu fomi 
wyrsygrieli foma. Terajos 
fmy mowvia posnali/že Gare 

2 td mab/ 


113 


6 Si de 
mudasipė . 


me [entirės 


7. Sig, 

Swan gloriki 

6 nn Dai 
GMereTCs 


8.5; h 
Verba pr 
ti malam pr 


term non ITA 


brerės 


— —- UE 22 


A ao as ii 


Punkta na piatą 


me / iog welinu turi / Abra- 
hamas' numire ir pranaBay / 
a tu fakay: Iey kas žodi ma 
no ažu laykis' / ne ragaus 
[merties vnt vmžiu)". 

9. Ne tiktay [(uguldinet ne 
tiefu vnt ne kaltu žmoniu / ir 
vnt giaro raginunčiu / bet ir 
gieylt iu 4žumuBt. (Pagawo 
«tieg» akmenis / adunt meltu 
vnt io“ / tay ira / vnt Chry> 
ftaus / kuris tiefu iemus (4+ 
kie. Iš tu žinklu gali (upraft / 
kas turi (awimp (unkius nu- 
lideimus / kurios? iey iauti [d 
wo širdiy / weykiey pulkis 
kunigop / gaylekis / palakit? 
iuos / ir draulkis. 

PUNKTAS III, 
Kayp gali kas ne numirt 
vnt dušios, ažulaykida- 
mas žodžius Chriftaus? 


OJ Mertis kuno iš tu ipa- 
čiey pripuola prieža> 
ftu. 

1. Del bado / kad ne turi ko 
elti / (a;ba kad ne turi ko giert. 
Dusia iey nori niekadu ne 
gal but atkanu / ney badu 

mirt / 


a Abraomas; Jn 8,52-53. 
5 Jn 8,52. 

c Jn 8,59. 

p Abraham; J 8,52-53. 

r J 8,52. 

r J 8,59. 


10 


15 


20 


25 


20 


25 


30 


ta maf / Abraham" vmart y 
Prorocy / a ty powiadaB / ie> 
fliby kto Itrzeg4 mowy mo 
iey nie [kotuie šmierči na 
wieki“. 

9. Nie tylo“ 5myšlac nie> 
prawdę na nie winnych / y 
na dobre napominaiacych / 
ale y chčieč ich 54bič: (Por 
wali / «prawi» / kimienie / aby 
nan Cilkali“ /to ieft/na Iezu> 
fa / ktory prawdę im powia+ 
dal / 5 tych 3nakow može kto 
3 rozumieč /iefli ma w lobie / 
albo nie čiežkie grzechy / kto- 
re ielli czuieB w twym (ercu / 
pretko [pie [ie do kaplana / 
pokutuy / y wyltrzegay [ie 
ich. 

PUNKT III. 
lako kto može nie ymie- 
rač na dulzy, zachowuiac 

slowa IEZUSOWE? 


G Mierč čiala 3 tych olo+ 
bliwie“ przyczyn przy= 
pada. 

1. Dla glodu / gdy nie ma 
coby iadt / albo gdy nie ma 
co pič / DuBa iefli chce / ni 
gdy glodna byč nie može / 4- 

ni glo- 


1 Err. Turi būti „ažutaykis“. 
2 Err. Turi būti „kuriuos“. 
3 Greičiausiai „palakik“. 


I20 


9. Signum, 


Nemini velle 


nOCe7ė. 


Ouomodo 


guis polit im- 


mortalitatem 


confegui Jer- 
uando verba 
Chrifži? 


Caulė mor- 
tis corporalis. 


1. Fames bec 
deeJt anima 
audienti ver- 


ba Dei. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


I21 


Matt: 4. 

Non in Jolo 
pane viuit bo[-] 
mo, Jed, ec. 
Eccl: S. v. 3“. 
Cibauit eum" 
Dane vila E 
intellecius er 
agua, EC. 


2. Egritudo. 
EHac oritur 


ex in aguali- 
tate! bumorū. 


Infirmitaes? 
AnIMA. 


Febris anima 


calida eo Fyi- 
gida?. 


Verbū Dei eo 


Niedžielę Poftu. "aka ki ia ESBO 
Rieožiele Vioftu, 


mirt / nes turi duonos žodžio ni glodem vmrzeč: bo ma 


I21 


| 

| 

L Ą 
| 

| 

1 

| 


Diewo didi apltu / teypagi chleba J a [towa Božego / | | miit7mes turiduonossod5io  nigiodem vmrseč + 66 ma“ 

ir gierimo. (Ne pačiu duonu wielki doltatek / takže y pi- Diemo didi dpftu/ teypagi  dhleba / > loma Bojego / | 
kuno žmogus ira giwu / bet čia. Nie f(imym chlebem ir gierimo. Ele pačiu duonu  wmielki dofiatet / tatje p pi» TA: 44 že | 
"124778 Šš 0 š š ps ši a 2 Non infolo | | 
ir wilokiu žodžiu / kuris iBeyt s|s c3lowiek žyie / ale y wBelkim Buno žmogus iragiwu/ bet čia. Elie fėmym dlebem paebičie 507 

iš nalru Diewos“. (Pripeneio [towem / ktore pochodži 5 vlt / „ drwifokiu žodžiu Purišifept Gtomietžyie /ale y wfeltim mo,[ed, GC. 


- dž nafru Diemo. Pripeneio 
Bi Duonu žimato Ir išmo> 
nios / ir wundenim išmine 
tie6 iįganunčios prigirde gi. 
Ratbaraftas fwmentas. 

2. HWirrfita Pas vnt Euno 
del ligos ddžios / Euri pris 
puola del ne fundaros Ores 

“gumų Bieturiu/Ear[cio/ al 
čto/ faufibes / plapibes / tad 
tie iraneligus/ tuo metu li= 
ga efti / tavp iaudiame Bars 


Romem/ Ecore podbodži svft LV 
Bošych. Elatarmi go dble: Gia, L, 
bem-žymora y rogumienia/ pane vita 6 
d woda Madrošči sbamvien: Guelsčių G 
ney napoi go. Miomipif: S. 1744, Ge. 

2. Dmiera Ero na čiele/ Ola 
Ghoioby mielbieyy/Erorapijys 2 E grirndos 
pača Ola nieggody burnos 
rom Gmworačidj Goraca/ji są ii 
mna/ (ucbošči / y milgotno> 1 
Šči/ Dy te fa nieromwne/ na 
ten Gas (boroba teft labo Jos 


Božychy. (Nakarmi go chle- 
bem žywota y rozumienia“ / 
a wodą madrošči zbawien+ 
ney napoi goy. Mowi pil: S. 

2. Vmiera kto na čiele / dla 
choroby wielkiey / ktora przy+ 
pada dla niezgody humo> 
row“ czworakich / Goraca / ži> | 
mna / fuchošči / y wilgotnos 


gi duonu žiwato ir iBmo+ 
nios / ir wundenim iBmin> 
ties ižganunčios prigirde gi>". 
Kalba raBtas Gwentas. 10) 16 
2. MirBta kas vnt kuno / 
del ligos didžios / kuri pri- 
puola del ne fundaros dre- 
gnumu kieturiu / karlcio / Bal 
čio / [aulibes / Blapibes/kad | isjis 


S 


tate bumorūs 


tie ira ne ligus / tuo metu li- šči / gdy te [4 nie rowne / na Briney/tad tartis toliradis įnamamy. mw Boragtad) / 
ga elti / kayp iaučiame kar: ten czas choroba ielt iško do+ deliis Euni / negi prideta / | Eredby goracošė daleto miets 
Btiney / kad karBtis tol ira di> 3nawamy w Goraczkach / teypagi bad Eratodrugis/ 4 faieftw čiele/ niš praynales 


žy. TaPteį gdy nūgaba $e+ 

brd/ nd ten Gas 0d žimna . 
mielčiego mfytto fe čiato 

tracėie/ y Mie može (ie y nas 
Erytesagrzdč. Draydaie [ie Tufimi ras 

y dupy dorgeč/ Ptores AO: anime. 


ba faltimė / tuo Metu nuog 
falčio didžio tunas wmifas 
dreba/ir negalaptiotas fi 
file/ac. Drifitinča ir Oušiay 
ligotu but/ Eurics liga M Nes 
galeira Paltibe toti / Earficis 


kiedy goracošč“ daleko wiet- 
Ba ieft w čiele / niž przynale: 
žy“. Tak teį gdy nagaba“ Fe: 
bra / na ten cz4s od žimnd 
wielkiego wBytko ie čialo 


defnis kuni / negi pridera / 
teypagi kad krato drugis / 4+ 50)24 
ba Baltinis / tuo metu nuog 
Balčio didžio kunas wilas 

dreba / ir ne gal apklotas [u- 


: „Ap . ją . | 16 P 26/ Galeis Dies voba ieft niepramwošė iaPa / 
ou ao m id „ap ž enas > Šeng > S ajeimas goragta mitošči špetney. Febris ima 
ligotu but / kurios liga ir nes 2525 kryte sagrsač. Przydie lig“ „Satranentu/ Viišiu/ Dies Gebrdalboosieblošė mdyma (4/ida V-Fri- 


Ie Bojey/wopufaeniu ės 444 4 


tramentom/HNiyS. foma Es 
Bozego: Uleiefi dyce/moše PabaDid“ J 
a, tacno . 


gale ira kaltibe koki / karBtis 
meyles biauros / Baltis Die- 
wo garboy / ir aplaydimas 
S(a;kramentu / Mišiu / Die- 
wo žodžio: bet iey nori pigay 3034 
tuoiaus pafweykt / ir i(žygit / 
g(ajli Diewo žodžiu / kurjijs ira 


y duBy chorzeč / ktorey cho> 
roba ielt nieprawošč“ iaka / 
goraczka milošči Bpetney“. 
Febra albo ožiebtošč“ wchwajĄ 
le Božey / w opuBczeniu S4> 
kramentow / My S. (towa 
Bozego*: Ale iefli chce / može | . kg 


wo godžio: bet icy Moripigay 

" tuolaus palveyčt/ ir UgIt/ 
"gali Dievo 390510 / Eur sivra 
S Pajiu 


o 


wayltu 16] lacno į ą au 
| ok Žaista. dža 24 m a sa os go 
a BSV Sir 15,3. 1 Err. Turi būti „inaeguali-tate“. 
s BSV Sir 15,3: „cibabit illum“. 2 Err. Turi būti „Infirmitates“. 
c Mt44, 3 Err. Turi būti „fri-gida“. 
p Sir 15,3. 4 „Božego“. 
E Mt 44. 


E Syr 15,3. 


Punkta 


wayltu ir ižgidimu wilokiu 
ligu dušios. (Atliunte aba 
nuleyde žodi (awo ir ižgide 
iuos“. Kalba Dowid? S. 

3. Sieyzdas didis / aba ro+ 
na funki numarina žmogu / 
kayp žinoma / ira tay / kiek 
wienam: bet dugšjia iey nori 
niekadu ne gal but funkiey 
pažieylta / ney zieyzdo / aba 
ronos didžios turet / nuog kus 
rios numirtu. "Nes turi Bar 
wus tutus / kureys aplidet 
gal nuog wirBaus gatwos 
iki koiu padamus / kuriuos 
iBfkayto Apaftalas / ir lie> 
pia ieys apliwilkt'“. A tuos 
ima law iš žodžio Diewo / 
ir pats žodis wadinali B(ayr 
ways. Ne gal tadu dušia 
žieyzdo turet ney nuog io nu- 
mirt / iey nori. 

4. Pati lenatwe Aba (eni> 
be fmerti atweda vnt žmo 
gaus / kayp regime tunkiey: 
bet dušia kad ažulayko Die 
wo žodi ne gal palenet / dba 
lenu tapti / wiladu iaunilti 
ir gražibi (awimp ažuture> 
dama / ir iey kadu ing (ena- 
twy truputi leydžiali / tuos 
iaus gal atlinauint ir iauni> 

[ten [d- 


a Ps 107,20; BSV Ps 106,20. 

» Dovydas; Ps 107,20; BSV Ps 106,20. 
c Ef 6,13-17. 

Ps 107,20; BW Ps 106,20. 

E Ps 107,18-20. 

Ef 6,13-17. 

Err. Turi būti kablelis. 


=] 


m= 


na piatą 

lacno“ zmoc“ / y do zdrowia 
przyšč [towem Božym / ktos 
re ielt lekarftwem / y vzdro> 
wieniem wBelakiey choroby 


vzdrowit ie". Mowi Palm. 
3. Rana wielka vmarza“ 
czlowieka iako to šwiadomo“ 


nie može bydį nigdy čiežko 
vražona“ / ani rany wielkiey 
ponošič od ktorey by miala 


ktoremi može lie okryč od 


5)15 wierzchu glowy / 44 do (top 


Y (amo (lowo Bože nūzy> 
wa lie zbroią. Može tedy 
duB4 rany nie ponosič Ani 
od niey vmierač / ielli chce. 
4. Sama (tarosč šmierč 
przywodži na czlowieka / ia> 
ko czelto widžim. Lecz duBa 
gdy 5achowuie [towo Bože / 
nie može lie 5 [tarzeč / z4w7 
ždy“ mtodošč y pieknošč w 
lobie zatrzymywaiac. Y ielli 
kiedy do ftarošči / troche lie 
pušči / zara5 može [ie odno> 


20,20 


25|25 


30,30 


duBney*: Geltai (Iowo fwoie y 


každemu. Lec5 duBa iefli chce 


vmrzeč: "bo ma oreže rožne / 


nožnych / ktore wylicza Apo 
[tot / y kažę Lie w nie przybie- 
rač'. A te [2 5 (Iowa Božego. 


wič/y do czerltwošči“ lie fwo- 
iey wro- 


122 
efficax medi- 


Camentum. 
Pf 106. 20. 
Mifit verbū 
Jiuum €6 |ana- 


ult e0S. 


3. Vulnus 
graue. 


Adlunt ani- 
24 arma.! 
guibus defen- 
dat Je. 

Eph: 6. 
Accipite ar- 
maturū Dei 
vt pollitis refi- 
Jžere in die 
malo t6 in 
omnib[us) ec. 
4. Senectus. 


275 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


276 I23 
KONSTANTINAS Pf. 102. v. 5. 
SIRVYDAS Renouabitur 


Punktai sakymų žuuentus tua 


vt aguilė“. 
Colofr 3. v. 9. 
Expoliantes 


nos" veterė bo- 


MiNneMm CUM 
actibus [uis 
e9 induentes 
no(ujum. 


Joan: 8. 


Varij dies 
Chrili. 


1. Dies Cbri- 
Jhi ek eterni- 
Las. 


Pal: 2. 
Filius meus 
es tu, ego bo- 
die genui te. 


a BSV Ps 102,5: „renovabitur ut 
aguilae iuventus tua“; taip pat 
plg. lie. ir lenk. tekstus. 

» BSV Col 3,9: „vos“; taip pat 
plg. lie. ir lenk. tekstus. 

c Ps 103,5; BSV Ps 102,5. 


Niedzielę Poftu. 


[ten [awo (ugrišt. (Atfinau> 
ins «tieg» kayp Arelo iaunilte 
tawo». <„Nuwitkdami ius fe 
nu žmogu fu darbays io / ir 
apwilkdami nauiu nie mie- 
lokite' wieni kitiemus". Iš tu 
žodžiu gali kiekwienas [u- 
pralti tijefu / ku nu WieBpats 
lako Ewangelioy toy. (Po(4 
teyley poteyley bilau iu- 

mus / iey kas žodi mano 4žu- 
laykis / [merties ne regies 
vnt vmžiu“ / išmano ape 
fmerti du(šjios / kuri tuo mes 
tu mirBta / kad nulideiman 
funkian impuola / terioda- 
ma Diewo mililtu / kuri ira 
ios žiwatu / aba giwenimu. 


PUNKTAS IV. 


Tulos dienos Chriftaus, ir 
kuriu terp tu regieio 
Abrahamas'? 


“1 / Irma diena Chriftaus 

““ ira vmžis pradžios ne 
turis / kuriami gime ir gema 
iz Diewo Tewo: <Sunus md 
no elsi tu / aB šiu dienu / «tay 
ira / vmžiy» / gimdžiu tawi“. 
Teyp ižguldžia Apaftalas: 

Kur 


p Kol 3,9-10. 

z Jn 8,51. 

r Abraomas; Jn 8,56. 

6: Ps 27: Ebr 1,5; 

n Ps 103,5; BW Ps 102,5. 

r Dawid; Ps 103,5; BW Ps 102,5. 


20 


25 


m 
S 


1 


" 


20 


25 


3( 


Ss 


iey wročič. (Odnowi lie / «pra- 
wi» / iako orla mltodošč two+ 
ia“ / mowi Dawid' S. y Pa: 
wel! S. GwlokBy“ 5 šiebie 
ftarego cztowieka 5 vczynkd> 
mi iego / a oblekly“ nowego / 
nie klimayčie iedni drugim. 
3 tych (low može každy 3707 
zumieč prawdę / ktorą nam 
Chryltus opowiada w tey 
Ewang;: (3aprawdę“ zapra- 
wde“ powiadam wam / ielli 
kto (lowo moie 54chowa / 
šmierči nie oglada na wieki. 
Rozumie lie o šmierči duBy / 
ktora na ten cz4s vmiera / 
gdy w grzech čiežki wpada / 
tracąc mitošč Božą / ktora 
ielt iey žywotem. 

PVNKT I V. 


Rozmaite dni Chryftufo- 
we, y ktory znich widžial 
Abraham“? 


"IerwBy džien Chryftu> 
 Iowy ielt / wiek poczat- 
ku nie maiacy / w ktorym (ie 
rodžil y rodži 5 Boga Oyca 
fwego. <Tyšs ielt Synem moj 
im / iam čie džis 3rodžib“ / to 
ieft / od wieku. Tak to miey> 
02 (ce wy> 


1 Pawel; Kol 3,9. 

x Kol 3,9-10). 

t. TS,b1. 

m Abraham; J 8,56. 

Nx Ps 2,7; Hbr 1,5. 

1 Err. Turi būti „nie mie=tuokite“. 


| fiaifuvo fugrišt. Uefinau: 
| dnetieg Payp Arelo iaunifte 
| tavo: Olumvilkdami-ius [6 
nu žmogu (udarbays 19/ IT 
| apwilėdami nauiu nie Mies 
Tobitemieni Pitiemuo: T$ž tu 
| godžiu: gali Biebvienas [> 
| prafit'efu/tunu Wiefpats 
| fūto Emangelioytoy. Po“ 
| teyfky „poteyfėy bilau ius 
mu iey Pas įodi Mano Aži 
"taytis / fmerties ne regies 
vii vinžiu. / ifimano ape 
"fmerci dudios/ Euri tuo me+ 
"tu mirpta/ ad nufideiman 
" fumtian impuola / terioda> 
ma Diemo milifiu / turi ira 
tosžimėtu/ Aba gimenimu. 
«- PUNKTAS- IV.- 


| „"Tutosdienos Chriftaus; ir 
“ kuriu tetp tu regieio- 
| „Abrahamas? 

| 


r aNzrma diena Ebriftaus 


ira vimžis pradiios Ne 

turis/ Euriami gime ir geria 

t iš Diemo Temo:Sunus ma 
“no efeitu/ af šiu Vienu / rap 
4 dra vimžiy / gimmdžių tawi. 


"Ebryftus opotviada Ww tep nowum. 


| „MF išgulūji ia Upaptatas: 
r. ei ių 3 Zur 


oftių <I77 
tey wročič. Odnomi fia/pid> P/f102. vga 
wi/ iatoorla miodoščtmos Kmonabien „Pa 
i4/ momi David y Da: MAn ima. 2 
wel G. guvistjy 4 šiebie „Ei aple 
Rarego glomvietė įvaynĖad: žž a 
miiego/ dobleiy NOMEO/ Kas nares Lyss 
niettamayčie iedii DFUGIM, sine suns 
3 tydy (om može Pašdy 3F0* aštidjų fio 
aunieč pramde / Etora Nam 6 indaentes 


$Emang: Zūpramde 54pras 7 
me pomiadam mam / iefi 7000: 84 
Eto fflomo mote s4cboma / 
šmierči nieoglada nd mieti. 
Rozumie fie o šmierči DUBy/ 
Ptora na ten rida 
gdy mw gried) Čiežti wp4dA/ 
tracac milošė Boja/ Etora> 
iefticy įymotem.. 
PVNKT IV. 


Rozmaite dni Chryulo- pan des: 
we,y ktory Znich widžiai Chriji, 
Abraham? 


AN žeruysiei Ebryfui 1 Di ini: 
Ry ieft / miet pogats A ef arermi- | 
Pis nie maiacp/wv Etorpm [ia 06 
rodžit prodži 4 Boga Dyca Pal: a. 
fvego. Tyšieft Syrtett MO Pilių mens 
im / tam čie OžiS APO051/ EO Liu, ego ba 
ieft/ od miebu. Tat to MieY* die gen tas 
A (tė wy> | 


x Ps 2,7; Hbr (Žyd) 1,5. 


» Saliamono; Saliamonas; Gg 3,11. 


6 Marijos; Marija, Jėzaus motina; 


Punkta na piatą I24 279 
Kur (ako toy dienoy tiktay [ce wyklada Apoltot do 5y> enisaiiiaos 
Sunu Diewo gimuli / 4 ne dow piac / gdžie powiada / SZYRWID 
? š 0 š "2 | Punkty Kazan 
Anyelus. Kuriam tieg iš že w ten džien tylo“ Syn (ie 
Anyetu k(a;day tare. <Sunus rodžit Božy / a nie Anyolo> 
mano elsi tu / AB šiu dienu s|s wie. Ktoremuž kiedy / pra BP LB 
pagimdžiau tawi»“. wi / 5 Anyolow rzekt: <Iyš 
ieft (yn moy / iam čiebie džiš 
2. Diena Inlikuninimo vrodžib!. 
Chryltaus žiwati Pannos 2. Džien wčielenia Chry+ 2. Dia. 
Marios". IBeykite dukteres 10 ftulowego w žywočie“ Na- Incarnario. 
Siono“ / ir weyzdekite vnt ka+ 10| | šwietBey Panny Maryey“ / Egredimini fi- 
L dog ži „lia e videtės. 
ralaus Salomono" karunoy / cwynidžčie“ a ogladayčie corki Cant: 3. 
kuriu karunowaio gi motina Syon[kie' kroli Salomona“ 
io «(tay ira / Panna Maria')» w koronie / ktorą go vkoros 
dienoy [užiedawimo / ir die- 15 nowala matka iego: «(to ielt / 
noy linkfmibes širdies ioy'. 15, Našwiet: Marya“)» w džien 
3. Diena užgimimo / kad 3rekowin"“ iego»“. 
gime iz Ponnos Marios“ / pa 3. Džien Narodzenia iego / | 3. Dies“ Est 
lig žodžiu Anyelo / Nu ius gdy (ie rodži! 5 Panny Na: Niusiuškas čio 
mus vžgime ižganitoias / kus 20 šwietBey Maryey" / iško mos p p 
ris ira Chryltulas IEzulas 20) wi Anyol. (Džiš lie wam nd- uo = Ėa 
mielty Dowidos“ / o tay palig rodžit 5bawiciel / ktory ieft badie Galius 
žmogiltes. Chryltus IEzus w mieščie tor. 
Dawidowym“ / a to wedlug 
4. Diena / wilas pagiwe- 25 czlowieczenltwa. 
nimas WieBpaties vnt ža> 4. Džien.? cėty žywot“ Pas | 1. Dies] Vita 
mes kuny fopulingami ir 25) [ki nd šwiečie / w čiele čier- sia sai 
mirtingami. „Man reykia pientliwym* / šmiertelnym. m 4 9V. 
dirb' darbu io / kuris atliunte (Mnieč potrzeba [prawowač“ 
mani pakolay diena ira / tay. | |30 [prawy onego / ktory mie po- 
ira / pakolay giwenu vnt [tal/ pokad“ džien iefb“/to ieflt/ 
žiames terp žmoniu. 30) poki žyie miedzy ludžmi na 
5. Diena šwiečie. 5. Džien 


7 Ps 2,7; Hbr 1,5. 

x Maryi; Maryja, matka Jezusa; Lk 1,26-38; 
Mt 18-25. 

1 Syjonskie; syjoūskį; Pnp 3,11. 


+ Maryi; Maryja, matka Jezusa; Lk 1,26-38; 
Mt 18-25. 

a w Dawidowym; Dawidowy; Lk 2,11. 

R J9,4. 


1 Err. Turi būti „dirbt(i)“. 
2 Užycie kropki w innej funkoji, 


dalszy ciąg tego samego zdania. 


3 Err. Turi būti „Hebr:“. 


Lk 2,1-12. 
1 Dovydo; Dovydas; Lk 2,11. 


m Salomona; Salomon; Pnp 3,11. s BSV Ct 3,11: „egredimini et videte filiae“. 4 Šiame punkte po „Dies“ visais 
x Maryja, matka Jezusa. + BSV Io 9,4. atvejais vartojama didžioji raidė. 
o Pnp 3,11. 


» Marijos; Marija, Jėzaus motina; 
Lk 1,26-38; Mt 18-25. 
c Siono; Sionas (Zionas); Gg 3,11. 


= Marija, Jėzaus motina; Lk 1,26-38; 
Mt 18-25, 
r Gg 311. 1 Jn 94. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


I25 


S. Dies[,] Paf 
Jio Chrifti eo 


7007. 


Cant: 3. 


6. Dies, Eft 
Refurvectio. 


Act: 20. 


7. Dies, Eft 
Dies iudicij. 


1. Cory: 3. 13. 


8. Dies, Est 
Dies gloria. 
Matt: 26. 29/.] 
Dico < vobis nė 
bibam 4 mo- 


Niedžielę Poftu. 

5. Džien meki y šmierči / o 
ktory one [lowa piešni Sa> 
lomonowey" rozumieią y wy+ 
kladaią Doktorowie / y wy= 
kladacze“ pilma S. Wynidž> 
čie“ A ogladayčie corki Syon- 
[kies“ / petjc. «w džien zrekowin“ ie- 
gos" / [etjc. na krzyžu vmieraiac 
zareczyl / y poiat koščiol / ia 
ko oblubienicę (wa / gdy ku> 
pil ią (obie krwią wlalną. 

6. 3martwychwltania / o 
ktorym Apoltot rozumie y 
wyklada [towa Plalmu wtoj/ 


s. Diena kunčios ir šmiers 
ties. Ape kuriu išmano 4+ 
nuos žodžius / Daktaray ir 
ižgulditoiey raBto. LBeykite 
dukteres Siono“ / [etjc. «dienoy 
fužiedawimo"" / [etjcį.] (ūjt križiaus 
mirdamas Wiefpats pala- 
wino ir paieme Bažničiu / 
kayp fužieduotyni (wo / kad 
pirko iu faw krauiu (awo. 1016 


“ 
i 


6. Kielimalis iž numiru> 
Liu / (ajpe kuriu! išmano ir iž> 
guldžia ApaBtalas žodžius / 


(AB šiu dienu pagimd;žjiau tas 15 rego: dam čiebie džiš vro- 
wb“ / tay ira aB Diewas Te- 5|  džib' / to ieft / Ia Bog Očiec 


twoy / čiebie Syna mego w- 

sbudžilem 3martwych / kto> 
ryš byl wedlug czlowieczen+ 

[twa vmart. 

7. Džien Chryltulfa / nūzy> 
wa lie džien oltatniego [37 
du iego na koncu šwiata / 
ktory czelto lie w pišmie nd> 


was / tawi Sunu mano pri- 

kijelau iš numirušiu / kuris 

pagal žmogiltes buway nu- 

miris. 2 
7. Diena Chryftaus / wadi- 20 

nali "diena palkutine fudo"" io 

galy [wieto / kuris dažnay 

r(a;Bty algoiali diena WieB+ 


[-] 


paties. (Diena Wiefpaties 5 zywa / džien Panlki. (Džien 
teyp ateys kaypo wagis 5,  Panlki / tak prziydžie / iako 
nakti“, slodžiey w nocy"'. 


8. Džien ieft chwaly /y Bcze7 
ščia wiec5nego w kroleltwie 
niebietkim / o ktorym Pan 
mowi: <Powiadam wam / iš 
nie bedę pil od tych mialt“* / 


8. Diena ira garbos ir lay> 
mibes vmžinos karaliltey 
dungaus. Ape kuriu? Sakau 3 
ium? «tieg» / ne ragauliu nuog 30 
to meto iš wayliaus medžio 


S 


wino / 03 2 tego 
a Siono; Sionas (Zionas); Gg 3,11. a Pnp 3,11. 
» Gg 3,11. 1 Ps 2,7; Hbr 1,5. 
c Ps 2,7; Hbr (Zyd) 1,5. 1 1 Tes 5,2. 


1 Greičiausiai „kuri“. 
2 Err. Turi būti „dangaus / ape kuriu:“. 
3 „odtychmiaft“. 


b Apr 20,11-15; 1 Kor 3,13. 

E 1 Tes 5,2. 

r Salomonowej; Salomonowy; Pnp 3. 
6 Syjonskie; syjonski; Pnp 3,11. 


EAT E2“ A 


"r. Diena tunčios it ėmievo 
ties. Upe turiu išmano d> 
| Anuos žodžius / Dačtaray ir 
Aigulditorey rato, AfeyPite 
Dučreres Siono /1c. dienoy 
„ fušiedamimosic ūttrižiaus 
"mirdamas Uiefpars pala: 
"mino ir paieme Bažničiu/ 
Eayp fužieduotyni (amo tad 
pirbo iu faw Erauiu (awo, 


“6. Bielimafis iš numirus 
"fiu / ape Euriuifmano ir 14+ 
guldžia Upaftalas įodžius/ 
Up čius dienu pagimdžiau ta+ 
avi / tay ira af Diemas Te: 
| vas/ tai Suru mano pri: 
Eelau iš numirusių / Euris 
"pagal žmogiftesbumvay nu> 
miris. 

7. Diena Cbrvftaus/madi> 
"nafi diena pafFutine (udo io 
| galy fivieto/ Puris dainay 
| rafity algoiafi diena TViep 
paties. Diena WMiefpaties 
 tepp ateps taypo magis 
|| nafti. 

8. Diena ira garbos ir lay: 
| mibes vinžinos baraliftey 
 „dungaus. Upeturiu. Satau 
L um“ cicg/ neragaufiu nuog 
„ ometolš wayfiaus medzio 
|| „wino/ 


7 > 32 


i Riedžide Aefiu, 


s. Džiei metiy šmierči/ 6 $. Dies Paf- 


Etory one (loma piešmi Sd 
Iomonomey ragunieia y ys 
Elūdūia Dottoromie/ ywy> 
Habadge pifima S. Tyus 
čie dogladayčie corti Syono 
fEre/ac, wo Džieri grePomin ies 
go/1c. na Prsyžu vmierdiac 


"gėreGyl/ y polat Poščiot/ ide 


Booblubienice fiva / -gdy Bus 


"pilia fobietrmia mtafha. 


“6. Zmartmycdwftania/ o 
Prorym Upoftot rosumie y 


mvyčlada floma Dfalnuųmto 
"Tego: am čiebie Ožis ros 


dsil/ toieft/ Ja Bog Diiec 
tivoy/ čiebie Syna megomw> 
sbudžilem Zmartmydy/ Utos 


ryš byt mwedlug Gtomiegeri 
ftma vmart. 


7. Džien Ehryfiufa/nasy> 


mafie Ožien oftatniego (9- 


Ūu iego nd Poricu šmiūta/ 


Erory gafto fie w pišmie nds 
yva /Ožien DanfEi.. Diien 


Danfti / tat praiydžie / iato 
3lodšicy mwMoCy, | 
8. Džieniėft daly /y foes 
ščia miegnego ww Erolefimie 
niebiefEim /-0 Etorym Pan 
momvi: Domiadammwamy iš 
nie beda pit 60 tyd) miaft/ | 
0; 3tego 


114 
Kenis 


(Cant: "30 


6. Dies, EB 


Refuvrečlio. 


di: "20, 


7. Dies, EB 


Din indici Cie 
I1-Cor:3, TI. 


8. Di, ER 
Dies gloria. 

Mait:26.29 
Dico vobis to 


bibam A m= 


= 


and i is S 
1 *, -* 

= J 74 B 3 a, / 

7 | Kes P 


4 


i 
- 


TTT = 


sK 
Žž 


"T 


RT 55 


1 ans I linkiu vmžinu/ 


D regos Pa- ik opos ymi a T: 


Disaimė 18 eiybiemn ii sti iš A 
tatis e[P gnem - fRaytitu/ Ubrabamas regis 


vidi: Alraka io dienu vmšio funaus Dies 
sten iučarūš“ vo6/ buriami nuog Temo be 


tionis (5 ad- 
į pradžios ira pagimditas/ ir 
pob 3 dienu 640 (horos žmogumij | 
„4 Dannos Marios ėipačiep | 


dienu dtaimo šmietan/ ir a 


| Pagimvenimo terp žinoniu/ 


teypagi dienu Eunčios: ir 
fmercies io. Tas dienas rė> 


giedamas Wiefpaties Ožiau 


gies tabay S. Ubrabamas/ [e 
Payp fabo pare Ebriflus toy 


$Emūngelioy: 


PUNKTAS' V: 
—— 


peaipje Kodrin tu Ewangeliu šioy 2 
Diiiga. Nedeloy Bažničiaskayto, E 


AVrofndi= į, OR Baišitodrin/ ibane 


au uomūdo, tami paroditu Payp 
Aura Vain graži anas 


Punkta na piatą 


wino / iki dienay anay / kad 
gi gierliu fu iumis nauiu ka: 
raliftey Tewo mano“. Nauju 
winu karaliftey Tewo (aiwo 
iBmano linkftmibi vmžinu / 
vmžinos laymibes. 


Iš tu dienu iki šiolay iB+ 
(kaytitu / Abrahamas" regie- 
io dienu vm(žjio funaus Die+ 
wo / kuriami nuog Tewo be 
pradžios ira pagimditas / ir 
dienu kad Itoios žmogum iš 
Pannos Marios“ / a ipačiey 
dienu ataimo šwietan / ir 
pagiwenimo terp žmoniu / 
teypagi dienu kunčios ir 
[merties io. "Tas dienja)s res 
giedamas WieBpaties džiauj/ 
gies labay S. Abrahamas!" / 
kayp lako pats Chriltus toy 
Ewangelioy. 


PUNKTAS V. 


Kodrin tu Ewangeliu šioy 
Nedeloy Bažničia skayto. 


I. 54 Egiši todrin / idant 
“ tami paroditu kayp 
gražiey figura fudera (u pa- 
čiu day+ 


a Mt 26,29. 

5» Abraomas; Pr 22; Jn 8,56. 

c Marijos; Marija, Jėzaus motina; Mt 1. 
» Abraomas; Jn 8,56. 


25 


20 


S 


25 


30 


3 tego owocu winney maci- 


cy*/45 do dni4 onego/gdy go 


bedę pil 5 wami nowy w 
kroleltwie oyca megos“. No- 
we wino w kroleltwie oyca 
[wego / rozumie welele“ wie- 
czne / wiecznego blogolta- 
wienltwa. 

3 tych dni do tad wylicz0> 
nych / Abraham" widzial 
džien przedwieczny Syna 
Božego / w ktorym od Oyca 
bez poczatku ieft vrodzony / 
y džien wčielenia iego w žy+ 
wočie“ NašwietBey Panny / 
a olobliwie“ džien przyščia 
na šwiat / y miekania iego 
miedzy ludžmy / Takže y 
džien meki y šmierči iego. 
"Te dni widzac Panlkie we- 
(elit [ie“ wielce Abraham S.“ 
iako fam Pan Chryltus po- 
wiada w dzišieyBey Ewan> 
geliey. 

PVNKT V. 


Czemu Ewangelią tę dži- 
šia czyta Koščiol. 


I. L Da (ie že dla tego / aby 
“ pokazal iūko pieknie 
figura 4 rzecz3 figurowaną“ 
2gadza 


sz Mt 26,29. 

r Abraham; Rdz 22; ] 8,56. 
6 Abraham; J 8,56. 

n BSV Mt 26,29: „amodo“. 
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do“ de hoc ge- 
niminė vitis 
vlą[ue) in diem 
um, cum il- 
lud bibū vo- 
bifčum nofujū 
in vegno Pa- 
tris mei. 


Dies aterni- 
tatis elit guem 
vidit Abrabi 
item incarna- 
tionis 6» ad- 
uentus in m(ū)- 
dum RP mor- 
tis. 


Cur boc Eud- 
gelium legitur 
bac DAica. 


1. Vt ofHfelnda- 
tur guomodo 
figura cum re 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


284 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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figurata con- 
cordet. 


Agnus immo[-] 
landus, erat 
videndus an 


Jit fine macu- 
la, fic e> Chri- 


Jius. 


1. Pety; I. 
v. 19, 

1. Cor: 6. 
e 7. 
Heb: 9. 


Niedžielę Poftu. 


(čjiu dayktu figurawotu. Fi- 

gura buwo toy: Awinelis 

Welikos vnt afieros Die: 

wuy 4žumuBamas tureio 

but be pateptes / metinis / 5 
kuri kunigay kalti buwo ap- 
žwalgit / iey tokiuo butu ef 

[us. Teyp tadu ir Awinelis 

mulu Iezus Chryftus / kuris 
nožilgay tureio (awi pati 4+ 10 
žu mus vnt križiaus afiera> 

wot / rodžiali kunigamus ir 
wirefniemus Šidu / idant da- 
botus iam / ir ieškotu iumpi / 
ieygales" ralti patepimu ko- 15 
(kji? Iey tadu ne runda pa- 
teptes / gali but afierawotas 

4žu šwietu wilu. Nes ki- 

tayp nopturetu mumus ir 

ne nupelnitu nuog Diewo 20 
atleydimu nuodemiu / iey 

pats butu elfus nuodemelfe: 
kadung afiera numaldinga 

Diewo / turi but miela Die- 
wuy / nes nopkinčiama nies 25 
ku budu ne gal numaldit. Ir 

teyp r(a;Bo S. Petras' / kad 
"toklay awinelis ira aprink- 

tas nuog vmžiu / kuris ne bu 
tu pateptas / kurio br(ūygiaus 30 
liu krauiu efme atpirkti"". Re> 
giedama tadu Bažničia arti 


iau 
a Petras; 1 Pt 1,19-20; taip pat žr. 
Hbr (Žyd) 9,11-14; 1 Kor 6. 
6 1 Pt 1,19-20. 
c Piotr; 1 P 1,19-20; Hbr 9,11-14; 1 Kor 6. 
» 1 P 1,19-20. 


1 Err. Turi būti „Heb:“. 
2 Err. Turi būti „iey gales“. 


1 


( 


20 


2 


3 


5 


[=> 


2gadza lie. Figura byla ta 
Baranek Wielkonocny / kto+ 
rego miano ofiarowač Bo+ 
gu/mial byč bez 3mazy“ /ro+ 
czny / ktorego kaplani po- 
winni byli ogladač / iefliby 
takim byt. Tak tedy y Ba- 
ranek naB IEzus Chryftus / 
ktory w krotce miat (4mego 
šiebie ofiarowač / pokazuie 
lie kaplanom / y przetožony 
žydowlkim / aby lie przypa- 
trzyli y Bukali w nim iefliby 
mogli nalešč 5mazę“ iūką / 
Kto / prawi / 5 was dowiedžie 
na mie grzechu? Ielli tedy 


nie naydą 5mazy“ / može byč o[Ą 


fiarowany 54 wBytek šwiat 
bo inaczey nie otrzymalby 
nam / y nie 54(hužylby odpu- 
Bezenia grzechow / kiedyby 
fam byt grzeBny: poniewa; 
ofiara vblagalna / ma bydį 
mita Bogu / gdyš nie przyie- 
mna / žadną miarą nie mo 
že Boga vblagač. 'Tak piBe 
S. Piotr“: 3e taki Baranek 
ieft obrany od wiekow / kto+ 
ryby byt bez makuly* / ktore- 
go nadrožBa krwią iefttelmy 
odkupieni'". Widzac tedy Ko> 
ščiot / že blifko ielt džien 347 
bičia 


. čiubayttu figurawotu. Ši 
„-gura bumo tov : Umvinelis 
„MWeliPos vnt afieros - Dies 
(mwuy diumufamas tureio 
but be pateptes/ metinis/ 
"turičunigay balti bumo ap 
£ /iey tobiuo butu ef> 
| fus. Teyp tadu ir Nminelis 
„mufi Jesus Ebryfius/Curis 
" nožilgay tureio fawmi patid> 
„Su mus vnt Frišiaus afiera: 
„wot/rodiiafi Eunigamus 17 
| oshioiasi Zi0u/idant Das 
 borusiam/iriefibotu iumpi/ 
tevgalesrafti patepimu Po+ 
Hi? Hey tad me runda pa: 
teptes/galibutaficramotas 
 ėu ėmietų mifų. Eles tis 
— Eapp Hopturetų Mmumus ir 
| Ke nupelnitu nuog Diemo 
ėsijjuss nuodemiu / iep 
— butu effus nuodemefe: 
ną afera numaldinga 
| ij but mieta Die 
 vuy / nes nopeinčiama nie 
Eu budu negal munaldit. r 
į tepp rūjo. 
„ totfay arvinelis i ira aprint: 
V tas nuogomžiu/Euris nebu 


tu pateptas /Eurio brūgiaus 


fiu Brauiu efime atpirkti. Res 
| a ki ad 


„Perras / Bad 


 Nieofide Sofi 


sgadjafie. Sigurė byla ta 
Būranet Mieltonseny/ttos 
rego miano ofidromūč B0> 
gu/miatbyč bes įm453/ 104 
Gny / Etorego Eaplani po 
minint byli oglabač / iefliby /, 
tatim byt. Tal tedy y Dd- 
ranet nap 4Esus Lbryfius/ 
Etory ww Erotce mial famego 
šiebie ofidromač / polūzuie 
fie Baplanom /-9 prsetožony 


Sydow (Ein / aby fe praypas 
"trsyli y fubali w nim iefliby 


mogli nalešč 4mūse iata / 
Kto/piawi/s was Domiedžie 
na mie grzecbu ? Iefli tedy 
nie nayda 3m455/moše byčo 
fiaromany 541 fytet šmiat 
bo inagey nie otrsymalby 
nam/ y nie 3dflujytby odpu 
fgenia grsedjom / Eiedyby 
fam bylgriefiny : poniemaž 
ofidra vblagalna/ ma byd5 
mit Bogu/ gdyž nie prayies 
mna/žadna Mmiara Mie mos 
že Boga vblagač. Tab pie 
S: Piotr: Ze tai Baranet 
ieftobrany 00 mietom /Eto> 
vyby byt bes matuly / Brores | 
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fgyrata CON= 


cordet. 


„Agnia iromo 
lands > erat 

7 ah 
fie [ne macw= 


la,fic 66 Chris 
y 


1. Peri 
v. I19+ 


1. Cor: G. 


63 
gonadrojfa trwia an „Heh: Ž 


odžupieni Didiac tedy S0> 


ščiot/ žeblifo ieft Dien 145 | 
K „bičia « 


Punkta na piatą 


iau funt dienu io ažumuši> 
mo vnt afieros / [kayto E- 
w(aįngeliu / kurioy rodžia io 
Bwyntibi ir nekaltibi. 

2. Idant iBmokitu mus 5 
dwieiu dayktu / baymes Die: 
wo ir Wilties: Baymes iB(4 
moklime / regiedami kaypo 
Diewas niekimi ne kaltu 
Sunu [awo iždawe vnt bay 10 
Lios kunčioš ir (merties / del 
fwetimu nulideimu / palig 
ano žodžio. (Del piktibes žmo 
niu mano ižtikou ii“. O pats 
CHRYltulas eydamas vnt 15 
fmerties tare werkiunčiump 
vnt (awi. (Dukteres Ierofo+ 
limos" / ne werkite vnt mani / 
bet pačios vnt [awi / ir vnt 
wayku iulu werkite>“: (Net 
iey tay daro vnt žalo medžio / 
o vnt padžiuwulio kas bus?" 
Iir' ko biiotis nulideiuliam. 
Vntro daykto / tay ira Wil- 
ties mokia mus / kad rodžia 25 
WieBpati ne kaltu buwufi / 
o tefčjiau kinteiuli ažu mus. 
Nes iš tos io nekaltibes / ku 
rioy kinte ir numire / galime 
labay pigay igit attaydu wi- 
fu nulideimu mulu / ir tapt 
pokim Diewo ne kaltays / 


20 


30 


Bwyn- 
a Iz 538. 
5 Jeruzalės; Jeruzalė; Lk 23,28—31. 
c Lk 23,28. 
p Lk 23,31. 


E Iz 53,8. 


20 


S] 


5 


bičia iego na oliarę / czyta 
Ewangelią / w ktorey poka+ 
zuie iego šwietobliwošč y 
niewinnošč. 

2. Aby nas nauczyl dwuch 
rzeczy / boiažni Božey y na- 
džiei. Boiažni Božey nau- 
czym lie patrzac y vwaža- 
iac / iaško Bog w niczym nie- 
winnego Syna fwego wy+ 
dal na meki ftraBliwe / y 
šmierč / 34 cudze grzechy / 
wedtug oneg;: (Dla ztošči“ lu 
du mego vbilem“ gos“. Y fam 
CHRYltus idaąc na šmierč 
rzekt do placzacych nad [0+ 
ba. <Corki Ierozolimfkie" nie 
placzčie na demną / ale (ime 
nad foba / y nad džiatkimi 
waBemi placzčie“: „Abowiem 
ieflič to na žielonym drzewie 
czynia/ což na fuchym bedzie?y" 
left [ie czego bač grzefne> 
mu. Drugiey rzeczy vczy / to 
ieft / Nadžiei. Gdy pok4zuie 
že Pan naB niewinny bedac / 
iednak čierpial 54 nas. Bo 
dla tey niewinnošči iego w 
ktorey čierpiat / možemy l4- 
cno“ doltapič grzechow nd> 
Bych odpuBczenia / y sltač (ie 
w oczach Božych niewinne> 

mi / šwig+ 


r Jerozolimskie; jerozolimski; Lk 23,28-31. 
« Lk 23,28. 
n Lk 23,31. 
1 „(Jir(a)“. 
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Legitur bodie 
boc Euangelfium) 
vt ofiendatur 
Chrifži inno- 
centia. 

2. Vr difca- 
mus Timorem 
Dei e6 Spem 
dum ifocentis 
penas vecoli- 
TIUS. 


IJa: 53. 8. 
Propter fcelus 
populi mei 
percu[fi eum[.] 
Luc: 23. 28. 
Filia Ieruja- 
lem nolite fle- 
ve fuper me, 
Jed fuper vos 
ipjas, ec. 


Spemn concipi- 
mus dun pro 
nobis penas 
innocenter [u- 
ieptas per- 


pendimus. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Similid:! 


Niedžielę Poftu. 


Bwyntays / gražieys. Pigay 
tariu / kuriu pigibi teyp tu- 
rime iBmanit. Kad ligoni 
[unkiey negalinčiam taritu 
kas tos / ir tos žoles tiktay 
runku palilitek / o tuoiaus iš7 
gili ir palweykli. Teypagi 
kad kas tartu kuriey ;monay 
biauriey vnt weydo / pawiz- 
dek vnt [awo biauribes ir 
raukBliu weydo / ir gaylekies 
kad toki elsi / o tuoiaus ne 
kisdama tawo biauribes 4- 
kies mirktereimi tapli graži 
labay / ir ne iokia notliks vnt 
weydo tawo patepte. Iey 
to / ligonis / ir ;mona / teyp 
pigiey galedami iš (awo lu> 
šibes“ ižligielbet / ne daritu / 
pateyliey labay butu dur: 
nays ir padukušieys. Mes 
efme toki / kurie (irgdami 
ir tužas nuodemiu negales 
turedami / ir vnt du(šjios 
biauribemis dargiomis iž> 
tepti / tuoiaus galedami pa- 
fweykt ir gražieys tapt / bet 
tiktay gayletume iog ligoti 
ir biaurius? efme / to ne daros 
me / todrin tami rodžiames 
IHajbay didžieys padukieleys. 
Daugiagu tay nulideimu li- 
gotam / 


1 Greičiausiai „Similitfudo]“. 
2 Err. Turi būti „tu=šibes“. 

3 Greičiausiai „biaurus“. 

4 „niefpofobnošči“. 


20 


30 


“m 


2 


[>] 


2 


“m 


30 


mi / šwietemi / pieknemi / la> 
cno“ mowie / ktorą tacnošč“ 5 
tego mamy zrozumieč / kies 
dy by čiežko choruiacemu 
mowiono / tego y tego žiela 
reką lie dotkni / a 54ra3 07 
3drowieieB. Takže / kiedyby 
kto rzekl / bialeyglowie“ ia 
kiey Bpetney“ / weyzrzy na 
fwą Bpetnošė“ y 5marlki“ 
twarzy / y žaluy žes taka / a 
zaraz brzydzac [ie twą Bpe- 
tnoščią“ w oka mgnieniu 307 
[tanieB piekną / y žadna 3m4> 
za“ nie z0ftanie na twarzy 
twoiey. lefliby tego chory / 
y ta bialaglowa“ tak lacno“ 
mogac / 3 fweg niedballtwa 
vezynič niechčieli / zailte“ bar 
z0by byli glupi / y bez rozu> 
mni. M;y) ieftefmy tacy / kto> 
rzy choremi bedac y rozmai- 
te grzechow cierpiac nie [po- 
fobnošči“ / y na duBy bedac 
Bpetnemi“ / dla 5maz* grzecho- 
wych / iednak z4ra5 mogac 
do zdrowia y do pieknošči 
przyšč (by iedno chčieli(my 
žalowač žechmy chorzy / y 
Bpetni) a nie cgynim te? / 347 
iltę“ pokazuiemy wielkie naBe 
glupltwo“. A wielkaž to grze> 
R chem 


| ime išmamt. Bad ligoni 
 funbiey negalinčiam taritu 
k t08/ ir tos žoles tittay 
untus pafilitet/ otuoiaus iš» 

ni ba Teypagi 
. riey žmonay 
mons mweydo/ pamiss 


ies mirčtereimi tapfi graži 
 Tabay/irneistianotiiPavnt 
weydo tawo pateptė. Jey 
to/ ligonis ir, įmona/ tepp 
pigiep gatedami 15 (amo Iu+ 
šibes išfigielbet/ nedaritu/ 


————3 7 


naysar padutusieys. He 
efimė toli / turie Erdiidni 
ir tulas nuodemiu negates 
tureddmi / 4r vnt Dusios 
„ biauribemis dargiomis iš 
tepti/ tuoiaus galeddmi pd> 
E Dasepiopi: /bet 
tilta gaytetume iog ligoti 
| ir biguriusefme / tonedaros 
| A arija rodžiames 
didžieps padutieleys. 
banas tap nufideimų li 
gviam/ 


| det vnt (amo biaurvibes ir 


momiono / tego y teo Šiela Simikdi 

Nrandioo / i aios 0 
romieief. Tatje /biedyby 

Eco YšebL/ bialeygtomie ids 

Biep fpetney / mweysrsy nd 

fva fpetnošė y 


(Hi 
twargy/ y štuyseėtdba ė 


sdvas Brsydsac fie tra Gpes 
tnoščia motd mgniemų 305 
ftanief pietna/y žadna smd> 
44 nie 30ftanie na twarsy 
nvoiey. Tefliby tego vaid 
y ta bialagloma tat tūcno 
mogac/4 (med niedbalftmė 
vayničniedyčieli/ saifte bare 


pateyfiey' tabay. butu: 4 "00 Unliglupi/ $bestosur > 


mi. FV ieftefiny tacyyttos 
47 djoremibedač y r05 mais 
te griedjom Čiekpiac nie (pos 
vošči / y na Dufy bedac 
Gpetnemi/ Ola smas grzedpo> 
wycb / iednat zaras Mmogac 
do 5dromia y do piebnošči 
prsyšč i by įedno cbčielifimy 
šatomūč žedymy dporsy/ y 
fbetni )4 nie gynim tė*/3d> 
te pokazniemy mielčie nafe 
glupfimo. 2 mieltas to gise> 
"LL en 


£. 
* 


2: 


1 


k k ri, Sa 
+ * AŽ“ P6 
—— 4 7 - b' “a J ž 
i a ni IO RU lai - 2 


ž 
2 
A 
a 


A 


Punkta na piatą 130 


gotam / ir biauriam vnt du- 
šios(?) pakielt runku (šjirdies / 
ir palikiet žoles labay [wey- 
kos / tay ira / Sakramento 
gayles aba palakimo nuode- 
miu ((aywo: palilitet ir vntro 
žiedo gražiaulio / Sakramen> 
to ųajriu kuno ir krauio Wie- 
Bpaties / o tuoiaus ir nuog 
ligos ižgit / ir ne ižlakitos 
gražibes igit gales. O tay 
wila pigay igiieme per kun> 
čiu ir (merti nekalto Awine- 
lo IEzaus WieBpaties mu> 
fu. (Chryltus / «tieg/ ApaBta> 
las» /atpirko mus iš prakiey> 
kimo tielos aba iftatimo / ta> 
pis ažu mus prakieykimu / 
iog parašita ira: Prakieyk> 
tas kiekwienas / kuris karo 
vnt medžio / idant terp Pa- 
gonu palštowinimas Abra- 
hamo“ ltotus CHryltušiep 
Iezušiep / aba per Chriltu 
Iegw". Prakieykimu čia wa- 
dina ApaBtalas / kunčiu gie- 
du / (opulus / ir (merti Wie- 
Rpaties Iezaus. Tay Chry> 
ftus wila kintedamas / re: 
gieios židamus ir kitiemus 
kurie ing ii ne tikieio ellus/ ne 
tiktay prakieyktu / bet ir pa- 
čiu pra- 


a Abraomo; Abraomas; Gal 3,13-14. 

» Gal 3,13-14. 

< Abrahamowe; Abrahamowy; Ga 3,13-14. 
p Ga 3,13-14. 

e BSV Gal 3,13: „nos redemit“. 


10 


20 


25 


30 


20 


30 


chem choremu y na duBy BperĄ 

tnemu“ podniešč reke [erdecz> 

ną y dotknac lie žiela barzo 

5drowego / to ieft / pokuty š. | Penirentia ež 


y drugiego kwiatu wiel- berba Jalubris[.] 


ce (|; pieknego Sakramentu 

čiala y krwie Panlkiey / 4 347 

raz / y od choroby byč wol+ 

nym / y pieknošči doftač“ nie: 
wypowiedžianey. A tego 

wBytkiego lacno“ doltepuie> 

my przez mekę y šmierč nie- 

winnego Baranka IEzufa 

Pana nalbego. <CHRYltus TE 
«mowi Apoltob / nas wykus + 13. 

pil od przekleftwa“ zakonu / Cbrifžus re- 


(tawBy (ie 54 nas przeklę> demit nos“ de 
(twem“ (abowiem napilano: maledicto le- 
Przeklety každy ktory wiši gis factus pro 


nobis maledi- 
cium. 


na drzewie) aby do Pogd- 
now blogollawienltwo A+ 
brahimowe“ przyBlo w Chryl4 
ftušie Iezušio>". Przekleftwė“ 
tu nazywa Apoltot / mekę 
zawltydzenia / bolešči / y 
šmierč Pana IEzula. To 
wBytko čierpiac Chryltus / 
zdal (ie žydom / y innym nie+ 
wiernym / nie tylo“ byč prze- 
kletym / ale y f(amym byč 
przekleftwem* / y (romotą“ / 4> 
by nas wybawil 3 przeklę> 

ftwa / 


KoNSTANTY 
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Matt: 25. 

Tre < maledicti* 
in ignem ater- 
num. 


Gene 27. 


Rom: 8. 29. 
Vežimenta 
Chrifži [unt 
virtutės gua 
nobis induen- 
da [unt vt ob- 
Hineamus d 
Patre ceelefži 
benedictionė. 


Niedžielę Poftu. 


čiu prakieykimu / pačiu gie- 
du / idant mus ižgielbetu iš 
prakieykimo / imdamas vnt 
lawis mulu ne teyfibes! / del 
kuriu buwome ir tureiome 

but vmžinay prakieykti: (Ey- 


kite> «tieg» <prakieyktieii vgniny", 


vžkialdamas* tariu mulu pik: 
tibes vnt (awis / duolti mus 
mus idant taptume nekal- 
tays / ir Bwyntays per io nes 
kaltibi ir Bwyntibi. Gal tay 
apliBwielt per anu figuru [e- 
no Teftamėto. "Iakubas“ nores 
damas 4pturet tielos pirms 
gimtiniu (unu / apliwilko ru> 
bays brolo (awo wirefnio / 
kuris buwo pirmagimis / ir 
teyp nuog tewo buwo pa 
Blowintas / kayp butu effus 
tikras io (unus pirmagimis'. 
Chryltus brolu ira mulu pir 
magimtiniu: (Pirmagimti> 
nis «tieg» terp daugio brolu>? / 
rubay io ira labay brungus 
ir gražus / tutos gieribes meyjĄ 
le / mietaširdilte / kuntribe / 
iki g(a)tu patekte ir wilokia 
Bwyntibe:? Tays ir kitays io 
rubays apliwilkime / o aptu> 
relime palaymu pirmagim> 
tinio brolo mulu / tay ira ka- 
rali (ti 


a BSV Mt 25,41: „discedite a me maledicti“. 
s Mt 25,41. 

c Jokūbas, patriarchas; Pr 27. 

p Rom 8,29. 

r Mt 25,41. 


20|2 


25|2 


m 


30 


[twa“ / biorac na šie naBe nie- 
prawošči“ / dla ktorych mie- 
lichmy wieczne przeklęeftwo“ 
ponošič / vlhyBawBy ono: 
ddzčie> «przekleči w ogien 
wiecznyy; ten mowie wžiąl 
na šie 3tošči“ naBe / 4 nam 
daie / abylmy (ie [tali niewin> 
nemi y šwietemi / prze3 iego 
niewifūošč y šwietobliwošč. 
figurę one ftarego Teftameė> 
tu. "Iakub" chcac otrzymač 
prawo pierworodne / vbral 
lie w Baty brata (wego [tar 
Bego / ktory byt pierworo- 
dnym / y tak od Oyca byt 
blogolžawienltwem obd4- 
rzony /iakoby byt wtafny (yn 
iego pierworodny'. Chryftus 
ieft bratem naBym ftarBym 
iako go Apolto! nazywa / 
<pierworodnym miedzy wie- 
lą bračiep“ / Baty iego [ą bar: 
30 drogie/y piekne /rozmdite 
lalki y dary: milošč / milo> 
šierdžie / čierpliwošč / wy> 
trwanie / w dobrym do kon 
ca / y wBe(lįka šwiatobli> 
wošč. Te y inne iego Baty 
wežmy na lie 4 otrzymamy 
btogollawienftwo tacno“ / 
R2 pierwo+ 


r Jakub, patriarcha; Rdz 27. 

c Rz 8,29. 

1 „neteylibes“. 

2 Err. Turi būti „Vžkiatdamas“. 
3 Greičiausiai turi būti taškas. 


Nieošiele of 


čių prabieybimu / pačiu gie 
du / idant mus išgietbetu iš 
prabieytimo /imbamas vnt 
fawis mufu ne teyfibes / del 
turiu bumome ir tureiome 
but vimžinay prabieytti:Ey- 
Bitetieg pračieytcicii vgnin. 
vitialdamas tariu mufių piB 
tibes vnt (amis / Duojti mu» 
mus idant taptume nebal 
tays/ir fmyntavė perionės 
taltibi ir fivyntibi. Galtay 
apfišmieft per nu figuru fe 
noleftamčto Iatubas nores 
damas apturet tiefos pirms 
gimtiniu (unu/dpfimilEo rų 
bays brolo fGwmo mirefhio/ 
Puris buvo pirmagimis/ ix 
teyp nuog temo bumo pa+ 
flomintas/Layp butu effus 
tierasio (unus pirmagimis. 
CEbryftus brolu za mufu pit 
magimtiniu : Dirmagimti 
nis tieg terp daugio brolu/ 
rubay to ira tabay brungus 
Argiažus /tulos gieribes mey 
1e/ mietaširdifte/ Euntribe/ 
ii galu patebte. ir wifobia 
fmyntibe: Taye ir kitayo io 
rubays apfimilčime/o aptu> 
rei ne palayinų pirmagim 
tirio brolo mUjU/ tap ira Eae 
. ralijti 


fhma/bioracna šie ndfe nies 
pramošči/ Ola Eroryd) mies 

lidymy mieGne prseblefimo ; 
ponošič / vilyfamfy ono: App. 2£. 
Zūsčie prgekleči Ww ogieti Ti palediėts 
miegny ; ten Momie žiai in ignėm alter 
na šie 3tošči Nnafe/ A Nam num. 
ddies4byfmy [te (tali niemins 

nemi y šmietemi/ Dr404 iegO 

niemifiošč y šmietoblimošČ. 

HMožemy to obiašmiė prses 

figure one ftarego Teftamės 


tu. Žatub dyčac otrsymač Gan: 27, 


pramo piermorodne / vbral 
fie mw Gatybrata fivego (tars 
ego / Erory byt piermoros 
dnym / y tat 00 Oycd byt 
biogoflamienifhwem obdd> 
rsonysidkoby byl tvlafhy (pn 
ego piermorodny. Cbryftus 
ieft brėtem nafym ftargym 
iaPo go Upoftot nasyma / 
piermorodiiym miedsy Mies 


Jabračien/ paty iego fa bar: 27“ 8-294 


Vellimenia 


49 Drogic/y piekne/rošmaite Chris fane 


TafEi y dary: mutošė / Milos dirrmres gue 

šierdžie) Čierplimošč/ WY* pobis indueno 
truvanie/ 10 dobrifim Do Boris de fkntvr 0b- 
ca /. y wmwjeBa šmiatoblis mean 4. 
mošč. Te y inne iego Gary Pare callhš 
wežmy nė fie d otripmamy Žeredėlionės 
biogoftamienftmo tarno / 

OS UNO 1 pieravos 


1 


Punkta na piatą 


ralifti dungaus. Vžwilkite 
vnt lawis Iegu Chriltu“ tay 
ira / io gieribiu bukite (ekio> 
toieys / io nekaltibi ir Bwyn- 
tibi aplidingkite / o teyp igi> 
lite tewaynilti vmžinu dun 
gaus karaliftey. 


oyczyzny / wiecznego w niebie kroleftwa. 


PUNKTAS VI. 


Kokiey mokstay ažufira- 
kina tuole žodžiole!, kas 
vnt mani perwes nuli- 
deimu? 


I. Gy? Odžiali iš iu labay 
““* dide nekaltibe Wie- 
Bpaties mulu / kuris pikčiau> 

liamus ir didžiauliamus [47 
wo neprietelumus perley+ 
džia [awi udit. Tiey ira / ku> 
riu ballu ir žodžius (kayto> 
me: (Sūkus «tieg> mumus ira 
vnt pawizdeimos". Iey tadu 
tiey ludžios nieko pikto ne 
ras iamp“ / pateyley ne wie+ 
nas kitas neliras vnt šwie> 
to / kuris Wiefpati kaltintu 
kami. Klaulikimeg ku kal- 
ba vnt WieBpaties / kami ii 
kaltu 


Rom 13,14. 

Išm 2,15. 

Rz 13,14. 

Mdr 2,15. 

Err. Turi būti „žodžiuofe“. 
„iump“. 

Err. Turi būti „Potator“. 


oNRENANS > 


10 


15 


20 


25 


10 


15 


20 


25 


132 295 
pierworodnego brata naBe- KoNSTANTY 
go / to ielt / kroleftwo niebie- 12 

ži Ž 2 * Un a4Zzan 
[kie: (Obleczčie lie“ w Panda Rom: 13. 14. 
Iezula Chryltula“ / mowi A+ 
poltot / to ielt / cnot iego na- 
šladuyčie / w iego cierpli> 
wošč / y niewinnošč przy+ 
bierzčie lie“ / A tak doltapicie 
PVNKT VI. 
Iškie nauki zimykdia (ie - e | 
w tych slowiech, kto sak S 
na mnie dowiedžie Šešiado, 


grzechu? 


1. Oltenditur 
Jumma Chbri- 


Jii innocentia 


I. TV Okazuie šie wielka 

““ niewiūošė Pand nds 
Bego / ktory nagorBym y na- 
wiethym fwym nieprzyia- 


gui Je inimicis 


examinūdum 
čiolom dopuBcza / aby go [37 amonirtis, 
džili, Cič to [4 / ktorych glos Sap: 2. v. 15. 


y [lowa czytamy v medrca / 
«čiežko nam y patrzyč nano"; 
Iefli tedy či (edžiowie / nic 
+!ego nie nayduią w nim / 327 
prawde“ žaden nie bedžie na 
šwiečie inBy / ktory by Pana 
obwinil w czym. Powiada> 
ią tedy že ielt žarlok / y piia- 
nica“. «Oto czlowiek obžerca“ 
y piianica. 


Matt: 11. 19/.] 
Acculationes 
Chrilti. 

1. Pofator“ vi- 
ni. 


296 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


a Mt 11,19. 
» Mt 11,19. 
c Mt 15,2. 
» Jn 9,16. 
E Mt 12,24, 


I33 


2. Amicus 
peccatorum. 
Matt: 11. 
3. Fractor 
legis. 
Ibidem. 


Matth: 15. 

v. 20. 

4. Non culto- 
dit Sabbatū. 
S. In Beelze- 
bub eijcit De- 
monia. 

Luc: 11. 

6. Elic blaf 
pbemat, ec. 
Marci 2. 


Multa dice- 


būtur in Chri- 


Jžum, [ed non 


probabantur. 


Exempl[a) 


r Mk 2,5; plg. Lk 7,48. 


c Mk 2,7. 
H Jn 8,46. 


Niedžielę Poftu. 


kaltu daro? Sako tadu ii 
funti apliriieiu / ir girtoklu!. 
<Tatay «tieg» apliriieias ir gie> 
reias wino“. Vntra wadina 
ii pikt(a)deiu prietelumi? <Prie- 
tulus? «tieg> muytiniku ir nulis 
deieiuy. Trzečia*. Sako ne layjĄ 
kunti iftatimu wirefniu Aba 
budu nuog iu iftatitu: Mo- 
kitiniey «tieg» t(ay/wo> «ne praufi 
runku / walgo>“. Kietwirta. 
<Ne elti talay nuog Diewo / 
nes ne ažulayko fubathoss". 
Pinkta. "Turi fukalbu (u we- 
linu / ir io galibi ižmetineio 
welinus'“. SzeBta. Piktžo> 
džiauia prieš Diewu / kad 
kalba. (Atleydžiali tau nufi 
deimay tawo / «kas «tieg» at“ 
leydžia nuodemes / tiktay 
pats Diewas?>“ Ir kitu daug 
[lakie nulideimu / ir funkiey 
kaltino WieBpati / kaypog 
tadu bižo iumpi / «kas iš iulu 
perwes vnt manis nulidei> 
mu?" Negu girdeiey WieB+ 
patie ku lako vnt tawis? Bet 
turime žinot / kad kita ira 
vnt ko parodit nulideimu / 
o kita ne teylingay vnt ko [u- 
guldinet. Norint tadu dau> 
gieliy apležuwi? buwo Wie- 
Bpati / 


1 Mt 11,19. 
r Mt 11,19, 
< Mt 15,2. 
L J 9,16. 

m Mt 12,24. 
x Mk 2,7. 
o Jn 8,46. 

P J 8,46. 


10 


20 


303 
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20 


" 


y piianica“/. Potym nazywa- 
ią go przyiačielem zloczyn> 
cow/ (Przyiačiel / «prawi» / Cel+ 
nikow y grzeBnikow)'. Potrze- 
čie. 3e nie chowa“ Zakonu y 
vltaw (tarBych: Vezniowie / 
«prawi» / two «nie vmMywaią 


reku fwoich / gdy chleb iedza». 


Poczwarte. (Nie ieft ten od 
Bog4 / bo niechowa“ Babbd- 
thw'. Popiate. "Ma 5mowe 

3 Dyablem / y mocą iego wy= 
rzuca Dyabty'“. PoBolte. Blu 
4ni ten przečiw Bogu / «ktoš 
može grzechy odpuščič / ie+ 
dno fam Bog?“ Y innych 
wiele powiadali grzechow / 

y winili go. Iakož tedy mo 

wi Pan do nich / kto dowie- 
džie na mie grzechu?“ Ale mas 
my wiedžieč / že inna ieft 
rzecą dowiesč grzechu; a in+ 
na nieltuBnie kogo poma> 
wiač. Acz“ tedy w wielu po- 
mawiali Pana / že iednak do- 
wiešč nie mogli: Rzek! Pan 
šmiele / «kto na mie dowie> 
džie grzechu?“ nie mowi / kto 
na mig powie grzech iaki: bo 
wiele powiadali /ale / "kto «pra 


wi» / dowiedžie> / že to ielt pra- 


wda / co mowia?"“ Tak pos 
R3 mowila 


o 78,46. 

1 Turi būti „girtuoklu“. 

2 Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 
3 Err. Turi būti „Prie=telus“. 

4 Err. Turi būti „Trečia“. 

5 Greičiausiai „apležuwii“. 


nos Ža tadu ii 
apfirtieiu / ir gurtoklu 

ay tieg apfiriieiasi irgi 
„velastoino, Dntra madina 
Ai piPradeiu prietelumi Pries 
| tulus tiegmuytinitu ir nufis 
deiciu, Traečia. Sato ne tav 
nti iftatimu mirefhiu aba 
"budunų Racitu : Vos 
Eitiniey akta praufi 
Tuntu/watgo. Aietmirta. 
Eleefhi-tafay nuog Diemo/ 
mes ne šiutūyto (ubarbos. 
| Pintra, Turi futalbu fi es 
Tinu/ ir io galibi išmetineio 
wvelinus. SGiefta. Dižrios 
džiauia prief Diemu / Pad 
Ealba. Utteydšiafi tau nufi 
į rinos tawo / Pas tieg at: 
gn / tietay 

| pats Diemas Tr Eitu daug 
 Pabie nufideimu / ir fnkiey 
 Paltino Miefipati / Paypog 
 tadu bile iumpi /tas išiuju 


[+ 


20 


te eis | 4] 
piianicd. pigs 4 2. Arnica: 
go prspiačielėm 5to6y1+ Pveatirmos 
cow/Praytačiel/prdmi/ Eel Iie 
nibow y grsefnibovo Doties gr. pr 
čie, 36 me doma Zatonu y 2 
vfiaro far fycb: Darieeie) Ša 
prawvi / twoi nie VMYMAIS AZar:h £f4 7 
retu fivoid5/ady dylebiedia. V. 20. 
Pogmūrte. Elie iefiten od 4 Non cufho- 
Boga /bo niedjoma fabbas di: Sabbari, 
tbu. Dopiate. Miasmome 5. Jn Beelze- 
3 Dyablem/y moca iegomy> (44 ejau De 
iucaDyably. DofofteBius TA 
ni ten prsečimo Bogu /EC03 5 Erio Vy 
može griecby odpUačiė /ie kas, Če. 
dno fam Bog? A Innytb Ararg 2. 
wiele pomviadali grscdjom/ 8 
y miniligo. Jalos tedy mo> ai. 
mi kids do nid) / Pro domies 
mie grsedju? ale ma a 
Ki k / 3e inna ieft k 
eG domviesčgrzedjus din | k 
na nieflufme Pogo poras | "2 
widė. 216 tedy mielu pO- Afulia dice“ ev 
parade la ee ži 
nie mogli: Baebt Dan Jum, (ed nam 
šmiele / eto nd Mie domie: probabams 
Ožie graedju ? niemomi/Ero 
na Mie pomiegraed) iai; bo 
wielepomiddal:/ale/ Eto pra * 
wi/ me aid r 
wba/ (6 momia? Ta? po 
33 nė 


2. Documen: 
Dii mūda- 
nis vl gvūdo- 
due Įnbdros 
guarat , guid 
Tris (ati 
An'. 


rar akių 


, 


Isb:11v. 13. 


pat bilo; Pas 14 iufu paros 
dis vnt manis nufideimu /ne 


tarta / Pas 14 iufi fatis vnt 
manis nufideimus ? nes (4+ 
Pie daug / Payp iau paminė> 
iau/ bet Pas tieg parodis/Eu 


“ Balbate vnt manis/funtitie> 


fu? Teyp apliešumiio 0502 


pbu šmynu Miefpatiio. T + 
bel Karaliene. Teyp Senicy Zusanu / bet iš tu ne mwienas | 
ne parode tu nufideimu / Eurios vnt iu biele / ix delžuriu 
vayėie: Tuo budu ir VViefipati mufi Baltino / bet Balaibiu | 


neiožiuvnt io ne parode. 

2. Miotjtas čia Duoftis dis 
diiundimus to šmieto/ idant 
Elaufius nuog (amo maldos 
nu/ er ira diemus Balti 2 er a+ 
bidiia iuos?Tegu! (i ieyo tic> 
famciafi / tegul perlepdžia 
šiemus priep fauoibilinet po+ 
tim (avis Teyp Samuelis. 
fmyntasdawes/ dba šiules 
wišiemus Šidamus / Euriu 
fu diu buvo / idant [P 
vit 10/16y (udžiu ių buda 
mas abidų Eobių Bam pada+ 
re. Teyp Juobas S. (amo. 
šieyminiay perteysdamo bis 
linėt fu (amun, Jey cieg gėlų, 


sanne/ Leg žaden 
domiodl tego/ CO HA 
Eladli / y co namie (Paršyli/ | 
Tatim f(pofobem y! ss S 
fego minomali / ale nic nė | 
miego nie domiEĖ i £ 


ii AŽ 


* 


eyp Elabutby nekaltų Tetas 


2, YTduta ieft Dėnom te 
"go šmiata /dby fie pytali V 
pebbiapėo amo / iefi 6 
im winni Ergymds 
Ann esa os 


4 


dopužgal/aby (ie žmum pra | 
womvala : Yeflun / pi 1 
sbriniai (is Dač fadžiė alus | 
a  gomės 


au 


Punkta na piata 


Bpati / bet iog tu (4wo melu 
ne galeio pačiu tiefu padru- 
tint / todrin drušiey WieB 
pats bilo: «kas iš iulu paros 


dis vnt manis nulideimu“ / ne 


taria / kas iš iulu (akis vnt 
manis nulideimus? nes ((aj+ 
kie daug / kayp iau pamine- 


5 


iau /bet <kas» «tieg» <parodis / ku 


kalbate vnt manis / funti ties 
fu?"" Teyp apliežuwiio Ioze- 


10 


mowila Iozefa“ Swietego 

Pani iego; Tak Nabothd" 
niewinnego Iezabel“ Kro> 

lowa: Tak Starčowie 3u- 
zannę' / Lecz žaden 5 nich nie 
dowiod! tego / co na niego 
ktadli“ / y co na nie (karžyli / 
Takim (polobem y Pana na- 
Bego winowali“ / ale nic na 


10 niego nie dowiedli. 


phu“ Bwyntu Wiefpati io. Teyp Nabuthy“ nekaltu Ieza- 

bel' Karaliene. Teyp Seniey 3uzanu' / bet iš tu ne wienas 
ne parode tu nulideimu / kurios! vnt iu kiete / ir del kuriu 
rayšie. Tuo budu ir WieBpati mulu kaltino / bet kaltibiu 


ne iokiuvnt? io ne parode. 

2. Mokllas čia duoftis di> 
džiunamus to (šjwieto / idant 
klaultus nuog fawo waldo- 
nu / er (ira iiemus kalti? er a+ 
bidiia iuos? Tegul fu ieys tie: 
lawoiali / tegul perleydį)ia 
iiemus prie (awi bilinet po- 
kim (awis. 'Teyp Samuelis“ 
Bwyntas dawes / aba šiutes 
wišiemus židamus / kuriu 
fudžiu buwo / idant (kultus 
vnt io / iey fudžiu iu buda 
mas / abidu kokiu kam pada- 
re'. Teyp Iuobas' S. (4wo 
šieyminay perleyzdawo bi- 
linet fu (awim. dey «tieg> ažu 

nieku 


a Jn 8,46. 

5 Jn 8,46. 

c Jozefa; Jozef, syn Jakuba patriarchy; 
Rdz 39,7-20. 

p. Nabota; Nabot; 1 Krl 21,1-16; 
BW 3 Krl 22,1-16. 

= Izebel; 1 Krl 21,1-16; BW 3 Krl 22,1-16. 

r Zuzannę; Zuzanna; Dn (g) 13. 


20 


25 


1 


(7 


t 
[=] 


2. Nauka ieft Panom te- 
go šwiata / aby lie pytali v 
poddanych [woich / iefli“ co 
im winni? iefli“ ich krzywdę 
w czym czynią? Niech (ie [3 
dza 5 nimi / niech dopuBc;347 
ią im o [we krzywdy mowič 
przed [oba. "Tak Samuel" š. 
podawal ie“ žydom / ktorych 
ledžią byt / aby (ie (karžyli na 
niego. Iefli (edzią ich bedac 
krzywde iūką komu vczynil?! 
Tak Iob“ S. czeladži“ fwey 
dopuBczaF“ /aby (ie znim pra- 
wowala“: dellim / «prawi» / 
zbranial“ [ie dač [adžič 4 [tus 

g mos 


6 Juozapą; Juozapas, patriarcho Jokūbo 
sūnus; Pr 39,7-20. 

1 Nabotą; Nabotas; 1 Kar 21,1-16; 
BSV 3 Rg 22,1-16. 

t Jezabelė; 1 Kar 21,1-16; BSV 3 Re 22,1-16. 

; Zuzaną; Zuzana (Susana); Dan (g) 13. 

< Samuelis, pranašas; 1 Sam 12,1-5. 

1 Jobas, Jobo knygos veikėjas; Job 31,13. 


134 299 
Gen: 39. KoNSTANTY 
3. Reg. 22, SZYRWID 

Punkty Kazan 
Dan: 13. 


2. Documen[ftum) 
Džis m(ūjda- 

nis vt guddo- 

gue [ubditos 
guarat, guid 

de illis fefnjii- 


ant. 


Exemplla] 
1. Reg: 12. 


Iob: 11. v. 13“. 


m Samuel, prorok; 1 Sm 12,1-5. 

x Hiob, glėwny bohater Ksiegi 
Hioba; Hi 31,13. 

o BSV Iob 31,13. 

1 Err. Turi būti „kuriuos“. 

2 Err. Turi būti „iokiu vnt“. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


I35 


Exemplum 
Jummum. 


If: 43. v. 26. 
Iudicemur ['- 
m2ul narra [7 


guid (bjabes. 


3. Documen- 
žumnl,] multum 


Niedzielę Poftu. 


nieku tureiou fuditis dba tie: 
[awotis fu tarnu mano / ir 
fu tarnayti mano / kiayd bi 
lineio prie mani». Ku dau> 
gielnio? pats Diewas ley> 
džiali vnt fudo žmoniu / ir 
duoltis iiemus fudit. <Sudi- 
kimes «tieg» draugie / palakik 
iey ku turi?" <Gmones mano ku 
iumus padariaw“. Tatay ir 
Ewanyelioy Chriftus per: 
teydžiali [udit / «kas «tieg» iš 
iufu gales parodit nufidei- 
mu vnt mani?" Bet nera iau 
vnt šwieto tokiu WieBpatu 
kurie noringay paliduotu fu- 
ditis (awo waldoniamus; 
Noringay tariu / nes kitur 
kayp walakuole / waldonas 
kad turi abidu nuog WieB- 
paties / pawadint gal ii vnt 
tielos ir bilinet fu iuo / kad 
rundali Wiefpats kaltas / 
ir ne mitis liepiamas nuog, 
fudžiu / atpildžia abidu wal- 
donuy padaritu. Tokia tinay 
teylibe ažulitayko: čionay 
mulpi ne teylibe / bet galibe 
wirBu turi žabay tunkiey /o 
waldoniuy ir prieygos Wie- 
Bpatiefp nera. 

3. Daug labay vžguli vnt 

giaro /! 


A Job 31,13. 
B Iz 43,26. 
e Mch 6,3. 
» Jn 8,46. 
z Hi 31,13. 


25|2 


„a 


[>] 


30,3 


ga moim / albo 5 fHužebnica“ / 
gdy lie priwowali“ 56 mnas“ / 
co wiecey? fam Bog pufcza 

lie na ad ludži y daie (ie / aby 
byt (adz6: Sadžmy [ie 5 [po- 
lem“ / powiedz ielli co maB?* 
(Ludu moy com či vezynit?y“ 
Owo y w Ewangeliey do- 
puBcza Chryltus / aby byt (a> 
dzon: <Kto 5 was / «prawi» / do> 
wiedžie grzechu na mie?" Ale 
nie maB iuž na šwiečie ta 
kich Panow / ktorzy by do- 
browolnie chčieli (ie podda- 


s wač pod fad poddanych (wojpĄ 


ich: Dobrowolnie mowie / 
boč gdžie indžiey poddany / 
gdy ma krzywdę od Pand 
[wego / može go pozwdč / y 
3 nim prawem rozeprzeč lie“ / 
a ielli [ie Pan naydžie win> 
nym / rad nie rad / 34 rolka- 
3aniem ledžiow / muši krzy> 
wdęe poddanemu nagrodžič“ 
vczynioną. Taka lie tim 
Lprawiedliwošč 34chowuie / 
v nas tu nie [prawiedli- 
wošč / ale sšili y potega 
c3elto wygrawa / a poddd- 
nemu y przyltepu do Pan4 
nie maf. 

3. Wiele barzo naležy“ na 

dobrym 


r Iz 43,26. 

c Mi 6,3. 

H ] 8,46. 

1 Kustodas nesutampa su 136 p. 
pirmuoju žodžiu. 


22 Riesdiele Toi: 


Ko fie pramomali semna/ 


fi: tarnayti mano / Pad bis 
lineio prief mani. Rudaus 
giefmio ? pars Dievas tey+ 
džiai vnt (do žmoniu / ir 
duofhis iiemus (udit. Gudis 
„Bimės tieg draugie /pafatit 
iey Pu turo? Zmones Mano Pu 
iumus padariau. Tatay ir 
sEmūnyelioy Ebriftus per 
Tepdžiafi fudit / tas tieg Iš 
iufu AU Abi žo 
muvnt Mani ? Bet neraiau 
vnt šmieto tokiu TPiefpatu 
" Eurienoringay pafiduotu 4 
ditis (Gmo maldoniamus : 
" Etoringay tariu / nes Eitur 
 Payp walauofe/maldonas 
Bad turi abidu nuog VDief> 
paties/ pawadint galii vnt 
ciefos ir bilinet fi iuo / Ead 
rundafi UDiefpats Paltas / 
ir ne mitts liepiamas nuog 
fidžiu/atpildžia abidu mal: 
donuypadantu, Tokia tinay 
teyfibe ažufitaybo ; čionay 
mufpi ne teyfibe/ bet galibe 
mwirfu turi tabay tunčiey / O 
wmwaldoniuy it priepgos PDIes 
fpatiefp nera. | 
3. Daug tabay viguli vnt 
kė gidro/ 


"2 


comiecey ? fam Bog pufiga 
fie na fad ludsi y Date fiesaby 


"byt (4030: Sadimy fie 5 (po> 


Tem/ pomvieds iejli co maf ? 
Ludus moy com či vgynit? 


Exenplum 


Jr 


I/-43, 1.26. 
Indie [p= 


Omo y w(Emangeliey DO: »w! nava f 
pufiga Cbryftus/aby byt (as gvid babes. 


dzon: to > mas/prūwi/dos 
wviedžiegraetbu nd mie ? Ale 
nie maf Iuž n4 ėviečiė Cd 
Eid5 Danom / Ptorgy by X0> 
bromolnie dyčieli fie poddas 
wa pod (ad podddnyd) fivo 
id): Dobromolnie movie / 
boč gdžie 1ndžiep podddny/ 
y ma Prsyde 00 Dani 
vego/ može go posMAČ/ P 
įnim pramemroseprseč fie/ 
a ieflifie Dan naydžie mirs 
nym/rad nie vdd / s4rofFds 
saniem (edžiom / muėi Przy> 
mDe poddanemu nagrodžič 
vąymofa. Tata fie tam 
fpramiedlimošė s4cbomuie/ 
v Has tu Nie f(pramiedlis 


mošč / ale šila y potegė | 


gefto mwygrawa / dpod0d> 
nemu y prayftepu do Dana 
nie md. 
3. Tiele būrso nalešy na 
Žž dobrym 


Cu Apoft: 
diili fur Lux 
mundi ? 


44 Dicumė 
tum Pradica- 
toribas Uita in 
culpata mA- 
ximė neceja- 


Vida 


14 Pir: $. 


Pi eik 


Eosrintipajtdtas S. vagis 
2.74 Ma Tituffi: Bu cieg pato 


"pameyėfias gieru darbu. r 
Petras įmentas mireinius 
„ Bainičios / ipačiey VV: (Hu- 
pus / vnt togi ragina: Pa- 
wepĖflu tieg tapi ftodO 
iš novo. Del to Upaštalus. 


iefipats praminė: Giefis A 


bi šivieto / idant wišiemus ten / aby tožyitim šie 
p ir žibėtu/ tayp iu li/ idto (tonice šmieči, 
e įiba, Tutili, 2 
4. Žpačiey Veytia ne pds 
vepkičmo girvenimo tiemus: nego žymord potriebė ši 
furic ira molitoiepo bicu / ir" Eorsy a naugyčielimi Ei * 
fabitoieps Dievo žodžio: 
nes labay drutay rifd širdi 
perd moticojo co/Euvis Fo 
Eitus / tay patė pačiu 
daptių daro: Eadung robžia 
mobilu (amo pigay ižpilė  maiwyraša/ gdyž 
Ožiarmu I padaromu he tubs de nauta id tacno 
„tayžoMieys / bet ir pačitys 
weytattys / Birapp žmones | 
netabay Brungina fu mot+ riegop inageylebė 
flu sodžteys tiEray (akomu/ dedi Ka ramon 
one pamweytjtays faurodžias  Erora flomwvy Amen SAM 
mu „ją Papa rega fi4/y pi m | 
maja sLijo 


Bifčupom / 00 tegė3 ies | 
džie : TDsorrhi / memi/ būs į 
dal Varis sedi) k 


Punkta na piatą 


giero / ir be papaykos! giwe- 
nimo wirelniu ir WieBpatu / 
kuriemus priliweyzdi w(a)1> 
donay / ir po iu waldžiu effu. 
Todrin ApaBtalas S. ragi> 

na Titufiu“: (Buk «tieg» pats 
paweykltas gieru darbu. Ir 
Petras“ Bwentas wirefnius 
Bažničios / ipačiey Wilku> 
pus / vnt togi ragina: (Pa- 
weykltu «tieg» tapi ftodo 

iš noro". "Del to ApaBtatus 
WieBpats pramine / Bwieli> 
bi šwieto"' / idant wišiemus 
Rwieltu ir žibetu / kayp [au> 
le žiba. 

4. Ipa(čjiey reykia ne pa- 
peykiemo giwenimo tiemus 
kurie ira mokitoieys kitu / ir 
lakitoieys Diewo žodžio: 
nes labay drutay riBa širdi 
žodžiey mokitoio to / kuris ko 
mokia kitus / tay pats pačiu 
dayktu daro: kadung rodžia 
mokltu (awo pigay ižpil- 
d(žiamu ir padaromu / ne tik> 
tay žodžieys / bet ir pačieys 
weykaleys* / kitayp žmones 
ne labay brungina [au mok 
(tu (žjodžieys tiktay [(aykomu / 
o ne paweykllays [au rodžias 
mu / ir k(ajrtays / aba gieriaus 

maža 


a Titą; Titas; Tit 2,7. 

» Tit 2,7. 

c Petras; 1 Pt 5,3. 

p 1 Pt 5,3. 

= Greičiausiai Jn 8,12. 
+ Tytusa; Tytus; Tt 2,7. 
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15 


2( 
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prodest vita 


dobrym / y bez nagany žy+ 


KoNSTANTY 
wočie [tarBych y przetožo> mnocens Ma- | SZYRMID 
nych / ktorym przypatruią ios t 
lie poddani. Przeto Apo 
[tot S. napomina Tytulla': 
<Samego šiebie / «prawi» / pos | Tir 2.7 
daway wzorem dobrych v- 
czynkow“. Y Piotr" S. (tar 
Bych koščielnych / olobliwie“ 2 
Bilkupow / do tegož wie- 
džie: Wzormi / «amowi» / be+ 
dac ftada 5 chuči'y. "Dla tegoš 
Apoltotow P. nazwal šwia- aki si 
tem" / aby wBytkim šwieči> biglio?" 

li / iako [tonce šwieči. 

4. Olobliwie“ nie naganio- 4. Documė- 
nego“ žywota potrzeba tym / ||| Wn[J Predica- 
ktorzy [4 nauczyčielimi dru- seip 

culpata ma- 


gich / y przepowiadac34mi“ sdsknangjė 
(towa Božego / bo barzo šči> < r 

šle wiaža [erce (towa Naus 

czyčiela tego / ktory czeg0 v+ 

cgy drugich / fam rzeczą [d 

mą wyraža / gdyž pokazuią / 


s že nauka ich lacno“ može byd; 


wypelniona / y do (kutku 
przywiedžiona / nie tylo“ [to> 
wy / ale y rzeczą / inaczey leks 
ko (obie wažą ludžie naukę / 
ktora (Iowy (aimemi / a nie 
rzecz2 lie / y prgykladem daie. 
Y czds 


« Tt27. 

u Piotr; 1 P 5,3. 

r L P53, 

; Prawdopodobnie J 8,12. 

1 Err. Turi būti „papeikos“. 
2 Err. Turi būti „weykatays“. 


ET TTT TTT >>" 


a Sir 20,20; BSV Sir 20,22. 

5 Grigalius I Didysis (lot. Gregorius I Magnus); 
žr. išnašą „Cc“. 

c Grigalius I Didysis; citatos šaltinis nenu- 
statytas. 

» Jn 8,46. 

E Ps 89,9; BSV Ps 88,9. 

r Syr 20,20: BW Eklk 20,22. 


6 Grzegorz I Wielki (tac. Gregorius I 
Magnus); dokladne žrodto cytatu 
nie zostato ustalone. 

u Grzegorz I Wielki; zob. przypis „G“. 

1 J 846. 

1 Ps 89,9; BW Ps 88,9. 

1 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 

2 Err. Turi būti „reprobabitur“. 


304 137 Niedžielę Poftu. | 
a Gedis maža ne wiladu niekina ii Y czalem / albo niemal 347 Niesšieke ot I 17 2 
SIRVYDAS [au / ir atmeta / kayp r(4;Btas wždy“ /34 nic [obie ią maią/y “ Miaša nė mifadu nietina ii 9 adfem y albo niemal 464 | į 
Aa bižo. dž nafru durno «(tay odrzucaią / iako pilmo mowi:  faujiratmeta/ Pagprafitas  wmwž0y/ 3d nic fobieia maia/y. | 
as imi nulideieio / dba pikta <5 vlt glupiego «(to ieft grze> bile: Žš naffis durno Cray odriucaia/iabopifino momi: | , | 
Ex ore fatui- : oo ainu is Ai 22 ita/ nufideieio / dba piPtay Zvftgtupiego Cto ieft grse+ Erehao, 23, | 
reprobabinur" | giwetnjunčioj niepryimtinas 55 Bnego) nie prsyiemna bę- gimenunčio) niepryimtinas — fnego) nie privierina be. Ž*976 fam i 
parabola. priežodis». Ir S. Grigarias" džie przypowiešė" / Y S. prieiodis. Tr S. Grigarics  dyie priypomiešė / P S. 7“ probabituy | 
kalba: Kieno «tieg» giweni> Grzegorz“ mowi: (Ktore“ žy> Palba: Aieno tieg given Grzegors moi: tore“ žys parabolas* 4 
mu peykia žmones /to ir mok> wot ganią / tego y nauka ieft mu peybiažmones/to it mob mot gania/tegoy naud icft [ 
[tu fau niekina“. Bilo tadu Ww pogardzeniu". Mowi tedy fu fau niebina. > tabu mw pogardgeniu. Nomitedy 
T Uielisnios Atus 1 iuia ašiai Pan. K donisdė Wrefpats. Pas Iš lulu paros Dan. to 308 domiedžie“ 
ieBBpats: kas iš iufu paros 10 an. <Kto 5 was dowiedžie dis vrit manietmiodemi ? 2 nėmniegrgedyu? iefli nie“ 
dis vnt manis nuodemi?; A na mnie grzechu?> A iefli nie iėp ne galite / tamgi tiefay moječie / Gemus prawDžie 
iey ne galite / ckamgi tielay možečie / <c5emu4 prawdžie netičice; turiu iumus (atau? nie miersyčie / Pora wam“ | 
ne tikite / kuriu iumus [akau?y? nie wierzyčie / ktorą wam : Kau pomiddam, | 
powiždam. PVNKTAS: VII, PVNKT VIL. 
PYNKTAS VII PYABL 74 Kodrin žmones tiefos nė Czėmu ludžie pravdy inda 
. kinčia? nienawidzą?- kai 
Cur veritas d ; ji 
sės Ee konsis Kodrin žmones tiefos ne 15 Czemu ludžie prawdy > k) si. ia . 2 | 
odio, Ji bomi ui nas ai T Ratam febetis/Eodin Sa fie Gemu podžimos Afaximė pas | 
nibus. O žmones. labiaufiep dis S maė /Gemu ludžie/ Ofos  renridmus | 
| džios gimines/ir vnt aučtu  blimie/ 5vrodzenia mielcy/ y 
Maximė po- > Ra kam [tebetis / kodrin “1 Elt lie cgemu podžiwo- foftu pafodinti tiefos nemis nd wyfožido Erseflacb šies 
tentibus. * žmones labiauliey die > wač / czemu ludžie / olo> li/ir vnt tu/Eurieiemus ro++ Ozacy / r nemiluia? | a 
džios gimines / ir vnt aukBtu bliwie“ /5 vrodzenia wielcy /y L aiebeiniai ans Aaa Kai 
[oftu palodinti tiefos ne mi- 20, na wylokich krzellach šie- sa pa si ati Diemo Y4+ ba 1ejė barso piena / y dros 
li / ir vnt tu / kurie iemus ro+ dzacy / prawdy nie miluią? defotu fhowi: Didis ef Die ūa/ y Prora prsy bolų Bo: 172 
džia iu rultauia / kadūg tie: y na tych / ktorzy ią pokazu> fpatie / o tiefa tūmo ėplin fEim (toi ; Hiognyė iej? Dd, HF SB vogs 
[a ira labay graži / ir brungi / ią gniewdią [ie / gdyž praw- I oo ių Kai 2 ana Bra 1 saiku 
ir kuri pas pati Diewo M4- da ielt barzo piekna / y dro> ipatu budu / Baypo Dienas wa jie/2šog pra to09/ ofoblis "A iš Ka 
Pf 88. 0.9 ieftotu ftowi: Didis elsi Wiep| 25, ga / y ktora przy boku Bo+ palaiaus/ 6 wym 
Bpatie / o tiela tawo dplin- (kim (toi: Možnys ielt Pa 
kuy tawis“. Wel Diewas nie / a prawda twoia okolo 
P/: 30. v. 6. wadinali Diewas tiefos / čiebieY. IeBcze4 Bog nūzy> 
Pal: 4. 2. ipatu budu / "kaypo Diewas » wa lie / Bog prawdy / olobli- 
pakaiaus / NY wym 


„me 


gas po Miefipars cossiemesat šči/ Bogwefėla /1c. 


ti Bunčia nd pie pi 
ITA UeaunaeESs EEE 


2 ciafi nuog žemes/Eumiupas  Pandmi masymdia [ie šiemi | 
+ oris sdasioy gidvenbj tey/ Etora pod moc fwoja | 
sis cur dia. VOiefipatauja/aba Eūralaus | podbiidia / m Erorydb miejė | 

m. šaiop. Tuobudu ir Diemas  Eata/ nad bceremi panuiė Ar 
tiefosira/icg anas turities bo Eroluia ludžie, - Tymjė | 
f famimp nuog vinžiu / it (pofobem y B0g/ Bog pras k. 
tabay iu mili. R40 noro  mwdyicft žeia ma m fobieod | 
ios atšiuft tan šmietan/ iš  wiebom / pofoblimvie Ia Mis | 
Eurio buvo iau ištrčta. Cie tute. I gdy diat ia pojlūč ' 
ratiegtiefos vnt žiemesy bis naten šwiat/ 4 Erorego bylė 4 
Oft:4.v. 1. to Dranafias:Dirmiosdaug ius wypediona. Flie maf 
Nunelė veri- tarnu famo nusiuntė / Pure prawmdy na žiemii / MOWwI 
tai, G non el ataygu ios apfatitu ėmwvies  Drorot: Poflai prscd mia 
feienia Dei gyę: Tušiunte Pauriardias  miele Geladži/Erorsyby pit | 
mirė ir Dianėfiustutuo/idantiep  Ščie iey šmotėtu opomicdžies 
Prodromi gę- Tičietu/ Ar idant iu priimtu/ li; Dojlat Patriarcbi/ypros | 
riraus. bet žmones tuos pašiunti+  robi rogmdite / dby ip mt 
AMulri faria mus Dalim išgiedino / dalim | rsyli/y ia prapielės dk ludsiė 
medis, mo- Gjumučie. Ont gėlo pati pofly te/ Geečia 3hiemajys 
dis Deus alio unu fawo at fiūte žiemen/  Ii/ geščia pozabitali. Elatos: 
Ieguens > in idant iu dpfakicu/ ix Piebivies * niec (amego Syna fmegdpo* | 
Propbe: Ge. nag iam tiefis fatunčiam be flat na šiemie / aby ia prs6s 
„iobio abieioiimotitetu. Vnt pomiadat / y Baždy na por 
to tiegafefinigimis/ir vnt miešė iego besžadncy mate 
“4 to ataiau šivietan / idant plimočči Iey miersyt. i ž 
ba FS dDuočio ėmiečimu ape tiefi. tom fis/ prami /narodjil ip 
Tie (um G ad Bettayp girdime Emanyss matom praypedt nė šmiat/ | | 
bec veni in Uoy/ne tičieio ir pačiamSus — abyd) ėviadectmo Dal pra* | 
ginudū, Ge. nuy BDiewo / Jey tieg tiefi wDžie, Ale iato Aypym m | 
| Ealbu | Emwangė | 


Punkta na piatą 


pakaiaus' / Diewas teylibes“ / 

Diewas linxmibes““ / [etjc. Kayr/ 

po Wiefpats tos žiemes al 

goiali nuog žemes / kuriu pa- 

weldeio / ir kurioy giwena / ir 

WieBpatauia / aba karalau> 

ia ioy. Tuo budu ir Diewas 

tielos ira / iog anas turi tie> 

fu (awimp nuog vmžiu / ir 

labay iu mili. Kad noreio 

ios atšiult tan šwietan / iš 

kurio buwo iau ižtrėta. (Ne+ 

ra «tieg» tielos «vnt žiemes" / bi> 

lo Pran(a;Bas: Pirm ios daug, 

tarnu fawo nušiunte / kurie 

ataygu ios aplakitu šwie+ 

tu(y;: ' Nušiunte Patriarchas 

ir Pranafus tulus / idant iey 

tikietu / ir idant iu priimtu / 

bet žmones tuos pašiunti> 

nus dalim ižgiedino / dalim 

ažumušie. Vnt galo pati 

Sunu (awo atli(ūjte žiemen"“ / 

idant iu aplakitu / ir kiekwie- 

nas iam tiefu ((a;kunčiam be 

iokio abieioiimo tiketu. Vnt 

to «tieg» aB elmi gimis / ir vnt 

to ataiau šwietan / idant 

duočio įsywiečimu ape tiefu. 

Bet kayp girdime Ewanye- 

lioy / ne tikieio ir pačiam Sus 

nuy Diewo / dey «tieg» tiefu 
katbu 


a Rom 15,33. 

» Ps 31,6; BSV Ps 30,6; Ps 4,2. 

c 2 Kor 1,24. 

D Oz 41. 

t Hbr (Žyd) 1,1; taip pat žr. Mt 21,37; Mk 12,6. 
E Jn 18,37. 

6 Rz 15,33 

u Ps 31,6; BW Ps 30,6: „Bog prawdy“. 


5 


10 


20 


30 


a 
L) 


2( 


30 


wym“ [polobem / 'iako Bog 
pokoiu“ / Bog [prawiedliwo- 
šCi"/ Bog welela*"' / [etjc. Tako 
Panami nazywaią lie žiemi 
tey / ktorą pod moc“ fwoią 
podbiiaią / w ktorych mieB+ 
kaią / nad ktoremi panuią + 
bo kroluią ludžie. Tymže 
[polobem y Bog / Bog pra- 
wdy ielt / že ią ma w (obie od 
wiekow / y olobliwie“ ią mi> 
luie. A gdy chčial ią poltač 
na ten šwiat / 5 ktorego byla 
iuž wypedzona. (Nie maB 
prawdy na žiemi) / mowi 
Prorok: Poltal przed nią 
wiele czeladži“ / ktorzyby przy> 
ščie iey šwiatu opowiedžie+ 
li: "Pofžat Patriarchi / y Pro> 
roki rozmaite / aby iey wie- 
rzyli / y ią przyieli; ale ludžie 
polty te / czesčią 3niewažy> 
li / czeščią pozabiiali. Nakos 
niec laimego Syna [weg po 
(ta! na žiemie““ / aby ią prze- 
powiadat / y každy na po 
wiešč iego bez žadney wat- 
pliwošči iey wierzyt. Na 
tom lie /«prawi» / narodžil/ y 
na tom przyBedt na šwiat / 
abych šwiadectwo dal pra 
wdžiey. Ale iūko (tyBym w 
Ewange- 
1 2 Kor 1,24. 
; Oz41. 
« Hbr 1,1; zob. tež Mt 21,37; Mk 12,6. 
L J 1837. 
m BSV Hbr 1,1: „olim Deus“. 


1 Err. Turi būti „Multifaria“. 
2 Err. Turi būti „Hebr:“. 


138 


Deus pacis. 
Rom. 15. 33. 
Deus tonfo- 
lat[ionis.] 

2. Cor: I. 
Deus verita- 
tis cu dica- 
tur. 


Oe: 4. v. 1. 


Non eJi < veri- 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


tas, S 6 non eji 


Jcientia Dei 
in terra. 


Prodyomi ve- 
ritatis. 
Multi faria! 


multisą[ue] m20- 


dis Deus olim“ 
loguens, < in 
Prophetlis) ec. 
Hebr“ 1. 


Joan: 18. 

v. 37. 

Ego in boc na- 
tus Jum e ad 
boc veni in 
mundū, €xc. 


308 139 


KONSTANTINAS Ipji veritati 

SIRVYDAS non crėdide- 

Punktai sakymų runt bomines. 
Si veritatem 
dico, eo. 
Homines 4- 


mat veritatė 
Iucentemn > «non» 
redarguen- 

tem. S. Aug“ 

Due proprie- 

tates verita- 

tis, lucere E9 
monere. 


Lucentė lau- 
dat'auditoyes. 


a Plg. Augustinus. Confessiones, X, 23.34: 
„amant eam lucentem, oderunt eam 
redarguentem“ ir Thomas Aguinas. 
Summa Theologiae, I-II, ą. 29, a. 5: 
„homines amant veritatem lucentem, 
oderunt eam redarguentem“. 

5 Jn 8,46. 


Niedžielę Poftu. 


kalbu iumus / kodrin mat ne 
tikite?y? 


Atlako vnt to S. Augu> 
[tinas“: (5mones / «tieg / mili 
tiefu žibunčiu / o niopkinčia? 
iudunčiolios". Dwi tikribi tu- 
ri tiefa: žiba ir bara: Kad 
tiktay žibunčiu 4mones regi / 
mili ir gieri($ji iu. Nera ne 
wieno kuris io(s) ne girtu / 
kaypo vntay kad klaufo (aki- 
toiu Diewo žodžio / gražiey 
Ewjajnieliu ižguldžiunti / kad 
gražus kokius / aukBtus / gi- 
tus / nauius išmonios paga- 
mus iBreyBkiunti / kureys 
tiktay išmoniu apšwiečia / 
ir kayp butu aftrina / tad 
wili klaulitoiey fu džiagfmu? 
klaulo / wili mieley klaulo / 
wili giria / ir gina tiefu. Bet 
ktajd talgi (akitoias Diewo 
žodžio apgrižias vntrolp ti 


kribelp tielos / kuri ir(d; bart / 
iudet / grumlt / ir (kaudžiey 25 


peykt piktus budus / paiu n- 
kimus* / tuo metu niekas ne 
iškinčia tiefos barunčios; ru- 
[tauia / ir vnt (akitoio ios 
weyszdet 


c Augustinas; Aurelijus Augustinas 
(lot. Aurelius Augustinus Hipponensis); 
žr. išnašą „D“. 

> Augustinas; Aurelijus Augustinas; žr. 


Augustinus. Confessiones, X, 23.34; cituo- 


ta Tomo Akviniečio; žr. Thomas Agui- 
nas. Summa Theologine, I-II, ą. 29, a. 5. 


" 


S 


“r 


Ewangeliey / y (imemu Sy- 
nowi Božemu nie wierzyli / 
delli wam / «prawi» / mowie 
prawdę / czemu mnie nie 
wierzyčiey". 

Odpowiada na to S. Au 
gultin“: Ludžie / «prawi» / mi> 
luią prawdę šwiecacą šie / A 
nie nawidza napominaią- 
cew“. Dwie wlalnošči“ ma 
prawda / lšni sie/ y napomi- 
na / albo (trofuie. Gdy na id> 
[nošč iey patrza / miluią / y 
čieBą lie 5 niey: nie maB kto 
by iey nie chwalit / Iako gdy 
(tuchaią Kaznodžieiow /gdy 
pieknie wykladaią Ewan> 
gelią/ gdy pozorne /wilokie? / 
glebokie / nowe rozumu pos 
iečia przynoBa / ktoremi tyl: 
ko rozum ošwiecaia / y iūko> 
by ztepiony oltrzą / tedy (tus 
chacze wBylcy / radzi (Huchd> 
ią / wBylcy mu [przyiaiaą / 
wBylcy chwala / y bronią 
prawdę. Ale gdy tenže [lowd 
Božego Przepowiadacz“ / do 
inney lie wlalnošči“ prawdy 
obroči / ktora ielt ganič / y 
[trolowač zte [prawy / y 0> 
byczaie / w ten czas žaden 
niechce čierpieč“ prawdy n4- 

52 pominds 


E J 8,46. 

r Augustyn; Aureliusz Augustyn 
z Hippony, šw. Augustyn (lac. Aure- 
lius Augustinus Hipponensis); 
zob. przypis „G“. 

6 Aureliusz Augustyn z Hippony, 
Wyznania, X, 23.34, s. 374; zob. tež 


m= 


Niesšiele ortu, 


Palbuiumus/ Podrinman nė m 


tibite? 


" Utfato vnt to G. Augu> 
Ątinas: žmones / tieg / mili 
iefis gibunčiu / o muopeinčia 
dudunčiofio8- Di tibribi tui 
ri ciefa: giba ir bara: Xad 


|| tikkaygibunčiu žmones 1edi/ 


mili ir gieriši i. Elera ne 
mieno Euris 108 He girtu / 


 Paypovntay Bad Etaujfojatis 


tojų Dievo žodžio, gražiey 
Ewanieliu išguldžiunt 640 

ažus Pobius / duPžtus / gi 
4u8/nauius iimonios padas 
mus ifreypeiunti / Eureyo 
tiltay ifimoniu apšmiečia/ 


dr Eavp butu afitrina/ tad 


wifi Elaufitoiey fu Ožiagfinu 
tlaufo / mif1 mieley Haujo/ 


mifi giria/ir ginatiefu. Bet“ ia / mfyfty mu (priyiaia/ Zucemė Lan 
wwfyfcy dyvala / y broma dar auditoras. 


Bad tafgi fatitolas Diemo 

žodžio aparijias vntrojp ti 

„Bribefpeiefos /Euri ira barų 
iudet / grumft / ir (Paudžiey 

„peyėt: pietus budus /paiun= 
Eimus / cuo metu nietas ne 

fitinčia ciefos barunčios; ru» 
flauia / w vnt falitojo i08 
ii weys0eE 


Šw. Tomasz z Akwinu, Suna teologiczia, 
I-II, g. 29, a. 5, s. 51-52; odsylacz do 
žrodla tacinskiego zob. przypis „D“. 
Err. Turi būti „lau-dant“. 


tierzpčiė. | 


Odpomidda nato S. Nu: pr. 


buifžin > Ludžiė; prdivi / mis 
„Aula pramde šmiecaca Šie/ 4 


he namidga HapomMinaia- redarguen- 

čėy. Die wtafnošči Ma rem S. Ang. 
pramda/šni šie/ ynapomis Dre proprie- 
na/dlbo frofute: Gdy nd ids !2!0s veritas 
fhošč iey pati'sa/ mituia / y "> Mere V, 


čiefia fie 4 niey: nie map eto 
by iey nie cbmvalit/ Jato g0y 
Aucbūia Kdsnodžieiom/g0Y 
pictnie wykladala mano 
gelia/gdy pozorne/mifoEie/. 
Gtebolie/ nome rosumų po> 
tečia prapnofa/ Etoremi tyl> 
"Bo rogum oživiecaia/ y iūto> 
by stepionyofirza / tedy Alus 
dūgewmfyfty /radsi Auda 


Diamde. Ulegdy tenje loma 
„Božego Draepomiaddcs/ Do 
adnney [ie wtafnoščiprawdy 
„obrači / Ptora teftgdnič / y 
firofomač ste (pramy / y0> 
bygūe / wren Gas įadėn 
miedpce Čierpieė pramwdy nas | 

„sz porminas 


2 „nopkinčia“. 

3 Err. Turi būti „džiaugimu“. 

4 Err. Turi būti „paiun=kimus“. 
5 „wylokie“. 


liey/p farmtėmu ys Z5i verizai 
nomwi Dojėmu Mie mietsyli/ mon crėdide- | 
Zefli mani / Prami / momie Fi bamines, 
prawde / Gėmų mnie nie 2 


Punkta na piatą 


weyzdet ne gal / perlekioia / 
apkalbineia ii / ir iey prima 
no dažnay žeydžia ir ažumu> 
Ba. Teyp Achobas' Karalus: 
dra čia» / «tieg» / (Pranafas 
WieBpaties Micheas“ war 
du / bet aB ne kinčiu io / iog 
niekadu man ne pranaBau> 
ia giero / bet piktas“. Kokia to 
Karalaus durnibe! Ne nori 
kad iam f(a;kitu PrūnūBas 
tiefu / ne nori kad tay ap 
reykBtu ku girdeio nuog Die- 
wo; Nori tadu girdet / me: 
tus / fapnus / niekus / (ekmes 
kokias [ektu / ir teyp buut ap- 
gautu? Tokias d(4)bar šwie- 
tas / gieydžia tiktay tielos ži> 
bunčios / o ne barunčios. 
Kaypo 5wayždi wadinamu 
(Cometa!) kurioy ne ilgay 
žiba / ir ižgayBta vnt oro / 
ne iremia lawo fpindu- 
dulu? žiemen / ne šildžia ios / 
bet tiktay žiba; Teyp nori i- 
dant ir pamokliay žibetu / ir 
twalkietu / o nie kaytintu. 
<Bus tam metas / «bilo Apa- 
Btalas» / kad fweyko paimok> 
[to ne iškis: bet palig (awo 
pageydimu / furinks f(aw mo 
kitoius / turedami aulis nie+ 
žunčias / 


a Ahabas, Izraelio karalius; 1 Kar 22; 
BSV 3 Rg 22. 
Michėjas (Mikajas); pranašas, Imlos sūnus; 
1 Kar 22,5-28; BSV 3 Rg 22,5-28. 
c 1 Kar 22,8; BSV 3 Rg 22,8. 
Achab, krol Izraela; 1 Krl 22; BW 3 Krl 22. 
e Micheasz; prorok; 1 Krl 22,5-28; 
BW 3 Krl 22,5-28. 
r 1 Krl 22,8; BW 3 Krl 22,8. 
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pominaiacey / gniewaią lie: 
a na kaznodžieie / y patrzyč 
nie chca; przešladuia / ob- 
mawiaią / y iefli mogą Bko- 
dzą / y 3abiiaią. Tak Achab" 
Krol: delt tu / «prawi» / Pro> 
rok Božy Micheaf“ / ale go ia 
nie nawidze / iš mi nie proro- 
kuie dobre / ale z!ev. Iakie 647 
lenftwo tego Krola! Nie- 
chce / aby mu powiedžial 
Prorok prawdę! niechce / 4- 
by mu to ozn4ymit / co od 
Boga (tyBat; chce tedy od 
niego [tyBeč [ny /klamftwa / 
prožnošči“ / przypowialtki / y 
tak oBukanym byč. Taki te> 
raz šwiat / chce tylo“ praw- 
dy iašnieiacey lie / a nie nd> 
pominaiacey. IakoGwiazda? 
(ktora šie nazywa Cometą) 
nie dlugo šwieči / y ginie na 
powietrzu / nie pucza pros 
mienia fwego na žiemię / ani 
ią 3agrzewa / ale tylo“ šwie- 
či šie; tak chcą / aby y kazū> 
nia Nauczyčielow šwiečity 
šie y blyBcz4ly / a nie 3agrze> 
waly / (Bedžie cz4s / «amowi / 
Apoltob / Gdy zdrowey nau> 
ki nie ščierpia“ / ale wedlug 
fwoich požadliwošči nagro> 
madz2 


3. Reg: 22. 
Monentem 0- 
diuit. 
Achab“ Rex, 
e. 


Similitfudo.] 


2. Tim: 4. 

v. 3. 

Erit < tempus 
cum Janam 
doctrind non 


Jūfžinebunt. 


1 Lot; lie. „kometa“. 

2 Err. Turi būti „fpindu=lu“. 

3 Err. Powinno byč „lako Gwiazda“. 
4 Err. Nereikalingas dvitaškis. 
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KONSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Niedzielę Poftu. 


žunčias / o kaypo nuog tiefos 
atgriB aulis / teyp ir pala 
kump priwers“. Paliginti 
žmogu ligotam / ir gumbus 
turinčiam / kuris to tiktay 
nor / idat gumbu / arba ran+ 
du klapltitu / winiotu / pultu 
vnt iu/ bet laugog Diewie / 
idant kas driltu / palitet / (ku> 
tiklu atdarit / pulus ižtrekBt / 
pleftru fweyku prydet / tures 
tu tas but io neprietelus. 

Kas akis tur piktas / išg to- 
lo žwaki liepia lau Itatiti / 

iš artimo nie gal vnt ios 
weyzdet; Teyp nu ktaufito> 
iay ižg tolo wos klaulo tie+ 
los wilatimey / o kad iam i4> 
žandali tikroy tiefa / nuog, (4 
wi atltum(ije / ir klaulit ne nos 
ri. <Buwo 5wakie> S. Ionas" 
KrikBtitelus <žibunti /ir degtūjį/ 
ti“: kolay žibeio kayp butu iš 
tolo obelnay Baukdamas vnt 
nulideieiu: (Dfajrikite gayly / 
nes priliartino dungaus kd- 
ralilte>" / linxmay ir noringay 
ktaule io daug žmoniu / ir 
pats Karalus Herodas“ / ir 
daug dare giero pagal mok: 
[to Iono' Bwento. Bet kūdu 
artin toy žw(a;kie prylartino! 


Herodop / 


a 2 Tim 4,34. 

s Jonas Krikštytojas; Jn 5,35; Mt 3,2. 
5—1n-5,35, 

p Mt 3,2. 

E Erodas; Mk 6,20. 

r Jono; Jonas Krikštytojas; Mt 3; Mk 6,20. 


> 


7 


madzą lobie vczyčielow“ / ma 
iac swierbiace“ vBy / a iako 
odwrocaą vBy od prawdy / 

tak lie ku bašniom“ obroca»“. 
Podobni choremu / albo 
wrzody maiacemu / ktory te- 
go tylo“ pragnie / aby pielen> 
gowano wrzody / albo rany 
iego / žeby 54wiiano miekko / 
dmuchano / ale vchoway 
Bože / aby kto šmiat dotknac 
lie / brzytwa otworzyč /gnoy“ 
+ rany wyčilnač / plaftr 
zdrowy przytožyč / mušial- 
by ten nieprzyiačielem byd4. 
Kto ma 316 oczy / zdaleka ka> 
že šwiecę [tawiač / 3 blifka 
nie može na nie patrzyč; Tak 
teraz [Huchacze 5daleka w 
polpolitošči“ ledwo (huchūią 
prawdy / ale gdy mu šie rze7 
cze wlalna“ prawda / od šie> 
bie odrzuca / y zgola (huchač 
iey niechce. Byt Ian" šwiety 


s <šwieca šwiecaca y goraia+ 


ca/ / poki šwiečila iškoby zda> 
leka / y w polpolitošči“ wola+ 
iac na grzeBnych: (Czynčie 
pokutę: abowiem przybližy> 
lo lie kroleftwo niebielkie) / 
weloto y ochotnie go (Huchd- 
lo wiele ludži /y fam KrolHej4? 
$3 rod y 


6 2 Tm 4,3-4. 

m Jan; Jan Chrzciciel; ] 5,35; Mt 3,2. 
1-—-]-5,35; 

j Mt 3,2. 

1 „pryl(ijartino“. 

2 „Krol He[=|“. 


atgrifi dufis / teyp ir paf4: 
Aump primera. Daliginti 
žmogu ligotam / ir gumbus 
turinčiam / Euris to tiltay 


Mor idat gumbu arbarans 


du Elapftitu/winiotu/ pufžu 
vntiu / bet faugog Diemvie/ 
idant Easdiiftu/palitet/fEu- 
tičlu atdarit/ pulusijtrekfit/ 
pletiru fmveybu prydet/ turės 
tu tas but io neprietelus. 
ZBasatistur piltas / išų tos 
15 žmati liepia (au faciti/ 
14 artimo nie gal vnt ios 
mveysdet; Teyp nuttaufito> 


"day išą tolo wos Plaufo ties 


Posmwifaciniep / 0 Bad iam Iš 
šandafi tibroy tiefa/nuog [4 
wi atftunue ir Plaufit ne nos 


+i. Bumošmatie S. onas 


Rribfiticelusžibunti/i: degū 
ti: Eolay žibeio Paypbutu iš 
tolo obelnay fdutdamasvnt 


nufideieiu: Daričite gayty/ 


nes prifiartino dungaus td 
ralifte /lingmay ir noringay 
Elaufė io daug žmoniu / ir 
pats Raralus Gerobdas / ir 


„daug dare giero pagal mot 


flo ono mento. Bet Padu 
drtin toy žwatie pryfartino 
. ' Gerodop/ 


TViestiete Tori, 


" Žumčias/o Paypo nuog tiefos 


madza (obie vayčielom/mas 
iac šmierbiace vy / A iato 
odmYoca vĖy d pramdy/ 
tab fie tu bašniom obroca. 
Podobni djoreniu / albo 
mwi400y Maiacemu/ Etory tes 
gotylo pragnie / aby pielens 
Gomano mrsody / albo rūny 
tego/šeby sdmiiano miebto/ | 
binudjano / alė vdbomway 
Boje/aby Eto šmiai dorPnac 
fieybrsytva otworsyč/gnoy 
4 rūnę wyčifnač / plafir 
sd0romy prayložyč/ mučial 
by ten nieprsyidčietem bydė. 


ZBitomasteogy/sdalePatas Oswli mali fa 
4e šmiece (Haiviač / sblifEa £i40! Auoerma 


niemože nd nie patravė; Tab 
teras ludjage +0alePa m 
polpolicošči ledmo Aludyūia 
prambdy/ dle gdy Mu ie r404 
Ge wtafha pramda / 00 šie. 
bie odrsuca/ y agota fluddč 
iey niecbce, Byt Jan šmiety 
šmiecė šmviecaca y gdrdias 
Ca/ potišmiečita iaboby 3005 
let4/ y pofpolitošči motd: 
iac nagriefinyd) : Ezynčie 
pofute :abomiem praybližys 
to fie Proleftwmo niebiefbie / 
wefoto y ocbotnie go Audd> 


to wiele ludši/y fam šrolje 2147:64.29 


S; 10 p 


22-22 
j 
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Berodop Ir tarė: ledera 
tau turet moteres brolo td> 
mo/imete ii apfalinen/ir po 
tam Dame nuPirft. juobas 
Ma: 14. piventas rūyėidamas ir (Pu 
+damafis vnc nakties / bu4 
rioy prafideio žimati Voti> 
Iob: 3. v. 8. nos onegaloteppbito: Tes 
Miledcš! e, Gu/ cieg/ bieybiu iu Ctay ira/ 
K ANYN o naPti)Purie Eieyčia Dienų; bai 
TAM ET vieprifivinki ira pabialė ALės 
ti [rent [ifėi= “ 

žare Legia. Uiatbanų. Leutatbanas ira 
bana žuwiė mariu Dide tūbay/ tos 
žumvitliep tiibo (Ugaut tirs 
| Elays (amo ndttiy/ir Bad nės 
Eien,  fifeba iiemuo / Edd per natti 
2 p psė toifi živagddmi ne fugaus 
bai, Ma/ Tegiedami iau auptu / 
* drba iau dienu prabret: 
ftunčiu /eieybiaiu/ noredės 
mi dabar dpitamfėmis nau 
006 iejtot. Teyp įmones 
Šmvieto fio / niopPenčia Dies 
, Ho5/Gmorešios tief58/noveda> 
mipatamfoy nduday (amay 
iv pageydimimuy fawd in> 
teytt niepryderunčiam/ pas 
lig  godžio  TDiefpūries: 
Simviefa drūis Vnt šmieto/ 
Zom:3. 1.19. O žmones numiteio tumfibi 


Vemt lax in gieriaus neių Gvielu : Ele, 


maudms O buvo pilti iu Darbay / es 
į wijV/ 


Tunfed Ad piata 
"šmieca priymEneld do 4 


"tym dal ščiač. ob S. (Par 


sdgdrnač / y gdy fie im nie 


Romai Paiftiego : Sia? 


1 ——7- 


rod y mielė Gynit dobrego 't 


fudydiacnduti Janė šios | 
tego. Leg gdy bližey tašie | 


dd/yriebl: Elie godži fietos | 
bie mieč žony Biatatmego/ 
wžiat go Do miešienia/y pos | 


jytfie na noc y nargebaiac/ | 
Erorey fiepogat wiymačie | 
EViatbi/ na Pornec tat moi: | 
Elied)ia/prawi/ praeblinė | 
ia (toieft /noc) Etorsy prad 
Elindia džiėrn/ Ecorsy gotomi | 
fa wzbudsiė Aemiatbaa, 

Lewitban ieft miela rybd 
morfFa / t6/ Tybitivomie M 
nocy fuldia šiečiūmi (wemni 


pomodžI/y praes Cala mocdos | 
twiac nievldmidia : iD5AC 

30750/9 Ožieni fie saymuiacy/ 
praeblinaia go / dycac IefGė | 
požytčų (imego „pod nocha 
čiemnošė įut Ač. Taty ludsie 
šmiatomi / nie radii MIDIA 
Ožien pramdy tafhney /dhcaC 
tv fivydhs Čiemmoščiad) 0 
žyttom fivoim/y lubosči nie? 
pravfžoyney fiusyė Audi 


ttošė priypta našmiat/a us 
ui Džie rd? 


Punkta na piatą 


Herodop" ir tare: (Nedera 
tau turet moteres brolo ta> 
woy /imete ii (4;pkalinen /ir po- 
tam dawe nukirlt. Iuobas“ 
Rwentas rayšidamas ir (kujĄ 
zdamalis vnt nia;kties / kus 
rioy pralideio žiwati Moti+ 
nos vnt galo teyp bilo: (Te- 
gul/«tieg / kieykiu iu «(tay ira / 
nakti)» kurie kieykia dienu / ku+ 
rie prilirinki ira pakialt Les 
utijathanw". Leuiathanas" ira 
žuwis mariu dide labay / tos 
žuwikliey tiiko (ugaut tin+ 
klays Čtaywo naktiy / ir kad ne 
(ifeka iiemus / kad per nakti 
wilu žuwaydami' ne (ugau> 
na / regiedami iau auBru / 
arba iau dienu prabrek- 
Btunčiu / kieykia iu / noredd- 
mi dabar apitamlemis n(aju> 
dos ieBkot. Teyp žmones 
šwieto Bio / niopkenčia? die- 
nos / Bwiešios tiefos / nored(a)+ 
mi patamloy n(ajuday (iway 
ir pageydimimuy* fawa in+ 
teykt niepryderunčiam / pa 
lig žodžio Wiefipaties: 
(Sąwiela ataio vnt šwieto / 
o žmones numileio tumlibi 
gieriaus neig Bwiefu: Niejt 
buwo pikti iu darbay / nes 

wili / 


a Erodas; Mt 14,1-12. 

» Mk 6,18. 

c Jobas, Jobo knygos veikėjas; Job 3,1-8. 
» Leviataną; Leviatanas; Job 3,8. 

E Leviatanas; Job 3,8; Iz 27,1; Ps 74,14. 

r Herod; Mk 6,20. 

G Jan Chrzciciel; Mt 3; Mk 6,20. 
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rod" y wiele czynil dobrego 
(Huchaiacnauki* land“ šwie[/ 
tego. Lecz gdy bližey ta šie 
šwieca przymknela do Hero 
da" / y rzekt: (Nie godži lie to> 
bie mieč žony Brata twego» / 
wžiąt go do wiežienia / y po- 
tym dal ščiač. Iob S. (kar: 
žyl lie na noc y narzekaiac / 
ktorey lie pocz34 w žywočie“ 
Matki / na koniec tak mowi: 
<Niech ią / «prawi» / przeklina- 
ią «(to ieft / noc)» ktorzy prze- 
klinūią džien / ktorzy gotowi 
[a wzbudzič“ Lewiathana»“. 
Lewithan' ieft wielka rybai 
morlka / te / rybitwowie“ w 
nocy Bukaią šiečiami (wemi 
zagarnąč / y gdy lie im nie 
powodži / y prze3 calą noc to> 
wiac nie vlawiaig“: widzac 
zorze / y džien Lie z4ymuiacy / 
przeklinaią go / chcac ieBcze 
požytku fwego pod nocną 
čiemnošč Bukač. Tak y ludžie 
šwiatowi / nie radži widza 
džien prawdy ialney / chcac 
w fwych“ čiemnoščiach po+ 
žytkom“* fwoim /y lubošči“ nie> 
przyltoyney“ [tužyč / wedlug 
(towa Panlfkiego: <Swia- 
ttošč przyBla na šwiat a lus 
džie ras 


m Heroda; Herod; Mt 14,1-12. 

1 Mk 6,18. 

7 Hiob, gitowny bohater Księgi Hioba; 
Hi 3,1-8. 

« Lewiatana; Lewiatan; Hi 3,8. 

1 Lewiatan; Hi 3,8; Iz 27,1; Ps 74,14. 

m BSV Io 3,19: „lux venit“. 
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Matt: 14. 

Iob: 3. v. 8. 

Maledicdt ei, 


gui maledicūt 
diei gui para- 
ti Junt fufci- 
tave Leuia- 
than. 


Exemplum 
De pifcatori- 
bus Leuia- 
Hhban. 


Joan: 3. v. 19, 
Venit lux“ in 
mundum, C> 


Err. Turi būti „žuwaudami“. 
„nopkenčia“. 

Err. Turi būti „pageydimuy“. 
Err. Powinno byč „ituchaiac 
nauki“. 

5 Kropka w gėrnej spacji, praw- 
dopodobnie w funkcji pauzy. 


= on 
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bomines ma- 
gis dilexerunė“ 
tenebras. 


Iudei non cre[-] 


diderūt Cbri- 
Jo guia vitia 
Jua amaue- 
runt. 


S] 


Niedzielę Poftu. 


wili / kuris! piktay daro / niop- 
kinčia“ šwielibes / ir neet? vnt 
wielos / idant nie butu pa- 
peykti io“ darbūy?" A kodrin 
Giday ne noreio tikiet tiefay /  5|s 
kuriu WieBpats iiemus (44 
kie? dare del tu piktibiu / kus 
riu ne noreio lautis. Mileio 
g(ajrbu žmoniu / ieškoio pir+ 
mu wietu puotole / buwo 1010 
turtogieyd;3)ieys / [etjc. K(ajypo 
Ewanyelioy (kaytome / ir 

del to neopkinte? / Įetlc. 


| 
| 
| 
| 


a BSV Io 3,19: „dilexerunt homines magis“. 
5 Jn 3,19-20, 

c J3,19-20. 

p Mt 21,1-9. 


džie raczey vmitowali ciem 
nošči / niž šwiatlošč: bo by> 

ty sle ich vczynki / každy bo- 
wiem / ktory 3le czyni / nie na- 
widži šwiattošči / ani idžie 

na šwiattošč / že by nie byly 
3ganione vczynki?“ A czemu 
Sydowie niechčieli wierzyč 
prawdžie / ktorą Pan opo- 
wiedal im? czynili to dla tych 
3tošči“ / ktorych nie chčieli po- 
prseltač. Milowali chwale 
ludzką / Bukali pierwBych 
mieylc przy vcztach / byli ta 


: komemi / [etjc. Iško w Ewangeliey czytaimy / y przeto“ go nie 
| nawidžieli / [etlc. 


Vnt Werbos Nedelos / 
Ewangelia Matth: Pad: 21". 


| Nuo metu: Kad artimos Tezus Ierofolimosp, ir 

ataio ing Betphbage, kalnop aliwu: tad Jezus nu- 
Jiunte du mokitiniu, bilodamas iiemus: Eykite ing mie- 
Jieli, kurjay ira prief$ ius, ir tuoiaus ralfite afličiu pri- 
| vifftu ir afitayti [ū ia, atrif$kite, ir atweskite man. A 
Jey kas žums ku taris, Jakikite, iog Wiefpats iu pryw(d)- 
| Žo, 0 tuoiaus paleys iuos. A tay wis |ioios, adunt iį- 


pilditu 


1 Greičiausiai „kurie“. 
2 „nop=kinčia“. 

3 Greičiausiai „ne(ejyt“. 

4 Greičiausiai „iu“. 

5 „nopkinte“ arba „neapkinte“. 


NRiesšiele Kofi 


wifi/kuris pibtay Ddro/niops 
Einčia diviefibes /ir neet vnt 

fmviefos/idant niebutu pas 
peyčti io darbdy ? I Podrin 
Zidav ne noreio tibiet tiefay/ 
Euriu YDrefipars iiemuo [4- 
Bie ? Dave Del tu pibcibiu ys 
ri he noreto lautis, HViteio 
garbu žmonių / 1efEoio pir> 
mu wietu puotofe / bumo 
turcogieydsieps/1C. Raypo 
Emanyeliov (Taytome / ir 
del toneopPintey 1c. 


Bomemi/ic. Yato ww Emangel 
namidiieli/1C. 


143 


džie rūgey vmitomwali čients Bemines ma- 


nošči/niš šmiatlošė : baby giš dilexernue 
tp ste id) vGynĖi/ Baždy bos Kenebran 
wiem/Etory 3le Gyni/niend. 
midži šmiattosči / aniidžie ja 
na šmiatlošė/ že by nie byty 
364nione vGynti? I Genų 2 
Zydomie Niebčieli miersyč goes 
pramdžie/ Etora Dan opos o V vikis 
wiedalim?Gynili ro Dd tyd) Lidodėaaės 
3lošči/Etoryd) nie dhčieli pos FAN, | 
praeftač. KV tomali dwate 
IudsPa / fubali pierwfyco 
mieyft pray vatad) / byli 145 
ie Gytamy /y prseto go nie 


it 8Gerbos Medelos/ 


„Ewangelia DA: Tas: 21, 


A Nuo metu: Kad artinos Zezus Ierofolimosp, ir 


ataio g Berpbage, kalnop alimu: tad Jezus nu- 


Jiunte du mokiniu, bitodamas išemus : Eykite ing mie- 


elis kurfay ira priefi ius, ir tuotaus vajfire afliėin pri 
rifitu ir afitayti fu ta, atrifikite, ir armeskiie man, A 
že kas žus ku varis, Jakikire, iog Wieffpais iu prymė- 


Jo, 0 tuolaus palėjs mos. A tap wis Įloios, adunt ifšs 


pildun 


L 


I a | r 8 A p 
sikinu kas pafakita ira per Pranaffu bilunti : Pafaki“ 
mus fededamas vnt afiličios ir Si kė Kiss ai 


"Gus [amo tonekialo, a kin kirto Kakas nuog medžiu, ir | 


kiredukteri Siono. Sziray Karalus famo atayti tau 10: Ą 
giemos, "Nueii sad mokitiniey; pa art kajp i/a ieiiės | 
mus lezus, Ir armedė'afličiu ir afitayti, ir Vždeio: 
is rubus [amos it vžfadino ui. A minia dide kloo 


kloio vnt kielo. A minios, kurios pirm ir pazkuj eiūs i 
faukie bitodamos. Hofanna fuguy Domido, Pagirtas | 
kur[ay eytigvardė Wieffpauies,Holažia vnr aukfitibiti | 


i . Ta“ a R 1 

65 Kiemo Mieostelės 
Eudng: » TD dA" 6. 0 Bogd: 214 
On czds: Gdy [ie przpbližal Jezus ku leruzalem, | 
V 7 prayffedt do Bel pagi do gori sikii f | 
zus postai du vezniom fmoicb,momiacim: Idžiie do | 
mia|Teczka, krore šefB przečimko mam; d na HyebmtajP | 
naydžieie ošlice mia zūna; p ošle znia, odmiazamj) | 
przymiedžėie mi. A iešliby mam kro vorzekt: pamieaž= | 
Čie,iž Panich potrzebuie: d zėrazem pušči ie, Ato šIb | 
n/fytko sfatos aby šie mypednito ca iešt pomied: 
przėz Proroki momiacego i Pamiedžiie co v6e ŠyoAskie) 


"—T——-————— 7 vropvas 


pilditu kas palakita ira per Pranaffu bilunti: Palaki- 


kite dukteri Siono. Szitay Karalus tafwo) atayti tau r0- 
mus |ededamas vnt afiličios ir afilayčio [unaus paiun- 
giemos. Nueii tad mokitiniey, padare kayp ilakie iie- 
mus Iezus. Ir atwede afličiu ir afitayti, ir vždeio vnt 


fiju rubus |awo, ir vžjadino ii. A minia dide kloio ru- 
bus Jawo vnt kialo, a kiti kirto (Kakas nuog medžiu, ir | 
kloio vnt kielo. LA minios, kurios pirm ir pazkuy" eio, 


Kaukie bilodamos. Holanna Junuy Dowido, Pagirtas 


kurjay eyti warda Wieffpaties, Holana vnt aukftibiu. 


W Kwietną Niedsielę ; 


Ewang: v Matth. š. w Rozd: 21“. 


On czds: Gdy [ię przybližai Jezus ku Ieruzdlem, | 


y przyfSedt do Betphbdgi do gorė? oliwney: tedy Ie- 


zus postal dwu vezhiow fwoich, mowiac im: Idžčie do | 
midlteczkd, ktore ieli przečiwko wam; 4 nd tychmiaji 


naydžiečie oslice vwiazdna, y osle z nia, odwiazawfy 


przywiedžčie mi. A iešliby wam kto co rzekl: powiedž- | 
čie, iž “Pan ich potrzebuie: 4 zūrazem pušsči ie. A to šie | 
wl$ytko sfiato; aby šie wypelnilo co iest powiedžiano | 
przez Proroka mowiacego: Powiedžčie corce Syotskiey... 


Oto | 


a Mt 21,1-9. 

1 „pafkuy“. 

2 Greičiausiai turi būti „pagirtas“. 
3 „gory“. 
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ui 


Chrilžus ve- 
vus Rex no- 
Jier, eb gui illi 


debeamus. 


Vari Reges 
įmo Tyranni. 


1. Diabolus. 
Joan: 12. 31. 


Oto krol twoy idžie tobie čichy, šiedzacy nd oslicy, y nd 
oslenčiu, [ynu podiarzemney“. Szedf$y tedy vczniowie, 
vezynili iako im byb roskazal Iezus. Y przywiedli osli- 
ce y ošle: y wložyli nd nie odžienid [ivoie, y w Jūdžili 
go nd nie. A rzeffa“ būrzo wielka stali (ty fwoie nd 
drodze, 4 drudzy občinali galazki z drzew, y nė dro- 
dze slali. A rzef$fė“ nūprzod y nūzad“ idace, woldly, 
mowiac: Hojana Jynowi Džwidowemu: blogoslūwiony 
ktory idžie w imie Pinskie, Holanna na wylokoščiach. 


NA NIEDZIELE KWIETN 4. 


PUNKTAS I. 


Pats Chryftus Wiefzpats 
tikru ira karalumi mufu, 
o ku iam kalti efme 
atduot? 
Irm negi Chryltus 
WieBpats tikras 
Karalus mulu ata- 
io šwietan / žmones tureio 


kitus tutus k(ajralus 4ba gia 


riaus tyrannus labay (un- 
kius ir (markius. 

Pirmas Karalus buwo 
Welinas / ape kurio iBmeti- 
mu iš to šwieto Chryltus 


teyp 


5 


20 


PUNKT I. 


Sam CHRYSTVS Krol nafz 
prawdžiwy, a cohmy mu 
powinni oddač? 


Iš Pan CHRyftus 

prawdžiwy krol naB 
przyBedt na šwiat / 
mieli ludžie rožnych innych 
krolow / albo raczey Tyrans 


o now barzo čiežkich / y okrus 


tnych. 

PierwBy krol byt Dydbelt / 
o ktoreg wyrzuceniu 5 šwid> 
ta / tak Chryltus mowi: <Te- 

T raz 


—+—-——7 


TT TPPMSERETIT TTT LT 7788 TTT ERA 


146 | 
teyp tatba. Dabar nuog 
manio Runigaytftis to 


Hync neo šyvieto bus ifmeftas oran. 


VICETė POL ir" Ney ir pietonas prief (ads 
Ši dol ių /abafū fa 
: " mays ne fudera/ Mayp (tos 
wc8? įey turcio pietonas 
Eayp YViejipats (aPo Baralis 
fi tadu bumo Faralumi / iv 
Pardlumi ftipru/turio niePas 
pergalet ne galeio / tibtay 
fiyprafnis ažu it / tay ira / 
pats Tief:Tezus Ebiyftus. - 
2.Rx,Pa4. Dntras Paralus vnt4mos 


atū, aut con Mu bumo nufideimas / dba 
Eupileentiaex giepdulis iš nufideimo vžgi 
Bri: pectato mis ir todrin mwardu temo 
a famo madinafi nufideimu / 
22 nio, dpe turiu Upaft: Tegul ne 
augėjo 2 taralauja nufideimas Euni 
tur peccarž. MU mirtingami. 

2-Rex, My; Tirečias baralus/ dbata> 
Rom: $„ | Taliene finertis/teyp Upaft: 
ZBaralamo tieg fmertis 


nuog Adamo pradeius/ ibi. 


Mayžiefiu/ir vnt kitu mifis/ 
JAB bis Tyra- turios marino; Fluog tu ty+ 
is venit mos Tanu CEhryftus VOiefpacs/ 


Aiberare Chri- ix Baralustitras mufi atd> 


"2 to tžgielbet mili žmoniu /ir 
tay aplato wifam šmietuy 
4Ewanielia 6108 dienos /į0> 


i Džieyo 


Tunčta 14 Roietna 
ras Xioje tego šmidtė pri || 
mie myrsucone bedžie.P.Tjes | . 


=- PPK TTT 


fiš y patan rosdšielon id 


praečim fobie /1abog fie oftoi 


Erolefhmo iego? iefliš miat 
fatan iato CEhryftus pomids 


da/troleftmo/toč byttrolėvė | 


Erolem mocnym/Etorego jas 


den inny pižemac nie mogl/ , 


tylo mocniey y 44 niego /tO 
ieft fam Ebryftus Jezus, 


Drugitrol nad Iudgmibyt | 


griecb / albo rūgey pošadlis 
mošč į griedju piermoros 
Onego/ tafoby zrodzona/ I 
Šlategoimieniėm oyca ftves 


go griecbem nasmana / O į 


Erorey Upoft: Elied) niebros 


Iuie grsėcb 1 wėfym šmiens | 


telnym čielė. | 
Trieči Erol/ albo Erolomė 
šmierė/ Tak Upofh: Gmierč 
Erolomaūta od Udamia / až do 
KMioyžefė / y nad innemi 
wfytbiemi / Ptorpd) morsy+ 
14; Dd tyd) Tyrannompan 
nap Tyižsus Chryftus Arol 
pramOšimy prsyjedt nas 
wysmwoliė mfyttich/ y to 0 
pomiadė mwfyteiemu švids 
tu Emangelia tego Onia (los 
wy Pro: 


Punkta na Kwietną 


teyp kalba. „Dabar nuog 
manis Kunigaykbtis to 
šwieto bus imeltas oran»“. 
Ir. Iey ir Bietonas prieb [4 
wi ira perlkirtas / (arba [u [d 
ways ne fudera / kayp (to- 
wes? iey tureio Bietonas 

kayp WiefBpats (ako k(ajrali- 
fti / tadu buwo karalumi / ir 
karalumi ftipru / kurio niekas 
pergalet ne galeio / tiktay 
ftypralnis ažu ii / tay ira / 
pats Wiel: Iezus Chryftus. 

Vntras karalus vnt 7mo> 
niu buwo nulideimas / aba 
gieydulis iž nulideimo vžgi- 
mis ir todrin wardu tewo 
Lraywo wadinali nulideimu / 
ape kuriu! Apaft: Tegul ne 
karalauia nulideimas kuni 
iufu mirtingamiy“. 

Trečias karalus / aba ka- 
raliene [mertis / teyp ApaBt: 
<Karalawo «tieg» (mertis 
nuog Adamo“ pradeius / iki 


Mayšiefiu" /ir vnt kitu wilw“ / 


kurios“ marino; Nuog, tu ty> 

rannu Chryltus Wiefpats / 

ir Karalus tikras mulu ata- 

io išgielbet wilu žmoniu / ir 

tay aplako wilam šwietuy 

Ewanielia šios dienos / žo+ 
džieys 


A Jn 12,31. 

s Rom 6,12. 

c Adomo; Adomas; Rom 5,14. 

» Mozei; Mozė; Rom 5,14. 

E Rom 5,14. 

r J12,31. 

6 Rz 6,12. 

n od Adama; Adam; Rz 5,14. 

1 do Mojžesza; Mojžesz; Rz 5,14. 


10 


20 


25 


30 


30 


raz Xiaže tego šwiata przez 
mie wyrzucone bedžiey. Y. Ie: 
(iš y Batan rozdžielon ieft 
przečiw lobie / iako; [ie oftoi 
kroleltwo iego? ielliz mial 
Batan iako Chryltus powid> 
da/ kroleftwo /toč byt krole/a 
krolem mocnym / ktorego ža- 
den inny przemoc“ nie mogt / 
tylo“ mocnieyBy 54 niego / to 
ieft (am Chryltus Iezus. 


Drugi krol nad ludzmi byt 
grzech / albo raczey požadli- 
wošč 3 grzechu pierworos 
dnego / iakoby zrodzona / y 
dla tego imieniem oyca [we- 
go grzechem nazwana / o 
ktorey Apolt: (Niech nie kro> 
luie grzech w waBym šmier> 
telnym čieles“. 

Trzeči krol / albo krolowa 
šmierč / Tak Apolt: <Smierč 
krolowala od Adama“ / až do 
MoyžeBa' / y nad innemi 
wBytkiemiy / ktorych morzy> 
la“; Od tych Tyrannow Pan 
nab IEzus Chryltus Krol 
prawdžiwy przyBed! nas 
wyzwolič wBytkich / y to 0+ 
powiada wBytkiemu šwia- 
tu Ewangelia tego dnia (to> 

wy Pro- 


Rz 5,14. 
< Greičiausiai remtasi: Augustinus. 
Sermones, Sermo 155,1: plg. „Con- 
cupiscentia cur vocetur peccatum“. 
Greičiausiai „kuri“. 
Greičiausiai „kuriuos“. 
Err. Nereikalingas taškas. 
Err. Nereikalingas taškas. 


m OR 
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Hunc nemo Punkty Kazan 


vincere potuit 
nif? fortior 
Chrijius. 


20 Rex, Pec 
catū, aut Con- 
cupiftentia ex 
origlinali) peccato 
nala. 

Rom: 6. 12. 
Cur concupi- 
Jrentia voce- 
tur peccatū“. 

34 Rex, Mors[.] 
Rom: S. 


Ab bis Tyrd- 
nis venit NOS 
liberare Chri- 


Jžus. 
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Zach: 9. 


Exulta < Fili(a) 


Sion. S 
Ecce Rex tu- 
us veniet tibi 


žulius e Sal- 


uator. 
Chrifžus cur 


Rex manfue- 
tus dicatunr. 


Debemus bu- 


(ijc Regi nofžro. 


1. Ouod in 
Bapti/mate 
Ibopondimus. 


2. Leges eius 
Jeruare tene- 
mur. 


3. Honorem 
OMNEM prA- 
Jžare. 


Niedžielę Poftu. 


džieys PranaBo 3acharia- 
šiaus': <Tatay karalus tawo 
atayti tau comus [ededa: 

mas vnt aliličios*: kayp bu- 
tu taris. Kiti Karalus / ku- 
riey karalawo ikRoley' / ne bus 
wo tawo tikri karalus / bet 
Iyranay / tataygi iau ataio 
tawilp / ir del tūwo ižgani- 
mo / tikras karalus tawo / ros 
mus ne funkus / kuris ne ims 
nuog tawis donies / bet pats 
(a;žu tawi mokies (kolas ta- 
wo / ne auklu / ney (idabru / 
bet brūgiauliu krauiu (wo. 

I. Tam Karaluy k(ajlti el 
me / atduot tay ku žadeiom 
prieg pakrikštimu muluj.] 3a- 
deiom but iam teylingays 
tarnays / ir atližadeiom [we- 
timu WieBpatu / turime ta: 
du išteylet žodi mulu / ir kayp 
butu prilegu mufu / kuriu ap- 
liiemem nuog io notltot / bet 
vmžinay iam tarnaut. 

2. Kalti efme to karalaus 
tiefas ažulaykit / kuriu trum 
pas furinkimas ira talay: 
"Milek Diewu ir artimu [4 
wo“, 

3. Kalti efme tam karaluy 
wilokiu garbu darit / ne tik 

tay Sir: 


a Zacharijo; Zacharijas (Zacharija), pranašas; 


Zch 99, 
5 Zch 9,9. 
c Mk 12,29-31. 
p Zachariasza; Zachariasz, prorok; Za 9,9, 


20 


25|2 


e 


“m 


e 


wy Proroka ZacharyaBa": 

<Oto Krol twoy idžie tobie> 
«čichy / šiedzacy na ollicy>*: id> 
koby rzekt: Inni Krolowie / 
ktorzy do tego cz4fu krolo> 
wali nad tobą / nie byli twoi 
wlafnikrolowie?/ lecz tyranni 
[rodzy / otož iuž przyBedt 
wlafny“ twoy krol / y dla twe- 
go wybawienia / čichy nie 
čiežki / ktory nie bedžie od 
čiebie bral czynBu / ale fam 
34 Čie bedžie plačil dlugi 
twoie / nie 5lotem / abo šre- 
bre / ale droga krwia (woią. 

I. Temu Krolowi powin+ 
nifmy oddač / cofmy obie- 
cali przy chrzčie naBym: 4 0> 
biecalich mu / bydį wierne> 
mi Ltugami / y odrzeklif(my 
lie“ cudzych Panow. Mamy 
tedy dofyč“ vczynič (Iowu nd- 
Bemu / y iakoby przyšiedze 
naBey / ktorą obowiazali- 
[my (ie od niego nie odfta- 
wač“ /lecz mu wiecznie (žužyčį.) 

2. Mamy Krola tego 347 
chowač prawo / ktorego kros 
tkie 5ebranie / to ieft / "Miluy 
Boga y blizniego twego"". 

3[] Powinnilmy temu Kro- 
lowi wBelaką vczčiwošė“ czy[Ą 

ži nič / nie 


r Za 9,9. 

r Mk 12,29-31. 

1 „ik Botey“. 

2 Err. Powinno byč „wtafni krolowie“. 


iesžide Tiertu. 


Šiieys Dranafo Zacdbarias 
ėiaus: Tatay taralustamo 
atayti tau romus (ededa> 
mas vnt afiličios; Payp bus 
tu taris. Rici aralus /Pu 
Fiey Earalamo iPofep /ne bus 
mw0 tawo tiPri Paralus / bet 
Tyranay / taraygiiau ataio 
tawmifp / ir Del tamo gari 
mo/tiEras Paralus tūmo/ros 
mus ne (inbus/ Puris ne ims 
nuog tamis donies/ bet pata 
6iu tawi moties (Polas tas 
Ww00/ ne aubfi / ney fidabru/ 
bet brūgiaufiu Erauiu (amo. 

1. Tam Raraluy Balti ef“ 
Me atduot tay Pu įądeiom 
prieg palribištimu mu us Za 
deiom but iam tepfingays 
tarnaysar atfižadeiom (ime+ 
timu VDiefpatu/ turime ca> 
Šu išteyfet ž001 mufu/ir Payp 
butu prifegu mufu/turiu ap> 
fiiemem nuog io norftot/bet 
PiMžinay tam tarnaut. 

2. Naltiefine to aralaus 
tiefas ažulayit Puriu trum 
pas furinbimas ira tafay: 
EVidteb Dievu ir arčiinu (6> 
0. 

3. Raltiefime tam Paraluy 
svifožių garbu Daric / ne tiB> 
tAy BIT 


wy Proroti Zadjarydfė: 
Oto Rrol tmop idžte tobie 
čicby/ šiedsacy Na oflicy: is 
Eobyrsebt: ni Rrolomie/ 
Ecorsy do tego Gafu Erolos 
wmwali 1340 toba/ nie byli tmvoi 
wlafhiProlomie/le 3 tyrdnni 
(rods / otog iuž prsyfedt 
wlafip ewoy Prol/y Dla times 
go mybamvienia / čidyp nie 
cieiti / Erory nie bedšie Od 
čiebie bral GynGu/ ale fam 
36 čie bedžie plačit diugi 
tivolė / nie stotem/ dabo šres 
brė/aledroga Ermia (woila. 
1 Temų Rrolomwi pomin- 
nifiny odDač / cofiny obies 


147 
Zach: gr 
Exulra Filia“ 

Sion, 
Ecce Rex tn 
4 Veniet tibi | 
raftus 6 Sala 


MALOTa 


Chrifbas cup 
Rex manfia= 
tas dicatir a 


Debermus bus 
16 Regi noflros 
4 


I, Dmd i 
Bapnlimare 


cali pray doryčie najym: a0: [Popondams 


biecalid) mu / byd5 mierne: 
mi flugdmi / y odrseėlifmy 
fie cudsyd) Panomv. Namų 
tedy dofyč vgynič Tomu nd 
femu / y 1aboby prspėicdse 
nafey / Ptora obomiasalie 
finy (ie od niego nie oNfta> 
mač/lec im twviegnie Alušyč 
2. Mamų Rrolė tego 466 
djomač prawo/Ptorego Ero 
tEic sebranie/ toieft/ Eituy 

D0g3 yblišmiego tivego. 
+ Domvinmifimy temu Rros 
lowi mpeldba v 3čimošė Gy 
tz mič / nie 


; X Lei eiud 
fėrmiarė tenos 
WidY, 


2. Honorem 
Omnue nm pra- 
Pare. 


>>> 
4 


—-————1—7— 


i i i o a 


|| 
f 


tay Šiidžiu/bet ir iž mit faus 
ataMict sam žiamu palia> 
nu. Tay darome Pad vnt 
weydo puolame ing žiami 
ti garbindami / tad galmu 
nutynčiame žiemay/ Ead Erys 
žiumi gulime pobim 10/ 4 14> 
biaufiey Ead Mišios fmen> 
tostlaufome / Puriira aut 
ščiaufia/ir pačiam Diemuy 
priderunti garba mirfiutinė, 


(4 Tenmurdi 4. Ataduot Doni Dmvafin 


gu širdies/ tiiet drutay wi- 
fam tam/ Eu mumus Aprey> 
GEie per Bainičiųu. Tibietis 
įr iltis apturet vmžinų Ea> 
talifty/Euriu miumus gadeio. 
YVitėt ii Pargtay ir vnt mi: 
fo tabiaufiey/ ne mieno Day: 
Eco didžiaus prief ii ne brūs 
girit (au/ bet delio/ Pad teyp 
FeyPia mifa nuteriot/ turtu/ 
namus / ftvepbatu / Prautu/ 
žimėtų. Driimp (awo metų 


Sacramenta | Gatramentus fmentus . 
mus [ufėpere. Tylus gierus darbus Darit/ 


meljtis / painibaut / mielas 
; Birdingus weyėjius dainay 
meytr. Tayira Donis/ Euriu 
Ealti efime moFiet tam aras 
buy [awo, 


Puuktos 


Munčtd "d Ruins | Ė. 


"Ta 1eft pominnošė / Prora 


7 


* a 


nič/mietylo fėrcem/ Alepba | 
wiersdjomnie ODDAC mpelkį | 
potton. To Gynim gdy nė 
tmars padamy / nažiemė/ | 
iego dhvalac: gdy Gloma | 
nifEo fPlamiamy / gdy-Eriys | 
žem ležym priedmim/ a na | 
baržiey gdy Eijy 5 fludas | 
my/ Etora 1eft namyšfa/ p | 
famemu  Bogų  naešyta | 
dymata pomiersdjomna, | 
4. Ddddčė Liynj Dudjos 
wviiy ferca/ mviersyč MmoCNO | 
vpytčiemu temų / co nam | 
pries Poščiol fmoy obiamil, 
KVhneč nadžieie / e otYgymūs | 
my miegne Erol ftivos Prore | 
nam obiecal / milomač go | 
iso ynadwpytbo pias | 
ney riegy Drožep (obie nie | 
facomač/ nd niego/le50la | 
miego/ dy tego tisebd/m y | 
- tračič/maictnošė/dom/ | 
36romie / Erew/ p žymots | 
Pusyiac G4fi fvegoSatrės 
mentų ėmietę/dobryd) Ww | 
Gyntom / ia? ndmiecep Gp. | 
mič/ moDlic [ie / poščič / Mie 
lošierne vGynbi vgejiaač 


mamy oddamvaė tertiu Eros 
lami įwemų, | * 


Punkt4 ni Kwietną 148 


tay širdžiu / bet ir iš wirBaus 
ataduot iam žiamu pakla- 
nu. Tay darome kad vnt 
weydo puolime ing žiami 
ii garbindami / kad galwu 
nutynkiame žiemay / kad krys 
žiumi gulime pokim io / a las 
biauliey kad Mišios Bwen+ 
tos klaulome / kuri ira auk“ 
ščiaulia / ir pačiam Diewuy 
priderunti garba wirButine. 

4. Ataduot doni dwalin> 
gu širdies / tikiet drutay wi- 
fam tam / ku mumus (ajprey+ 
Bkie per Bažničiu. Tikietis 
ir wiltis apturet vmžinu ka- 
ralifty / kuriu mumus žadeio. 
Milet ii karBtay ir vnt wi- 
[o tabiauliey / ne wieno day+ 
kto didžiaus prieB ii ne brū- 
gint fau/bet del io/kad teyp 
reykia wila nuteriot / turtu / 
namus / fweykatu / krauiu / 
žiwatu. Priimp! (awo metu 
Sakr(a;mentus Bwentus. 
"Tutus gierus darbus darit / 
melltis / palnikaut / miela 
širdingus weykllus dažnay 
weykt. Toy ira donis / kuriu 
kalti efme mokiet tam kara 
luy Lfaywo. 


Punktas 


1 Err. Turi būti „Priimt“ arba „Priimpt“. 
2 „Przyiač“. 


5 


10 


15 


20 


25 


302 


nič /nie tylo“ fercem /ale y pojĄ 
wierzchownie“ oddač wBelki 
poklon. To czynim gdy na 
twarz padamy / na žiemie / 
iego chwalfajc: gdy Glowe 
nifko (klaniamy / gdy krzy= 
+em ležym przed nim / a na 
baržiey gdy MBy S. (tucha- 
my / ktora ielt nawyžBa / y 
(amemu Bogu na(lježyta 
chwala powierzchowna“. 

4. Oddač CzynB Ducho- 
wny“ lerca / wierzyč mocno 
wBytkiemu temu / co nam 


s prze5 koščiol fwoy obiawil. 


Mieč nadžieię / že otrzymas 
my wieczne krolteyftwo / ktore 
nam obiecat / milowač go 
goraco y nade wBytko y ža- 
dney rzeczy drožey [obie nie 
Bacowač“ / nad niego / lec3 dla 
niego / gdy tego trzeba / wBy> 
tko tračič / maietnošč“ / dom / 
zdrowie / krew / y žywot. 
Przyviac? czalu fwego Sakra- 
menty šwiete / dobrych v 
czynkow / iak nawiecey czy+ 
nič / modlič lie / poščič / mis 
losierne vczynki vgeBBczač“. 

Ta ieft powinnošč / ktorą 
mamy oddawač temu kros 

lowi (wemu. 


Jūcere. 


Punkt 


Tenemur 
Sacramenta 
eius [ufcipere. 


Orare, bene- 


327 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


4/.] Tenemur (ei 
veddere cėlum 
Fidei, Spei 6 
Charitatis. 


| iesliele Toi, 149 


i 4 


Niedžielę Poftu. 


PUNKT II. 


328 I49 


PVNKTAS II. 


KoONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


ribi / mielaisjirdilti / kunįtyribi 
vnt padonu / tiefu žadžiofa! 
žadeimuole / ir pagrumzdi> 
muole / Bwentibi ir ne kalti 
bi wiluole d(ajrbuole / (dypi 
wayzdu vnt pawarguliu: 
duolnibi dowanole wilie- 
mus (utwerimamus / kurie 
io priwato / teylibi kur(iju džu> 
Haryko wilami / gieradeilti / 
iog išktaulo wilus / kurie io 
ape ku praBo / apginimu tey> 
[ugiju ir ne kaltufiju? nuog, prie 
Biniku ir neprietelu"“[.] Skaytik 
tu Pfalmu wifu / ir i(žywili 
koklay 


a Greičiausiai turi būti Ps 144. 
s Dovydas; Ps 145; BSV Ps 144, 
c Remtasi Ps 145; BSV Ps 144, 
b Dawid; Ps 145; BW Ps 144, 


"$ 


S 


“$ 


wylicza“: "Moc nie zwyčiežo> 
ną / dobroč / milošierdžie / 
čierpliwošč nad poddanemi, 
wiernošč w [lowiech y w vs 
czynkach / w obietnicach y w 
pogrozkach / šwietobliwošč / 
y niewinnošč we wBytkich 
[prawach fwoich / opatrz> 
nošč nad potrzebuiacemi / 
hoynošč w darach / ku wBy> 
tkiemu (tworzeniu ktore po- 
trzebuie go / [prawiedliwosč 
ktorą zachochuie* we wBy> 
tkim / dobroczynnošč / že wy> 
[tuchiwa wBytkich / ktorzy 
T3 go proBą / 


1 Err. Turi būti „žadžiuofa“. 
2 Err. Turi būti „ne kaltuliju“. 
3 Err. „54chowuie“. 


gademmuo/e/ Ir pagrumadis 


"miuofe/ Bvventibi ir ne Balti 


bi mifuofe darbuo'e / dpi 


tvaysdu vnt pamvargujiu: 


buofiibi domanolė mijies 
mys (urwerimamus/ Purte 
šo primalo/teyfibiEuriu diųs 
layto mifafhi/ aieradeifti/ 
iog ipėlaufd mi/uo / Eurie io 
ape tu prafo/ apyinimu teys 
fuu ir ne Paltuvu nuog pries 
finiu ir nepriecelų GParti? 
tu Pjalmų wijų / ir Gnfi 
Eotjay 


"B | a Chrylftus Karalus pagal Chryftus Krol wedle „PVNKTASIL, PUNKT IL KL | 
i Diewiftes. Boftwa. iz s r , 4 
7 Lini ' „ Chryltus Karalus pagal Chrylus Krol wedle Ja a V „4 
: į s. Ž J twa, ŽŽ Aa . 2 
“| Vnkiey raBtas Bwentas Belto pilmo šwiete nd- B os 2 BA su" 1 4 

"Diewu wadina karalu- "z3ywa Boga Krolem / 4 7 Drtiey raftas fmentad (3 fo pifmo švietė hde 

mi / a iog Chryltus ira tikru že Pan Chryltus ielt praw> up Diemu walina Paralų> syma Boga Arolem/ė 

Diewu tadu ira ir tikru ka: džiwym Bogiem / ieft tež y „Meg Ebryftus ira titrų je Pan Cbryfiuo ieft prauws 

: "r i 1 Dievu tadu ira irabru Pas dDžuvym Bogtem/ ieft teš y 

ra(ljumi. Ipa(čjiey Karalus prawdžiwym Krolem. O- va'umi. Yračiep Baralus  pramwūšimym Arolem. Os 

Dawidas' / Diewu / kayp ka- [obliwie“ Krol Dawid" Bo- Damidas/ Diemu/Paypta:  foblimie Rrol Damid Dos 

ralu pla(čjiey fu wilu tuo / kas ga iako Krola Byroko ze valu placiep fumifis tuos tas ga iato Brold fyrobo 46 

karaluy pridera / aprašie / wBytkim tym co krolowi R kiai pridera Ž Sad ias as k O akas 

k sore Ari o , a: Euriami 13. tibribiu P4+ praynalešy opifaliv Pfalmi 

Plil: 447. Pla: kuriami 15. tikribiu ka- prgyndlešy opilaž w Plalmie valuy prigulinčis igfPayto: m Ptorym traynaščie las 

13. Proprie raluy prigulinčiu i5(kayto: w ktorym trzynaščie wla- Gupribi ne pergatetu/ gie+ fnošči trolomi nalešytyd 

tates Regis. "Stipribi ne perg(a)tetu / gie> [nošči“ krolowi naležytych“ vibi/ mietadirdijiu buniribi — wyliga : Hioc nie swvyčiejos 

vnt padonu / tiefų žadšiofa na / Dobrač / mulosierdžie / 


čurplimosc n4d poddanemi, 
wmiernošč ww flomviecdb y WV5 
Gyntad)/w obietnicad) y 1 
pogioztad)/ėmietoblimošČ/ 
y meminnošė we wfyttid) 
fpramadd) fold) / Opatrjs 
nošė nad potriebuiacemi/ 
boynošč w darad/ Eu wfy> 
tPieniu fhmoszeniu/Etore pos 
traebuie g0/fpramiedlimosė 
Erora sadoduie me wfY: 
tėim/dobroGynnosė /žemys 
fuduma mwfyctid) / Etotsy 
0 T5 o goprojio/ 


ITT TTERASTER 
= k) 


As iš ini, 


totfay Raralus iraDievas 
muj, Ele tibtay Baralumi 


wmwaMna Diemu /bet ir Paras 


Tumi mifi: Baralu tos šia4 
mes/buriuos anas ftato Bas 
Ta'umis/hi Paiunomoja iuos: 
Per manitieg taraluo Bara: 
lauia. Unas pittus Paralus 
nuftumia nuog fofto 1u /14- 
Ža vės Roko tremia iš Paralifteo / ir bitus 
pigo ž mieton ių pafodina. YDief 
cenditores įų= P atauia tieg Uutėčiaufias 
Padecernuge. ONE žmonių baraliftes (ir 
Danxsv.21. Bam nori Duofti iu / ir teyp 
numete nuog Ereto Elabus 
dodonoforu Raralu di: 
Šžiauiunti / it melvifodino 
vnt io / Pad pažino Dievu 
funti aubftiaufi Raralu vnt 
wifi Paralu. Teypagi ir (us 
nuy ladudjodonofaro aties 
me Paralijti / iw damwe EV7e4 
dammus: 


Pro: 8. 14. 


Dr: 4. 


Din4v.31. LA Majai Baltbafirovoi odiat trolefimo p dal 


PUNKTAS III, 
Cbrifus Rex . 
fecūdum bu-  Chryftus Karalus pagal 
Piana'mnatųs Zmogiltes. 

Kam, r Neiopay gali paroditis 
Ebrijtų junt pagal žimos 
giltes 


"deft srgucon 3 ftolice Eroles 


ios aka k ai ai ai E SOS 
A 


Bunkė Ž Ruiėja 


rydjon Ap / y Boronuie | 
idy/ Dries mie prami/ Bros 
Iomie Eroluia. On 3tebrolė 5 

pydba 3 (Policy idy/ yivypas | 
d3a 5 rolefhwv4/y drugidy nd 
mieyftaido (ad5a. Elaymyjs 
fy mamoc mtroleftwvieluds | 
Bim 4 Pogo Polmiet 34dpce 
poftanomi nad nim. D tat 


ima fivego Elabudhodonos 
for / gdyfie podniofio ferce: 
iego/ y snomu pofadz0ny Na 
nimgdy posnal/ že Bogieft | 
Erolnapwyšfiy nad 

mi Erolmi/ Tat tež y fynomi 


PUNKT III, 


Chryftus Krolem ieft we= | 

dtug Cztowieczenltwa. 
4f Bšialo mode byč polds 
gano / že Ebryftuo 1eft 
Erolem 


Punkt4 ni Kwietna 


kokfay Karalus ira Diewas 
mulu. Ne tiktay karalumi 
wadina Diewu / bet ir kara 
lumi wilu karalu tos žia- 
mes / kuriuos anas ftato ka- 


ralumis / i(r; karunowoia iuos: 


<Per mani «tieg» karalus kara- 
lauia»'. "Anas piktus karalus 
nultumia nuog (olto iu / iž> 
tremia iš karaliltes / ir kitus 
wieton iu palodina'“. Wiel+ 
patauia «tieg» Auk(s;čiaulias 
vnt žmoniu karaliltes / ir 
kam nori duolti iw“ / ir teyp 
numete nuog krelto Nabu 
chodonoforu" Karalu di- 
džiauiunti / 'ir wel vžlodino 
vnt io / kad pažino Diewu 
funti auklciaufi Karalu vnt 
wilu karalu"'. Teypagi ir [u- 
nuy Nabuchodonolforo“ atie 
me karalilti / ir dawe Mes 
damus“. 


10 


5 


20 


Nabuchodonozora" Balthalarowi“ 


Medom". 


PUNKTAS III. 


Chryftus Karalus pagal 
Zmogilftes. 
(+ Reiopay gali paroditis 
Chriltu (unt pagal žmo 
giltes 


a Pat 8,15. 

s Dan 5,21. 

c Dan 4,22; plg. Dan 4,14. 

p Nabuchodonosarą; Nebukadnecaras 
(Nebukadnezaras); Dan 4. 

s Dan 4,31. 

r Nabuchodonosaro; Nebukadnecaras 
(Nebukadnezaras); Dan 5. 


10 


20 


go proBaą / obrona (prawie- 
dliwych y niewinnych od 
przečiwnikow / y nieprzyia- 
čiot'“. Czytay ten Plalm y o- 
baczyB“ / iaki ieft Krol Bog 
nabB. Nie tylo“ Krolem nazy+ 
wa pilmo š. Boga / lecz kro> 
lem wBytkich Krolow / kto+ 
rych on ltanowi“ / y koronuie 
ich / <Przes mie «prawi» / Kros 
lowie kroluig»'. 
pycha 3 [tolicy“ ich / y wype- 
dza 5 kroleltwa / y drugich na 
' <NaywyB+ 
By ma moc w kroleltwie ludzjĄ 
kim / 4 kogo kolwiek 54chce 
poltanowi“ nad nim*. Y tak 
ieft zrzucon 4 Itolice“ krole> 
[twa fwego Nabuchodono+ 

for“ / gdy lie podniolto (erce 
iego / "y 3n0wu poladzony na 
nim / gdy poznal / že Bog ielt 
krol naywyžBy nad wBytkie- 
mi krolmi'“/ Tak tež y fynowi 


mieylca ich (adza' 


odia! kroleltwo y dal 


30 K(“ 


PUNKT III, 


Chryltus Krolem ieft we- 
dlug Czlowieczenltwa. 
Roiako može byč poka 

"zano / že Chryltus ieft 

krolem 


6 Medams; medai; Dan 5,28. 
1 Ps 145; BW Ps 144. 

r Prz 8,15. 

1 Dn 5,21. 

x Dn 4,22; zob. tež Dn 4,14. 
1 Nabuchodonozor; Dn 4. 

m Dn 4,31. 


"On zle krole 3|Ą 


25 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
Prou: 8. 15. 
Per me Regės 


regnat! e legiū 
conditoyes iu- 
Jia decernunt. 
Dan: S. v. 21. 


Dan: 4. 


Dan: 4. v. 31. 


Chrifžus Rex 
Jecfūjdum bu- 
MANAM NAtU- 
ram. 


x Nabuchodonozara; Nabu- 
chodonozor; Dn 5. 

o Baltazarowi; Baltazar; Dn 5. 

» Medom; Medowie; Dn 5,28. 

1 Err. Turi būti „regnant“. 


332 ISI 


KoNSTANTINAS 


SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


DA ss + 


m 


= 


1. Ouia Jeri- 
piura Slacra] (ijd 
dicit. 

Plal: 2. 6. 


Luc: I. 


2/.] Ouia egit 


opera regia. 


Ecclelid fun- 
dautt. 
Magifžratū 
in[žituit, ec. 


Petrus [um- 
mus Apoltol[us) 
Ivan: 20. 

v. 18“. 

Matt: 18. 18[.] 


BSV Io 21,16. 
Ps 2,6. 


: Dovydo; Dovydas; Lk 1,32-33. 


Dovydo; Dovydas; Lk 1,32-33. 
Jokūbo; Jokūbas, patriarchas; 
Lk 1,32-33. 


1 Lk 1,32-33. 
+ Petrą; Petras; Mt 16,17-19; 


Jn 21,15-17. 


Niedžielę Poftu. 


giltes Karalumi,. 

I. Iš raBto / kuriami daž> 
nay wadinali karalus: «AB 
«tieg» elmi paltatitas karalu> 
mi nuog io / tay ira / nuog 
Diewo Tewo: Vnt Softos 
Dowido“ / ir vnt karaliftos io 
[edes. (Duos iam WiefBpats 
Diewas (oftu Dawido" Te: 
wo io / ir karalaus namuole 
Iokubo' / «tay ira / Bažničioy» / 
«vnt vmįžjiu /ir karaliltey io ne 
bus galo". 

2. Iš weykalu / kuriuos 
kayp karalus dare karaliltey 
[wo / tay ira / Bažničioy. 
Nes anas iltate Bažničiu / 
kayp karalifti kokiu ir wire- 
[ni iey vnt (awo wietos pa- 
[kire Petru“ Bwentu / ir kitus / 
kurie po Petruy" Bwentam 
tureio eylu iltot. <Tu elsi «tieg» 
vola» / akmuo drutas / pamas 
tas nepakrutinamas / «vnt 
tos volos paltatišiu Bažni- 
čiu mano“. Ir kitus wirel- 
nius palkire / kurie waldžio- 
tu tugi Bažničiu / bet wi- 
riauliu wilu paltate Bwentu 
Petru' / taridamas: «<Ganik 
awis mano“. Kitiemus ta- 
re / <kunorint! (urišite vnt šia 

mes / bus 


u Petrui; Petras; Mt 16,17-19; Jn 21,15-17. 
1 Mt 16,18. 

1 Petrą; Petras; Jn 21,15-17. 

K Jn 21,16. 

L Ps 26. 

m Dawida; Dawid; Ek 1,32-33. 

N w Jakubowym; Jakubowy; Lk 1,32-33. 
o Lk 1,32-33. 

» Piotra; Piotr; Mt 16,17-19 J 21,15-17. 


10 


20 


25 


30 


30 


krolem wedlug czlowieczen+ 
[twa. 

1. Naprzod“ 5 pilma S. 

w ktorym czelto lie nizywa 
krolem: dam ielt poftano> 

wion“ krolem od niegy' /to ieft / 
od Boga Oyča / y gdžie in+ 
džiey. (Da mu Pan Bog, fto- 
lice“ Dawida“ oyca iego / y be+ 
džie krolowal! w Domu Ta- 
kubowym“ na wieki> «(to ieft / 
w Koščiele) y kroleftwa ie: 

go nie bedžie konca»“. 

Potym? y 5 [praw / ktore id 
ko krol [prawowal“ w krole: 
[twie fwoim / to ielt / w Ko- 
ščiele. Boč on wyltawil ko- 
ščiot / iako kroleftwo iakie / 
y StarBego iemu na [we 
mieylce naznaczyt Piotra" $. 

y innych / ktorzy porzadkiem“ 
po Pietrze“ S. mieli naltepo> 
wač: Tyš ielt opoka“> / kūmien 
twardy / fundament nie po+ 
ruBony: «a na tey opoce“ 5bu- 
duie koščiot moys“. Poftano> 
wi“ y inBych StarBych / kto> 
rzyby rzadžili tymže koščio- 
tem / ale na ftarBym vczynil 
Piotra* S. mowiac: (Paš 
owce moiey. Drugim rzekt: 
<Cobyščiekolwiek xwiazali 

na šiemi / 
ą po Piotrze; Piotr; Mt 16,17-19, 
k Mt 1618. 
s Piotra; Piotr; J 21,15-17. 
+ 72116. 
1 „ku norint“. 


2 Zamiast cyfry užyty wyraz; 
por. tekst litewski. 


Nicsšiele ot, | 


giftes Rardlumi. Erolem medlug Glomiecjeiis 
1. Mi raito /Euriami dai (ta, 

may mabdinafi Paralus: MB 1. Olaprs0d spifinė S. 

ieg efimi paftatitas taralus ww Etorym Gafto fie nasyma 


mi NUOg 10/ tay dra / nuog 
Diemo Tomo: Dnt Goftos 
Domido/ ir vat Earaliftos io 
fedes. Duos iam TViefipars 
Diemas foftu Damido Te: 
mo io / ir Paralaus namuoję 
otubo/tayira/Bažničioy/ 
vrtvinšiu/ ir Paraliftey io ne 
bus galo. 

2. Žž weybalu / turiuos 
Tayp Paralus dare Paraliftep 
famvo / tayira/ Bainičioy. 
Eles anas iftate Bažničiu/ 
Bayp Baralifhi Bobiu ir mires 
fhi iey vnt (Amo mietos pa> 
fEireDetru Gmentu/ir Bicus/ 
Eurie po Detruy fmentam 
tureio eylu iftoc. Tu efbi tieg 
vola/4tmuo drutas/pama> 
tas nepatrucinamas / vnt 
tosvolos paftatišiu Bažnis 
Čiu mano. Tr Bitus miref“ 
nius pafire/ Eurie maldžio> 
tu tugi Dažničių / bet wi+ 
riaufiu wifi paftate fventu 
Petru / caridamas; Gamit 
awvis mano. Ritiemuo ta+ 


Fe Eunorint furišite vnt šias 


mes/buo 


Prolem : Jam ieft poftanos 
mwionErolem Od niet/ to ieft/ 
60 Boga Oyča / y gdžie in+ 
džiey. Da mu Dan Bog fto. 
lice Damida oycėiego/ y bes 
džie Erolomal w Domu Tjds 
Bubomym na mieki (toneft/ 
w Boščiele)y Erolefima ico 
go nie bedžie Porica. 

Dotym y 5 (pram/Ptore id 
Pobrol (pramomat mw Eroles 
fimie fmooim/ toieft/w Ros 
ščiele, Boč on myftamit Eos 
ščiol / iato Eroleftmo 1atie/ 
y Starfego iemu nė (ime 
mieyfte nasnėgyt Piotra 8. 
y innycb/Etorsy porsa0Piem 
po Dietrze S.mieli naftepo> 
mac: Tyšieftopot4/Eamien 
twardy / funddiment nie po» 
rufony : and tep opoce bus 
duie Poščiot moy. Doftūnos 
mil pinfyd) Starfy dy tto> 
rsybprsa0žili tymže Poščio+ 
temy ale na ftaršym vgynil 
Diotra S. momiac: Daš 
omce moie. Drugim rsett: 
Cobyščietolmiet 3mia54li 

e 


našiem 
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1. Ouia feri- 
pieva S. id 


Ca 
Pal: 24 6. 


Luc: I. 


2 Suia egit 

OpETATEgIAA 

Erclefia Gano 
22 


Mazifraim 
Hr 


Petris [homo 
mus Apollok: 
Taan: 20. 


v. 18. 
Mataš.18 


m 
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Ap a 

: Yitate Satramentus: Da 

— Pafnirlegės. voetiefas /it prifabimus / it 
. liepeiuos ėžutapbit. - 


a. 4. Galpafirobittag iš pries 
3- Aris r4- Ne e Cbryftus Xa> 
io ira docela Ė Si ) 

" valuimitodrin /iog įmogifte 
Prapter V- io ira fideta Ir (Kmieninta 
iemEypo- fu Diemitu perfinu/ delto 
Karicam. "| (ufiiemimo šmogiftes fi Dies 
A wifti / ftoios mertu wifobiu 

2. Onia <) wirefnibiu ir autftibiu to> 
one 2: biu norint. 2. Buwo fūnus 
pan sK by. DievojiT pagal 4mogifte8/ 
manžobyra- G 167 (ūmus tadu Ir temays 
is „ nis/tadų ir temibftifte iam 
Karicam, | Wriguli/diog temas io Baras 
Zuca. 9wd Tūs/ utis turi taraliftas ie 
afera sk te (a8 / ta) ir CEbryftus Payp 
r ite 
Du 6 Ron: ipą ir Temas io. Yey finus 
'-v 2 tad if temaynien/bito Ipas 
PA peri fitatas. 3. Elupelne Chrys 
ed pro hobis (tus Baralifti / (amo fūntieys 
oymišus tra= V0aTgays / fopuleys ir Eraus 
didiriliam. iu ont Eryžiaus/ ir todrin tis 
= ia be bumo šaikao 

2 Munis Ia- vnt Brižiaus prita E- 

As 'zus NAZARENAS KARALYS 
. | S 
Toan:19- 19. Zipu Bupelne iu 


nažiemi/bedži 


Aunčed 14 Reieta k A 2 E: 


Nu 
K 


: 4 
36 


na niebie, . S no 


Erdmenty : dab prawa/ 
priytasania: y Pazal ie gar | 
domymač. 1 


Potrsečie /to5 poPažu'ė ši 
y sdomodom. I. Jejt Bros | 
lem Ebryftus / prsetožėiet | 
Glomiegenftivoiegostagos | 
ne 3 BofĖs per(ona/ Datos 

rego stacenia Gtomiegėlis | 
fa > Bofhvemn sftal (ie | 
godnym wpeičiep siergė | 
dynošči / y prietojeifima | 
wgelabiego 2. Byt Symem | 
Božym y wediug Glomies | 
Genifimė: Giefli Syn/to te. | 
y Ožiedžictmo MU prayNals | 
šy. Uže Dčieciego trol ief/ | 
15 . 


Punkta4 n4 Kwietną 


mes / bus furiBta ir dunguy. 
Iftate S(a;krimentus: Das 

we tielas / ir pril(aįkimus / ir 
liepeiuos! ažulaykit. 


3. Gal palirodit tay iž prie 
šaltu. 1. Ira Chryltus Ka: 
ralumi todrin / iog žmogilte 
io ira fudeta ir (uwieninta 
fu DiewiBku perfunu / del to 
(uliiemimo žmogiltes fu Die: 
wilti / [toios wertu wilokiu 
wirelnibiu ir aukBtibiu ko> 
kiu norint. 2. "Buwo funus 
Diewo / ir pagal žmogiltes / 
a iey (unus tadu ir teway+ 
nis / tadu ir tewikBtilte iam 
priguli / a iog tewas io karas 
lus / kuris turi karaliltas wi- 
las / tad ir Chryltus kayp 


funus io ira karalumi/ir Wie: > 


Bpatimi tu karališčiu / kuriu 
ira ir Tewas io". dey funus 
tad ir tewayniep“ / bilo Apa- 
Btalas. 3. Nupelne Chry- 
ftus karalilti / (awo funkieys 
wargays / lopuleys ir krau+ 
iu vnt kryžiaus / ir todrin ti: 
tulas buwo parasšitas ir 

vnt križiaus prikaltas / lr- 
ZUus NAZARENAS, KARAL(VįS 
Zipu»"'. Nupelne iu anuo 


teyp 


a Mt 18,18. 

s Lk 1,35; Rom 8,32; 14-17. 
< Rom 8,17. 

p Jn 19,19. 

E Mt 18,18. 


30 


1 


koi 


20 


TA 


30 


na šiemi / bedžie 5wiazano y 
na niebies“. Poltanowil“ y Sa- 
kramenty: dal prūwa / y 
przykazania: y kazal ie 347 
chowywač. 

Potrzečie* / tož pokazuie šie 
y 3 dowodow. 1. Ieft Kro- 
lem Chryltus / przeto že ielt 
czlowieczenltwo iego zlacz0> 
ne 3 Bolką perfoną / dla kto> 
rego 3laczenia czlowieczen> 
ftwa 5 Boltwem sitai (ie 
godnym wBelkiey 5wierz> 
chnošči / y przetoženltwa“ 
wBelakiegoj.] 2. 'Byt Synem 
Božym y wedlug cz!owie- 
czenltwa: a ielli Syn / to tež 
y džiedžictwo mu przynales 
žy“. A že Očiec iego krol ielt / 
maiacy kroleftwa wBytkie / 
wladzy [woiey / toč y Chry> 
ftus iško Syn ieft krolem y 
Panem tychže kroleltw / kto> 


rych ielt y očiec iego"' / delli fy+ 
nowie toč y džiedžicy“ / mowi 


Apolt. 3. 3altužyt Chryftus 
[obie kroleftwo wielkiemi 
fwemi pracami / boleščiami / 
y krwia na krzyžu: y przeto 


byt napilany Tytut/y na krzyjĄ 


žu wyltawiony / dEzvs NA- 
ZARENSKI, KROL ZyYboO- 
WSKI. 


r Lk 1,35; Rz 8,32; 14-17. 

c Rz 8,17. 

1 Err. Turi būti „liepe iuos“. 

2 Zamiast cyfry užyty wyraz, zob. odpo- 
wiedni fragment w tekšcie litewskim. 
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Pofuit leges. 


3. Onia ra- 
tio ita docet. 


Propter v- 
[nio]jnem Elypo- 
Jiaticam. 


2. Onia eJ? 
Filius Dei e- 
tam Įecund(ū) 
naturam bhu- 
mana ob gra- 
tiam Hypo- 
Jiaticam. 

Luc: 1. Owod 
nalčetur ex te 
Jūnctum, v0- 
cabitur Filius 
Dei.) e Rom: 
8. v[.] 32. Oni 
proprio Filio 
non pepercil, 
Jed pro nobis 
omnibus tra- 
didit illum. 
Rom: 8. 14. 
3[.] Magnis la- 
boribus pro- 
merutt. 


Joan: 19. 19. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 
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Phil: 2. 8. 
Humiliauit 

Jemetipjum?, 
er. 


Si Adam fuit 
Rex, cur non 


Chrifžus? 


Ecclefia Chri- 


Jži Įuperat 0- 
mnia regna, 
octo rebus. 


1. Duratione 
Derpetua. 


Pfal: 2. 


Niedžielę Poftu. 


wsk1“. Šaltužyt onym tak 
glebokim vniženiem“ f(wym / 


teyp gitu nuližiaminimu 
kayp ApaBtalas ftebili. (Nu- 
ližiamino pats WieBpats ktoremu (ie Apoltot džiwu- 
Iezus / <del to ir Diewas pa- ie / piBac do Philipowian“: 
aukBtino ii / «adūt wardan io 5,5 <Sam (ie ponižyb Pan Iezus 
wilokias kielis klaupftus! tu <dla tegož Bog go wynioll / 
kurie dunguy / žiamey ir pa- «aby w imię iego wBelkie ko- 
[kūdoy eelt?". 4. Iey Adomas“ lano klekalo / tych /ktorzy [ą 
pirmas žmogus buwo kard- w niebie/na žiemi y w piekles", 
lumi wilo šwieto nuog Dies | 10)10 4. Iefli Adam' pierwBy c3lo> 
wo iltatu?: tol labiaus pride: wiek byt krolem wBytkiego 


reio tay / adunt CHryftus 
vntras Adamas" butu kas 
ralum. 


šwiata od Boga poltano> 
wiony“ / daleko wiecey przy+ 
[tato / aby Chryltus wtory 


5 Adam! byt krolem. 
PUNKTAS IV. 15 PVNKT IV. 
Kroleftwo Chryftufowe, 
to ieft Koščiol, ošmia rze|-] 
czy przewyžlza wlzytkie 
kroleftwa žiemskie. 


Karalifte Chryftaus tay 
ira Bažničia, alztonieys* 
dayktas? praeyt wifokiu 
karalifti tos žiames. 20 
1. "611 Atekimu ir ftoweis 20| [LJ 
“mu / nes nuog 4no k 
meto / kuriuo iltate ikišiotay“ ieft poltinowiony* / až do tes 
čieta [towi terp teyp funkiu raznieyBego / caly [toi / mie- 
ir bayšiu perlekioimu nuog, 25 dzy tak wielkiemi y tak Čiež> 
tutu tyranu / kurie wilomis 25)  kiemi przešlidowania nd+ 
šiltomis fawo noreio ios B+ walnoščiami“ / od tak wielu 
werlt ir ižnaykint / bet nieku Tyranow / ktorzy wBytkie- 
budu ne pergaleio ios"“. Ki: mi šilami fwemi chčieli wy> 
tos Monarchios ir Karali> 30 wročič / y 3niBczyč Koščiot / 
[tes tus V ale go 


' Aprz0d“ trwaniem: bo 
od onego c54fu ktorego 


Adam; Rdz 2,7. 

Adam; 1 Kor 15,45-—49; Rz 5,12-21. 
c Adomas; Pr 2,7. Greičiausiai „ktauptus“. 

» Adomas; 1 Kor 15,45-49; Rom 5,12-21. Err. Turi būti „eft“. 


a BSV Phil 2,8: „semet ipsum“. 1 
1 
1 
2 

s-—Ps-2. 3 Greičiausiai „iftatitu“. 
4 
5 
6 


s Fil 2,8-10. 


E J19,19. Err. Turi būti „afztuonieys“. 
6 Filipian; Filipiane; Flp 2,8—10. Err. Turi būti „dayktays“. 
u Flp 2,8-10. „iki šiotay“. 


iestiefe Iofiu. 


teyp gilu nufišiaminimų 
Pavp Upaštatas Įtebifi Clu- 
fišiamino pats YDiefipats 
Žesus/ delto 1r Diemas pa» 
du?icinoii /adūc mardanio 
mifokias Eielis Elaupitus tu 
Eurie dunguy /žiamey ir pa+ 
fEūdoy eeft. 4. Tjey Idomas 
pirmas įmogus bumo Boras 
tui mifL šmietonuog Dies 
mo iftatu : tol labiaus pride: 
reio tap / adunt CGryfius 


"vntras Udamas butu Pa- 


valu. 
"PUNKTAS IV. 


Karalifte Chryftaus tay 

ira Bažničia, alztonicys 

daykras praeyt wifokiu 
karalifti tos Žiames. 


I. G žcetims ir fomweis 

mu/ Mes nuog AN 
meto; turiuoiftate ibišiolay 
čieta fTomvi terp teyp funčiu 
ir bayšiu perfežioimų nuog 
tulu cyranu / Eurie wifomis 
šiltomis (amo norcio 106 IB+ 


| verftirišnaytinc / bec nietu 


budu nt pergaleio ios. Ais 
tos Monardyios ir Raralis 
ftes tu» 


? 
* 


WSKI- Zaflušyt onym tab 
gtebočim vniženiem fioyim/ 
Ecorenmu fie Upoftot Džimųs 
ie / pifac do Dbilipomian : 
Sam fie ponišyt Dan jesus 
dla tegoį Boggo myniojl/ 
aby tv imis iego m felčie Eos 
Tano Elabato/tydy/ Peorsy [a 
wniebie/nažiemi y w piečle. 
4. ef Udam pienų Glo> 
miet byt Eroleam mwfytPiego 
šmiata 00 Boga poftanos 
miony/ Daležo miecey prip. 
ftalo / aby Cbryftus wtory 
Udam byt Erolem. 
PVNKT IV, 


Kroleftyo Chryftufowe, 

to ieft Kosčiol, ošmia rze 

czy przewyžiza w(Zytkie 
kroleftya Žiemskie. 


SĮ Apriod trwaniem: bo 
cd onego Gafu Etorego 

ieft poftanomiony/ d4 Dd tes 
vaznieyfego / caty (Toi / mies 
dzy tat mielPiemi V CAB Čiež> 
Biemi praešladomania Nd: 
malnoščiūmi / od tat mielu 
Tyranow / Etorsy mwfytbies 
mm šilami fivemni dyčieli my+ 
wročič/yanifgyč Boščiol/ 
D ėlė god 
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P bil: 2. 8, 
EH umiliauit 


femetipfumn, 
o Č. 


Si Adam fuit 
Rex, Car mon 
Cbrifims? 


EcclefiaChri 
Ji fnperai 0- 


PInia Yegnia, 
ečlo 3 


1. Durationė 


perpe! MA. 


Pal: 2. 


AN L us 


Punkta na Kwietną 


[tes tulos pagriuwa / ir pra 
puola / toi ltowi kayp para 
šita ira ape iu: (Karalilte kuri 
ne bus ižnaykinta vnt vmžiu“|.] 
<Karaliltes io ne bus galo". 


5 


“m 


ale go žadnym (polobem nie 
mogli przemoc"“. Inne Mo 
narchie y kroleftwa wala (ie 
y gina / to Itoi iško napilano 
ieft onim: Wzbudži“ Bog 
kroleftwo / ktore lie na wieki 


nie rosproBy>": (A kroleftwa iego nie bedzie koncay". 


2. Platibe tos karaliltes 
apieme wilus kraBtus žia- 
mes / wilami (wiety prawi- 
fo ir nuliplatino / nera kum> 
po / kur ne raltus Krikščio> 
nis / Katholikay ios funus / 
ios giwentoiey / kayp para- 
Bita ira / Plalmi" / ir kitur. 


3. Galibi wel praeyt to kas 
ralifte kitas! Nes kitu kara- 
liščiu galibe tiktay paliekia 
dayktus wirButinius / tolaus 
neižfitielia / gali parinkt tur: 
tu / pinigus / žiami. Vnt ga 
to gali ir kunu fawo pado- 
nuiu ažumubti / wargint / 
kalet / ir kitas kunčias 4žu> 
duot / daugiefn nieko kito ne 
gali darit: bet Karalilte 
Chryltaus ira galibe / kuuri? 
ne tiktay iš wirBaus dayktus 
wilus atimt / ne tiktay kunu 
bet ir dušiu gali korot / de+ 
gint/ir palkundon vmįžjinon 
imelt. 4. Praeyt 


a Dan 2,44. 
s Lk 1,33. 

e Ps.2. 

p Dn 2,44. 

z Lk 1,33. 


15 


20 


25 


15 


20 


25 


30 


2. Szyrokošč tego krole: 

[twa ogarneli wBytkie kraie 
žiemi po wBytkim šwiečie 
rozmnožyto [ie / y rozByrzy> 
lo [ie /nie maB kačika/w ktos 
rymby nie byli Chrzeščianie, 
Katholicy / fynowie y oby- 
watele iey / iako napilano ieft 
w Plalmie“ / y indziey. 

3. Moca y potega prze- 
chodži“ to kroleftwo inne / bo 
inBych kroleftw moc / y wla- 
dza / tylo lie ščiaga“ do rze- 
c3y powierzchownych / daley 
nie može / može pobrač m4- 
ietnošč“ / pieniadze / žiemię. 
Nakoniec može y čialo 
fwych poddanych trudžič“ / 
wiežič / meczyč / 3abič: wig+ 
cey nie može nic; ale krole+ 
ftwa Chryltulowego moc 
ieft / ktora nie tylo“ rzeczy po- 
wierzchowne“ može odiac / 
nie tylo“ čialo/ale y duBe mo> 
4e karač / palič / y do piekla 
wiecznego w tračič. 


r Greičiausiai Ps 2,8; 113. 

6 Prawdopodobnie Ps 2,8; 113. 

1 Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 
2 „kuri“. 
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Dan: 2. v. 44. 
Luc: 1. 


2. Amplitu- 
dine Ecclelie. 


Plal: 1. v. 8. 
Pal: 112. 


3. Potefiate 
vincit alia re- 


Za. 


Habet pote- 
Jlatfė) in corpus 
€9 animam. 


252 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 


SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


155 


4. 

Efjectu guia 
Jubditos [nos 
facit Filios 
Dei, ebc. 


S. Modo ac 
guirendi hoc 
regnum. Alij 
teyvena Tegna 
rapiunt bello[.] 
Chrifžus por 
Jedit patičtia. 


6. Viuit le- 
gum iultitia. 


Niedžielę Poftu. 


4. Praeyt ir naudu ki- 
tas karaliftes. Nes kajralifte 
Chryltaus fawo padonuos 
lius daro luofus nuog, nuli> 
deimu / nuog wergiltos we- 
lino / daro šwentus / čiftus / 
funus Diewo ir tewaynius 
vmžino žiw(a)to. 

5. Karjajlifte Chryftaus ne 
tuo budu / kuriuo karaliftes 
žiames ira aptureta ir igita. 
Karaliltes žiames ieško 
žmones karionemis / giekfajži> 
mis / waydays ir mušieys / 
didžiu krauio praleimu ne+ 
prietelu: bet Chryftus igiio 
karaliftes (wo nuližiamini> 
mu / wargays / vbagilti / ap- 
leydimu turto to [wieto. 

Ir tarnay io apturi tu ka- 
ralifti / (awi pačius pergd> 
ledami / (awo pagieydimus 
Lfaywimp marindami / fu ieys 
kaudamies ir mufBdamies / 

ir daug iu krauio tikro prale: 
imu / kayp mučielnikay / ap- 
tureio iu. 

6. Tos karaliltes ira tielos 
labay šwentos ir ižmintin> 
gos / kurios ne wieno ir mas 
žiaulio nulideimo darit ne 
per(heyd(žjia / o wilokjijus gie- 

rus dar: 


10 


20 


30,3 


S 


20 


t 
07 


L. 
S 


4. Przezwyčieža požytkie / 
Bo kroleftwo Chryltulowe 
czyny fwych poddanych wol/ 
nemi od grzechow / od nie> 
wolftwa“ czartowlkiego / czy> 
ni šwietemi / czyltemi / fynmi 
Božemi / y džiedžicami nie> 
bielkiemi žywota wieczneg. 

5. Kroleltwo Chryftufo> 
we nie tym [polobem ielt 07 
trzymane / ktorym žiemlkie. 
Siemlkich Bukaia przez woy|/ 
ny / prze3 želūzo / prze3 nie> 
Inalki / y zaboyltwa / przez 
wielkie krwie przelanie nie- 
przyiačiok; lec5 CHryltus 
doftal fweg kroleltwa / przez 
vtrapienie / przez vboltwo / 
opuBczaiac dobra teš šwia> 
ta. Y (tudzy tež iego otrzy> 
mywaią to kroleftwo / [d- 
mych šiebie zwyčiežaiąc / 
fwoie požadliwosči w [obie 
morzac“ / 3 nimi lie vgania> 
iac y potykaiac“ / y wiele ich 
krwie przelaniem / iako Mę+ 
czennicy otrzymali. 

6. Tego kroleftwa prūwa 
[2 barzo šwiete y rozumne / 
ktore žadnego y namnieyBe- 
go grzechu czynič nie dopu- 
Bezaią / a wBelkie dobre vcz$> 

Va ki przy= 


/ 


V Sieskiefe Aofi, 


"4. Dracyt ir naudu bi 
i6a8 Paralijies. Eles Earalrfte 
Lbryfiaus (amo padonuo> 
fius daro luofus nuog Nui: 


| deimu/ nuog mergiftos me 


Tino daro šmentus / čiftus/ 
funus Diewo ir temaynius 
vingino žimato. 

5. Aaralifte Ebryftaus ne 
tuo bindu/ Euriuo Paraliftes 


„Giamesira apturetairigita, 


ARaraliftes žiames tepito 
šmones Barionemis/ gielažis 
mis / wmaydays Ir mušicys/ 
didžių Brauio praleimu nes 
prietelų : bet Ebryftus igilo 
Baralijtes (amo nufižiaminis 
mu/margays/ vbagifh/dps 
teydimu turto to fimieto. 
Tr tarnay 19 apturi tu Ėa> 
Falifti / fami pačius pergds 
dedami / (amo pagiepdimus 
fawimp marindami/ (uieys 
Paudamies ir mugdamies / 
ir Daugiu Prauto titro pralės 
imu /Eayp mučielnitay / dp> 
turcio iu, 

6. Tos Paraliftes ira tiefos 
Aabay šmentes iv (žmincins 
g08/ Eurios -neivieno I Mas 
žiaufio nufideimo Darit ne 
perlepdsia / 0 mwijot US Alės 

K ru6 Dar: 


4. Priegmyčicja potyttit/ 


4. 


Po Prolefimo CEbryfiufome Efeėlu gra 


i ubditos [has 
Gyny fimyd) podddnyd) mol > p ią 
wolfma gatomįtiego/Gys G 


memi 00 griedjow / 00 Nice 
nidmietemi/Gyftemi, fprni 
DBožemi/ y Džiedžicami nies 
bie(Eiemi žymota mic Gned: 


4. Brolefhmo Ebryfiujo $. Afodo ae 
we mietyni (pofobem ieft 04 gmirendi bac 
traymanė/Erorpmi šiemfPie, region. Alg 
ZiemfEicb fučaia przes 1009 He/7ena regna 
ny / pries šelaso/ pre mics Tapinu! belo 
(nafbi / y saboyfima / pries CPU paf 


wielPie Prwie prselanie Me- 
prapiačiots [65 Cryltus 
doftai (med trolefima/ pries 
vtrapieme /prie5 vboftmo/ 
opufadiac Labra te šmids 
ta. A įludsy tež Iego Otrsys 
mywata to Prolefhvo / [44 
myd) šiebie įwyčiešdiac/ 
fmoie požadlimosči w fobie 
morzac / 5 Nimifie vganias 
iac y potybaiac / y wiele id) 
Prwie praetaniem/iato VJg> 
Gennicy otrsymali, 


Jfidit patištias 


6. Tego Prolefimė prūma 6. Uinit lė 
fa bargo švietė y rogumne/ guns infitias 


Aroregadnego y tamnieyjjės 
go grsedju Gynė nie Dopus 
fagaio/ 6 felbie Dobre VLY+ 
vz2 bi pras 


ES 7 7 

„Am ika 

„i 

až zi 

„S 

2 A 
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„Ža 

ia 

i 

ž 
Kr. 2. iso regni | 
E. Cbrifti efB vi 
Ja ta a/eruas 
bk: 4 

“2 

r (2 

4 8. Rex Chri- 
2 vinčit A- 
E... lios orines [an 
[> Elitate, Ora. 

1 

į 
ė 

3 k "A ę- 

k2 „4 

ad 

ŽŽ t "a 
1 8 Pa afina Ii- 

TE - 

EA 

te 

Kea 


I sdkink nokia ašis 
ir žodžiu tufčių batbet/ 


Ūžia diu Iu0s fidu P 
Wey Dienop, . 


1. Galas tos taralifes / 
del Purio dndira iftata /ira 
arijai 
Gdunt wifi / Eurie ioy gimes 
na/ igitu vmžinu linĖjimubi 
ir ej an (uDiemu be 
gėlo. 

8. Dnt gėto tos Raraliftes 
Paralus CAryfius praeyt 
šmencibi ir gieribiwvifus P4+ 
ralus šiames. Ele mienas nė 
gal futuo but pa'igintas nę> 
mienaimi dayčti. mintis 
to Earalaus ira aubfiaufia 
wmwifa regi ir žino /totios ne 


trienas Paralus ne turi ney. DžU 


turės: Teyfibe /galibe ir Pie 
tos tiPribes Paraluy pridė- 
ed tra wifami tobu> 
Too Atavpaai tus ao 

3 Tūsita ape tay. 3 E 
5221 2 


ži PUNKTAS -- 


Per asličiu prizai ir aa 
žilztu 


Punkta na Kwietna 


rus darbus ilako. (Tiela «tieg» 
WieBpaties ne patepta“ / ir 
niekami ne ižagta / ne liepia 


ir žodžiu tulčiu kalbet / gr(ūyz> 


džia ažu iuos fudu palkuti> 
ney dienoy. 


7. Galas tos karaliltes / 
del kurio ana ira iltata! / ira 
aptureimas vmžino žiwato / 
adunt wili / kurie ioy giwe- 
na / igitu vmžinu link(mibi 
ir karalawimu fu Diewu be 
galo. 

8. Vnt galo tos Karaliltes 
karalus CHryltus praeyt 
šwentibi ir gieribi wilus ka- 
ralus žiames. Ne wienas ne 
gal fu iuo but paligintas ne- 
wienami“ daykti. Išmintis 
to karalaus ira auk(ciaulia 
wila regi ir žino / tokios ne 
wienas karalus ne turi ney 
tures. Teylibe / galibe ir ki> 
tos tikribes karaluy pride> 
runčios ira wilami tobu+ 
los / kayp (ajuklciaus ira pa 
rašita (4)pe tay. 


PUNKTAS V. 


"Per asličiu pririfztu ir at- 
rifztu 


a Ps 19,8; BSV Ps 18,8. 

5 Ps 19,8: BW Ps 18,8. 

c Ps 19,10: BW Ps 18,10. 
1 Err. Turi būti „iftatyta“. 
2 „ne wienami“. 
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ki przykazuią. Sakon“ Panlki 
niepokalany“y /<Sady Panfkie 
prawdžiwe / vliprawiedli 
wione fame w lobio“ / z4ka> 
zuie y (kow prožnych mowič: 
groži fladem na džien olta- 
tec3ny. 

7. Koniec tego kroleftwa / 
dla ktorego ieft poltanowio> 
ne“ /ielt žywot wieczny / aby 
wBylcy / ktorzy w nim mieB- 
kaią / doltapili welela“ wie- 
c3nego / y krolowania 5 Bo- 
giem be; konca. 

8. Na oltatek“ tego krole- 
ftwa Krol Chryltus Pan 
przechodži“ šwietobliwoščią 
y dobročią wBytkich krolow 
žiemfkich: 3aden 5 nim nie 
može bydį porownany w 
žadney rzeczy: Rozum tego 
krola nawyžBy / wBytko wi- 
dži/wBytko wie /iakiego ža7 
den nie ma krol/y mieč nie 
može. Sprawiedliwošc / po- 
tega y inne wlalnošči“ kro> 
lewlkie / ktore lie wyžey po+ 


mienity“ že wBech [a miar do> 


(konale. 
PVNKT V. 


"Przez ošlice przywiaza- 
ną, Y 


I56 343 


KOoNSTANTY 


Pf 18. v. 8. SZYRWID 
Punkty Kazan 


Lex Di im- 
maculata co- 
UeYtens ani- 
mas. 


7. Finis regni 
Chrifti eJž vi- 


ta eterna. 


8. Rex Chri- 
Jžus vincit a- 
lios omnes Jan[-) 
ctitate, CC. 


Per alina Ii- 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Mt 21,2. 
Pat 5,22. 


bass 


I57 


galam, €9 re- 
ligatam intel- 
ligitur homo 

peccator. 


Peccator Be- 
Jiia. 

Pal: 48. 
Homo cum 

in bonore eljet 
non intellexit, 


er. 


Peccator Afi- 
nus 0b pigriti- 
am, in rebus 


Jūlutis. 


I. 
Peccata Junt 


funes. 
Ouia e par- 


Ps 32,9; BSV Ps 31,9. 
Ps 32,9; BSV Ps 31,9. 
Mt-7,6;-2-Pt-2,22:-Pat 2611: 


r Mt 7,6; 2 Pt 2,22. 
6 Ps 49,13; BSV Ps 48,13. 


Pat 5,22. 


[=>] 


Niedzielę Poftu. 


rifztu nuog Apafztatu““, ifi- 
mano žmogus nulideimu 
wirwemis pririlztas. 


(4 Ašnay raBty š. žmogus 
“ nulideis wadinali žwe> 
rim / aba kieltuwu" / arklu“ / 
mutu" / Bunim' /meytelu' /ir kis 

tays wardays beltiiu. <5mo/ 
gus «tieg» budamas garboy ne 
iBmane / priligintas ira kiel4 
tuwomus ne išmanunčios 
mus / ir toligus tapo iomus“. 
Todrin pridera iam ir war 
das afito / (a;ba alličioš del di- 
džio tingieimo / ir del funki> 
bes vnt wayklčioimo / dba 
del ne greytibes / dayktuole 
reykiamuole vnt vmžino du> 
šios ižganimo. A ne tiktay 
alitu ira / bet ir pririBtu wir 
wemis: Tos wirwes ilima 

no piktibes ir nulideimay / 
kayp raBtas šwentas ižgulp 
džia: (Bediewi ne teylibes! 

io fugauna ir nutweria / ir 
wirwemis nulideimu (awo 
fufiriBay". Nulideimay ir pikrĄ 
tibes wadinali wirwemis. 

I. Todrin iog kayp wirwe 
iš ma(žju ir žaybu walaknu 
nuliwiia druta lina: teyp iš 

mažos 


1 Mt 21,2. 

r Ps 32,9; BW 31,9. 

k Ps 32,9; BW 31,9. 

1 Mt 7,6; 2 P 2,22; Prz 26,11. 
w Mt 7,6; 2-P 2,22: „šwinia“. 
x Ps 49,13; BW Ps 48,13. 

o Prz 5,22. 
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ną, y przez Apoft:"' od- 
wiazaną, rozumie fię czto|-| 
wiek powrozami grze- 
chow vwiazany. 


s „1 Belto w pišmie S. czto> 


“ wiek grzeBny nūzywa lie 
Beltia“ /albo bydlečiem / ko> 
niem'/ mulem“ / plem' / wie+ 
przem" y innemi imionami 
Beltyi“. (Czlowiek gdy we 
czči byt nie rozumial: przy+ 
rownany ielt bydletom be3> 
rosumnym y sltal lie im po- 
dobny»/ Przetož“ mu (ie zey> 
„5 džie“ imie ošlice / albo olta / 
dla wielkiego leniftwa / y dla 
čiežkošči do chodzenia / albo 
dla nie pretkošči w rzeczach 
potrzebnych do otrzymania 
wiecznego duBe 5bawienia / 
A nie tylko ofžem ieft / ale 
przywiaązanym powrozami. 
Prze3 te powrozy rozumie> 
ią lie grzechy / iako pilmo š. 
mowi: (Nieprawošči iego 
poimaia niezbožnika“ / 4 po- 
wrozami grzechow fwych 
zwiazan bywas“: Przeltep> 
[twa y grzechy nazywaia lie 
powrozami. Naprzod**: že 
iako powros 5 maltych y čig- 
kich niči vwity bywa / y (ta 


1 


2 


S 


30 


V3 ie lie 


1 „neteyfibes“. 

2 Brak numeracji punktu. Zamiast 
numeru užyty zostat wyraz 
„Naprzod“; por. tekst litewski. 


Niedošiele Tioftu, 
ri(ztu nuog Apalztalu,ifi- na, y prz+z Apolt: Od- garan, xe 
mano žmogus nufideimu  wiazan3,rozumie fię czto Lgaram imel- 


wirweimis pririfztas. 


G ins rėfty Š.$mogus 
nufideis madinafi žme> 


"Him/ dba biettumu / arĖlu/ 


mutu/ funim/meytelu /tr bi 
tapswardays beftiių. Zmo> 
gus tieg budamas garboy ne 
išmane / priligintasiva Eiel+ 
tumomus Ne ifmanunčios 
mus / ir toligus capo idomus. 
Todrin pridera iam ir mar: 
das afito/aba afličios Del di: 
džio tingieimo / ir Del funtie 
bes vnt maytfčioimo / dba 
del ne greytibes / dayčtuofe 
reytiamuofevnt vmžino du 
šios išganimo. I ne tiPtay 
afiluira/betir pririjtu mir> 
wmemis: Tos mirmesifina> 
no pilcibes ir nufideimay/ 
Pavp raftas šmentas išgul/ 
džia : Bediemi ne teyfibes 
io fugauna ir nutmeria / X 
mirmemis nufideimu (do 
fufirifa. Clufideimay ir pibs 
tibes walinafi mirmemis, 
1. Todriniog Eayp wire 
iį mažu ir taybu mwala'nu 
nufimija Oruta lina : teyp Iš 
2 Majos 


“e 


„ wlck powrozimi grze- 
chow vwiazany. 
(že w pišmie 5. Glos 

mieP gisefny nasyma ie 
Beftia/ albobydlečiem / Ea> 
nie / mutem / pfem / mies 
priem y inne imionami 
Beftyi. Cstomiet gdy me 
Gi byt nierogumiat: priys 
romiany ieft bydletom bez- 
rozumnym y Sftal fie im po> 
dobny / Drietos mu fie 3ey> 
Ožie imie ošlice/ albo ofla/ 
dla.mielčiego leniftma/ y Old 
čiežboėči do dhodzenia/ albo 
Ola nie pretbošči mrieGad) 
potrsebyd) Do otrsymūnia 
miegnego Dufie >bamienia/ 
AU nie cylbo oflem ieft / dle 
priymiazanym pomviOKANMi, 
Dries te pomrogy rosumnies 
ią fie graedy/ iafo pijmo 5. 
momt: Eliepramošči iego 
poimėia niesbojnita / apa: 
mrozdimi griecbom (vyd) 
smiaian bimwma : Draefteps 
fliva y gisedjy nazywaja [iš 
pomrogami. ETlaprs00: e 
tato pomros 3imalyd) y Čigs 
Ed) miči vivitybywa/ y fžd> 
v; ie fie 
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"7 gita boma 
peocator. 


Peccator Bę- 
14. 
Plal: 48. 
Homo cum 
sn bonore elfėa 
804; intellexutų 
Gr. 


Pvccator Afj= 
nis Ob pigriti= 
am, in vebua 


Jalntiss 


I.“ 
Pečcata fent 
fremes. 

Žuta e par- 


A 
Sis Goanditi I Ju a 


Punkta na Kwietna 


mažos pradžios nulideimas 
pralidelt / iš mažo akiu pa- 
wizdeimo / iš Iyngwo pa 
gūdimo /iž žodialo ne didžio / 
ftoios didis / funkus kayp li- 
na kokia ne pertraukiama. 


2. Kayp wirwe wiiali aba 
nufifuka ilga: teyp nulidei- 
mas eyt tolin ir (toias ilgu 
wirwi/ kad kas iemi guli /ir 
ne nori kialtis / ir pawirlta 
paiunkiman / pfajiunkimas 
wel kayp prigimiman pa- 
grižta / ir teyp inliBakniia gi- 
ley širdin / kad iau regis ne 
galis dayktas žmoguy / adūt 
kieltus iš io / kayp raBtas bi- 
to: dey gali Murinas iuo> 
das kayp vnglis «atmaynit 
odu fawo / ir lufis' margibes 
lawo / ir ius galefite gieray 
darit / paprati ir ižlimoki 
piktos. Kalba W. Diewas. 

3. Kayp piktadeia (uriBtas 
wirwemis / ir budamas run+ 
kale fudžiu / laukia kartus 
wiu /arba kalawio /teyp nu- 
lideis žmogus ira furiBtas 
adunt Diewuy butu paduo+ 
tas / kayp fudžiey. Tay r(a;B- 
tas ižguld(žjia tays žodžieys: 

Neteyli> 


a Jer 13,23. 

B Jr 13,23. 

< BSV Ier 13,23. 

p BSV Ier 13,23: „suam aut pardus“. 
1 Err. Turi būti „tušis“. 
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ie lie lina gruba / tak 5 md 
lych poczatkow wielki grzech 
3aczyna lie / 5 malego wey+ 
sr5enia / 5 lekkiego pomyšlę+ 
nia / 4 (lowka iednego / fta- 
ie lie wielki y Čiežki/y iako li- 
na / nie rozerwana. 

2. lako powro; wiiešie 
wdluž / tak y grzech idžie d4- 
ley 4 daley / y (taie (ie pow- 
ros džugi / gdy kto w nim le- 
žy/y nie chce powltač /y bie- 
rze lobie w zwyczay / A zwy= 
czay obraca lie iako by w 
przyrodzenie“ / y tak ie glę> 
boko w korzeni w [erce / že 
tes sda lie c5lowiekowi nie- 
podobna / aby powltal x 
niego: <lelli može odmienič 
Murzyn (kurę fwoie / albo 
Pard“ pitročiny“ fwoie / y wy 
bedžiečie moc dobrze czynič 
nauczywBy [ie 5lego" / mowi 
Pan Bog. 

3. lako 5toczynca 5wiazd> 
ny powrozami / y bedac w 
rekach ledžiow / czeka Bubie> 
nice / albo miecz4 / tak grze> 
Bny czlowiek ielt zwiazany / 
aby byt Bogu podany / iako 
Iedžiemu. To pilmo S. opo+ 
wiada / gdy mowi 3wyB“ po> 

mieniones 


I58 


uis inchodtur 
e> ė tenuibus 


fiūt cra[Įiora. 


2. Ouia pec- 
cata |icut fu- 
nis in longum 
abeunt, id eJi 
in confuetudi- 
ne. 


Jey: 13. v, 29“. 


Si mutare po- 
teji Ethiops 
pellė fuam er 
pardus", ec. 


3. Sicut ma- 
lefactor liga- 
Ius MOTtė EX- 


pectat, [ic pec- 


cato7. 


347 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


348 159 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


4. Sicut liga- 

tus non potėst 
laborare, [ifc) 
e peccator. 


Sap: 14. 9, 
Odio flūjt Deo 
impius, E im- 
pietas eius. 


Niedzielę Poftu. 


(Neteylibes io nutweria be- 
diewi /> duriBa»*: kayp butu ta- 
ris: Ne reykia Diewuy pa- 
čiam / aba per kitus piktade- 
ios gaudit ir furiBt / tuoiaus 
kad nufidelt ne teyfibes! ku- 
rias daro / kayp ceklerius fu- 
gauna ii ir furiBa / ir paduoft 
Diewuy vnt koriones. 


4. Kayp wirwemis [uriB+ 
tas žmogus ne gal dirbt / ir 
nieko darit / teyp ir ;mogus 
fupunčiotas ir fuwerftas / 4+ 
ba apkaltas ne gal nieko gie+ 
ro vnt ižganimo vmžino da+ 
rit. Nes ir(a) neprietelumi 
Diewo / kurio Diewas nop- 
kinčia / ir todrin io darbu ne 
pryima / ir ne nori ažu iuos 
dunguy 4žumokiet. (Ne kin+ 
čia «tieg» Diewas piktadeios 
ir piktibes io». Nulideimas 
tadu ab(a) ne teylibe? (ugauna, 
nutweria ir (uriBa piktade- 
iu kayp tyranas aba [marki- 
nikas / ir paduolt Diewuy 
kayp fudžiay / adunt ii fudi> 
tu: paduolt Welinuy kayp 
kotuy / adunt ii turetu (žwo 
rūkoy (uriBtu: paduolt (mer- 

ti ir pe 


a Pat 5,22. 

5 Išm 14,9. 

c Trz5;22. 

p Mdr 14,9. 

1 „neteyfibes“. 
2 „neteytibe“. 
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2 
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A 


S 


mienionemi“ [towy: (Niepra- 
wošči iego poimaią niezbo- 
žnika““ /iakoby rzekt: nie trze> 
ba aby Pan Bog prze5 (ie / 
albo prze5 kogo inBego 3108 
nikow“ chwytal / y wiazal / 
saras gdy 3grzeBy niepra- 
wošči“ / ktore dziala“ /iako ce- 
klarze“ /albo lapacze“ chwyta- 
ią go y wiaža / y podaią Bo> 
gu na karanie. 

4. lako powrozami 5wią+ 
zany czlowiek / nie može ro+ 
bič / tak graeBnik (petany / y 
3wiazany / albo okowany“ 
grzechami nie može nic do+ 
brego na wieczne [we 5bd- 
wienie vczynič: bo ielt nie 
przyiačielem Božym / ktore- 
go Bog w nienawišči ma / 

y dla tego roboty iego nie 
prziymuie / y niechce mu z4 
nie plačič w niebie. (Nie na- 
widži Bog niezbožneg“ y nie: 
sbožnošči“ iego>". A tak nie+ 
prawošč“ grzeBnika y zlošč“ 
chwyta / wiaže / wieži / ia 
ko Tyran iaki / albo okru> 
tnik“ y podaie Bogu / iūko [g- 
džiemu / podaie czartu / iako 
katu / aby miat w reku fwo- 
ich 5wiazAnego; podūie 
šmierči 


PER - 


Siebfiete šou, 


ETeteyfibes io nutmeria bee 
diewi/ furvifa: Bayp butu tas 
ris: Ele reybia Diemuy pas 
Čiam/ daba per Pitus piPtade: 
šos gaudit ir (urift/ tuoiaus 
Bad nujideft ne teyfibes Pu- 
tias Daro; Payp ceklerius fi: 
"gaunaii ir furifa/it paduojft 
E iaous vnt toriones. 


4. Kayp mirmenis furif 
tasžmorjus ne gal dirbt / ir 
nieko Darit / teyp Ir žmogus 
fupunčiotas ir (umerptas/a> 
ba apPattas ne gal nieto gies 
Yo vnt ižąa nimo vmnžino 044 
rit. Eles ira neprietelymi 
Diemo / Eurio Diemas nops 
Binčia / ir todrinio darbu ne 

ryinta/ ir ne nori ėžu IUo8 
Dunguy ažumotiet. Ele Ein 
čia tieg Dienas piktadeios 
ir pittibes io. Klufideimas 
taduabane teyfibe (ugauna, 
nutmeria ir furifa piltade: 
du Bayp tyranas aba (marti 
nikas / 1 paduoft Diemuy 
Payp (udsiav / adunt ii (udi< 


tu: paduojfi VOelinuy Payp 


Eotuy/ ddunčii Curetu (amo 
rūtoy [uriptu : paduoji (met 
Ša tirpo 


“ + 


mienioneini flomy : Tiepide 
wošči iego polinaia niegbos 


159 


šnita/ iaboby rsebt; nietrios | 


b4 4by Pan Bog prses fig/ 
albo pries Pogoinfego Alos: 
nitom cbmytal/ y miazat/ 
saras G0y 39riefy Miepras 
mošči/Erore Dž1414/ Ido ce: 
Elūrse/ albo lšpage dvytas 
ia g0 y wiaža/ y poddia B0s 
gu na Paranie, 


4. Jabo pomt'ogdmismias 4 Sieut igas 
sdny Glomiet / Mie može vos 7 P0N poreik 


bič/ cal grsefiniE (petany / y 
gmiazdny / albo olomdny 
gržedjami nie može nic d0> 
brego na mieGne five 5646 
mienie vGynič: bo teft nte> 
praviačielem Božym; Etores 
go Bog Ww niendmišči ma/ 
y Ola tego roboty iego nie 
pisiymūute/ y niedyče mu 44 | 
nieplačiė mwniebie. E Tie nas 


labsrare , [ię 
O peccatets 


S4p* 144 94 


midži Boghicgbožneiį yiies Odo far Dao 
3božnošči Iego. II tab nies "MpIM5O'ima 
prawošsė griepniPa y 3tsšč PCM time 


dwvyta/wiaže/ Mieži / 14> 
Po Tyras (ati / albo ofrus 
tmiE y podaie Bogu/ tato (E4 
džiernu /pėDdaie Gartu / iato 
Eatu/ aby mial m retu Avo> 
i) įmiasancgo > poDaie 

šmurČi 


Punkta nai Kwietna 


ti ir peklay / aba vgni vmži> 

nay / adunt ii diagintu ir (a- 

kintu per vmžius. O kayp 

funkios tay wirwes / kayp 

kieti linčiugay / kayp giediBki 5 

punči(ejy! Iš tu tadu rišiu iš 

tu wirwiu reykia adūt žmo 

gus butu iBriBtas ir ižley> 

ftas. Kas ižriB(a;? Apafta> 

lay / ir kurie vnt iu wietos 10 

iftoio kunigay / kad išklaufi 

nulideimu žmogaus / iau 

gaylinčio 4žu iuos / ir dru> 

tay atližadunčio pamelt / ir 

palaut iu/ir kitu wilu/ Dies is 

wo gia)libi atleydžia iuos / ir 

anays žodžieys ižleydžia aba 

iBriBa nulideiufi žmogu: „AB 

tawi išleydžiu / aba iBriBu 

nuog wilu two nulideimu 20 

Wardan Tewo / ir Sunaus 

ir Dwašios S» Tay nor 

tunkiey daro Kunigay / bet 

ipaciey dabar prieB Welikas, 

kuo metu wili Katholikay 25 

turedami eyt Diewo ftalop / 

pirma rupinali adunt butu 

iBriBti 15 tu rišiu wilokiu nu- 

lideimu / ir teyp luolfi šwen- 

čiauli Diewo kunu priimtu. 

Ne iBlakitu iaučia širdies 

linklmibi iBriBti 15 tu tynčiu> 
gu / kayp 


30 


a Šventųjų Mišių liturgija; nuodėmių atleidi- 
mo formuluotė; paskutinė Atgailos Sak- 
ramento dalis, paremta Šventojo Rašto 
tekstais: Jn 20,23; Mk 3,28-30; Mt 6,14-15; 
12,31-32; Iz 53,4-5; Ez 11,19-20 ir kt. 

» Liturgia Mszy šw.; formula odpuszczenia 
grzechow, ostatnia częšč Sakramentu Po- 


“$ 


25 


30 


šmierči y pieklu / albo ognio> 
wi wiecznemu / aby go palo+ 
no y męeczono na wieki. O 
iako Čiežkie te [2 powrozy / 
iako twarde lancuchy / iūko 
(romotne“ peta! 3 tych tedy 
powroz0w / aby byt czlowiek 
rozwiazan / potrzeba ieft. 
Ktož rozwiaže? Apoftoto> 
wie y inni / ktorzy na ich 
mieylce naltapili / Kaplani 
gdy wyltuchawBy grze- 
chow / y widzac že iuž žaluie 
y ma przedšiewžiečie / po- 
raučič ie / y poprzeltač grze- 
Byč / mocą Bo3ą odpuBczaią 
grzechy / y onemi (towy roz> 
wiązuią mowiac: la tobie 
odpuBczam grzechy twoie w 
Imie Oyca / y Syna / y Du- 
cha šwietego / Am'". To acz“ 
czelto czyniaą kaplani / ale 0> 
fobliwie“ teraz przed Wielką> 
nocą / gdy wBylcy Katholi> 
cy maiac išč do ltotu Pan 
(kiego. A naprzod [taria [ie 
aby byli rozwiazani x tych 
zwiaskow“ wBelakich grze> 
chow / y tak vwolnieni Na- 
šwietBe čialo Panlkie przy+ 
ieli. Nie wypowiedžianą 
czuie lerce počiechę vwol+ 
nione 


kuty; oparta na tekstach Pisma Šwię- 
tego: J 20,23; Mk 3,28-30; Mt 6,14-15; 
12,31-32; Iz 53,45; Ez 11,19-20 i in. 

1 „Amen“. 

2 Greičiausiai turi būti kablelis. 
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Ex bis fumi- 
bus Jolufūji A- 
pofėfoli) eo veli- 
gui Sacerdo- 
fe5. 


Semper gui- 
dem, maximė 
žamen hoc tė- 
pore Pafchali.? 
CUm ex prace[-] 
pio Ecelelia te[-] 
netur OMNES 
comunicarė. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


324 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


16I 


Pal: 115. 
Derupilži“ vin[-] 
cula mea tibi 
Jacrificabo bo- 
Įžiam laudis. 


Coronatio 


Chbrifti Regis. 


Tria ad Coro- 
NAlionem CON- 
currunt. 


1. Ante coro- 
nationem CON- 
ueniunt c070- 
naturi Regem 
e5 conferunt, 
de Hėlpore, ec. 


2. De loco. 


3. Per guem 
Coronandus. 


Niedžielę Poftu. 


gu / kayp vntay džiaugies 
Dawidas' šwentas Kara: 
lus: <Sutraukiey rišius aba 
wirwes mano WieBpatie / 
tau afierowoliu (a;fieru gar 
bos“ / Amen. 


PUNKTAS VI. 


Koronowoimas! Karalaus 
romaus lazulo Wielz- 
paties. 

Tris dayktus regime ka- 
runawoimi Karalu žiemes. 
Pirmas ira pirm karuna 
woimo. Vntras prieg pa- 
čiam karunawoimu. Tres 
čias / po karunowoimu. Tay 
rundali / ir kirunawoimi ka 
ralaus romaus Wiefšpaties 
Iezaus Chryltaus. 

į Irm karunawoimo [u> 

šieyt Senotariey / ir 
Wirefniey aprinkieiey kara- 
laus / ir fulikalbineia? dpe 
metu / kuriuo turi karuno+ 
wot / ir tikru kuriu dienu vnt 
to palkiria. Wel klausiali 
terp lawis ape wietu / kur tu> 
ri karunawot: dabar (ulikal 
ba per kurias ir kokias perlu 
nas turi detis toi karunocia. 

Vnt 


a BSV Ps 115,16: „disrupisti“. 

s Dovydas; Ps 116,16-17; BSV Ps 115,16-17. 
c Ps 116,16-17; BSV Ps 115,16-17. 
 Dawid; Ps 116,16-17; BW Ps 115,16-17. 

E Ps 116,16-17; BW Ps 115,16-17. 


10 


15 


25 


30 


10 


15: 


20 


25 


nione od tych žancuchow /ia- 
ko ono y Dawid" S. Krol 
welelil Lie“ mowiac: (Potar- 
gales“ Panie peta moie / tos 
bie oliarowač bedę oliare 
chwaly“ / Amen. 


PVNKT VI. 


Koronacya Krola čichego 
IEZVSA. 


Trzy rzeczy widžim przy 
koronacyi Krolow žiemfkich 
1. Iedne przed Koronacyą. 
Drugie przy Koronacyi. 
Trzečie / po Koronacyi. Tož 
lie nayduie y w Koronacyi 
Krola čichego Pana IEzu- 

(a Chryltufa. 


Dt Rzed koronacya (cho+ 

dzą Lig Senatorowie / y 
wietBy Elektorowie krolew- 
cy y 5mawiaia Lie“ o czašie / 
ktore“ maią koronowač /y pe 
wny na to džien naznaczdią. 
Potym pytūia [ie miedy? [0+ 
ba o mieylcu / na ktorym ma 
ią ten Akt koronatij' odpra- 
wowač. Iecze radzą lie 
przezktore / y iakie oloby ma 

X šie džiač / 


1 Greičiausiai „Karunawoimas“; plg. kitus 
tuos pačius žodžius šiame puslapyje. 

2 Err. Turi būti „fufikalbineia“. 

3 Err. Powinno byč „mied3y“. 

„koronacji“. 


= 


Punkta ni Kwietna 162 S55 


+ ania 


E £ Guikii nė Rai 


Vnt gėlo muftodpe mitu ir 

Si rus Dayttus reyliamus 

PW vnt Barunamoime. WDifa 

"tay (au budu ašufitaytie 

fimelerakėtis tarunocioy WViefipaties ap 
ša cermnano- [U. Pirma [u-eyga 

ti, COC. 

vinžio/i: fufiatbeimas (mu+ 

a. Confielta- fijtay tatbunt) terp triu 

tio 58. Trmi- Trayces fmvynčiaujios per 

A tatis | (unu, Sufieio prief fwyntu 

EE4 0027: finų tawo YEsu/Euri pates 

„pey/Gerodasir Pontiuo Pi- 

Totas fi Dagonays/ iržino> 

nemis Žlraetaus/ ddunt da: 

vitu / bu runba tawo ir roda 

tawo paftate / idant ftotus, 


Prrn "Drtra fueyga buwo MDIs 


Mau:26. 3. [Pupu/ir wirefniuiu terp 
Tine Ange du/ furinto Aeuod 
gari ft Ėrin- pav/ix Dbūrizeufiey / Paypo 
pė. TEsu vn ėmicrties išduos 
Dies dičlys ne cy, dienu pažintlino:ne fw$> 
' Aido toy tieg Dienoy / bet Eiroy/ 
ps [tap ira petničioy. Yieta bu 
Loens defigma 109 paflirta/adynt išmeftas 
žus Calndrią 1 miefto/ vnt Ealno plito bu 
PeJunų. EU muerišiamotas Perfimas 
4printo/ Purios Harunowoio 
"Wiejipati 


iu Didžiaufiuiu bumo puog . 


wietom V 1moma (nėf 


momiac jm 


Ofobėmi. Zgrom 


pizečimto švvietemu Gynos | | 


mitveimu Ijezuli 


goš pomazat:Gerod yPonte 
TE Dilaca pogany/ y ludgmi 
SraelfEimi / aby vūG 


cožolmie? reta MA y V 


A przesnagyta / / aby fi 2 


trsema nadvictfey" Troja 2 


Druga fhadstaDifEupė 
Ani aro ken 
Pbariseufomierade/ ia 
ŽEzuja na šmierč m 
Džierinasnagyli/niew 


Vnt galo multo ape mitu ir 
kitus dayktus reykiamus 

vnt karunawoimo. Wila 

tay L(awu budu a;(žjulilaykie 
karunocioy Wiefpaties mu 
fu. Pirma (u eyga! Senata- 
riu didžiauliuiu buwo nuog, 
vmžio / ir fulikalbeimas (mu- 
fiBkay kalbunt) terp triu 
Trayces Bwynčiaulios per: 
funu. <Sulieio> «prieB Bwyntu 
funu t(a;wo IEzu / kuri pate- 
pey / Herodas“ ir Pontius Pi- 
lotas" fu Pagonays / ir žmos 
nemis Ifraelaus“ / adunt da- 
ritu / ku runka tawo ir roda 
tawo paltate / idant ftotus>". 


Vntra fueyga buwo Wi- 
(kupu / ir wirelniuiu terp Šy> 
du/ durinko «tieg» rodu Wilku> 
pay“ / ir PharizeuBiey" / kaypo 
IEzu vnt šmierties ižduo> 
tu. dienu? pažinklino: «ne Bwy> 
toy «tieg» dienoy“ / bet kitoy / 
tay ira petničioy. Wieta bu- 
wo palkirta / adunt ižweltas 
iš mielto / vnt kalno pliko bu+ 
tu nukrižiawotas. Perfunas 
aprinko / kurios karunowoio 

WieBpati 


Erodas; Apd 4,27. 
Poncijus Pilotas; Apd 4,27. 
Izraelio; Izraelis; Apd 4,27. 
Apd 4,27. 

Mt 26,3. 

Fariziejai; Mt 26,3; 27,62. 
Mt 26,5. 


a 0s5 


20 


— 
Mr 


2 


S 


25 


30 


šie džiač / ta koronačya. Na 
oltatek“ obmyšslaią koBt / y in+ 
ne potrzeby do koronacyi na- 
ležyte“. WBytko (ie to zacho> 
walo fwym [polobem przy 
koronacyi Pana naBego. 
PierwBa fchadzka“ byla Se- 
natorow nawyžBych od 
wiekow y zmowa (naBym 
[pofobem mowiac) miedzy 
trzema našwietBey Troyce 
Olobami. <5gromadžili Lie» 
<przečiwko šwietemu Synos- 
wi twemu Iezulowi / ktores 
gos pomazal: Herod" y Pont- 
ki Pilat' 5 pogany / y ludzmi 
Lraelikimi / aby vczynili / 
cokolwiek reka twa y rada 
twa przeznaczyla“ / aby (ie 
sltaloy“. 

Druga (chadzka“ Bilkupow 
y [tarBych miedzy žydami. 
<3ebrali tedy Arcykaptani) / y 
PharizeuBowie“ radę / iakoby 
IEzula na šmierč wydali. 


Džien naznaczyli“ / «nie w šwiejĄ 


ty džien>“ / ale w inny / to ieft 

w piatek. Mieylce tez bylo 

naznaczone“ / aby 5 mialta 

wyprowadzony na gorze ly> 

ley byt vkrzyžowany: Perlo> 

ny obrali / ktore koronowaly 
Pana / 


u Herod; Dz 4,27. 

1 Poncjusz Pitat; Dz 4,27. 

1 Izraelskimi; izraelski; Dz 4,27. 
x Dz 4,27. 

L Mt 26,3. 

m Faryzeusze; Mt 26,3; 27,62. 

x Mt 26,5. 


4. De [um- 


SZYRW'ID 


LA Punkty Kazan 


Omnia bec 
Juntt) Jeruata 
in coronatio- 


me, EV. 


1. Confulta- 

žio SS. Trini- 
talis. 

Act: 4. v. 27. 


2. Scribarum 
> Sacerdotū. 
Matt: 26. 3. 
Tunc congre- 
gati [Įūjt Prin- 
cipes. 

Dies dictus ne? 
in die Jefio, ne 
forte tumult“. 
Matt: Ibid: 
Locus deligna[-] 
žus Caluaria 
Perfona. 


1 Err. Turi būti „fueyga“. 

2 Greičiausiai „Dienu“. 

3 Err. Turi būti „non“; 
plg. BSV Mt 26,5. 


KoNSTANTY 


356 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


163 


Iudas May- 
Įcbalcus. 


Sumptus 30. 
argentei. 


Corona de 
Spinis. 


Sceptrum 
Arundo. 
Paludamen- 
tum Maie- 
Jžatis. 


Tbhronus crux[.] 


Sumptus Junt 
etiam noftra 
peccata. 


Niedžielę Poftu. 


WieBpati. Iudašiu“ kaypo 
MarBalku tami: tarnus [4 
wo nušiunte fu iuo Wilku- 
pay / adunt (ugautu ir furiB> 
tu WieBpati. Potam! patis 
abidu padari / padawe Pilo> 
tuy“ ir per ii Heroduy“ / ir iu 
karieywiamus / kotamus. 
Vnt galo iBmito / Aba ižda> 
we vnt tos karunocios trif- 
dešimtis grašiu: pirko wi- 
nis tris gielažines / wino tey> 
pagi (umayfito (u myrrhu? 
karčiu labay / ir (u tulžimis / 
vxulo dawe truputi / kitus 
inftrumentus ir dayktus g4- 
wo pigay: terp tu buwo wir- 
wes / lynčiugay / botagay / 
rikBtes / [tužpas / erBkiečiey 
ir kuriu nupine karunu / laz> 
da karaliBkie / (ceptrum“ / was 
dinali latiniBkay / nindre 
[kraylte ištrinta ir ižwilkie> 
ta raudona. Solta križius 
vnt kalno pliko. Talay mi- 
tas buwo tos karunocios. 
Gali čia ir kitus mitus iž> 
manit ižduotus / mulu nuli> 
deimus. O tu fudeiome wifi 
prowili". Mes (taywo ne teyli> 
bemis? pirkome wirmes7 / bo+ 
tagus / [tužpu / erBkiečius 
Wielpa- 


a Judą; Judas Iskarijotas; Jn 18,2-5; Lk 22,3-6; 


47-48; Mk 14,10.43. 


» Pilotui; Pilotas; Lk 23; Jn 18,28-40; 19,1-16. 


c Erodui; Erodas; Lk 23. 

p Judasza; Judasz Iskariota: ] 18,25; Ek 
22,3-6; 47-48; Mk 14,10.43. 

E Pilatowi; Pitat; Lk 23; J 18,28-40; 19,1-16. 

r Herodowi; Herod; Lk 23. 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


Pana. IudaBa" iško Mar: 
Balka“ w tym/ (hužebniki“ (we 
5 nim polžali Arcykaplani / 
aby poimali y xwiązali Pa- 
na. Poty krzywde mu wiel+ 
ką fami czyniwBy podali go 
Pilatowi“ / a przez niego He- 
rodowi' / y iego woylkom ka 
tom. Na koniec fumpt“ wa- 
šyli na te koronacya trzy+ 
džiešči groBy šrebnych: ku 
pili trzy želazne gwozdžie / 
wina tež nie co 3mieBanego 
3 žolčią / octu trocheę dali / 
inBych inftrumentow“ lac> 
no“ doftali: miedzy ktoremi 
byly powrozy / taūcuchy / bi 
c3e /rozgi / [tup / čiernie / 5 ktos 
rych vpletli koronę. Rozga 
krolewfka / fceptrum“ polači> 
nie nazwane / trzcina. Szmat“ 
fukna ftarego y ;mazAnego“ / 
czerwony. Stolica“ krzyžo> 
wa na gorze lyley. Ten koft 
byt tey koronacyi. Može (ie 
tu / y drugi naklad“ rozumieč 
naBe grzechy. A na ten / 3107 
žylilmy lie wBylcy / 4 wBy= 
(cy. My fwemi nieprawos 
ščiami“ / kupililmy powrozy / 
bicze / [kup / čiernie Panu n4- 
Bemu na koronacyią iego. 

X2 My 


1 „Po tam“. 

2 Gr.; lie. „miru“ (mira). 

3 Err. Turi būti „iž“. 

4 Lot.; lie. „skeptras“. 

5 Err. Turi būti „pro wifi“. 
6 „neteyti=bemis“. 

7 Err. Turi būti „wirwes“. 


„Nic6šiele Ašofius: 


TVicfpati. ubašiu baypo 
iar faltu tami: tarnus (4> 
wo nušiunte (tuo TDifTų> 
pay/adunt (ugautu ir (urif> 
tu VViefpati. Dotam patis 
abidu padari/padawve Dito> 
tuy 1 per di Geroduy / ir ių 
Bariepmiamus / Eotamus, 
Dnt galo ifmito/ aba iždas 
me vnt tos Parunocios: trif- 
dešimtis grašiu : pirĖo mi 
me cris gielažines/mwinoteys 
pagi fiimaypito fu myrrbu 
Barčių tabay/ir fi tulžimis/ 
vrufo Dame truputi/ Eitus 
inftrumentus ir Dayttus g4> 
wo pigay:teip tu bumo mir> 
wec6/ tynčiuūay / botagay/ 
riPftes /ftutpas / er fEiečiey 
įr Eurių nupine Earunu /las+ 
Da Paraliptie fceptrum/ma> 
dinafi tatiništay / nindre 
(Frayfte ištrinta ir išmilbios 
ta raudona. Sofia Erišius 
vnt Ratno pliPo. Tafay mi 


„tas buvo tos Parunocios. 


Gali čia ir Bitus mitus iž- 
manit išduotus / mufinufis 


„deimus: O tu (4 deiome mifi 


promiji. ies (Bmo ne teyfi 


 bemis pirPome mirmes/ bos 


„tagus“/ fiulpu / ergtiečius 


Wieppa- 


Dana. Ąudafa iato Mars 
alta wtym fIušebniti five 
snim poflali Yreytaplani / 
aby poimali yzmiazali Da 
ha. Doty ErsymDe mu miel> 
Ba fami Gynimvjy podali go 
Pilatomi / 4 priegnieno 504 
rodomi/ y iego moy (Fo Pa 
tom. Ela Poniec fumpt wa 
žyli n4 te. Poronacya trzys 
džiešči grofy šrebnyd): Eu 
pili tr49 želasne g0O50žie/ 
wind tež nie co smiefanezo 
340(čią / octu. trorbe Dali /- 
infyd) inftrumentom tas 
no Doftali.: miedsy Eroreini 
byly pomrogy/ tancudyy / bi 
Ge/rozgi/fup/čiernie/ 3Eto> 
ryd) vpletli borone. Nosgd 
Erolem (Ta; fceptrum potači> 
nie nag ane/tracina. Spimat 
futna (tarego y ;masanego/ 
Gerwony. Gtolica Erspžo> 
ma na gorzetyfey. Ten Pot 
byt tep Boronacgi. oje fie 
tu/y Orugi natiad rosumieč 
nafie graedpy. M na ten/ 300 
žylifmy [ie mžy lp / d y: 
(cy. M+ fveni niepramos 
ščiami/bupilifiny parvros9/ 
biūe/ Nunas Danunės 
„fėmu na Poronacyta 1eao. 

aoS | 4 ty 


T63 
Indas Marė“ 
Įcbalonsa * 


Sumptus 402. 
argenttia 


Corona de“ 
Spimis, 


Sceptrum 
Arnuido/ 
Paladamen 
tum Maig= 


Thronus Gun 


Suvaptus (arte 
eliarz nava. 
Gratas | 


d r e I M is a 


TTT IR ISTAT E ST TO 


| 164 


RES M ATTRETATS 
"4 (2 , 


fFaytiru fudeome.Zaibi didės 
Įni / Eiti mažejni / o įEiriumi 
ėba iparu budu Eatbunt (ne 
ture famo biauribemis nus 
pelne Viefipati famam (ut: 
pu/ botagus; nitftes/ turios 
mis tunas io fmynčiausias 
Dinofa m- bumo plattas ir (ubruwvin= 
Pra peceata taš: Hiti (ūmo puytu Ir par 
dinerfarum | fiputimų Earunų tam Mu 


Vas pine 14 erftečiu : Eiti Paypo 


rw Įwernnt Girtuoktey / girde ii tulžimo 


Gaulės ir vpufi. Dienų žodžiu tuli 
nufideimay mufi /tutas Eū+ 
čias YViekpati mielaufiam 
mufų džudame, -Tay pirm 

„Parunamoimo. 
In ipfa e0ro- "jau priegParunamoimu 
manome | deftistay. Eyt perfunos tas 
ralaufp / turi turi Parunos 

tipiumė cą- ST. Dveytinaii / ima ii 

as runtofha / ir pa pažaftemis 
deducunt ad ia6 padeii weda Ing mietų 
locum corona tarunocios. Eleygi atayt 
nm. | wieton Barūocios daug Daro 
Žr ša g y Pietu ir vličiu pb 
aralous. Tr iey iš toto Ea> 

ancends I valų gabena/ tulasiam džus 


Še Gupias, rafio padwarias / dba nės 


varia infltų= MMS patielingus / namus žie 


fwvečiar 


nu [eve (up bige AB) E 
„Btoremi čiūto iego našmiete | 
„fe bylo bite/y setrmvdmione. 
drudsy fa pycba y Madės | 
„toščia / Poronemu vpletli 3 
„Čiernia : druday tato to pilas | 

nice/ poili go žolčia y dctem. 
ednym flomem / rozmūite 
nafe graechy / rožnė meti 

Danu nafemu sadali. Te 
praedorondcga:—|||||| 


už pray Eoronacyey to | 
LAA ofobydodšTrA | 
Ta Ecored mūaia Poron 
Posdramidia go / biora pod | 
rele / ypromadja na micys 
fee boronacyi. Uniš praiyba | 
Įadikpiianai e 
Gynia na drodze y m) 
Eu chvale trolemfPiep /diės | 
fli sdaleta Erola promddsa/ | 
rožne mu sapifina Demy /Y | 
asa kedai 
wynayduia Dė/ | 


Punkta na Kwietna 


WieBpati mulu / vnt karu> 
nocios io / mes fumnu ne (u- 
(kaytitu fudeome!. Kiti dide- 
[ni / kiti maželni / o (kiriumi 
aba ipa(tju budu katbunt / ne 
kurie fawo biauribemis nu 
pelne WieBpati (awam ftul 
pu / botagus / rikBtes / kurios 
mis kunas io Bwynčiaušias 
buwo plaktas ir fukruwin+ 
tas: kiti (wo puyku ir pa- 
Liputimu karunu iam nu 
pine iš erBkečiu: kiti kaypo 
girtuokley* / girde ii tulžims 
ir vxulu. Wienu žodžiu tuli 
nulideimay mulu / tulas kū> 
čias WieBpati mielauliam 
mulu ažudawe. Tay pirm 
karunawoimo. 

lau prieg karunawoimu 
deltis tay. Eyt perlunos ka- 
ralaufp / kuri turi karunos 
wot. Sweykina ii / ima ii 
runkolna / ir pa pažaltemis 
ias padeii weda ing wietu 
karunocios. Neygi atayt 
wieton karūocios daug daro 
vnt kielu ir vličiu del grajrbos 
Karalous. Ir iey iš tolo ka- 
ralu gabena / tulas iam (ajžu> 
rabo padwarias / aba nd 
mus pakielingus / n(ajmus 

[wečia- 


1 Err. Turi būti „fudeiome“. 

2 Err. Turi būti „girtuokley“. 

3 Err. Zapis maltą literą po kropce. 
4 Kropka w gėrnej spacji. 

5 Err. Turi būti „peccata“. 


5 


20 


30 


5 


25 


30 


My fummę niezlicz0ną wa- 
žylilmy na nie. Iedni wiet- 
Be/drudzy mnieyBe ztošči“ / 
a oddžielnie y w olobliwošči“ 
mowiac: niektorzy fwemi 
(profnoščiami* zarobili Pa- 
nu fwemu/ Lup /bicze /rozgi / 
ktoremi čialo iego našwiet- 
Be bylo bite / y 5ekrwawione. 
drudzy* fwą pychą y nadę> 
toščią / korone mu vpletli 5 
čiernia: drudzy iako to piia+ 
nice“ / poili go žolčią y octem. 
Iednym [lowem / rozmaite 
naBe grzechy / rožne męki 
Panu nabemu zadali. To 
przed koronacya:“ 


Iuž przy koronacyey to 
šie džieie. Ida ofoby do Kro> 
la ktoreg maią koronowač. 
Pozdrawiaią go / biorą pod 
reke / y prowadzą na miey- 
(ce koronacyi. A niž“ prziydą 
na mieylce koronacyi / wiele 
czynią na drodze y na vlicach 
ku chwale krolewfkiey / a ies 
(li xdaleka krola prowadza / 
rožne mu zapiluią domy / y 
golpody*: w každy Golpos 
džie“ wynayduia vczty nowe / 
ktoremi 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Diuerja no- 
ira peceata? 
diuerjarum 
Chrifti poena- 
rum fuerunt 
cauja. 


In ipjū coro- 


natione. 


Sulcipiunt co- 
ronandum C 
deducunt ad 
locum corona- 
tionts. 

Ouod [7 lon- 
giori via de- 
(dlucendus elt, 
varia deligna[-] 
tur bolpitia, 


varia in[titu- 


360 I65 


KONSTANTINAS untur Hracia- 
žionės, EC. 
Hac omnia 
praftita funt 
Chrilžo. 


SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Matt: 27. 

v. 40. 

Vach, gui de- 
Jžruis templū 
Dei. 


Actus Coro- 


nationis Cbri- 


Jži. Matt: 27. 
v. 27. 


A pas Aną; Anas; Jn 18,12. 

» pas Kajafą; Kajafas; Jn 18,13-14. 

c pas Pilotą; Pilotas; Jn 18,28-40; 
19,1-16; Mt 27,11-26; Lk 23. 

D pas Erodą; Erodas; Lk 23. 

E Matas; Mt 27,39-—40. 

r Mt 27,39-4(). 


Niedzielę Poftu. 


fwečiamus kielu eiuntiemus 
padaritus. Kiekwienuofe 
namuole pramano puotas 
nauiaus / kuriomis nugars 
bia! karalu. Vnt galo atwe- 
di vnt wietos karunawoimo 
wilas ceremonias ižpildžia / 
ir karunu vždelt vnt gal 
wos / paladina vnt Soltos 
KaraliBkos. Tay wila pali 
bayge fawu budu prieg ka- 
runowoimu WiebBp: Nueio 
iop funčiami tarnay Gidu / 
fugawo / nutwere / furile? /tu> 
reio runkole fawo / wadžioio 
ing tužus namus / Anna 
šiaulp“ / Kayfošiaulp" / Pilo> 
top“ / Herodop" / kuriole* kokiu 
iam čielti dare (kaytit“ Ewa- 
yelioy. Vnt galo Križiaulp 
prikaly aukBtin pakiele / wie- 
ton fweykinimu / giedino ii / 
piktay katbeio / iuokies iš io / 
O tiey kuriey aio pro ii / kal 
ba Matt: S. Koloio kratin- 
dami galwu ((ajwo / ir tarida- 
mi: Ehey kuris grau? Baž- 
niczu Diewos / [etjc. Kitus gial 
beio / pats [awi gialbet nie> 
gal. Wilele Diewu / tegul ii 
ižgialbt / iey nor. O ape karo- 
nowoimu“ / tas gi parafe: 
Karey- 


6 do Annasza; Annasz; J 18,12. 

u do Kajfasza; Kajfasz; J 1813-14. 

1 do Pitata; Pitat; J 18,28-40; 19,1-16; Mt 
27,11-26; Lk 23. 

1 do Heroda; Herod; Ek 23. 

x Mateusz; Mt 27,39-4(). 

L Mt 27,39-4(). 


15 15 


S] 
[> 
[S] 
S 


30|3 


ktoremi czeftuią krola. Na 
oftatek“ przyprowadžiwBy 
na mieylce wBytkie ceremo> 
nie odprawuia / y koronę klū> 
dac na glowe na Maieltačie 
krolewfkim (adzaią. To wByr- 
tko fwym [polobem wyko+ 
nali przy koronacyey Pan+ 
[kiey. Szli do niego (Hudzy 
žydowlcy / poimali / 3wiąz4- 
li / mieli go w rekach fwoich / 
prowadzili go do rožnych 
domow / do AnnaBa“ y Kay: 
phaBa"/do Pilata' y Herodd' / 
w ktorych / ika poczoltkę“ 
mu czynili / czytay w Ewan> 
geliey. Na koniec do krzyža 
przybiwBy / mialto“ pozdro> 
wienia / fromočili“ go / Bkalos 
wali“ / našmiewališie. A či 
ktorzy przechodžili mimo“ / 
mowi Matt“ S. (Blužnili 
go / chwieiac glowami fwe- 
mi / y mowiac: Ehey co roz> 
walaB Koščiot Božy»' / [etjc. In 
Bych ratowal / fam šiebie rajĄ 
towač nie može. Dufal“ w 
Bogu / niechže go teraz wy= 
bawi ielli chce / A o korond> 
cyey Panlkiey tenže napilal: 
(Golnierze / «prawi» / (tarošči> 
ni“ wžiawBy IEzula do Rap 
X3 tuBa / 


1 „nugerbia“. 

2 „Juriše“. 

3 Err. Turi būti „kuriuofe“. 

4 Err. Turi būti „(kaytik“. 

5 Err. Turi būti „graui(i)“. 

6 Greičiausiai „karu=nawoimu“. 


| Tivečiamus Eielu eiuntiemus 
| padaritus. Bietmienuofe 
| hamuojė pramano puotas 
"„nauiaus / Euriomis nugar> 
bia Baralu. Dnt galo atmes 
di vnt mwietos Parunamoimo 
mifas ceromonias ižpildžia/ 
1 Parunu vždeft "vnt gal 
1w08/ pafadina vnt Goftos 
Ziaralifitos. Taywifa pafi» 
bayge famu budu prieg Fa 
runomoimu TDiefp: Ciucio 
10p funčiami tarnay Zidu / 
figdawo/nutmere/ furife/tus 
reiorunkojfe fawo/wadžioio 
ing tulus namus/ Anna 
šiaufp/ Ašayfošiaufp/Dilos 
- tOp/ Gerodop/ Euriofe Potiu 
tam Čiefti Dare (Tavtit Ema 
veliop. Dnt galo Arišiaufp 
priPaly auPftin pabiete/mies 
L ton fiveybinimu /gredino ii / 
| piPtay Palbeio/iuobies iš io/ 
| ODtiey Euriey aio proii/ tat 
i ba Matt:S.RoloioEratin+ 
. bamigatmu fawojir taridas 
“ mes aui Bai 
; Diemo/ic. Kitus giat: 
maro pats fawi gialbet nie 
gal. ilefė Diemvu /tegulii 
 dšgialbt/iey nor. O ape taro 
nomwoimuų / tas gi parūfe: 
; uu Baro 


ooo 


IViesiiete Totu 


bg Geftuia Erold. Kid 
oftatet prsypromadiim 
na mieyfče m iktie arenai Žas 


ač 
ai red, br 


tto fwmym (pofobem mytos 


165 
tionės, Ca 


Pita [aut 
Cina. 


nali pray torondcyep Dūrie 2 


ep. S3li do niego fi 

šydo poimali/ 

i/ mieli go w rebad) fivoidy/ 
promadsili go do | 
domom/ do Žlnnafa y Rays 
pbafa/do Pilata y Geroda/ 
w Etoryd) / idta pogofite 
mugynili/ Gytay wEman> 
geliey. Ela Poniec do trsyža 
prsybimfy / miafto posdros 
wienia/ f(romočili go / galo 
wali / našmiemvaliėie. U či 
Erorsy praecbodžili mimo / 
momvi Matt: S. Biužmli „p 
go/dbwieiac glomami feo 77 
mi/y momiac: Ebey Coros> 
ieiti TN Aras 
fydb ratomal/fam šiebiera- 
tomač nie može, Dufat w 
Bogu/ niedhšego teras my+ 
bėwi ieflidhce/ U oborond> 
cyey Panfiey tenženapifat: 
Zolmierze/ prami / faroščs 
niwžiamfy ps 


sa 
rai id 
ra 


Alius Coro- 

nationis Cbri= 

Pi. Mait:27 
v. 27- 


i9/ irtiefendawe niendri 10 
tupaubami po io aim iuo> 


| Keeijgio/taridami:Sweyts 4dromi 


“ Baralou žydu. D (piaudida> 
mi vritio/ eme niandri/ Ir 
„ mufe L ia : 

| Da Parunamoimu pra 
basi def? taralaut taralus : ima 
Jus regimen. fūmo runžon dba maldzion 
fifcepie regni wifas;mones/ mieftus/ fdo 
vi lis / tiefas daro ūba fūdiia. 
 Patielatarioni firneprietelų 
mis (amo Paraliftes/ apginė 
famo matdonus /duofti ite: 


sia mus mirefhibes / atlesdžia | 


[Eolas iš teydžia Palinius 1š 
Palines / ir Pito daug Daro/ 
Pas vnt Paralaus giero pri 
guli. ipitde ray Viefparo 


ZpEsus labay tobutay pof> 


Pare Chri- V09 barunamoimu, Duota 
Pie Maur:aši įra iamgalibe/ aba maldiia 
- 19. dunguy ini wvifu fivies 
: tu parveldeio/ (udiiovnt Ert+ 
Kaki I žiaus Paypo ūt Goftes taras 
Liu:231.43 Idea 


arą: 


io . 
Šo egis 


pdoi Tudšie 1 


sa 1 , 
E dine Di 


ybili go ww glome iegos 


Eraie/ (ady fatko7- 
wopny gos 
čiotom 


Ša | 
9 (J 
Boronacyi. 
mėc/ albo mtadia na ni 
y nė šiemi / Vibo) 
r ecą 


( 1 im 
Dana niu 


Punkta nd 


<Kareywiey / «tieg» / Stora- 
ltos / emi Iezu RotuBion [u- 
rinko iop wilu karunu / o nus 
wilki ii vždeio vnt io (kraylti 
Bartoto / ir nupini karunu ižg 
arBkiečiu vždeio vnt galwos 
io / ir tielen dawe niendri / o 
tupaudami po io akim iuo+ 
kes ižg io / taridami: Sweyks 
karalou žydu. O fpiaudida- 
mi vnt io / eme niandri / ir 
muBe ii galwon". 
Pa karunawoimu pra 
delt karalaut karalus: ima 
(dwo runkon aba waldžion 
wilas žmones / mieltus / Bd+ 
lis / tiefas daro aba (udiia. 
Pakiela karioni fu neprietelu// 
mis (awo karaliltes / (a;pgina 
lawo waldonus / duolti iie> 
mus wirefnibes / atleydžia 
(kotas / iš leydžia! kalinius iš 
kalines / ir kito daug daro / 
kas vnt karalaus giero pri- 
guli. Ižpilde tay Wiefšpats 
IEzus tabay tobulay po (4- 
wo karunawoimu. ' Duota 
ira iam galibe / aba waldžia 
dunguy ir žiemey: wilu [wie- 
tu paweldeio?"" /"[(udiio vnt kri 
žiaus kaypo ūt Soltos kara 
lubkies? / latruygieram“ prilu> 
diio karas 


a Mt 27,27-30. 
» Mt 28,18. 
c Mt 27,27-30. 
p Mt 28,18. 


20 


25 


30 


M 


2 


S 


"m 
“m 


30 


Kwietnaą 


tuBa“ / zebrali do niego wBy= 
tkę rote“ / a zwlokby go wlo> 
žyli nan placz Barlatny“ / y 
vplotBy koronę 5 čiernia w> 
ložyli na glowe iego / y trzči> 
ne w prawice iego / a klas 
niaiac lie przed nim nagra- 
wali“ go mowiac: Badį po+ 
zdrowiony krolu Sydowlki / 
a pluiac nan wžieli trzčinę / 
y bili go w glowe iego»“. 


Po koronacyi poczyndią 
krolowie krolowač. Biorą w 
[wa rekę / albo pod wladze 
wBytkich / ludžie / mialta / 
kraie / fady (adza / podnoBą 
woyny pfzečiw nieprzyia- 
čiolom fwego kroleltwa / 
bronią fwych poddanych / 
rozdaią vrzedy / odpuBcz4i2 
dlugi / wypuBcz4ią wiežnie 
3 wiežienia / y wiele innych 
rzeczy dobrych czyniaą / ktore 
naležą do dobrego krola. 
Wypelnil to Pan IE3us 
barzo dofkonale po fwoiey 
koronacyi. "Dana mu ieft 
moc / albo wtadza na niebie 
y na šiemi / wBytek šwiat 
ošiagnąl /'" "ladžil na krzyžu / 
iako na Maieltačie šiedzac / 

Lotrowi 


1 Err. Turi būti „išteydžia“. 
2 Greičiausiai „paweldeio“. 
3 Greičiausiai „karališkies“. 
4 Err. Turi būti „tatruy gieram“. 
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KOoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Pofž Corona- 
žionem Chri- 
ius regimen 
Jufcepit regni 
Ji. 


Potefias Chri- 
ži. Matt: 28. 
v. 19, 


Iudicium pri- 
„mum Chrifti. 
Luc: 23. v. 43/.] 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Bellum con- 
tra bolžes in 
cruce. 


Calp)tiuos r(e)- 
cepit. 
PP. S$. 


Fecit pacem[,] 
ipje eJt > Pax 
nojira. 

Epb: 2. v. 14. 


Ouomodo [u- 


Jeipiendus [it 
bic Rex n[0]/žleJr. 


1. Occurren- 
dum e/t Regi 
exeūdo extra 
mieĮnia. Scili- 
cet delerendo 
peccala n0- 
Jžra. Ap: 18. 

v. 4. 


Niedžielę Poftu. 


diio karalifti / piktu palkun- 
dino''. Kariawo vnt togi 
križiaus ir wilus neprietelus 
dušiu / kunu / šwietu / (merti 
pergaleio: atleyde (kotas 
mumus nulideimu ir kun 
čias pragaro: paltate wire- 
[nius fawo karaliftey / ižley+ 
de iš kalines kalinius / Tewus 
Bwyntuosius: atwere karas 
lifti dungaus /"padare funda- 
ru ir pakaiu terp mulu ir 
terp Diewo iž fawo Ralies 
vmžinu"“. Ir teyp fu iuo/iey 
norešime patis vmžinoy 
garboy karalaulime. 


10 


15 


Lotrowi dobremu przylą- 

džit kroleltwo niebielfkie / po- 
tepil 5lego"“. Woyne odpra- 
wowal na tymže krzyžu / y 


s wBytkie nieprzyiačioty du> 


Bne“: Cialo / Swiat / Smierč 
pokonat: odpuščit dlugi 
grzechow naBych / y karanie 
piekielne: poftanowil“ (tar 

10 Bych w f(wym kroleftwie: 
wypuščit 4 wiežienia wiez7 
nie / Oyce šwiete: otworzyt 
kroleftwo Niebielkie / "vczy+ 
nit pokoy y 3g0d€ miedzy nd 

15 mi y Bogiem 5 fwey ftrony 
wieczną'". A tak 5 nim ielli bg- 


džiem chčieč / w wieczney chwale krolowač bedžiem. 


PVNKTAS VII. 


Kaypo turime pryimt Ka- 
ralų mufu mufump? 
17 Okiemes to iš Ewan+ 
“— yelios Bios dienos. 
Pirm / iBaio 4mones i5 mie+ 
[to / vnt pryemimo karalaus 
[awo. Teyp ir mes turime 
iBeyt i5 mielto nulideimu 
mulu: W! ApreyBkimi Iono" 
S. buwo girdetas ballas: 
ABeykite iš io «(tay ira miefto 
Babilon) 


a Lk 23,39—43. 

 Ef 2,14. 

c Lk 23,39-43, 

» Ef 2,14. 

r Jono; Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
Apr 18,4. 


PVNKT VII. 


liko mamy przyimowdč 
0 krola nafzego do nas? 


67 Czymy (ie tego 5 Ewa 
““ geliey džišieyBey. Na 
przod“: wyBedt lud 5 miafta 
na przyiečie krola f(wego / 

>5 tak y my mamy wynišč“ x 
mialta grzechow naBych. 
W widzeniu“ Iana' S. glos 
+ nieba byt (tyBany: Wy- 
nidžčie“ 5 nie" «(to ieft 5 miafta 


Babilonu) 


r Jana; Jan, apostol i ewangelista; 
Ap 18,4. 

1 Err. Nereikalingas „W“; plg. atitinkamą 
lenkiško teksto vietą: „W wid3eniu...“ 


"biisParalifti / pittu pafFun- 


Nieošiclę 
dino. Bariawmo vnt toti 
Erižiaus ir wifus neprietelus 
dušiu /Eunuyšmietu fmerti 
pergaleio : arlepde (Polas 
mumus nufidėmu ir Eunė 
čias pragaro :pafiare mires 
fhius famwoParaliftey / ištep> 
„detž Palines balius; Temys 
fivyntuosius :atmere Para 


—————- 


Bofi, | 
Lotromi dobremu priyfas 
džit ErolefhwoniebiefPie/pos: | 
tepit stego. Woyne adprds Bel con 
womval na tymže Eriyju/ y 7 bofles im 
wfycčie niepryviačioty De 77 
fue: Ciato/Smiat/Smierė 

pobonat : odpušėt dingi 

griedhow nafiyd) / y Earanie 


3 
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piebielne: poftanomit (tavi Caprimas ras 


Byd) 1 fimym Erolefhmie: | eepite 


Aiftidungaus/ padare funda+ mwypusčit > miežienia wie;> PP SS 


+u ir palaiu terp muju ir 


nie; Dyce švietė: otmorsyt 


terp Dievo iš (amo Galies Eroleftimo EliebiefFie /VGY“ passs pacomi 


vinžinu. Ir tegp (uiuo/iey mil poPoy psg004 Miedsy nds ipfee|t Pax 


morešimė patis vmžinoy mi y Bogiem 4 fivey firony nova. 


garboy Earalaujime. 


„ Ožiemi dyčieč / mw mieGne y dyvale Erolowmač badžiema, | 


PVNKTAS VII, 


PVNKT VII. 


4 


wiegna. Utalznimiefli be+ Epb:2.v Ida 


KaypoturimepryimtKas Iėko mamy przyimowač „Įuomodo fi 


ralu mulu mulump ? 


. (OEientes to i Emūn+ 

"yelios  fios Dienos, 
Pirm /ifaio įmones Iš mies 
fo; vnt pryemimo Paralaus 
fėwo. Teyp ir mes turime 
šfeyt 14 miefto nufideimu 
mufu: VV Upreygtimi ono 
6. bumo girdetas kos 

Bite iš io (cay ira miefto 
ės : Babilon) 


a nė 2 (Gpiendus [ie 
krola nalzego do nas? Kasionė". 


SY) Caymy [ie tego 5 E0ė even 


geliep Ožišienkiey. Ela: Ip J Regi 


prs00: myfedt lud 5 Miaftė Pesšdo extra 
na prspiečie Erola IVEGO/ muenia. Seili= 
tač y my mamy mynišč 5 cer deferendo 


miafta griedom nafiycb. pecc 


ala nO- į 


DVuimidieniu ana S. alos ra. Ap: 18. 


snieba byt flypany: MDL+ V. 4 
miūžčie 5 nie*(to 1eft 5 miafta 
. Babilonu) 


a Babilonas; Apr 18,4. 

» Apr 18,4. 

< Jeremijas, pranašas; Jer 50,8. 
» Babilono; Babilonas; Jer 50,8. 


r Chaldėjų; chaldėjai (kaldėjai); Jer 50,8. 


r Jer 50,8. 


6 Greičiausiai Hugonas Senšerietis (apie 
1200-1263; pranc. Hugues de Saint-Cher; 
lot. Hugo de Sancto Chiaro); žr. išnašą „H“. 

u Greičiausiai remiamasi: Hugo de Sancto 
Charo. In Postillam super leremiam Pro- 
phetam, Cap. L. 


1 Babilono; Babilonas; Jer 50,8. 

j Greičiausiai remiamasi: Hugo de Sancto 
Charo. In Postillam super Ieremiam Pro- 
phetam, Cap. L. 

< Lk 13,3.5. 

1 Dovydas; Ps 34,22; BSV Ps 33,22. 


Punkta na Kwietną 


Babilon*)» žmones mano 4+ 
dunt ne bedrautumite fu ioy! 
piktibela io / adunt ne nukin+ 
tetumite rando / arba plak- 
tes io". Ir IeremioBump“: 
dBeykite iž widurio Babilo- 
no" / ir i žiames Chaldayczy- 
ku" iBeykite / bukite kaypo ožey 
pirm pulko. Hugo“ kalba: 
<Ožey / «tieg» /ira žmones gay+ 
liftoiunčiey vžu fawo pra 
ltoimus". "IBeyt iš Babilono! / 
tay ira / iBeyt iš vžumayBos 
nulideimu / ir i5 pawadu ar: 
čiu piktan'': Net iey gayliltos 
vž fawo nuodemes «ne dari+ 
Čite / wili prapulfite“ / katba 
WieBpats: o maru anuoy / 
ope? kuri Dowidas' S. Pial- 
mi: „Maras nulideiuliu no- 
piktelnis ira>“. Nopiktelnis iir 
net ne tur ne kokio palink- 
(minimo: wilo pikto ira pra> 
džiu / o tay amžiney“. Del to 
WieBp: ape Iudošiu“: (Gia: 
riaus butu buwi / «tieg» / kad 
butu nie gimis tas ž;muo>“ /tay 
ira / kuris nelikuwedamas 
pikto iš Babilono" iBeyt ne 
noreio. Weyzdek vnt Ia- 
zaus / kaypo ir kokius dayk+ 
tus iškinte ne kaltas vžu mu 
fu kalti> 


m Ps 34,22; BSV Ps 33,22. 

x Judą; Judas Iskarijotas; Mt 26,23-25. 
o Mt 26,24. 

Babilono; Babilonas; Jer 50,8. 
Babilonu; Babilon; Ap 18,4. 

Ap 18,4. 

u Jeremiasza; Jeremiasz; Jr 50,8. 
Babilonų; Babilon; Jr 50,8. 
Chaldejskiej; chaldejski; Jr 50,8. 


"nuves 


10 


20 


5 


10 


25 


30 


Babilonu?)y ludu moy / aby- 
ščie nie byli vezeftnikami 
grzechow iey / a žebyščie nie 
odniešli plagi iey". Y v Iere- 
miaBa*: Vchodžčie 3 poy+ 
šrzodku Babilonu" / 4 5 šie> 
mie Chaldeyfkiey" wychod4> 
čie / badžčie iako kozlowie 
przed trzoda>. Hugo“ mowi: 
<Kozlowie [a ludžie pokutu> 
iacy“. 'Vchodzą 5 Babilonu“ / 
to ielt / 5 z4mieBania grze- 
chow / y 3 okazyi do nich bli- 
fkich'“: «bo ielli pokutowač nie 
bedžiečie / wBylcy poginie- 
čio“ / mowi Pan: 4 šmerčią 
ona / o ktorey Dawid" S. w 
Plalmie: <Smierč grzeBni> 
kow nagorBa“. Nagorfa 
ieft: bo žadney počiechy nie 
ma / wBytkiego 3!eg poczat- 
kiem ielt / 4 to wiecznie: Dla 
tego rzekt Pan o Iudalu""; 
<Dobrze byto aby (ie byt nie 
rodžit ten czlowiek"“" /to ielt/ 
ktory nie ftrzegac [ie grze> 
chow 5 Babilonu"' wycho+ 
džič nie chčiat. Patr; na Ie: 
aula / iako y iakie rzeczy wy= 
čierpial nie winny 54 naBe 
grzechy! což ty 54 [woie / ie- 
(li pokutowač nie bedžieB? 
iefli 


v Jr 50,8. 

w Prawdopodobnie Hugon de Sancto Caro 
(ur. ok. 1200-zm. 1263; fr. Hugues de 
Saint-Cher; lac. Hugo de Sancto Charo); 
francuski duchowny, filozof i teolog; 
zob. przypis „X“. 

x Prawdopodobnie odniesienie do dzieta: 
Hugon de Sancto Caro. In Postillam super 
leremiam Prophetam, Cap. L. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Jey: 50. v. 8. 


Luė 13, 5, 


Piėl 35, ». 2“. 
Mors pecca- 
torū pellima, 
gula omni C0- 
Jolatione caret 
e omniū ma- 
lorum plena 


ei. 
Matt: 26. 
v. 24, 


x Babilonu; Babilon; Jr 50,8. 

z Prawdopodobnie odniesienie do 
dziela: Hugon de Sancto Caro. 
In Postillam super leremiam Prophe- 
tam, Cap. L. 

aa Lk 13,3.5. 

ss Dawid; Ps 34,22; BW Ps 33,22. 

cc Ps 34,22; BW Ps 33,22. 

p» Oo Judaszu; Judasz Iskariota; 

Mt 26,23-25. 

kr Mt 26,24. 

rr Babilonu; Babilon; Jr 50,8. 

cc BSV Ps 33,22. 

1 Greičiausiai „iuoy“. 

2 Err. Turi būti „ape“. 

3 Greičiausiai „Amžinay“. 


368 I69 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Rom: 2. v. 4. 


Ecclef: 30. 
Miferere ani- 
ma tua placės 
Deo. 


2. Habitus 

mali deponė- 
di e5 pedibus 
alina Chrifži 
Jubfžernendi. 


Eccl: 4. v. 31. 


a Paulius; Rom 2,4-6. 

s Rom 2,46. 

c Sir 30,24. 

p Ekleziastikas (Siracido knyga); 
Sir 30,24. 

e Babilono; Babilonas; Jer 50,8. 


r Mt 21,7-8; Mk 11,7-8; Lk 19,35—36. 


Niedžielę Poftu. 


fu kaltibes / kugi! tu v4 [4- 
was? iey neligaylelies vžu 
ias? Iaygu vnt medžio žalo 
tai [toios: kas bus vnt tawi 
faulo! Iždugu? geribes io / 
«kalba Powilas“ S.» ir kan+ 
tribes / ir ilgalukio io pa- 
niekini? ne žynodamas iog, 
geribe Diewo tawi gayten 

vž griekus tawo wiada? bet 
palig vžukietinimo tawo / ir 
Byrdies nefigaylūčios krausi? 
fau rultibi Diewo dienon ru- 
[tibes / ir aprayBkimo teyli 
bes fudo Diewo: kuris / at 
duos kuriamgi* wienam pas 
lig darbu ioy. <Sufmilek vnt 
dušios two / megdamas 
Diewuy“ / ragina Ekklefia- 
ftas". Skubinkies i5 Babilo> 
no" / iž neeylingo giwianimo 
tawo / vžutekiek lazufuy pa- 
kolay miatas tam derus. 

2. "IšBiaii iš miefto / numes 
te rubus [4wo nuog, (faywi / ir 
kloio po koiomis alilo / vnt 
kurio Iazus [edeio". Teyp ir 
tu padiajrik: nuwilk nuog, td 
wi piktu paproti tawo: nus 
nuoging duliu tawo po 47 
kim kunigo. (Neligedek i(žypa- 
int nulideimu tawo“ / kalba 

rabtas 


6 Sir 4,26; BSV Sir 4,31. 

1 Pawel; Rz 2,46. 

: Rz 2,46. 

r Svr 30,24; BW Eklk 30,24. 

x Eklezjastyk (Księga Mądrošč Syracha); 
Syr 30,23; BW Eklk 30,24. 

1 Babilonu; Babilon; Jr 50,8. 


20,2 


30 


S 
S 


1 
" 


[>] 


3 


iefli na drzewie žielonym to 
lie stalo / což bedzie nad to> 
ba fuchym? «<Czyli bogactwy 
dobrotliwošči“ iego / «mowi 
Pawel!" S.» y čierpliwošči / y 
niefkwapliwošči“ gardžiR / 
nie wiedzac / iž dobrotliwošč“ 
Boža čiebie ku pokučie przy> 
wodži? lecz podlug 54twar- 
džialosči“ twoiey /y (erca nie 
pokutuiacego [karbi“ [obie 
gniew w džien gniewu / y 
obiawienia [prawiedliwošči 
[adu Božego / ktory odd4 kd- 
ždemu podtug vczynkow ie“), 
<5miluy lie nad duBa twoia 
podobaiac fie Bogu' / napo- 
mina Ekklefiaftik*: Wychod;4 
3 Babilonu' nie porzadnego 
žyčia twego / 5abiegay“ IE- 
sulowi gdy maf czas po tes 
mu. 


2. "WyBedBy 5 mialta zrzus 
cali Baty fwoie 5 šiebie y [la 
li pod nogi olla / na ktorym 
IEzus šiedžial'“. Tak y ty v- 
czyn / 3lož 3 šiebie 3!e nalogi 
twoie. Obnas duBę twoie 
przed kaplanem. „Nie wltyd4 
lie [powiadač grzechow 
twoich>“ / mowi Pil: šwiete. 

Ž Bo ieft 


m Mt 21,7-8; Mk 11,7-8; Ek 19,35-36. 

x Syr 4,26; BW Eklk 4,31. 

1 „ku gi“. 

2 „Išdu gu“; plg. lot. „an divitias 
bonitatis“; žr. BSV Rm 2,4. 

3 Err. Turi būti „kraui“. 

4 „kuriam gi“. 


fastaltibes / Pugi tu 03 f3: 
mas? iep nefigaylefies pju 
ias? Gaygju Vnt medžio žalo 
tai ftoios: tas bus vnt cami 
faufo ! Yidugu geribes i9/ 
tatba Domilas G. ir tan: 
tribes / iv ilgalutio io pas 
miebini 2 ne žynodamas Iog 
geribė Diemo tavi gaylen 
vi grietus tawo miada? bet 
palią viučietinimo tm / LŽ 
fiyidies nefigdylūčios Erauei 
fauruftibiDiemo Dienon rų> 
ftibes / ir šorayįtimo teyfi+ 
bes fibo Diemo: Euris/ ats 
duos Puriamgi Mienam pa: 
lig darbu io. Bufimite? Vnt 
dusios amo / Megdamas 
Diemuy / ragina Lėėlefia 
tas. S?ubinčies i; Babilo> 
no/ iš necylingo gimianimo 
tamo/vjutebiet Jasufuy pa+ 
Bolay miatas tam derus. | 
24 ĄYėfiaii iš miefto/ mums 
terubus famo nuog (Amvi/ir 
Eioio po Poiomis ajilo/ Vnt 
Eurio asus fedeio. Teyp ir 
ti padariė; numilĖ nuog td> 


| mipittu paprocitamo 114 


nuoging Dupiu tawo p 4+ 
Bim čumigo. Elefigedet pa“ 


ai raptaš 


iefi na Drgemiešiefonymi to 
L iar Aid 
a |ucbym? bogacrwy 
dobrotlimošči iego / maomi 
Pamel S. y čierplimosči /y 
niefEvaplimsšči gardšij / 


-—————;— 


 Niesiiele Dos: 


2 


, Rom:2. v. 4 


nie miedžac/ij dobrorlimošė 


Boja Čiebie Eu potučie prsp> 


wvDi? Ie podluą sat Ar> 


Oiiatoščitwmojey/y ferca nie 


počutuiacego (Parbi fobie 


gniem ww Ožieh gniemu/ p 


obiamienia (pišmiedlimošči 
fadu Bojego/Prorpodda as 
ždemų podlug vGyntom ie". 
3mituy (ie nad dufa twoia 
podobaiac (ie Bogu / Kapo: 
mina EEtlefiaftit: Oydods 
4 Babilonų nie porsadMhego 
šyčia tmego / sabiegay JE 


Ecclef, 20, 
M.ferere ania 
Pie tnė placėi 


sufomwi gdy MAf Gas potės“ 


mu. 2 


(2. VDyfedfiy s midi SPA“ 2. Estijų 


Du, 


* 


cali Katy (ole 3 šiebie p |la> mali depmž- 
li pod nogiofia / na Etorgm di G pediku 


Esus Giedžiat. Tai ytyv> 


ime Chrifhi 


Gyni / toj 5 iebie: ste natogi /44/ernendi, 


tuvoie.: Dbnas due tolis Ža 3 


pised Baplanėm: E ieivftyds 
fiė' f(pomiadač.  grseibowW 


< ii bu Boiejt 


| žincnujideimu tawo / tatba" tmvoic)/ Mėmi Pal: šiotėte, 


+ 2 


Nm NA 


Punkta ni Kwietna 


ratas S. Net ira vžulige- 
dinimas / kuris wiada Bto- 
wi / ir miayly. Kas teyliey 
dialtis taimi Sakramenti iž- 
pažinimo Bwynto. 'Regeio 
3acharioBius* PranaBas / ku- 
nigu / o anas vnt (awi tures 
io rubus biaurus / ir liep- 

ta iir nuimte nuog io tas! 
rubus. O ižguldidamas An- 
ietas / koki tay rubay butu / 
kalba: «O tay /«tieg» / nuemiou 
nuog tawi ne teylibes* tawo". 
Ižwilkig? ir tu kaypo turi 
biaurus rubus dušios ta+ 

wos? kayp patepti nulidei- 
mays buday tawo? Pali 
biaurek ieys / pamelk iuos 
po koiomis Alito IEzaus / 
Kunigo / kuris afabu io nes 
Bioio vnt fawi / ramous ir 
maylingo karalaus tawo / 

tau vnt ižganimo eiunčio: 
"kaypo Magdalena“ padare / 
fu vžuligedimu“ puolus ko+ 
iump Iazaus / werkie vžu 
nulideimus (awo / ir apture> 
io maloni Diewo' / wayliu ve 


10 


15 


20 


25 


[>] 


20 


Bo ielt wltyd przywodzacy“ 
grzech / y ielt wltyd przywo> 
dzacy“ [tawe / y lalkę / co lie 
prawdžiwie džieie w tym 
Sakramenčie Spowiedži š. 
"Widžia! 3acharyaB" Prorok 
Kaplana / 4 on mial na (o- 
bie Baty plugawe“ / y kazano 
+ niego zdiac te Baty. A wy> 
ktadaiac Anyot / co by to 54 
Baty byty mowi: «otom zdial 
5 čiebie nieprawošč“ twoig>“". 
Obacz3e“ y ty iako maB Bpe- 
tne“ odžienie duBy twoiey? 
iak xmazane“ grzechami / 0+ 
byczaie twoie? obrzyd4 ie [07 
bie / 5rzuč pod nogi olla Ie: 
zulowego kaplana / ktory 0+ 
[obe noši na lobie čichego y 
lafkawego krola twego / tos 
bie na 5bawienie idacego: 'ia- 
ko Magdalend' vczynila / ze 
wltydem padBy v nog IE- 
zulowych plakala 54 grze> 
chy [woie / y otrgymala la> 
(ke Boža' /[kutek wltydu pržy 
[powiedži šwietey. 


šuligedinimo prieg ižpažinimu Bwyntam. 


3. "'Geneio Bakialas mia> 
džiu/ir kloio vnt kialo'“. Per 
miadžiu raBti S. ne wien? 

kart / 


Zacharijas (Zacharija), pranašas; Zch 3,3-4. 
Zach 3,4. 

Magdalena; Lk 8,2; Mk 16,9. 

Zachariasz; Za 3,3-4. 

Za 3,4. 

Magdalena; Lk 8,2; Mk 16,9. 

Mt 21,8. 

u Mt 21,8. 


M 


30 


30 


3. "Občinali Galazki 3 drzew 
y na drodze (tali /Przez drze- 


wo w pilme S. nieraz 5147 
czyšie? 
Err. Turi būti „tuos“. 
„neteylibes“. 
„Išwifki gi“. 


Greičiausiai „vžuligedinimu“. 
„wien=kart“. 

Kustoda nie zgadza się calkowicie 
Z początkiem następnej strony. 


1u E L NR 


I70 


Zach: 3. v. 3. 


Vefies pecca- 
la. 


Afinus Chri- 
Jii eJž Sacer- 
dos. 


Exemplum 
penitentia. 


3. Rami ex 
arboribus ab- 
Jeindėdi es [ub 
pedibus Chri- 
Jii profternėdi[.] 
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I7I 
Pfūl: 1. 
Iulžus e/ž gua[-] 


Ji lignum. 
Pal: 1. 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Ezech: 18. 

v. 31. 

Prožjcite d vo[-] 
bis omnes ini- 
guitatės“ ve- 
Jiras > e9 facite 
vobis cor no- 
UUM. 


Epbefr 4. 
Deponentes*< 
veterem ho- 
minem, gui 
corrumpit ur 
Jecundum de- 


Jideria erroris. 


a BSV Ez 18,31: „praevaricationes“. 

» BSV Eph 4,22: „deponere“. 

c Dovydas; Ps 1,3. 

B-Ps LZ: 

r Ez 18,31. 

r Ezechielį; Ezechielis (Ezekielis); 
Ez 18,31. 


Niedžielę Poftu. 


kart / žinklinali žmogus. 


Plalmi pirmami / kalba Do(4 


widas“ S. ape teylu wiru / 


iog «bus kayp miadžias / ku- 
ris lodintas ftow vnt tekmiu 
wundenios"; o Bakiarhes ira 


darbay / nuog io ei(ūjčiey / 
ri ir pikti. Piktos Bakiales 


gies 


/ 


algoiali wilkays / kuriu rey+ 


kia nugenet / ir atmelt.? o 


tos 


ira pikti weykalay. „Atmelki> 


te nuog lawi wilus praftoi 


mus iulu / kureys praltoda- 
wote / o padarikite (au širdi 
nauiu /ir dwašiu nauju"? kalįĄ 


ba per Ezechielu' WieBpat 
O tay tračias dayktas ira 
reykiamas vnt priemimo 
Karalaus to. Ne prylankt 


S. 


tiktay Bakialu / bet ias ir nu- 


kirft per noru Itipru giaro 


/ 


ad(ūjt negriBtumey daugious 
lawo piktibiump. Sirdi naują 


iu ir dwašiu (au darik vnt 
tarnawimo Diewo. (Nu 
mialtkiteg“ lianu žmogu / 


kus 


ris gla;dinali palig klaydžio> 


iunčiu pagieydimu [awo / 
atnauinkites dwašiu noro 


[6] 


iulu: apwilkites nauiu žmo> 
gum / kuris palig Diewo [u- 
twertas ira teylibey / ir šwinį-| 


« Dawid; Ps 1,3. 

1 Ps 1,3. 

Ez 18,31. 

Ezechiel; Ez 18,31. 

Err. Turi būti „corrumpitur“. 


N-- 


ženklas. 


tibey 


Greičiausiai turi būti kitas skyrybos 


10 


20 


25 
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t 
7 


czyšie cąlowiek w Plalmie 1. 
mowi Dawid“ S. o [prawie- 
dliwym mežu / že cbedžie iako 
drzewo / ktore w (adzone ieft 
nad ščiekaniem wod>" / 4 ga> 
lazki [a [prawy pochodzace 
od niego / dobre y 3le. 3le 
wilkami nazywaia Lie / ktore 
trzeba odciac / y odrzučič / a 
te [ą 3le [prawy. (Odrzuččie 
od sšiebie wBytkie przeltep- 
[twa“ waBe / ktoremiščie prze[/| 
[tepowali“ / a vezynčie fobie 
ferce nowe / y duch4 nowe+ 
go / to prze3 Ezech: mowi 
Pan. A to ielt rzecz trzečia 
do przyiečia krola tego po- 
trzebna. Nie nachylač ga- 
Iazek tylo“ / ale ie občinač 
prze3 przedšiewžiečie moc- 
ne / aby lie nie wracač wig+ 
cey do nieprawošči“. Serce 
nowe / y ducha nowego czy+ 
nič fobie na (Hužbę Božą. 


s Bloščief? ftarego czlowieka / 


ktory (ie pluie wedlug oblę- 
dliwych“ požadliwošči“ / a od+ 
nowčie lie duchem vmyliu 
waBego/a obleczčie lie“ w no> 
wego czlowieka / ktory we- 
dle Boga (tworzony ieft w 
[prawiedliwošči / y w šwig+ 
Žž tobliwo> 


3 Greičiausiai turi būti „/“. 


4 „Nu=miafkiteg“. 
5 „Šložčiefš“. 


wibas G. pe teyf wiru/ 
iog, bus Eayp miadžias /Eus 
fHom vnt tebimiu 
wundenio 5 0 pačiales ira 
darbap/ nuog iociūčiey./gies 
ri ir pilti. "Piktos fatiates/, 
algoiafimitbays / turiu reys 
Bia nugenėt) ir atmeft. otos: 
ta pilti meytalay. Urmefti. 
nuog fawi wilus praftois 
mus iufi:/ Purcys praftobas 
wote/ o padaričite (au širdi 
nauju / ir dwašiu nauju Pal 
ba per Esedpielu VDiefpats. 


O tay tračias dayttas Ira 


repkiamas vnt priemimo 
Raralaus to. Neprytantt 
tiPtay Galialu/ bet ias ir nu+ 
Eirft per noru ftipru giaro/ 
adūt negriftumey daugious 
famo pičcibiump. Girdi nau 
ių it Omašiu (au Dariė Vnt 
tarnamimo Diemo: lu 
miafteiteg fianu šmogu/ tu 
ris gadinafi palig Haydsio, 
iunčiu pagieydimu (amo / O 


atnau'ntites dmwašių noro“ 


iufų : apmibites nautų žimos 
gun / Euris palią Diemo (Us 
mirs įra teyfibey ir . 

y 


od miego / dobre psle, 310 
wiltami nūsymwdia fie/Etore 
traeba odciac/ p odrsUčič/ 4 


te fa ste fprawy. Ddrsuččie Ezech: 8 


60 šiebie wfycPie prieftep: 
ftmwžuwafe/toremiščie Drze 
ftepomali/ 4 vayničie (obie 
ferce nome / y dudba Nome: 
AO / to pries Ezed) : momi 
Dan. Uto ieftrieg trsečia 
do prspiečia Erola tego pos 
trsebna. Elie nadpylač ga> 
Tazet tylo / ale ie občindė 
pri03 praedšiemžiečie moce 
ne/ aby fie nie mwracač Mies 


"Eey donieprūmošči. Serce | 


momwe/ y Dudja nomego Gy» 
nič fobie na flutbe Boja, 
3toščief ftėrego Gtomietd/ 


"Erory fie pfiie wedtug able: 


an pažadlimošČI/ d 
fie Dude salynų 


) dejo ablekčiėfieto mo) 
„mego Glomieta / Erory mes | 


dle Boga fImorsony ieft ww 
(pramiedlimošči/ y w šimiės 
22 tabliuvos 


V. 314 


Proicite A Avs 


bis oznues inia 
guitates Ve- 


* Įras G facite 
vobis cor ns 


3 "į 


4 


Uerrem bo- | 


Punkta ni Kwietna 


tibey tikrioy“ / kalba Apalšta- 
las S. Ephelump". 

Tiei ira dayktay vnt gia- 
ro nulideimu ižpažinimo 
reykiami / per kuri prirenka> 5 
mia širdi mulu / vnt priemi- 
mo Wiefpaties to / Sakra- 
meti šwinčiaušiami. Biau> 
retis / tariu / nulideimays ir 
grauditis to nuoširdžiey / iog 10 
Diewu ieys pažeydemia / ir 
fu nuližiaminimu po akim 
kunigo grekus ižpažint / tus 
ret noru giaro ltipru / ir lau> 
goties iu be atmaynos / ir 15 
nuog pačio pawado iump 
biegkt!. O to treio ir patis 
+monies reykalausia* / kad [u- 
koy? rultawi (uliderina / kayp 
tay patis žinome. 20 


Vnt didžio Cietwergo 
Ewangelia Iono š. Pad: 13". 
Irm dienos šwintos welikos, žinodamas Jezus, iog 
ataio adina io, adunt pareytu if$ to šwieto tewop 
numileis Jawus, iki galu numileio iuos. Tr po wečie- 55 
riey, kad welinas šau iteydis buwo širdin, adunt ižduo- 


Ef 4,22-24. 

Efeziečiai; Ef 4,22-24. 

Ef 4,22-24. 

Efezjanie; Ef 4,22-24. 

Jn 13,1-15. 

„biegt“. 

Err. Turi būti „reykalauia“. 
Err. Turi būti „(tu kuoy“. 


NR EHGUAB > 


10 


15 


tobliwošči prawdžiwey“ / moj Ą 
wi Apolt: S. do Ephelow“. 

Te [a trzy rzeczy do do> 
brey [powiedži potrzebne / 
prze5 ktorą gotujemy* (erca 
naBe do przyiečia Pana tego 
w Sakramenčie našwiet- 
Bymį.] 3brzydžič Lie grzecha> 
mi/y žalowač lerdecznie / že> 
chmy Boga iemi obražili / 
Bczyrze y pokornie wyznač 
ie przed kaplan(ejm / mieč 
przedšiewziečie mocne / y 
ftatecznie“ wyltrzegač [ie ich / 
y od lamey okazyi do nich v: 
čiekač: A tych trzech rzeczy y 
lami ludžie potrzebuiaą / gdy 
kogo po gniewie do lalki 
fwey przyimuią / iako (imi 


20 wiemy. 


tu 11 


172 


Tyes partes 


Confė[fionis. 


875 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


376 173 
KONSTANTINAS tu ii Iudalius Simano Iflkarioto: žinodamas iog wis į | 
penis B dawe iam Tewas runkafpa, ir žog, nuog Diewo ifeio, ir un Iudafius Simano 1fkar 1010 : žinodamas og mis 


dame tam Temas runka[na, ir iog, nuog Diemo iffeio, ir 

Diemop eyt : kielafi nuog wečierios ir padefli rubus [3- 

mo, ir tėmis prafliru perfiinofės. Poram impile mun- 

deni Takomon., 17 pradeio mafgos kojas mokirinių, ir 

fluoftir praftiru, kuriu buwo perfiinofis. eAtaio vad 8 

op Perrop. Ir taria tam Petras: Wiefiparie tu J 

man mazgo kojas? Arfakie lezus ir tave am: kuaff | 
darau, tu nYžinay dabar, bet žinofį poram. Taria iam 
Peras Ne mazgo/i man koiu Vnt vmžiu. e Arfakie 
jam lezus. Jey ne numazgofiu tamis, ne turef$ dalos 
„Jitmanim. Taria šiam Simanas Perras. Wieffpatie ne: 
tikraykoras mano , bet ir runkas ir galu. Taria jam 
Jėzus, Kas numazgoras ira, ne prinalo, tiktay aduno 
kotas numazgotu + nes ira mas čifbas, tr ius Čifli efles 
bet ne mifi. Zinoto nes kur[ay tay bumo, kuris ižduos 
21 turcio, todrin tarė, ne „ čifhi mili. Kada tad nu- 
mazgoto ko1as tu, ir žeme rubus [amo, fedis išnauio ta- | 
reiiemus. Zinokireg ku padariau iums? lus madina- | | 
že mani Mokirotu 17 Wiefiparim, ir gierdy bntare, nes a 
efmi, Jey radii aff numazgoian kotas šufu Wieffpats 

17 mokitonas :17 105 kalti efle wienas vntram kaias maz;- 4 
gti. Nes damiau šums pameykstus aduni kayp af 4 
padariau Tums, teyp iv ius dariiumiias. | Yla 4 


| Diewop eyt: kielafį nuog wečierios ir padelži rubus fū- 
"wo, ir iemis prafžiru perfiiuojės. Potam impile wun- 
"deni lakonion, ir pradeio malzot koias mokitiniu, ir 
|ftuoltit praftiru, kuriu buwo perfliuofis. Ataio tad 
Simonop Petrop. Ir taria iam Petras: Wieffpatie tu 
"mad mazgoli kojas? Atjakie Iezus ir tare šiam: ku af$ 
| darau, tu nežinay dabar, bet žinoji potam. Taria iam 
Petras. Ne mazgoji man koiu vnt vmžiu. L Atlakie 
jam Iezus. Fey ne numazgoliu tawis, me tureli dalos 
Ju manim. Taria iam Simanas Petras. Wief$patie ne 
| tiktay koias mano, bet ir runkas ir galwu. Taria iam 
Jezus. Kas numazgotas ira, ne priwato, tiktay adunt 
| kojas numazgotu: nes ira wilfas čilžas, ir ius Čifki efte, 
"bet ne wifi. Zinoio nes kurjūay tay buwo, kuris ižduot 
iš turejo, todrin tarė, ne eže čilti wif?. Kadu tad nu- 
 mazgoio kojas iu, ir žeme rubus fawo, fėdis ižnauio" ta- 
(re šiemus. Zinokiteg ku padariau iums? Ius wadina- 
20) že mabi CMokitoiu ir Wieffpatim, ir gieray bilote, nes 
"elmi," Jey tadu af$ numazgoiau kojas iufu Wieffpais 
"ir mokitoias: ir ius kalti eJte wienas vatram ktolias maz- 
goti. Nes dawiau iums paweykstu; adunt kayp af$ 


| padariau iums, teyp ir ius daritumite. Nd 


“r 


= 


m 
“ 


1 Err. Turi būti „iž nauio“. 
2 Err. Turi būti taškas. 


Na wielki Czwartek / 
Ewang; v land š. w Rozd: 13*. 

Nego czūfu: przed šwietem Pėfchy, wiedzac Pan 
JEzus iš przyfšta godžind iego, dby przeffedt z 

tego šwidtd do Oyca, vmilowawl$y [we, ktorzy byli na 
swiečie, do koncd ie vmilowal. LA odprūwiw[$y wie- 
czerza, gdy iuž byt dyabet wrzučil w [erce Iudaffd 
Symonowego Iffkūriota, žeby go wydal: wiedzac iž 
wffytko dal Očieč w rece iego, d iž od Bogū idžie: wltal 
od wieczerzy, y zložyl [$aty [we, 4 wžiaw$y przeščie- 
vėdto przepajal [ie Potym nalat wody do miednice, 
y poczal vmywač nogi vezniom, y včierdč“ przeščierd- 
dlem, ktorym [ie byt przepajal. Przyf$edl tedy do Sy- 
mond Piotrė. T rzekt mu Piotr: Pūnie, Ty mnie nogi 
vmywa[$? Odpowiedžiai Pan TEzus y rzekl mu: Co 
ja czynie, ty teraz nie wief$, dle [e dowief$ potym. Po- 
wiedžiat mu Piotr: Nie bedžief$ mi vmywal nog nd 
wieki. Odpowiedžiat Pan IEzus: Telli čie nie vmy- 
ie, nie bedžief$ mial czaliki zemna. Rzekt mu Symon 
Piotr: Pūnie, tylko nogi moie, ale y rece y glowe. 
Powiedžiai mu “Pan Iezus. Ktoč omyt“ iest, nie potrze- 
buie iedno nogi omyč“: dle iest czylžy wffytek. T wy ie- 
Jreščie 


i J 13,1-15. 


174 


10 


20 


379 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 


SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


175 


“r 


De amouen- 
disimpedimė- 
tis" ad bonum. 


1. Impedimė- 
tum nimia |0- 
licitudo? de ci- 
bo e vestitu. 


Matt: 6. 

Ne faliciti" [- 
Lis ANIMA Ve- 
Jire guod“ mū- 
ducetis, megue 
corpori vefkro 


Jieščie czylkymi, ale nie wl$yfoy. Abowiem wiedžial 
"ktory go wyddč mial, dla tegož powiedžial, nie wfy- 
Jcysčie czylhymi. Gdy tedy vmyl nogi ich, y wžial [$d- 
žy Jwe: šiadf$y zašię“ rzekl im. Rozumiečiež com wam 
vezynit? Wy mnie ndzywdčie Nauczyčielem y Pinem: 
4 dobrze mowičie; bomči iefk. A przetož iešlim ia Pan 
y Nauczyčiel vmyl nogi wdf$e, y wy powinniščie iedni 
| drugim nogi vmywdč. “Abowiem dalem wam przy- 


74 


| klad; abyšsčie idkom ia wam vezynil, tak y wy czynili. 


NA WIELKI CZWARTEK 


PUNKTAS I. PUNKT I. 


O oddalenu przefzkod, 
w dobrych vczynkach. 


Ape attolinimu vžufto- 
klu giaruu darbuu. 
A“ Erpu vžultoklu gia- 17147 Iedzy przeBkodimi 
9 rop. Pirma / ira rus isjis 094 dobrego. PierwBe 
“*-“ peltis prabangi ape 22 ielft / xbytnie [tards 
pianu ir kuo žmog? dewetu: nie o pokarm / y w czymby 
kayp duolt žiniu pats WieB+ c3lowiek chodžil: iako o tym 
pats / taridamas: (Nelilies daie 5nač fam Pan mowiac: 
lawartokite ape dušiu iufu / 2020 Nie trofčie (ie o|| žywot 
ku walgitumite /ir 4pe kunu / walB / cobyščie iedli / ani o 
kuoy aplidenktumitey. Tay čialo waBe / czymbyščie [ie 
vnt akies regimia terpu war“ odžiewali“. To na oko wi- 
guolu kiemioniu / kuriey džim / naprzod" /miedzy vbo+ 
kayp giemi 


S 


a BSV Mt 6,25: „guid“. 1 Err. Turi būti „amouen-dis impedimė- 
s Mt 6,25. tis“. 
c Mt 6,25. 2 Err. Turi būti „fol-licitudo“. 

3 Err. Turi būti „solliciti“. 


K | | 175 
feščie czyfžymi, dle nie wffyfey. a Abomiem miedžiai 
krorj go mydai mial, dla tegož gia > nie wff7- 


ny fme: šiadffy zašię rzekl im. Rozumiečiež com mam 
vezyni4€ Wymnienazymėlie Nūuczylielem y Panem: 
d dabrze momilie; bamti ief?. A przetož iešlim ia Pau 
3 Nauczyčiel umyd nogi a y wy pominniščie iednė 


miem datem mam pr2j= 


fžyščie žado: Gdy tedy vnyd nogi ich, y žiai f4- 


—T————--— 


bla 


PUNKTAS I. 


Ape attolinimu vžulto- 
„klu. giaruu darbuu, 


CNO Erpu viuftoblu gia 
vop. Pirma / ira rus 
peftis prabangi dpe 


pianu irĖuo žmog" demetu: 
Payp duofižiniu pate TDief+ 


 patė/taridamas: Olefifies 


Tamartobite dpe dušu ius / 
Bi mwalgitumite/ir ape Punu/ 


"tuoy apfidenttumite. Tay 


vnt akies regimia tepu wat 
guolu Biemioniu / "r 
„441P 


Šri nogi Umywal. eA 
;abyšč1e šdkom ša mam uczynit, tak ) my czgnilių 


NA WIELKI CZWARTEK 


PUNKT 1. 


O oddaleniu przefzkod, De amewen 


mw dobrych vczynkach p i 


"edsy praeftoddmi 
bobrego. Piermfe r. Impedinė 
deft/ sbytnie (Rava: tuos nina (3- 


nie o pobarm/ y mw Gymby Lcirmdo de ci= 
Glomiet dyodžit: iato o tymi 20 V veflima 
daiegnač fam Pan mowiac: Ads 

Elie trofičie fie 0) žymot Ar, falei a 
K js iebli/ sa Hi anima Ve. 
čiato mafe/ Gymbyščie (ik Ž 
obiiegvali. "o na Gho mi Arda aa, 


„Ožim/ napr300/ miedsy o Gerpari ultra 


g 


Punkta na wielki 


kayp kurmiey žiami rauzda- 
mi / dienomis / ir naktimis / 
palip(e;neimo ieško: o bažni> 
čion eyti / ižpažinimu [awo 
nulideimu dariti / šwenčiaus 5 
šiop S(a;kramentop pryeyti / 
fakoli ne palpeiu / arba wel / 
kuoy vlsimeftu ne turi. Ir 
teyp darbus vnt ižganimo 
dušios reykiemus aplaydžia. 10 
Didžiunay wel / del fawo 
puotu / gierimu / ir pilwo ap- 
funkinimo / kiti del brangiu 
ir prabangiu paliredimu / 
kureys redoli / dažnay aplays 15 
džia giarus darbus: arba ne.! 
patogumis tumpa: net ataii 
bažničion / arba patis faw 
ftiabili / ir vnt rubu dayrofi / 
o adunt iu ne fulaužitu / arba 
ne pateptu rupinali: arba 
wel po wakarikščiey puotay 
ne ilimiegoii žowausia?/o Die[Ą 
wop Byrdies (iwo pakilet / ir 
iam kayp pryderetu mellties 25 
ne gal. Bet ir S(aįkrimentus 
šwentus ne kartu aplaydžia. 
Nieko čia ne kalbu (a;pe 4p- 
laydimu iaimužnu / ape abi- 
das / kurias artimiemus (47 
wo niakas ne kartu daro / 4+ 
d(ūyt f(iwiemus weiam? / burs 
nay ir rediklamus inteyktu. 


20 


30 


a BSV Mt 6,25: „guid“. 
1 Greičiausiai „ne=patogumis“. 
2 Err. Turi būti „žowauia“. 


15 


20 


30 
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giemi wielniakami / ktorzy guo“ indua- 
iako kretowie 5iemię ryiac / || Ani. 
prze5 dni y nocy požywienia 

Bukaią / a do Koščiola / do 

Spowiedži š. y Sakrimen> 

tu Našw: powiadaią že im 

czalu nie ftaie“ / abo wiec w 

c3yby 5domu wyBli nie md 

ią. Y tak rzeczy do 5bawienia 

potrzebne opuBczaią. 

Možnieyši 5ašie“ dla (wych 2. Inpedimė- 
vczt / opilftwa“ / občiaženia | fun abujus 
žoladka; drudzy dla [troiow ciborum 6: 

vefžium. 


zbytnich / y Bat fwych koBto> 
wnych czelto dobre vczynki 
opuBczaią / abo malo do nich 
[pofobnemi“ (ie ftaią: Abo> 
wiem przyBedBy do Koščio> 
la / albo (ami na šie poglą+ 
daią / albo aby Baty nie nad|Ą 
lamali |trofzczalie / albo tež 
po wczorayBym bankiečie 
nie wylpawBy lie žiewaia / a 
do Pana Boga lerca (wego 
podnošič / iškoby przyltato 
y iemu (ie modlič nie mogą. 
Ba y Sakramenty šwiete 
nie raz opubBczaią. O zanied> 
baniu iaižmužn /o krzywdach / 
ktore bližnym fwym czelto 
fnač“ džialaią / aby (wey pro 
+nošči / gebie y (troiom do+ 
fyc“ vczynili / nic nie mowie. 
Tym 


KONSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


I7ž 


Cur Chrifžus 
velžimėta de- 
(blofuerit lotu- 
rus pedes di- 
Jeipulorum. 

1 


Ne homines 
int Joliciti dfe) 
velžimėtis fa- 
ciuri bene. 


1. Reg: 16. 
Homo videft) 
gua paltjėt De- 
US AUteM C0T 
intuetu?“. 


Exemplfum.] 
Tob: 2. v. S. 


Joan: 6. v. 27. 
Operamini no 
cibum gui pe- 
vit Jed gui per[-] 


manet in vita 


Czwartek Poftu. 


Tiemus t(a;du vnt pamok> 
[to / "kietes WieBpats nuog 
[tato / rubus nuwitko nuog 
lawi / ir wienoy apatiniey ko- 
ias mazgoio mokitiniu [awo"". 

Rubus nulegdamas kie- 
mionis mokia / iog ne reykia 
rubu didžiu / ir gražumo ku 
no / adunt ku giaro daritu;4 
mey. Turek tu gražiu širdi 
ir apkuoptu / o Diewuy mek(4 
fi / ir kuo tuo vlimiatis. Ne 
vnt rubu / bet vnt širdies ta- 
wo weizd Diewas. (5mones 
riag tay / kas po akim ira / o 
Diewas weyzd vnt širdies“ / 
kalba raBtas Bwentas: Kie- 
les nuog (tato gi(ajra dariti / 
duodamas žiniu ir top we3> 
damas / (a;dunt žmones mo(4 
kietu ne tiktay ne aplayft 
d(ayrbu ižganimo / del palipe> 
neimo / bet ir pati walgimu 
aplaydus (kubinties Bwen> 
tump dayktump: '"kaypo da(4 
ridawo Tobiošius" S. kuris 
aplayzdamas pietg (awo d! 
kanas tekieio adunt vžumuB+ 
tu artimu lawo / iš vličios 
pagreptu / ir iždetu'. Topgi 
wiade Wiefp: Iazus klau> 
litoius ((aywo / kad tare: (Dirp- 

kite ne 


a BSV 1 Sm 16,7: „homo enim videt ea guae 
parent Dominus autem intuetur cor“. 

5 Jn 13,4-5. 

c 1 Sam 16,7. 


5 


20 


25 


30 


m 
= 


„D 
S 


25 


30 


Tym tedy na naukę "wltal 
Pan od ftotu: Baty zložyt y 
w iedney fpodniey“ fukience 
nogi vmywal vczniom [fwo+ 
im“. 

Szaty Ikladaiac wielnia> 
kow nauczyt / že nie trzeba 
Bat wielkich / y vbiorow / + 
bys co dobrego czynit. Miey 
ty czylte y piekne [erce/a Bo- 
gu Lie podoba czym tym 0+ 
džiany. Nie na Baty / ale na 
[erce twoie Bog patrzy[.] Lu 
džie widza to / co przed oczy> 
ma ieft / a Bog patrzy na 
ferce“ / mowi Pilmo šwiete: 
Wital od ftotu aby dobrze 
czynil: daiac im przyklad y 
do tego wiodac / aby vmieli 
ludžie / nie tylo“ nie opuBczač 
rzeczy 5bawiennych dla po- 
karmu / ale y fam pokarm 0+ 
puščiwBy / [piebyč lie do 547 
baw“ šwietych / "lako czynil 
TobiaBB“ šwiety / ktory opu- 
Bezaiac obiad fwoy na czc30 
biegt / aby 54bitego blizniego 
fwego 3 vlice wziat y pos 
grzebt'. Do tego wiodt (tu> 
chacze fwoie Pan Iezus gdy 
mowit: (Robčie nie pokarm 
ktory ginie / ale ktory trwa 

Ž ku žywos 


p Tobitas; Tob 2,16. 
E J 13,4-5. 

r 1 Sm 16,7. 

6 Tobiasz; Tb 2,1-6. 


; Einnnciži pano? 

9 / Kietes Miefpats nuog 
fato / rubus nuwvitĖo nuog 
"fūmi/ir mienoy dpatiniey B9- 
| das magais motitiriiu (awvo. 
. Rubus nujegdamas Cie 
| mionia moPia/ iogne veptia 
| rubu didžiu /ir gražumo Pio 
no/ adunt Eu giaro Daritui 
| ney. Turel tu grašiu širdi 
 draptuopiu/o Diemiy met. 
fil irtuo tuovfimiatis. Ele 
"bntrubu/ bet vnt širdies ta 
| Momeyi5 Diemas. Zrhonės 
“ Biagtay/ tas poaimita/ o 
 Diemas meysd vnt širdies/ 
Patbarafitas Bentas: Iie: 
Teo nuogų (tato giūra Dariči/ 
Šdilobamas žinių ir top me3- 
damas / adunt žmonės mo: 
"Bietu une ciftap ne dplayft 
darbu Išgdnimo / Del pafipe- 
meimo/ bet ir patimalgimi 
Gplayduo fFubinties fuvens 
tump Dayėtump : Paypo 04- 
ridamo Tobiošiųs 5. Euris 
playždamas piėro (ūmodt: 

Panas tetieio ddunt viu mirs 
to drtimu (amo / 15 vličios 
pagreptu /irišdetu. Topgi 
L mia Duefip: asus Blau“ 
| firoiuo [awo/Ead ADuP: 
į enė 


' 4 


MM S M P —TITEP TTT 


idek Vo, 


Tym tedy nė ndutgwfi 
Dan od ffolu: aras 
w iednep (podniep |užiehce 
nogi vmywalvaniom fvo> 


im. i 
Ssdty fEladdiacmiefhias 


fom naugyt / že nie trieba: 


Pac mieičid) / pvbiorom /4> 
byš codobrego Gynit. žiey 
ty Gyffe y pisčne ferce; 450> 

u fie pobobajį gym rym 05 

štany, 
ferce tuvoie Boy patrsy Luo 
Ožie miD5a LO / Co priedoGA< 
ma ieft / a B04 parr3y nd 
ferce / momi Dilino šmigte: 
TVf4 Od fiotu dby bobrse 
Gynit: daiac im priyklad y 
do tego miodaC/ abyvmueli 
Iudžie/ nie tylo nie opug Ač 
rsegy abamiennyd) da po> 
Earmu/ ale y fam potarm Os 
puščimfiy/ (piefiyč (ie d054> 
baw šmvietpėb / iato gynit 


Elie na aty/ ale nd: 


vellimėia da- 
poluerit lotų= 


lordai 


Vid“ pedes dia 
Jėp 


2 
Ne bonines. 


fiat [alieitu da 


velimė sis 


sa Ruz: 16; 


Hymo vides 

7 paie De- 

MS AMT Gp. 
MLKEIM | 


Evepl: 


Tobiaž šmisty / Etory opu> Tab: 2.4: g. 


Eojaiač obial (OY Na GA0 
biegt/aby s4bitego blimego 
fwego 5vlice msiąt V por 
grsebt. Do tega miod! (Ius 
dja3e faodie Dan Tazas ap 
mamils Kobčie nepotarm 
Ecory ginie / ale, Etoro trina 


Ioan:6.0.2 7. 


alina 


vi? [ed g por 


TAKE GVYA" 


šo Arijas 


7 


Curi 


A 
B 
e 
D 


Jn 6,27. 
Mt 6,33. 


Paulius; Rom 13,12-14; 14,17. 


Rom 13,13-14. 


į Kuvnos 
T meta nutrauka A 


„meg darbus ti 
Šgažkii žo ! 


muofė / 1 
tapfil 
„te Ė bu! 


r Rom 14,17. 


r Teofilaktas iš Ochridos; (gr. OzobvVAa- 
KTOG; 1055-1107); Ochridos arkivysku- 
pas, žymus Naujojo Testamento komen- 


tatorius; greičiausiai remtasi: Theophy- 
lactus. Commentarius in Joannis Evange- 


lium, XIII, 2-5; taip pat žr. Jn 13,4. 
6 Teofilaktas iš Ochridos; Žr. išnašą „r“. 


Punkta na wielki 


kite ne pianu kuris gayBta / 
bet kuris patenka vnt amži> 
no giwenimo / kuri iumus 
duos Sunus 3mogaus“. Ir 
tay. lePkokite pirmiaus dja)+ 
gaus karaliltes ir teylibes io / 
o kita wila priduota bus iu- 
mus". 

Paliturintiemus dawe wel 
pawayzdu kietdamali! nuog 
ftato / (4;dunt moketu puotas / 
ir kuno tapawimus pers 
traukt / ir nuog, [talo (awo 
kialdamies / burnay [awo 
ne ku nutraukti. Atmialki(Ą 
meg darbus tumfibiu / tare 
S. Powitas“: (Ne puotawi+ 
muole / ney girtawimuole /5 
<bet apliwilkite «(tay ira / liaki> 
te ii) lazulu / orupelties* ne 
darikite ape kunu pagiay- 
dimuole io»". Net kayp talgi 
kalba ApaBtalas: (Dungaus 
karalifte ne elt walgimas / 
ney gierimas/ bet teylibe / pal/| 
kaius / ir linklmibe Dwašioy 
Bwyntoys“. "Nuliage ir ru- 
bus (awo Iazus giarop dar: 
bop eydamas / adunt rubay 
iam ne vžultotu darbi"' /kaypo 
kalba Theophilaktus'|.] Ir vž> 
tiefu? giara butu didžiuna- 

mus 


H J 6,27. 

1 Mt 6,33. 

; Pawel; Rz 13,12-14; 14,17. 

«x Rz 13,13-14. 

L Rz 14,17. 

m Teofilakt z Ochrydy (gr. OzobVAakKTOC; 
1055-1107), arcybiskup ochrydzki, 


10 
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ku žywotowi wiecznemu / 
ktory wam da Syn c3lowie- 
czy>". Y ono. <Szukayčie w- 
przod“ Kroleftwa niebielkie> 
go / y [prawiedliwošči iego / 
a inBe wBytkie rzeczy przyda- 
ne“ beda wamy'. 


MožnieyBym zašie“ dal 
przyklad wltaiac od ftotu / 
aby vmieli bankiečiki y ciala 
fwego wygody przerywač / 
y gebie fwey nieco vymos 
wač. OdrzučmyB vczynki 
čiemnošči / mowi Pawel! š 
«nie w biešiadach / ani w pi+ 
ianltwach / «ale Lie obleczčie 
w Pana Iezula «(to ieft / nd 
šladuyčie go)» a ftaranie o 
čiele / nie cgynčie w požadli- 
woščiach“ iego*: abowiem ia> 
ko tenže Apofto! mowi: <Kro- 
leftwo Bože nie ieft pokarm / 
ani pičie / ale [prawiedliwošč 
y pokoy / y welele“ w Duchu 
šwietymy' 

"3tožyt y Baty [woie Iezus / 
idac do 54bawy“ šwietey / aby 
mu Baty nie przeBkadzaly / 
iško mowi Theophilaktus w 


x 


robočie iego'“. Y zailte“ dobrze 


by w tym bogacz0m Pana 
našlado> 


znawca i komentator Nowego Testa- 
mentu; cytat (prawdopodobnie nieco 
zmodyfikowany); zob. Comentarius in 
Joannis Evangelium, XII, 2-5; doktadny 
odsytacz do žrėodla zob. przypis „r“; 
tež zob. J 13,4. 
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(elternam, guč 
fėlius bominis 
dabit vobis. 
Matt: 6. 
Ouerite < pri- 
mū regnū Dei 
e9 iuftitiam 
eius eb hec 0- 
mnia adijcič- 
tur vobis. 
Surgens Chri- 
Jhus 4 mena 
docet ablžinė- 
žiam diuites. 
Abijciamus < 
opera lene- 
brarum, ec. 
Rom: 13. 


Rom: 14. 


Non eJt S regnū 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazaii 


Dei (e)fča E pol-] 


tus, Jed iufti- 
tia, S pax, EV 
gaudiū in Spi- 
ritu Š. 


2. Docet, ve- 
Jžimenta ni- 
mia abijeien- 


da“ elje. 


„V3 tiefu“. 


“ECO N- 


Greičiausiai „kietdamafis“. 
Err. Turi būti „o rupelties“. 


Err. Turi būti „abijcien-da“. 
Kropka w gėrnej spacji. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


173 


Sophon: 1. 
Vifitabo [u- 
Der principes, 


9. 


Jon: 3. 


Czwartek Poftu. 


mus tami šiakti Wiefpati / 
labiauliey tuo metu /kadu (ūjt 
išpažinimo nulideimu ((aywo / 
ir šwinčiau(: [tatop Diewo 
eyt / adūt nuližiaminimi (Šjir“ 
dies / ir kuno po akim Diewo 
eytu. Gralo Diewas per 
PranaBu Sophoniošiu“ di> 
džiunamus taridamas: <At- 
lankiliu Kunigaykščius «(tay 
ira pakoroliuj» ir funus karas 
lu / ir wilus kuriey wilki ru- 
bays fwečimažiamiBkieys / ir 
atlankiliu wifus kuriey puy+ 
kaudami žinge per (lankltiy“.! 
kap tey daro didžiunay šio 
šwieto eydami / Bažničion ir 
kur kitur. Ir vžtiefuŽ vnt vžu> 
giedinimo Krikščioniu ftofis 
Karalus Niniwos“ / kuris 
nor maža žinoio ape Diewu / 
wienok kad Pranafas Iono- 
šius" Mieltu Niniway“ war: 
du Diewo pagrale / Karalus 
ižgirdis «kielės iš (oftos ((aywo / 
ir numete nuog lawi rubus 
fawo / ir apliwilko mayBu / ir 
[edos pelanuoles / ir palnikau> 
damas Diewu malde. O 
mulu krikščionis Byžkuole / ir 
3emčiuguole tampidamies 
nor Diewu vžu (awo pr(4)- 
ltoimus 


a Sofoniją; Sofonijas, pranašas; Sof 1,8-9. 
» Sof 1,8-9. 

c Ninevės; Ninevė; Jon 3,6-10. 

p Jona; Jon 3,14. 

r Ninevei; Ninevė; Jon 3,1-10. 

E Jon 3,6. 

6 Sofoniasza; Sofoniasz, prorok; So 1,8-9. 
n So 1,8-9. 


20 


25 


30 


2 


3 


2 


uu 


m 
“m 


[7 


ur 


[>] 


našladowač / xwlaBcz4 gdy 
do pokuty šwietey / y Kom 
muniey idą/aby w pokorze /y 
w vniženiu lerca / y čiala 
przed Bogie / przyltepowd- 
li. Groži Bog przez Proro> 
ka SophoniaBa“ možnym pž- 
nom: <Nawiedze / «prawi» / Xia 
žeta «(to ieft / (karze)» y fyny 
Krolewfkie / y wBytkie / kto> 
ray lie oblekli“ w odžienie cu> 
dzožiemlkie / y nawiedzę k4ž> 
dego / ktory hardžie chodži na 
progy" iako to wiec 3wykli czy> 
nič swiata tego potentaci“ / 
do koščiola idac / y gdžie in+ 
džiey. Y zailte“ na 3awltydze- 
nie Chrzeščian ftanie Krol 
Niniwy' / ktory acz malo co 
wiedžia! o Bogu / iednak gdy 
Miaftu Niniwę' Prorok Io- 
nal“ imieniem Božym pogro- 
šit / Krol vltyBawBy «wltal 
3 ftolice“ fwey / zrzučit 5 šiebie 
odžienie fwoie / y oblekt lie“ w 
wor/y všiadi w popiele* y po- 
ščit / aby Boga vblagal. A 
naBi? Chrzeščianie /w blawd> 
tach“ / w zločie / y w kamie- 
niach drogich nadymaiac“ lie / 
chcą Boga vblagač 54 fwe 
3brodnie! y 5guby wieczney 
p Vysč. 


1 Niniwy; Niniwa; Jon 3,6-10. 

j Niniwę; Niniwa; Jon 3,1-10. 

K Jonasz; Jon 3,1-4. 

L Jon 3,6. 

1 Greičiausiai turi būti kitas skyrybos 
ženklas. 

2 „vž tiefu“. 

3 „naši“. 


Eimdriet oi, 


mus tami šiatti VDiefpati/ 


Tabiaufiey tuo metu/ Eadu ūt 
išpažinimo nufideimu famo/ 


ir šivinčiauf: ftatop Diemo 
eyt/ adūt nufišiamimimi sir> 
dies / ir Puno po akim Diemo 
eytu: Gra5 Diemas per 


“ Pranaju Sopbaniošiu Die. 


Šžiunamus taridamas: Ute 
tantifiu Aunigaytščius (tay“ 
ira pažorofiu) ir firmus Baras 
ii / 1v mifūs Puriey wilbi ru“ 


bavs fmvečimažiamiftieys/ 1" 


attantifiu wifus Euricp puys 
Eaudami žinge per įtantjti: 


Kap tep DAro Didžiunay šiO“ 
šwvieto cydami/Bainičion Ir“ 


Eur Eicur. rožtieju vnt VJUs 
giedinimo Rribėčioniu ftofis 


Raralus KTinimos / Puris 


nor maža žinoio dpe Diemu/ 
 wienot tad Pranafias Jonos 
šius Mieftu NTinimay mar“ 


du Diemo pagrafe/Ašaralus 
išgirdis Pieles iš foftos jawo/ 
it numete nuog (avi rubus“ 
“ famo/irapfivilėo may fu ir" 


fedos pelanuofe/ i? panitaus 


Samas Dievu malde: D 
mu fi ėritščionis fyttuofe/ ir" 
žėmžiuguofe tampidamies 


nor: Diemu vijų [awo pras 
ffoimuo 


našladomač/ swlafga dy 
do požury šmietcy/ y Rom: 
munieyida/aby w pobor4e/y 
w vriženiu ferca / y čiata 
pried Bogiė / prayftepomd> 
li. Groji Bog pries Droros 
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EG Sopboniafiėmožnym pas Saphon : 1. 
non: OTamiedse/piūmi/ Xias Usfitaba [ix- 


žeta Ctoieft/(Parse ) y fyny: Pe 


RrolamfFie /y mfytEie/ Eros 
riy fie oblekli m obžienie cu+ 
OzožiemfEie / y nūmiedse Eaž> 
dego/Prory bardžie djodži ni 
prog; idto tomiecswytli Gy> 
nič šmiūta tego potentaci / 
do Poščiota iDac/y gOžie ins 
Osiey: Yzaifte nizamfhy05es 
nie Cbrseščian ftanie Rrol 
Elinimy/ Etory a4 mato co 
wiedžiato Bogu/iednat gdy 
A žiaftu Tinime Drorot jos 
raj imieniem Bolym pagi?“ 
šit/ Rrol vilypamfy mitai 
4 (Eslice fimey / svaučits štebie 
odžienie fmaie7 poblettfie mw 
wor/yvštadi wpopiele y p0> 
ščit/a5> Boga vblagal. I 
nafi Chrieščianie/mo blamė> 


Ton: 


tacb/ toalsčie/ y Paie 


niad) monicb4dymaiac f1e/ 


dra Bogai vblazdč 54 fe 
įbrodnie! y guy MIEGNICY 
32 vyšč. 


VMCIBĖS, 
rin a 


av. 


Punkta na wielki 180 391 


ftoimus numalditi / ir amži> vyšč. O iak barzo trzeba lie ——— 
nos prapulties nulikuweti. obawiač aby im ta buta“ nie BEEESAS | 
O kayp reykia lab(ajy biiotes byla przeBkodą wielką do sis i 
adunt iemus tas puykawi- zbawienia. 
mas ne butu vnt didžio vžus 5 
(toklo ižganiman. 
PVNKTAS II. 5 PUNKT II, 
Vžftokles kitos. Przelzkody drugie. 
I. CV į Vykawimas žmoniu. f. 3 Bytnia powaga ludz- 1. Impedimė- 
 KNaamonas' Hatmos 10 ka. ""Naaman" Hetman Hum, fafius 
nas' Karalaus Syriylko" Krola Syrylkie“' / maž wiel- ma 
+mogus didis po akim WieB- 10 ki v Pana fwego/ / ale tredo> 
paties (awo / bet raupuotas / waty / przyiachal do Elizeu- 
atwažawo ElizeuBiaufp" Ba“ Proroka / chcac bydį oczy+ 
Pranafop noredamas but 15, ščion od niego: y 5 konmi / y 
apczyltitas / ir ltoios prieB + wozmi ftūnąl v drzwi Eli 
duris io fu arkleys / ir weži- 5 3euBa'“. A ElizeuB" chcac go 4. Reg: S. 
mays. O ElizeuBas' noreda- prze5 pokorę / iako nadęt? / y 
mas ii per nuližiaminimu polluBenftwo do otrzyma- 
kaypo paliputuli / ir per pas 20)  nia lalki Božey przygoto> 
ktaulimu vnt 4ptureimo wac / ktorey pragnąl: wyltal 
dowanos Diewo pryrinkt / 20 do niego poltanca [veš mos 
kurios geyde: ižliunte iop wiac: dž 4 omyy“ lie w Iors 
Čiuntini (awo taridamas: danie“ šiedm kroč / «4 bedžieB 
<Eyk o nulipraulk Iordani' 25, oczyščiom“. A on 34gniewany 
leptinis k(ajrtus 5 «o buli apczy+ *e Prorok nie wyBedl prze- 
ltitas“. O anas apliBokis / iog  |25 čiw iemu / y kladac na niego 
Pranafas ne iBaio prie ii / rak fwoich / nie modlit (ie Bo- 
ir dedamas vnt io runkas [d- gu fwemu / (iako on byl 
wo nelimelde Diewuy [a- 30) vprzad“ w glowie [woiey) 
wam / powročič 
a Naamanas, sirų (Aramo) karvedys; + Jordane; Jordanas; 2 Kar 5,10-14; 1 Elizeusza; Elizeusz; 2 Krl 5,8-27; 
2 Kar 5,1-14; BSV 4 Rg 5,1-14. BSV 4 Rg 5,10-14. BW 4 Krl 5,8-27. 
» Sirijos; Sirija (Aramas); 2 Kar 5,1-14; « 2 Kar 5,10; BSV 4 Rg 5,10. m Elizeusz; 2 Krl 5,8-27; 
BSV 4 Rg 5,1-14. un Naaman, wodz syryjski; 2 Krl 5,1-14; BW 4 Krl 5,8-27. 
c 2 Kar 5,1; BSV 4 Rg 5,1. BW 4 Krl 5,1-14. x Ww Jordanie; Jordan; 2 Krl 5,10-14; 
p pas Eliziejų; Eliziejus; 2 Kar 5,8-27; 1 Svyryjski; 2 Krl 51-14; BW 4 Krl 5,1-14. BW 4 Krl 5,10-14. 
4 Rg 5,8-27. ; 2Krl5,1; BW 4 Krl 5,1. o 2 Kr15,10; BW 4 Kri 5,10. 


do Elizeusza; Elizeusz; 2 Krl 5,8-27; 1 „Hetmo=nas“. 
BW 4 Krl 5,8-27. 


z Eliziejus; 2 Kar 5,8-27; 4 Re 5,8-27. 


r 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


I8I 


Rom: 12. 

Non alta Jū- 
pilėjtes Jed bu- 
mnilib[us) confen- 


Hientes. 


Czwartek Poftu. 


wam/kayp anas tarefi /lepie 
pagriBt namop / nieko ne pa- 
baygis / del ko buwo atwa- 
žawis. Ir iau butu teyp 
parwažiawis / kad ne gera 5 
butu Beymina ii vžutureius 
taridama: (Tewe> «(teyp Wie- 
Bpati algoio)» or butu tau 

didi dayktu infakis Prana- 

Bas vžtielu! turetumey padas 10 
rit/o kayp tolaus labiaus / kaj 
du tare: Eyk nulipraulk / o 

buli apczyltitas*. Paklaule: 

dr pafitayle kunas io / kayp 
mažo waykialo" / kalba raB+ 15 
tas šwintas:"“ Weyzdek kaip 

butu didžio daykto nubuwis, 

kad nenuližiaminimas / ir 
paklaulimas priltois! Del to 
ragina mus raltas šwintas 20 
adunt «didžiey 4pe mus pa- 

cius ne ižmanitumime / bet 

fu mažays piarftotumime 

arba fuderetumimos", 

Prifako ir WieBpats mu- 25 
fu tikremus [(žwo / adunt no- 
redami apczyltiimo nuog 
nuodemiu fawo / ir amžinos 
garbos ingint* / per žiamus 
tarnawimus padaritus ar 30 
timiemus mulu / to ieškotus 
mime. Wargulamus / o kaip 

pats 


a 2 Kar 5,13; BSV 4 Rg 5,13; žr. PS II 180. 

2 Kar 5,14; BSV 4 Rg 5,14; žr. PS II 180. 

2 Kar 51-14; BSV 4 Rg 5,1-14; žr. PS II 180. 
Rom 12,16. 

2 Krl 5,13; BW 4 Krl 5,13; zob. PK II 180. 

r 2 Krl 5,14; BW 4 Krl 5,14; zob. PK II 180. 


zn w 


15 


20 


25 


powročič kazal! ku domowi / 
nic nie [prawiwBy“ / po co byt 
przyiachal. Y iužby byt tak 
odiachat / by go byla dobra 
czelad4“ iego nie zawščiagnę> 
ta“ / mowiac: (Oycze «(tak Pa- 
na 5wali)» chočby byt wielką 
rzec3 Prorok rolfkazalt / zaifte“ 
mialbys byt vczynič / iako 
daleko“ wiecey gdyč rzekt: O+ 


myyšie“ / a bedžieB oczyščiony". 


Vituchat: “Y naprawilo šie 
čialo iego iako džiečiečia md> 
lucskiego" / mowi pilmo S?“ 
Patr; iakiey by go byla lalki 
Bolkiey nadetošč“ pozbawi- 
la / gdy by byla pokora y po- 
(luBenltwo nieprzyftapito. 
Przeto“ napomina pilmo S. 
abylmy «wyloko o fobie nie ro+ 
3umieli / ale 5 pokornemi lie 
3gadzaliy". 


Rolkazuie y Pan naB wier- 
nym [woim / aby chcac oczy> 
ščienia od grzechow y chwa- 
ly wieczney doltapič / prze3 
nilkie vlžugi bližnym Gvym 
wyrzadzone tego Bukali: ne- 
dznym / 4 iako (am Pan mo 
wi: 'namnieyBym nd šwie: 

J3 čie dobrze 


6 2 Krl 51-14; BW 4 Krl 5,1-14; 
zob. PK II 180. 

1 Rz 12,16. 

1 „vž tiefu“. 

2 Greičiausiai „ingit“. 


Dik Ą 
UL as 


T 


TA 


pi d gė A Aaaa 


vv iš 2 „ 
Ss a Kad Ake ES 


5 uni ime Ee ko lada: 
= tap vija iumus 


Punkta na wielki 


pats Wielpats kalba: " 
mažefniemus! (wieto gieray 
daritumime. Alkanus* pene- 
tumime / nuogus apdenktu 
mime: attankitumime ligo- 
tus / ir kalinius / numirulius 
pakaltumime"': (Duokite ial- 
mužnu / o tay wila iumus 
czyltay". Ir vnt teylous fudo 
(awo ižrinktiemus taris: (Ek 
te? pagarbinti Tewo mano / 
apturekite karalilti nuog v= 
žuguldimo (wieto iumus pa+ 
bayktu: Alkanas buwou ir 
papeneiote mani; (Nuogas 
buwau ir apdengiete manio 
<O kad laymei anie žmones 
tųayris. WieBpatie / kaįdjugi 
mes t(a)wi <peneiome?5 <kadugi 
tawi apdengieme?> (Atlakis> 
«ku nomažialniam padarete / 
tay man padarete“. Teyp W. 
O paliputimas žmoniu ku 
kalba? Ne žiamink aukBti> 
bes tawo. Ku turi darit fu 
warguleys Bpitoloy? arba [u 
mužikays paduotays tawo 
piarltot? " Riatas iir Iobas" 
S. kuris noretu mieley ap 
lieyt fu draugi (awo / ir fu pa- 
duotays': (kuuščiu iu klau 
Čit / ir (unkalus iu (upralt / ūt 
kuriu 


a Mt 25,35—40. 

» Lk 11,41. 

c Mt 25,34-—40. 

» Jobas; Jobo knygos veikėjas; Job 31,13-14. 
e Mt 25,35-40. 

+ Lk 11,41. 


5 


20 


25 


30 


20 


30 


čie dobrze czynili: giodnych 
karmili / nagich odžiewali / 
nawiedzali chorych / y wiez- 
niow / vmartych grzebli"“. 
(Dayčie ialmužne 4 oto wBy= 
tkie rzeczy fa wam czylte?. Y 
na fadžie f(wym (prawiedli> 
wym rzecze wybrany: (Podz- 
čie blogollawieni Oyca me 
go / otrgymayčie kroleltwo 
wam zgotowane“ od založe> 
nia šwiata. Laknąlem“ 4 na> 
karmiliščie mie 5 <«nagim byt / 
y przyodžielisčie mig» <A gdy 
oni Bezesliwi ludžie rzeką / 
Panie> kiedyželmy čie karmi> 
li? ckiedy odzialitmy? «Odpo- 
wie» <Coščie namnieyBemu 
vczynili / toščie mnie vczyni- 
li“. Tak Pan. A powaga ludz> 
ka co o ty mowi? Nie poni- 
žay godnošči twoiey. Co 
maB czynič w Bpitalach? al 
bo 5 chlopami twemi prze- 
ftawač? "Rzadki ielt Iob" S. 
ktorybysie lalkawie obcho- 
džil 5 czeladką“ [wa y 3 pod- 
danemi' /(karg ich fluchat/y 
w Čiežary weyzrzal / na ktore 
oni vtilkowač“ muBą / gdy ie 
ponoBa nad powinnošč [wa 
od Panow fwych. A daleko“ 
mniey / 


6 Mt 25,34-40. 

n Hiob; gtowny bohater Księgi Hioba; 
Hi 31,13-14. 

1 „No=mažefniemus“. 

2 Err. Turi būti „Atkanus“. 

3 Greičiausiai „Eyk=Ėte“. 
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Luc: 11. 

v. 41. 

Date Eleemo- 
Jynam eo ecfcje 
omnia munda < 
vobis. 


Matt: 25. 


Iob: 31. 13. 


KONSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Joan: 13. 


Eccl: 3. v. 20. 
Ouanto ma- 


ior“ es, bumili- 
alte S 09 inue- 


nies gratiam 


apud Daum“. 


Czwartek Poftu. 


kuriu anis ne gal ne wiwet / 
funkious neygi reyktu apfun> 
kinti nuog WieBpatu (awo. 

O tolous mažias? iu / kurie d> 
pe našlayčius? /ir paduotus (4jĄ 
wo ligotus žynot / atlankit / 
ir ranku pilnu iu reykibemus 
inteykt noretu / arba elgetu 
koki žiamen inkalt. O tay del 
to iog tur lau vį ne koki pa- 
niekinimu (awes / fu mažays 
warguleys piarltot. 

"Ne teyp Karalus karalu 
WieBpats Iezus Chryftus: 
kietes nuog, ft(ajto / rubus nus 
wilko palilaynkie koiump pa- 
čiump praltu mokitiniu [4 
wo“. Pats (au wundeni leio 
warinen / pats del kuriogi“ 
wieno mayne / praule / Bžuo- 
[te / bučiawo koias iu / pa+ 
weykltu (awu wifus mokida- 
mas ir taridamas darbu: 
<Kuoi didialnis elsi / tuoi [u- 
wilays? žiamious apleykt“ / o 
rali miayty po akim Diewos“. 
"Vnt galo ftalop [awo iuos 
eme / kunu (žwo šwinčiauliu 
peneio / ir krauiu girde vnt 
prypildos miaytes (awos / 
prieB iuos". O išwilk iog kū- 
du tu darbu Wiefpats nuli> 

žiaminimo 
a BSV Sir 3,20: „magnus“. | 
5 BSV Sir 3,20: „et coram Deo invenies 
gratiam“. 
c Jn 13,4-5. 
p Sir 3,18; BSV Sir 3,20. 
r Mt 26,26-29; Mk 14,22; Lk 22,19-20. 


r ] 13,4-5. 
6 Syr 3,18; BW Eklk 3,20. 
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10 


20 


25 


30 


1( 


S 


m 
i 


25 


mniey ktorzyby o chorych / v 
bogich y poddanych fwych 
wiedžieč / y reką Panlką po- 
trzeby ich opatrzyč / albo že7 
braka vmarlego do grobu 
zaprowadžič chčieli. A to dla 
tego / 46 maią lobie 54 5 nie> 
wage iakas / 5 nilkiemi pro- 
ftaikimi obcowač. 


"Nie tak Krol krolow Pan 
naB IEzus Chryltus: wltal 
od ftotu / Baty (we z3tožyt: po- 
nižyl šiebie (amego až do nog 
proltakow vczniow fwoich"“. 
Sam wodę lobie do miednice 
nalewat: fam ią dla každego 
odmieniat / omywal“ / očie: 
ral“ / calowal nogi ich / przy> 
kladem fwy wBytkich vczac 
y mowiac rzec33: <lmeš ielt 
wietBy pokorniey lie we 
wBytkim zachoway / y nay+ 
džieB lalke przed Bogiemy“. 
"Na oltatek“ do ftotu (wego ie 
wžiąlt Cialem y krwią [wa 
karmil y napawal“ / na znak 
zupelney milošči ku nim"". 
A patr; že gdy ten akt poko- 
ry / y milošči mial pokazač 

Pan 


a Mt 26,26-29; Mk 14,22; 

Lk 22,19-20. 

Err. Turi būti „Deum“. 
Greičiausiai „mažiaus“. 
Err. Turi būti „nastayčius“. 
„kurio gi“. 

Err. Turi būti „fu wifays“. 
Greičiausiai „apf(ijeyk“. 


au vN- 


Eiwdrtef ora, 


Nuriu anis negal nemimet/ 


Imai nega repbtuapfūns 

Binti nuog Viefpatu (amo. 
D tolous mastas tu/ Eurie d> 
pe našlayčius/ii paduotus (4 


a a i kj attantit/ 


irrantu pilnu iu reptibemus 
inteytt noretu /arba elgetų 
Eoti žiamen intaft. + tay del 
to iog tur fau vž netobipas 
nieinimų (ames/ fi mažags 
tvarguleys piarftot. | 

Ele teyp Baralus Earalu 
TOrefipata Yesus Chryftus: 
Bietes nuog (tato / rubus nus 
wwilfo/pafilanibie Pomump pa> 
čiump prafiu motirimiu (44 
tvo. Pats (au mwunšdeni teio 
warinen/ pats Del Puriogi 
mieno maynė / praufe/ fluos 
fte/ bučiawo Polas iu / pas 
Aveybflu famu mwifiis motidas 


„mas ir tariūamas Darbu: 


Ruoi Didiafnis efbi /tuoi (Us 
mifays žiamious apfeytt / o 
rafi miayly po abim Diemo. 
Dnc galo ftatop (ma iuos 
„eme /Eurtu fawo šminčiaujiu 
peneio/ ir Erauiu girdė vnt 
prypildos miaytes (amos/ 
priepiuos. DižmifE iog Ed: 


| dutu darbu Wiefipats nufi: 


žiaminimo 


mniey Ptorsyby o doryd/v: 
bogid) y poddėnyd) fmyd) 

mieūsieč / yreta DanfTa pos 
trsebyid) opatrsyč / albo žes 
brat4 vmūrlego do grobu 
s4promadžičcbčieli. II to dla 
tego / že mūia fobie 54 5 Mies 
wage tata /5mi(Eiemi pros 
ftatdmi občomūč, 


Eietat Kroltrolow Dan 
nai NEsuo Ebryftus: mftat 
60 fRotu/ Gaty fmezložyl: p0+ 
nijyl šiebie (ūmego až Do nog 
proftėtowm vaniom (void), 
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Sam wode fobiedo miednice /2an: 13, 


nalemal: fam ia dla Paidego 
odmieniat / omymal / dčies 
vat /catomal nogiidb / prsye 
Eladem fm wfytbic) vGac 
7 momiac Y3e391 med ieft 


džiep tafPe prsed Bogiem nies 


mžial Cialem y Prmia (ma 
Parmit y napamalt/ ndsnat 
supelney mitošči Eu nim, 
AU patrs žegdy ten aPt polos 
ry/ y mitošči mial potasdč 

Par 


Ecl:3v.2e, 
mietfy poborniey [ie me 2 Šimil 
wfytžim sadjomap / y ndys at o inMe- 
Ali ara 


Eaoftatek do (tolu fvegoie gpwd Dau. 


| 


Punkta na wielki 


žiaminimo [awo / ir miayltes 
piajrodit tureio / rubus fawo 
nuwižko. Net ne wienam ru- 
bay vžultoia vnt nuližiami> 
nimo KriklčioniBko. Nu> 
wilk rubus o nulayli aukBtus 
tawo dumoimus / kadu ižwi- 
(i iog elsi žmogus ligus no- 
mažalniam / kuri paniekini. 
Powas pluznas! (awo rege> 
damas gražias pučiali / bet 
kad ižwilta koias fawo biau> 
rias / nuleydžia ratu [awo / 
ir balfu werklmingu ižduolt / 
teyp ir žmogus palituris / 
weyzdedamas vnt to / kas 4+ 
pe ii žyba / gal palipultie / ir 
daug ape lawi ižmanit / bet 
kadu Palin tay wila atltatis / 
ir ižkur“ butu/ir kur eytu pa 
dumuoia* / paližiamint tur / 
ir ižpažint iog, tiela ira / ku 
Dowidas“ S. tare: Vžtiefu? 
wilokia tuBtibe ira wilokias 
+mogus". ir? tay: (Palituris ir 
grinas fufitiko: o abieiu Wie- 
Bpats ira futwertoias*“. 

2. Piktibe tuu kuriemus no+ 
rime geray darit / vžultoio 
gierop žmonemus / bet ne 
WieBp. 'Tureio terpu mie- 
tu mokitin(iu) (awo / ižduotoi 

lawo 


a Dovydas; Ps 39,6. 

6 Ps 39,6; BSV Ps 38,6. 

c Pat 222. 

p Dawid; Ps 39,6; BW 38,6. 
1 Ps 39,6; BW Ps 38,6. 

s Bez 222 


15 


20 


30 


30 


Pan / složyt Baty fwoie / bo 
wielom Bata przeBkadza do 
pokory chrzeščianlkiey. 3tož 
ią / a [puščiB myšli wylokie / 
gdy obaczyl“ žeš czlowiek ro> 
wny namnieyBemu ktory te 
ras pogardzaB. Paw piekne 
piora fwoie widzac nady> 
mašie / ale (koro na nogi 
fwoie Bpetne weyzrzy / [pu 
Bcza koto [woie piekne /y glos 
placzliwy wydaie; tak y c3to> 
wiek bogaty patrzac na to 

co Tie kolo niego šwieči w py+ 
chę lie podnošič može y wiele 
o lobie rozumieč / ale gdy to 
na ftronę odtožy / a (kadby 
byt y dokad idžie pomyšli / 
muši lie ponižyč / y vsnač že 
prawda ielt co Dawid" šwig+ 
ty raekt: 3aprawde“ wBytka 
marnošč: wBelki czlowiek 
žyiacy“ na šwiečie. y? ono. <Bo- 
gaty y vbogi podkališie: 4 0> 
budwu Pan ielt ftworzyčies 
lemy". 


2. PrzeBkadza 5108€ ludzka 
do dobre“ ludži6 / ale nie Pa- 
nu. "Mial miedzy milemi vc3- 
niami fwemi 5drayce Iuda- 
Ba“ / ktory go iuž byt przedal / 
barzo 


6 Judasza; Judasz Iskariota; Mt 26,14-16. 
un BSV Ps 38,6: „verumtamen“. 

1 BSV Prv 22,2: nėra jungtuko „et“. 

BSV Mt 26,15. 

Err. Turi būti „piukinas“. 

„iš kur“. 


m» 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Similid“ 


Pf 38. v. 6. 
Verum tamė“ 
vniuerja va- 
nitas omnis 
homo. 

Diues 9 pau- 
per obuiaue- 
runt fibi e' v- 
žriusą[ue] opera- 
tor eJž Džus. 
Prou: 22. v. 2. 
2. Impedimė- 
tum malitia 
bominum. 
Matt: 16'. 

v. 15. 


3 „pa=dumoia“. 

4 „V3 tiefu“. 

5 Err. Turi būti „Ir“. 

6 Err. Zapis malą literą po kropce. 
7 Err. Turi būti „Similit[udo]“. 


400 IŠ5 


KONSTANTINAS Amor inimi- 
SIRVYDAS COVUM COM- 


Punktai sakymų 


mendatur. 


Mat: 5. v. 44[.] 


Luc: 6. v. 27. 
Rom: 12. V[.] 
171] 
Exemplfum.) 
Act: 7. v. 59, 
1. Coy: 4. 

v. 13. 


a Judą; Judas Iskarijotas; Mt 26,14-16. 
5 Mt 26,15. 
c Mt 2614-16. 
p Mt 5,44; Lk 6,27; Rom 12,17; 
Apd 7,60; 1 Kor 4,12-13. 


Czwartek Poftu. 


[awo Iudošiu“ / kuris iau ii 
buwo pardawis labay letay 
taridamas: «ku norite man 
duot/o AB iumus ižduoliu ii / 
ir vnt triu dešimtu (idabri- 
niu piarltois buwo". Regeio 
Wiefpats širdi io / iog neko 
kito / tuomet ne multe / tik 
tay / kayp ii židamus ižduo> 
tu: wienok nuog giaradari- 
mo Wielp: tay wila ne at: 
bayde. Nupraule iam koias / 
o nex! pirmam: (talop (žwo 
ii prieme: pats iam Čfaywu 
runku duonu padawe / ir wi- 
[oki iam paližmogeimu ir 
miayty rode. "Teyp / paweyk: 
[tu (wo / pamok(lu duotu 4+ 
pe maloni prieByniku / palti> 
prino'". Weyzdekigi* krikl(čjio> 
nikas žmogau / kaypo tami 
WieBpati liaki? iay tawi 
bilineimay / ir ne (uderes fu 
[uliedu tūwo nuog ižpažini- 
mo nulideimu tawo / ir (tato 
mieto Diewo ne atweda? o 
[udereimop ir meytelp krik: 
ščioniBkolp ne vžultoia? wey= 
3dek vnt paweylklo* WieBpa- 
(ties / o ku burnu kalbi taris 
damas: (Tewe mulu / kuris 
elsi dunguy / «atlaylk kaltes 
mulu / 


E Mt 26,15. 

r Mt 26,14-16. 

6 Mt 5,44; Lk 6,27; Rz 12,17; Dz 7,60; 
1 Kor 4,12-13. 

a Mt 6,9.12; Ek 11,4. 


S 


“m 


“m 


[=> 


barzo ladaiako“ mowiac: <Co 
chcečie mi dač? a ia go wam 
wydam': y na trzydžieltu sre- 
brnych przeltat byt"'. Widžial 
Pan lerce iego že nic innego 
na on czas nie myšlit / tylo“ 
iakoby go žydom wydal / 
przečie iednak od dobroczyn> 
nošči Pana to wBytko nie 
oditraByto. Vmyl mu nogi / 
a [nad4“ pierwBemu. Do Ito> 
tu go [we“ przyial / fam (wa 
reką iemu podawal chleb / y 
wBelką mu laflawošč“ y ludz> 
košė pokazowalt. "Tak przy> 
kladem fwym / naukę o milo- 
šči nieprzyiačio! daną / 3ma- 
cniat'“. Patrzže Chrzeščian> 
Iki czlowiecze / iako w tym 
Pana twego našladuieB? ie- 
(li cie prawa y zayščia 3 [37 
Liadem twoim od [powiedži 
šwietey y Kommuniey nie- 
odwodza / y do zgody y mi- 
lošči Chrzesčianfkiey nie: 
przeBkadzaią? Patrz na przy> 
ktad Panlki / a co vlty twemi 
mowiB: (Oycze naB / ktoryš 
ieft w niebie / «odpušč nam 
naBe winy / iško y my odpu- 
Bcz4my naBym winoway+ 
com>" / na to pamietay. A ielli 
Aa dlugu / 


1 Err. Neaiški teksto vieta. Greičiausiai 
„konek(s)“. 

2 „Weyszdeki gi“. 

3 Err. Turi būti „paweyklto“. 

4 Err. Powinno byč „žafkawošč“. 


Cid oftits 


L fūmo "jubočiu / Euris iau ii 
. bumo pardawistabay tetay 


taridamas : Eu norite man 


į duot/o ėfpuimus ižduofiu it/ 


ir vnt triu Desimtu fidabri> 


| „niu piarftois buwo. Regeio 
| Miefpars sirdi io / iog neto 


tico / tuomet ne mujfte /-c1B> 
tay/ Payp ii šidamus duos 
tu: mienoE nuog giaradaris 
mo Trefip: tay mija Me ats 
bayde. CTupraufeiam toia6/ 
onex pirman:: ftatop (amo 
ii prieme: pato iam (amu 
vunču Duo padawe / ir wi 
fofi tam pafišmogeimų ir 
miaytyrode. Teyp/ paweyts 
flu famo/ pamotfiu duotu a: 
pematoni priefymėu/paftis 
prino. WMeys0ekigi tritfcios 
mitas žmogau /tappo tami 
MMWriefpati fiabi:? tav tami 
bilineimay / ir ne fuideres [ū 
fufiedu tame nuog pažini 
amo nufideimu tawo / ix (tato 
smieto Diemo neatmeda? O 
fudercimop 1 meytefp Erit 
ščioniptofpne viuftora?mey> 
sdet vnt pameyfFioMDiepa- 
<1e5/ 0 Eu burnu Ealbi taris 
damas: Teme mui /. Puris 
f6i Dunguy / atlap fF Ealtes 

' muju/ 


bdrso laddiato momvial: Lo 
dyceciemiDač? dia go mam 
mydain: y na tisyOžieftu sre+ 
brnyd) praeftai byt. MMidžiat 
Dan ferceiego že nic innego 
nė on Gas nie myškit/ rylo 
taPoby go žydom mydal / 
praečieiednat 00 dobrogyns 


Ais - 4 
nošči Dana to mwfytPo Nie V. 13. 


cdftrafiyto. Dmyt mu nogi/ 
ė(nads piermfemu. Do (tos 
Tu go fve“ pravial/ fam fiva 
refa temu poddmai dyleb / y 
ww felPa mu taflamošč y lD30 
toėč poPasomat. Tal priy> 
Padem (mym/naute o milos 
šči nieprsyiačiotOana/1ma> 
cniat. Datriže CEbrieščianns 
(Fi glomiege / iaPo wmtym 
Dinatmegonašladuief ? ie- 
fIt čie prama y sdyėčia 384 
fiadem tmoim od (pomiedži 
smietey y Bommuniey nies 
odmod5a / y 00 1g00y y Mi“ 
lošči CbraesčianfEiep nies 
priefPadzaia/Datrs na prays 
Kad DanfEi/dcovfty tmemi 
momif: Dyge nap / Etorys 
ieft mniebie / odpušč nam 
nafeminy/iafo y my odpUs 
fgamy nafym minomays 
com/ nato pamietay. Uiefli 

ua dlugu/ 


Dd a i A 


Turn LEI 
Domefbci. 
Mau: 10. 
vo 36. 
Znirmici bomi- 
t mis dome|bici 
eiiie 


| 3.Impedimė- 


Joan : 134 


DER TSTRE—P 
ę 1 


Mur: 6 
Vefciai [ini 
Pra, guid [a- 
ciat drxtra. 
E:l:37 1.74 
Noli confil a 
ri can [ūvero 
M 


NTT TTTŲ 
kis , 


mufu/Bayp ir mes sitaiė: 


mePaltemus (amo / atminĖ: | 


pie ies gs, 


oraygu (Fotos attayft/drba 
žalos negali / panvuftibi 15 


širdies camo dtmefE/ O Apė 


fawa be gaytumobilinedas- 
mas ūarit: 


2. Yranamitfačiey/ palig“ 


žodžio UDiefiparies : Driefis 
miayžmogaus-namit|gčiey 
io/Paypo Čia Peattas/ nor“ 
geri Girdžiu / noreio Wief> 
pati ativej? nuog praufimo 
Poiu famo/taridamas (uviu> 
fiftebeimų; Mieppatie/ Tu! 
Mafi ! Eolas mMaggoi! ne mas> 
gSfi man Polu vnt vMIžIU. 
Ber Diešp:netibtay nėfida> 
we atmeftnuogto darbams 
fišiaminimo / bet ir Pearru 
viit (amo vimeDe / Bavpo tu 
Fime Emangeliop: Teyp ir 
tu mobiePtuos/ Eurietau vnt 
giarovjuftoia / grašieys ba+ 
madays gierop [U famim 
prymerjt. 


Riroy mietoy Dame toti | 


pašiundimų viit točių viu> 
fPobu Tegul neginotieg bap+ 
re Eu Daro daline / tayira/ 
DariEgiara ritomis / ir bapp 
tatba Etėlefiajht : Eebtau 

(Peoto- 


wa DanįPiego: Elieprspias | 


np E 2 4 


3: Ga sšmmomtanėiesi 


čiele Gtomieta domomnicp | 
tego/iatotų: Piotr / ag 00 
bry fėrcem/ dyčiat Dandcd: 
mwieėč OY VMpMAMIA Nod 
fivoidh/ mowmiac 3 podžimies | 
niem: Danie / Ty! mante! nos 
gi vmymaS ? nie bedžiep Mi | 
nogomymvat nd mieti. ale: 

Pan nie tylo fie nie dal o 


mwiešč odtey poorney 2 3 
wy/ aley Dionia Na fmes0d 
nie počiagnat/iabomamy mw | 


Ewangeliey: Ta? y tp | 
miey piečnie tyd> Erorsy [a | 
tobie praegtoda na *-0alPE 


B S 
Grngim mmieyfėunė td 
i yi daie Pan inna 


rade. Oliedb/ prawi/ nie me 
lavic4/ co Gyni pramica / EV | 
ie ft Gyn o miien/diab) | 


t: Elier 
mono VEBBNe fin ist 7 


Punkta na wielki 


mulu / kayp ir mes atlaydžia- 
me kaltemus (awoy / atmink: 
o iaygu (kolos atlaylt / arba 
žalos ne gali / pan ruftibi iš 
širdies tawo atmelk / o ape 
fawa be gaytumo bilineda/ 
mas darik. 

3. Ira namiklczčiey / palig 
žodžio Wiefpaties: (Priefi 
nikay žmogaus namiklczčiey 
io“ / kaypo čia Peatras“ / nor 
geru Birdžiu / noreio Wielš- 
pati atwelt nuog praulimo 
koiu (awo / taridamas (u vžu> 
(iftebeimu: (WieBpatie / Tu! 
man! koias maszgoib" «e masz> 
goli man koiu vnt vmžiu". 
Bet WieBp: ne tiktay nelida> 
we (ajtwelt nuog to d(4;rbo nu- 
Čižiaminimo / bet ir Peatru' 
vnt fawo vžwede / kaypo tu- 
rime Ewangelioy. Teyp ir 
tu mokiek tuos / kurie tau vnt 
giaro vžultoia / gražieys da> 
wadays gierop [u (awim 
prywerlt. 

Kitoy wietoy dawe toki 
pabiundimu vnt tokiu vžu- 


ftok(ju. (Tegul nežino «tieg» kay> 
re / ku daro diijaBne;“ / tay ira / 


darik giara tilomis / ir kayp 
kalba Ekkleliaftik:" Ne klau 


(kies to 


a Mt 69.12; Lk 11,4. 

5 Mt 10,36. 

c Petras; Jn 13,6-10. 

» Jn 13,6. 

E Jn 13,8. 

r Petrą; Petras; Jn 13,6-10. 
c Mt 6,3. 


10 


20 


3 


1 


dtugu / albo Bkody odpuščič 
nie možeB / przynimniey 
gniew od lerca twego od- 
rzuč / a o fwoie be; zAiatrze> 
nia“ prawuiac lie“ / czyn. 


3. Są domowi / wedlug [to- 
wa Panlkiego: (Nieprzyia- 
čiele czlowieka domownicy 
iego/ /iako tu Piotr'/acz* do+ 
bry [ercem / chčiat Pana od- 
wiešč od vymywania nog 
fwoich / mowiac 3 podžiwie- 
niem“: <Panie / Ty! mnie! n0- 
gi vmywaB?* ie bedžieb mi 
nog vmywal na wiekiy. Ale 
Pan nie tylo“ (ie nie dal ody/Ą 
wiešč od tey pokorney [pra- 
wy/ale y Piotra“ na (we xdd> 
nie počiagnąt / iiko mamy w 
Ewangeliey. Tak y ty v- 
miey pieknie tych ktorzy [2 
tobie przeBkodą na dobre 
načiagač. 


Na drugim mieylcu na ta 
ką przeBkodę daie Pan inną 
radę. (Niech / «prawi» / nie wie 
lewica/co cgyni prawica>“ /to 
ieft/czyn w milczeniu /a iako 
mowi Ekklefiaft:? (Nie rad3> 
šie tego / 


1 Ekleziastikas (Siracido knyga); 
Sir 37,7. 

1 Mt 10,36. 

1 Piotr; J 13,6-10. 

< J] 13,6. 

L ] 13,8. 

m Piotra; Piotr; J 13,6-10. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


3. Impedimė- 
tum tertium 
Domeliici. 
Matt: 10. 

v. 36. 
Inimici bomi- 
nis domeltici 
eius. 


Joan: 13. 


Mftaftt: 6. 
Nefciat [ini- 
Jira, > guid fū- 
ciat dextra". 
Eccl: 37f.] v. 7. 
Noli confilia- 


ri cum focero 


x Mt 6,3. 

o Ekleziastyk (Mądrošė Syra- 
cha); Syr 37,7; BW Eklk 37,7. 

r BSV Mt 6,3: „dextera“. 


404 187 Czwartek Poftu. 


muz [kies to kuris tau ira vnt ap+ šie tego / ktoryč ielt na xdra- Ci Grtef Moftii 187 
SIRVYDAS lantibus > abfėė!-] gawimo / o (lepk tawo pali džie / a tay radę od tych / ktos „fPies toturis tauira vn ie tego/Eroryčieft nasdras !m0 6 A Leo 
Punktai sakymų de confiliumn. Biundimu nuog įt;o / kuris tau ryč saysrza>“. A tacy [a ktorzy „gamimo / o flept tawo pafie Šžie; atayrada.odtydy/. Eros paie ablco 
vžwid“. O toki ira / kurie tas čie od dobrego odwiešč mo | piundimu a dė vpk pė veliau A oi eiysi AT 
“ 5 š | | p „vimID, D toPiira / Burietas  Čie obrego, mo: 
Exemplumj || WI Nuog giaro (aytwerlt gal. sd) ais - Aa giaro Atmerfi gal. ga. Tal vaynit Abraham! Exenpi 
Teyp padare Abrahomas" / gdy mu Pan Bog fyna (wepĄ S ans adare Abrabomas/ „gdy mu Dan Dog fpna fine 272 
kad iam (unu (awo Diewas go ofiarowač fobie rofkazal. „tadiam fiunu (amo Diemas | go ofiaromač fobierofEasal. 
afierawot il(ajke. <Kieles nūk> (Wltal w nocy: ošiodlat ofta Ž aficrdmot ijabe:ietes nat+ T ftatmnocy ošia Matojtė 
ti: pabalnoio afihu «nieko mos fwegos / «nic o tym ženie fwo- ti: pabalnojo afitu nieto m0> eks oj 0 uo pie 
tey [(žwo Ape tay (kurioy iam iey (ktora mu mogla prze- "tey famo ape tay (Kuniopiam  dey (Etora mu mogla pr367 
kd siap 2 i Šai 10|10 „A k šau Ii ką X r T. vžuftot galeio) „ne faki<  pEODžiC ) nie pomviadalaC. D. Gm: 22: 
Gen; 22. ao Ag i „damas. Jr emis (i famim  mgiawpy 4 foba Divu mo: 
damas». dr emis fu (iwim wziawBy 5 (oba dwu mto> du iauničiu (ir Zsdotufinu  Džiencom 9 3faatafyna (mes 
du iaunikiu / ir Iz4oku“ funu džiencow / y Ifaaka' fyna fwe> K famo/o pribirtis malču vnt g0/ 4 narabdmfiy drem DO | 
liaywo / o prikirtis malku vnt go / 4 na rabawBy drew do P wif:Diagimmo / 64109 Vnt Mies catopalenta/ fedt na A 
wil-diagimo! / eio vnt wie- i5|15 calopalenia“ / Bedt na mieylce  „t08/vnt Eurios mago Kai is pali | 
Pa ' , „liepe. Atrečioy Dienoy pabi> n EGO POVNIO3B | 
tos / vnt kurios iam Diewas na ktore Bog mu ro(kazat. eisatisišmido mietu ištoto/  oGy pyBrsat mieyfte +daletd/ „4 
liepe. A trečioy dienoy paki- A dnia trzečiego podniožBy dr tare tarnamus: palubieki+ y rsebtdo Aug fmoid): pOG64 | 
leis akis ižwido wietu ižtolo“ / ocz3y vyzrzal mieylce zdaleka / di afi aftu 7 048 fiimaytu  Bayčie tu 50|lem/a ia; 0ži0> 1 
ir tare tarnamus: palukieki> y rzekt do (tug fwoich: pocze7 ažią andy mictay pafifEubis čiečiem 44 bo onad pofpiefy> 7 
te čia lu altu? / o 4B fu wayku  20|20 kayčie tu 3 ollem / 4 ia 4 džies mis tibtay padariafieru /|U+ Ay f1e/ (Poro vgyišimy PO» i 
"r šar Bi lieulsio Ei 4 6 d d“ Iie ifime. Dalito 1 draugi/ Eton / do mas fie wročim, | 
a4 ig anay wietay pali(kubi iečiem 43 do onad“ polpiely „Bilodamafi tad iam darbop  Zoftamit y gelads/boiacfis | 
nis tiktay padari afieru / [u- wBy [ie / [koro vcgynimy po- S ya šufiotu. Tesp padare aby mu do fpramy iego nie | 
griBimos". Paliko ir draugi / kton / do was lie wročim). ; i "jotubas S..Pad ifeyda> | prieftadiata. "Tab vgynit 2 
biiodamali* kad iam darbop Goltawil y czeladz* /boiac [ie mas šą namu batmonagarss Jatob S. g0y mydjodjac 4 Gan: 314 
io ne vžultotu. "Teyp padare 2525 aby mu do fprawy iego nie „bio Dofimio famo temitjcion domu Nieačinjjes Seko 
ir Iokubas' S. kad iBeyda- przeBkadzala. "Tak vczynil iže/ adunt Diemuy tibram fmego / ky 4 A d 
Gen: 31 mas iž bal Ča £ K „afieruatduotu /titomis id 4ny fūvey / dby gu praw> 
, 32. 4g namu balwonagar- Ilakob“ S. gdy wychodzac 3 : A io sfiare vagnit/ W 
ago "a 2 Ajas geb do. Teyp Dariė ir tu: nef;. Ožimemu galės 
bio VoBwio (awo tewiklcion domu balwochwalcę čieščia“ E milgeniu odfedt. Tak gyri y 
griže / adunt Diewuy tikram fwego / wracal lie do oyczy> „Mauft Uaz „ty/k 
afieru atduotu / titomis iB4> 30130 3ny fwey / aby Bogu praw/Ą Ė 
io“. Teyp darik ir tu: nel- džiwemu oliaręe vczynit / w 
milczeniu odBedt"'. Tak czyn y 
klaulk? Aa2 ty / nie 
a Sir 37,7. ; Rdz 223-5. 
» Abraomas; Pr 22. x Jakub, patriarcha; Rdz 31,17-21. 
c Izaoką; Izaokas; Pr 22. 1 Rdz 31,1-21. 
p Pr 22,3-5, 1 Err. Turi būti „wifdiagimo“. 


z Jokūbas, patriarchas; Pr 31,17-21. 
r Pr 31,1-21. 

6 Syr 37,7; BW Eklk 37,7. 

1 Abraham; Rdz 22. 

1 u Izaaka; Izaak; Rdz 22. 


2 „i4 toto“. 

3 „afilu“. 

4 Greičiausiai „biiodamalis“. 

5 Kustodas nesutampa su 188 p. 
pirmuoju žodžiu. 


Punkta na wielki 188 407 


ktaus! fwieto ney kuno / kad ty / nie rad4 šie šwiata / ani m 
nori Diewuy tarnaut. čiala gdy chceB Bogu (tužyč. S 
PUNKTAS III, PUNKT III. 
Per koias kas ifimano: ir 4- Co šie przez nogi rozu- Dušd pir pė: 
pe wandeni,kurioy? tur but s|5  mie, y o wodach ktoremi des intelliga- 
mazgotos. maią bydž omyte“. tur, CP gu 
Jint agua gui- 
Jų Er koias ilimano Birdes Rze5 nogi rozumieią [ie | Jus ablui de- 
mulu pageydimay: net affekti“ naBBe: bo iško nos 2277 

kayp koios kunu mufu neBios gi čialo naBe noBą / tak po- 
ia / teyp ir pageydimay du | i0|i0 žadliwošči“ duBę / do dobrego 
šiu / giaran (ajrba piktan nu albo 5469 zanoBa. Nie chodž | Ecdl: 18, 
niaa. (Neyk palkuy pagiey- za požadliwoščiami“ twemi / | v. 30. 
dimus fawo / «kalba rafBtas š.» «mowi pilmo š» 4 odwracays | P057 concupi- 
o nuog noro tawo atligriBko". šie od fwey woley“. Iefli po+ | Jienžias ia 
Tay dalayli dušiey two pa- 5|15 3w0liB duBy twoiey žadze . =“ 
gieydimus ios / išltatis tūwi iey / wyltawičie na radošč pos 
vnt iuoko prieBinikamus ta> nieprzyiačiotom twoim. "Iu- 
wo. "IudoBius" eio palkuy pi dal" Bedt 54 3lemi požadlimo | Exenplfun.] 
ktus norus fawo / ir nenulto> ščiami“ fwemi / y nie ftanąl / 
io / tiktay vnt kartuwiu / vnt 2020 44 na Bubienicy: na ktorey 
kuriu pats ((aywi pakabino! /ir fam lie vwiazal" / y rozpad> 
piarpliBis / biauriu dušiu we- By (ie (profną“ duBę (wa od+ 
linamus atdawe / vnt [awo dal dyablom / na fwą wiec37 
amžinos prapulties / o weli- na 5gubę / a na počieche czar: 
nu džiauglmo / iaygu pragas 25|25 tom / ielti iaka počiechą mo 
ri gal but džiaugfmas ko+ 4e byd4 w piekle. Te nogi 
kias. Tas koias reykia maz(Ą trzeba omyč“ každemu / ktory 
got kuriamgi* wienam / kuris chce czaltke 5 Panem / y tu v 
nor dalu fu WieBp: (awo / ir ftotu iego w Našw: S4- 

čia prieg kramenčie 
a Sir 18,30. „klausk“. 
» Judas Iskariotas; Mt 27,3-5; Apd 1,16-19. Err. Turi būti „wandeni, kuriuoy“. 


1 
2 
c Syr 18,30. 3 „kuriam gi“. 
p Judasz Iskariota; Mt 27,3-5; Dz 1,16-19. 4 Por. tac. affectio „uczucie“. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Agua mun- 
dantes vari(e). 


Joan: 15. v. VV. 


Tam vos mū- 
di eltis propter 
Jėrmonė guė 
locutus [um 
vobis. 

Act: 13, 9*, 
Fide purificūs 
corde cor“. 
Plal: 6. 7. 
Lauabo per 
Jingulas no- 
ctes, EYC. 

Luc: 11. 41. 
Date Eleemo- 
Jymam, eb“ ecce 
omnia vobis 
Junt munda". 


a BSV Io 15,3. 

» BSV Act 15,9. 

c BSV Act 15,9: „corda eorum“. 

» BSV Lc 11,41: „omnia munda 
sunt vobis“. 

z Jn 15,3. 

r Apd 15,9. 

6 Petras; Apd 15,9. 

n Dovydas; Ps 6,7. 


Czwartek Poftu. 


(čjia prieg (tali io / šwinčiau> 
liami Sakramenti / ir dun> 
guy / amžinoy anoy wilu Šš. 
linkf(mibey apturet. O kayp 
turetumime tas koias ap 
kuopt / mokia mus raBtas š. 
rodidamas mumus wande+ 
ni newienoki. 

I. Wando! iir / pamokllo gia- 
ro / teyp Wiefpats tare: dau 
ius čilti elte del žodžio kuri 
iumus kalbeiauy. 2. Wando? 
Tikeimo. (Per tikeimu čilti> 
damas Birdis iw“ / kalba Pea- 
tras“ šw. 3. Ira aBaru / tuoy 
wandeniu Dowidas“ šwin> 
tas prauliefi. Prauliu / «tiego / 
per wilas naktis žowu md- 
no" / tay ira / per wilas naktis 
werkliu vžu nulideimus m4jĄ 
no. 4. Etmužnos. (Duokite 
Ežmužnu / o tay wila Čilta 
iumus". 5. Gayliltos ir nu> 
buwimo wilu piktibiu / ape 
kuriu? Ilaio“: (Praufkites / įė)i> 
[ti bukite / atmialkite pik(tju 
padumoimu iulfu /) daukites 
neteyley darit: mokikites gie- 
ray darit“. Vnt galo / Wan- 
do* labay dides galibes vnt 
numazgoimo /ir be kurio / ki 
ti ma3goimay nepadelt / ira 

krauias 


t Ps 6,7. 

j Lk 11,41. 

« Izaijo; Izaijas, pranašas, Amoco 
(Amozo) sūnus; Iz 1,16-17. 

L Iz 1,16-17. 

M J 15,3. 

x Dz 15,9. 

o Piotr; Dz 15,9. 

» Dawid; Ps 6,7. 


30 


20 


25 


=] 


kramenčie / y w niebie wie+ 
cznym onym wBytkich šwie- 
tych welelu* otrzymač. A id> 
kobylmy mieli ie oczyščiač / 
naucza nas pilmo šwiete / 
pokazuiac wody rozmaite. 


I. Woda ielt nauki dobrey / 
tak Pan rzekt: duž wy ieftes 
ščie czyltemi dla mowy / kto> 
ram do was mowib“. 2. Wo 
da wiary š. Wiara oczyščia> 
iąc lerca ich“ / mowi Piotr“ 
3. Ielt woda les / Tą woda 
Dawid" ie S. omywaP“. (Bę- 
dę omywaF“ na každą noc lo04> 
ko moie / I54mi moiemi bedę 
polewal poščiel moig“. 4. 
Woda Iatmužny š. (Dayčie 
iatmužnę / a oto wBytkie rze> 
czy [a wam czylteo“. 5. Skrus 
chy/y odrzucenia grzechow / 
o czym IlaiaB“ mowi: (Omyy+ 
čie fie“/ czyltymi badžčie / o> 
deymčie 3lošč myšli waBych 
od oczu moich / a przeltančie 
3le cgynič: vczčie Lie dobrze 
czyni6. Na oltatek“ / Woda 
mocy barzo wielkiey na ob> 
myčie / y bez ktorey inne wo- 
dy nic nie pomogą / ieft krew 

4413 Pand 


a 


Ps 6,7. 

Lk 11,41. 

Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 1,16-17. 
Iz 1,16-17. 

Err. Turi būti „Wanduo“. 

Err. Turi būti „Wanduo“. 

Err. Turi būti „kuri“. 

Err. Turi būti „Wan=duo“. 


0 


R NR Au 


čia prieg (Tali is / šminčiaus 
fiami Gatramenti/ irduns 
guy/amšinoy anoywvifs Š8. 
linbfinibey apturet. Otayp 
turetumimė tas Polas ap> 
Euopt/motia mus raftas 8. 
rodidamas Mmymus wanDdes 
ni mewienoti.* 

1 MWandonir/paimoPfio gias 
vo/tepp iefpatstare: au 
ius Čiftiefte del žodžio Furi 
mmus Ealbeiau. 2. VDando 
Tibeimo. Der cibeimus čiftis 
damas firdis iu/ Ealba Dea- 
tras ėw. 3, rd afaru/ tuoy 
vandeniu Doividas šmins 
tas praufiefi. Draujiu/ tieg/ 
per wifas n4ttis lomwų ma: 
no/tayira / per wifas nattio 
merėjiu vžu nufideimis ma. 
no: 4, Etmušnos. Duolite 
(Etmužnu/ o tay mifa čifta 
iymus. $. Gayliftos ir nus 
Buumvimo mifipičtibiu/ ape 
Buriu aio: PraufFites / cie 
fHi butite / atmia|Pite pičria 
padumoimu iufi/ laubites 
meteyfey Darit: mobičites gies 
ray Darit. Dhtgalo/ Van 
do tabay dides galibes vitt 
niumasgoimo / ir be Burio/ Bi> 


ši masgoimay nepadejt/ ira 
; g . Eraumo 


Eyed Dotis, 


r89 
Erūmenčie / y w niebie wies 

Grnym Pi i og Šmies 
tydywėfelu otriymač. Nidos 

Eobyfiny mieli 16 ogyščiač / 

nauja nas pifimo šmiete/ 
pobasiliacwody ro; mžice, 


1, TD5daieft nauti dobtey/ Azke puoy. 
tat Danrsett: Justy ieftes dante varinų 
ščie Gyftemidla Momy/eto> Zoan:1 siu. 1: 
rain dowaš mamil, 2, Dos Zam var mūs 
damidry 8: VDidra ogyščias 444 propres 


iat fefta id) momi Diotr š, ITT ge 


3. et wodales /Ta moda 
Damid (ie S.omymat. Bas 
de omymal na E44da Noc Iož> 
Bo moie/ tsdimi moiemi beda 
pslema! poščiel moi. 4. 
10564 Tatmužny š. Dayčie 
iatmužne /dotoivffycPierzes 
Gy (awmam Gyfte. $. Sirų. 
dyy/y Sdriucenia grsedbom/ 
o Gym faiaš moi: D ny 
čiefie/ Gyftymi badščie / o+ 
depmčiestošė myšli maifyd) 
00661 Moid) / a prseftūničie 
3le Gyiniė :Vėzčie (ie Dodrse 
Gymič. ET4 oftatet / YV504 
miocy bario mielPiep ni Ob= 


myčie /ybei Etorey inne m9s“ 


dy nic nie pomoga/ ieft Erėio 
usi“ ag Pūnė 


letntus [ama 
vobė, 

All: 134 94 

Fide purificūs 


corde cor. 


Pfal: 6, x; 


Lauabo 
fingulas ne= 
iš, Če. 

Luc:x1. 41 
DavEleemo- 
[namo acce 
ormnia vobiė 
fin! maudaa 


r LO Žaluss ša na žiukkaė: 44) > 


L o 
Nė sia 


"traujas Yiefipaties mufis / 
2 „Baypo (Faycome takfiti Dos „m 
. akių dle witošm, Ehryfiulasnumis | 


p 1619 bašničiu/ tt pati famiiį> 
as dame/ adunt iu pašmiftu / 


a prausbamas tu prauftumėūs | 
„deniožodži gaymvinunčiami/ | 
adunt išftatitu fau „pagats 
bintu Bainičiu /„neturinčių 

Aps, Pateptės neyautflo. Ir Ei> 


Dilexit noseh: AVV / lumiteio mus / ir nų 


Luie nosim s3> "PYaufiė Erausi famo, O tas 
"grimfuo | trauias ira Satramentuojfe 
„Ėmintofevnt praufios mufu m 


PUNKT AS IV. 
Trumpas „pamokslas Ka. 


"io, 


"dao Pio 


„bny/nie maiacygmasy/dlb 
4marįPu. D p das 


„milomal nas / 9 omyt kai 2 
Ervi fivotey. I ta Erem nd: : 


„obmyčie nafie ieft 
menta 


Krotki nauki Kitho 


thalickas, ape tikru eflibi o šios 


Kuno ir Krauo Viefzpat: 
muli šwinčiauiami 


- „Sakramenti, 
Jrdžiu tibime/oburnu | . 
Gpažiftime/ 4 108 PO 4+ 
fabo mis duonos i suMALS A 
pašmintimu Eunigo/ira tis 6 
tras Aunas ir Erauias YVie: 


ana ET 


* | Mėnti/ ner to / alis mufis me 


e ni 


Punkta na wielki 


krauias WieBpaties mulu / 
kaypo (kaytome Ha;kBti Po- 
wito* šw. (Chryltulas numi- 
leio bažničiu / ir pati (awi i5> 
dawe /> «adunt iu pašwiltu / 
prausdamas iu praultu wa- 
denio ž0dži gaywinunčiami / 
adunt išltatitu (au pagar: 
bintu Bažničiu / neturinčiu 
pateptes ney rukBlos". Ir kis 
tur / „Numileio mus ir nus 
praulie < krausi! Ltarwos“. O tas 
krauias ira Sakramentuole 
šwintole? vnt praultos muluj.) 


PUNKTAS IV. 


Trumpas pamokslas Ka- 
thalickas, ape tikru effibi 
Kuno ir Krauio Wiefzpat: 
mulu šwinčiaufiami 
Sakramenti. 


(CZ Irdžiu tikime / o burnu 
—“ išpažiltūme / iog po 4 
labomis duonos ir wino / po 
pašwintimu kunigo / ira ti> 
kras Kunas ir krauias Wie- 
Bpaties mufu Iazaus Chry> 
[tous šwinčiauliami Sakra- 
menti / nor to / akis mulu ne 
reg / ir kiti mulu paiutimay 
datirt 


a Pauliaus; Paulius; Ef 5,25-27; Apr 1,5. 
» Ef 5,25-27. 

e Apr 1,5. 

p Pawlta; Pawel; Ef 5,25-27; Dz 1,5. 


5 


10 


m 
>] 


20|20 


25 


25 


I90 411 

Pana naBego / iško czytamy is 
w Liščie Pawla" šwietego. 2 
(Chryltus vmilowal! Koščiot 7 
y lamego šiebie wydal 524 / || Eph:S. 
aby go pošwiečit / oczyšči> sa dile- 

Bo j xit Eccleliam 
"y g0 omycie wody w [žo Eina tra. 
wie žywota / aby fam (obie Adi ebų, 


wyltawil Koščio! chwale- 
bny/nie maiacy +mazy“ /albo 


+marlku“". Y gdžie indžiey: V+ Ap: I. 

milowal nas y omyF“ /) «we Dilexit nos 6 

krwi fwoieyy. A ta krew nd lauit nos S in slū)- 
guine Juo. 


obmyčie naBe ielt w Sakra> 
mentach šwietychį.] 


PVNKT IV. 


Krotka nauka Katholicka, 
o iftotney przytomnošči“ 
čiala y krwie Panskiey 
w Našwietfzym S4- 
kramenčie. 


" Ercem wierzym / y vfty 
== wyznawamy / že pod 0+ 
lobami chlebd / y wina po po- 

šwieceniu kaplanlkim / ieft 

iftotnie obecne Cialo / y krew 

Pana naBego Iezula Chry- 

ftula w Našw: Sakrimen> 

čie; chočiaB tego oko naBe 

nie widži /ani inne zmylty na- 
Be doma 


E Ef 5,25-27. 

r Ap 15. 

1 Err. Turi būti „kraui“. 
2 Err. „šwintuofe“. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Luc: I. 


Czwartek Poftu. 


(djatirt ne gal. Net tay ira ti 
krey tikieimas. Tikiet tay del 
žodžio Diewo / ko / paiauti> 
may mulu / ir pati išmonia 
ne išmano. 

To wilo pamatas ira tas / 
ir vnt to mes ftowime: Die 
was teyp tare: <TAi IRA Kv- 
Nas MANO», tad teyp tay tur 
but kayp tare. Wilagalis 
ira tad gal tay wila / ku nor / 
padarit / 'o nera žodžio / kurio 
padarit nie galetu'' / kaip tare 
Anielas šwinčiaušiofp Pon+ 
nofp. 

Diewas pati tikra tiela 
ira / tad kaypo tare / teyp bu- 
wo / ir kitaypo (ž)odis io ižma> 
nitas negal but. Kas tadu 
lako / iog IEzus budamas 
Diewu wilagalinčiu / nega 
leio ižg duonos padarit ku- 
no / ney iš wino kraujo (awo 
šwinčiaulio / tas Diewiltiey 
io ir wilagalibey nutraukia. 
O kas wel t(a) žodžiuy Diewo: 
<Tay ira Kunas mano /5 <tay 
ira krauias miao“ netik / tas 
melawimu Diewuy v(ž)duoft. 
O tay wila baylus prieš Die- 
wu ira blužniimas.! nuog ko 
mus laugok Diewe. 


a Mt 26,26; Lk 22,19. 

» Greičiausiai Lk 1,37. 

c Mt 26,26.28. 

p Mt 26,26; Lk 22,19. 

z Prawdopodobnie Ek 1,37. 
e Mt 26,26.28. 

1 Err. Nereikalingas taškas. 
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Be domacač ie“ mogą. Wla- 
Ina“ bowiem ieft Wierze S. 
To wierzyč na [towo Bože / 
czego nie tylo“ >mylty / ale y 
fam rozum nie poymuie. 

Tego wBytkiego v nas fun> 
dament ieft / y na tym (toim: 
Bog Iezus tak rzekt: (To ielt 
Ciato Mor": toč tak muši 
byd4 iako rzekt. WBechmo- 
cny ielt: toč može co chce v: 
czynič/'a nie maB (towa /kto- 
reby mu nie podobne byto"“ / 
iako mowi4 Anyot do Na- 
šwietBey Panny. 

Bog iltotna prawda ielt / 
toč iako rzekt tak bylo / 4 ina> 
czey rozumiane [towo iego 
bydį nie može. Kto tedy po- 
wiada že IEzus bedac Bo+ 
giem wBechmocny / nie mog! 
3 chleba vczynič čiala / ani 5 
wina krwie fwoiey našwiet> 
Bey / ten Boltwu iego y wBe- 
chmocnošči vwlacza“. A kto 
zaš temu [lowu Panfkiemu / 
<To ielt Cialo moie /5 «to ieft 
Krew moidy“ wiary nie daie / 
ten prawdžie przedwieczney 
vymuie. Co wBytko ielt [rogie 
blužnierltwo przečiw Bogu 
od czego ftrze5 nas P. Bože. 

Ku 


TSTTTTTYTTTTTTTSTES 


Cidetef Doi: | 


Šatirt me gal. Elet tap ira tis 
Prey ciieimas. Tibiet tay del 
žodžio Diemo/ E0/ patauti+ 


may mufių /1r pati i$monia 


neišmano. - 


Towmifo pamatasiratas/ 


įr vnt to mes (Pomime : Dies 
masteyp tave: Tar IRA Kv. 


Nas Mano, tadteyb caytur 
but Papp tare. UDifagalis 


įra tad galtaymif4/ Eu nor/ 


padarit / o nera žodžio/turio 
padarit niegaletu/ Paip tarė 
Zinietas šminčiaušsiofp Pone 


nojp. 


įra/ tad Paypo tare/teyp bų> 
wmwo/ ir Bitaypo 450418 10 Išimas 


nitas negali but. Ras tadu 


fato / iog JE5u6 budamas 
Dieu mifagalinčių/ nega: 
teio ižą Duonos padauit tus 
no/ney iš mino Erauio (amo 
šwinčiaufio / tas Diemiftiey 
io ir mifagalibey Mutraučia. 
(0 Bas mela žodžiu y Diemo: 


Tayira' Šunas mūno/ tap 
irafrautas mano netit/ tas“ 
metaminu Diemuy viDuojt. 


Wray mifa baylus prieš Dies 
wu ira bluiniimas. nuogto 
muo (augo? Dieme, 


Diemas pati tiPra tiefa“ 


fedomūcai fie maza. TDI4> 


(ha bomviem ieft VDierie S. 
To miersyč na flomo Boje/ 
Gego nie tylo smyfly/ ale y 
fam rogumi nie poymu'e: 
Tego mfytkiego V nas fan 
bament ieft/y na tym Įboimi : 
Bog Jesuotačrsett: To ieit 
Gralo MorE: toč tal muši 
byds tato rsebt: O žedymo> 
cnyieft: toč maže co dye V> 
Gynič/ a nie mag om4/ Eros 
reby mu nie podobnė bylo / 
iėto momit Nnyol do Ela- 
šmietfey Danny. 
Bogiftotna pramDd ieft/ 
točiatorzebt raP bylo; din: 
Gey rozumianė flamo Iego 
byd5 nie može. Pšto tedy PO: 
wiada že J Eiuo bedac B0> 
giem wžedhmocn?/me mogt 
įdlebė vžymė Čiata/ am 5 
wina Eric fmoičy našmieto 
fey/ ten Bofimu iego y wfes 


dymocnošči vvtėga. U Eto | 


a8tėinų įlomu PanfPiemų/ 
Toieft Ciato'mioie/ to ieft 
Rem meia miary nie Daie/ 
ten prawožie prsedmIeGKeN 
vymuie Comfytbo ieft ogte 
blužmerfhvo priečim Bogu. 
ad gego firses nas P. Pe 
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Luc: I+ 


“M 


20 


Punkta na wielki 
Ku vtwierdzeniu tey prawdy Katho> 
lickiey /y ku ošwieceniu niewiernych / 
wezmi ten dowod 4 stow Panfkich. 


DOWOD PIERWSZY. 


( iftotney obecnošči Ciala y Krwie Chryftu- 
Iowey w Sakrimenčie našwietfšym. 


(Mūnnd niema bydž zacnieyfa nižli Euchūrifžia. 

Lecz iesliby w Euchūriftiey nie byto rzetelnie y ilžotnie Cidla 
y krwie Pžškiey, bylaby minna zacnieyffa nižli 
Euchbariftia[.] 

Toč tedy w Eucharifžiey ie|t rzetelnie, y iltotnie Ciato 
y Krew Panika. 

IerwBa Propoficia“ iafna ielt 5 tego / 56 žadna figura nie 

ieft 54cnieyBa nad rzecz /ktorą figuruie“. "Iako nd przy> 
klad / waž miedziany / Baranek wielkonocny / iž figurowal“ 
CHRyltufa Pana / byt daleko podleyBy“ nižli fam CHryftus. 
Pan.“ v Tana" S. A o mannie mianowičie iš ieft podleyBa* 
nižli Ciato / y Krew Chryftulowa / fam CHrylftus Pan do> 
wodži v Tana“ S. w Rozdz: Bolt. (Oycowie waBy požywali“ 
manny> «4 pomarli". "<Kto požywa“ tego chleba / bedžie žyl nd 
wiekiy: Iš taž manna ielt figura čiali Panlkiego iawna ielt 5 
tegož mieylca Tana S.“. 

Wtora propolicia“ tak lig dowodži. Abowiem "mannd n4- 
zywa lie chlebem Anyelikim / dla tego iš ia Anyolowie robi> 
li y na žiemięe (puBczali / k temu y cuda barzo wielkie miala / 
na przyklad wBelki (mak wedlug myšli každego / plowal4 (ie 
y gnita / ktoby ią chowal do iutra / 4 nie kazila lie“ gdy ią 3 

piatku 


a J 3,14.19. 

5 u Jana; Jan; J 3,14.19. 
c u Jana; Jan; J 6,48-51. 
» J 6,49. 

E J 6,51. 

r Jana; Jan; ] 6,48-51. 


I92 


Realis prasč- 
tia Corporis 
6 Sanguinis 
Chrifti in Eu- 
chariftia. 


Figura minor 


teiji refigurata[.] 


Joan: 3. 07 19, 


v. 48, 
Joan: 6. v. 51. 


Excellentia eš 
miracula md- 
"A. 


KONSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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Exod: 16. 
Sap: 16. 
Plal: 77. 


Excellentia e9 
miracula (Elu- 


charilžie. 


[2] Pro mundi 


vita, id eJt, 
pro Jalute. 


Ivan: 6. 


Czwartek Poftu. 


piatku chowano na fobotny džien: od promienia [toneczne- 
go taiala / a od ognia gdy ią warzono nie taiala / gdy 3ebra- 
wBy ia mierzono / bad5 mniey / badį wiecey 5ebrano / tylko 
pewną miare naydowano / inne opuBczdią lig'". Euchariftis | 


ey 3aš / ielli iltotnego čiali y krwie Chryltufowey w (obie |s 


nie ma / to oboie žadną miarą przyczytačby lie“ nie moglto. 
Lec5 iš prawdžiwe y iltotne Cialo y krew Panlką w (obie 
ma / dla tego daleko z4cnoščią mannę przechodži“ / y cuda 
daleko wietBe w lobie 54wiera. Na przyklad / odmieniaią 
lie“ mocą Bolka przy pošwieceniu iey natury / chleb w čiū> 
lo / wino w krew: oras ielt w niebie y nd žiemi na wielu 
mieylcach / gdžiekolwiek ieft Sakrament. W maluczkiey | 
Holtiey ieft ze wBytkim w zroftem“ tak wielkie iško w niebie / | 
iednak mieylca nie zaltepuie / y nie rozčiaga [ie wedlug roz> 
čiagtošči iego. Inne cuda dla krotkošči tu [ie opufBcz4ią. 
Ieft tedy Euchariltia z4cnieyBa nižli manna / y ma w os | 
bie iltotne čialo y krew Panfką / iško [ie dowiodlo. | 


DOWOD WTORY. 


To co miat dač Chryltus zd žywot šwiata, a“ ieĮt praw- 
džiwe Čidto iego. 
Lecz to dat nam w Sakrėmencie, co miat ddč zd 
žywot šwidtd“* 
Toč tedy co dal w Sdkrimenčie ieĮt prawdžiwe čialo iego. 


Bie te propolicie* [4 wyražone v Tana" S. «Chleb / «pra- 
wi» / ktory ia dam / ielt čialo moie za žywot šwiatas“. Tu 
obiecuie nam Gbawičiel čialo (we w Sakramenčie / ktore 
miat dač 54 žywot šwiata. Lecz nie chleb ieft dany 54 žywot 


šwiata / ale iltotne čialo Panlkie / iako [ie pokazuie 5 onych | 


= 


0 


ago 


„Cie T 193 
a Kintant li ia is akšpo gdysebras | 

fy ia miersono/ Mimis / badž miccey sebrano / tylbo 
Pama miare naydomano / inne opufodia S o „Exod: 10, 
o tyaaš/ iefli iftotnego čiala ytrmie Powvey bie 247 164 
nie ma /tosoboie gadna Midra praygytacby fie nie Adi as Jai 774 
Leg iš pramDdsime y aa Ciato y brem DanfFa w (odie 
ma / Ūla tego Daleto žacnoBčia Manne prgechodži / y cudd 
„daleko mietfie m fobie samiera. Ela prsytlad / odmieniaia Exeellentiade 
fie moca Boffa prip požvvieceniu iepmatury / doleb m čiūs "acts bu | 
Dalis ta rimakri 

1 ki t „malugti 

i Šaikriei ge ww fytėim m svofieim cat mvieltie iato m "D 
| dednat mieykė nie saftepuie) y nie nierozčiaga fie wedlugrogo 
Tantosa tego. Ynne cuda Ma Erottošči tu fie opupGaa, 
r tedy Eudpariftia sacnieyfa Nišli manna / Sami.“ wo 
; per čiato. y breno Danfias iūto [ie Dowmiod 


„DOWOD wWTORY, 


oc id die Chiyfhus 24. Žyrot Amidtiyaiefiprams | 4 ask | 
"džime čiūlo iego. sia BAME RI 

"ULeczeto al am w Sškrdmenčio, «o mial dėč 26 p Jaliuo: ; 
Žymot fviata“ i Ža 

T tedy co dal m Sikrūmenčie iefI prawvdžime Čiški ieg0. | 


į 

į 

E) Die te propoficie fa wyrdione p Jana S. Ebleb/prds Veni: Ge ki | 
„8 

; 


w1/ Prory ta dam/ ieft-čialo moje sažyvot ėmiata. Tu 

L Obiecuie nam Zbamičiel čialo fe w Gabramenčie / Etorė | 

Amial dai sažywot ėmwiata Le55 nie chleb ieft Dany 54 žymot “ 

Šmiata / aleiftotne čiato DarifPiesiato fie pobasuie 50nypdp | ; 
ka i sad NSO [ma obige A 

ia Ei į 


[low przy oltatniey wieczerzy / kiedy wypelnil te (wa obie- 
Bb tnice / 


a Wj 16,20-21; Mdr 16,20; Ps 78,23-25; 
BW Ps 77,23-25. 

8. Jana; Jan; J 6. 

< J 651. 

1 Litera „a“ zapisana w dolnej spacji. 

2 Kropka w gėrnej spacji. 


"r Punkta na wielki I94 419 
B+. di R = 
pk I Šis tnice / tik mowiac: (Bierzčie / iedzčios / <To ieft Cialo moie / Marr: 29“. KONSTANTY 

Alis: 292. thice sa ktore 54 was bedžie wydane“. V Jana“ S. mowi: <Chleb kto- pab 
| Erore sd mas bedžie mydane. D: Jė rižės ry dam «54 žywot šwiata": prgy wieczerzy mowi/ <cialo ieft /> 
„uk | i Dinos si Pa, B. f $ «ktore 54 was bedžie wydaney: Gdžie vwaž pilnie /iako [ie pie- 
i, J Šriėaų dbžėia | Hama žudė ten Gačrame iecali 4 s|! knie zgadzaią [lowa / ktoremi ten Sakrament obiecat dač / 


3 flow; Eroremi obietnics 72 | 3 Uowy / ktoremi obietnice (wa raec33“ lamą wykonal. 


DOwWOD TRZECI“ | DOWOD TRZECI. 


Tori n Ža m ini Krzyžu. To co wydano zd nas nd Krzyžu ie|t prawdžiwe čidlo Pan[kie. 
Toč tedy m Sakrėmenčie if padus il Pa Lecz to dano w Sdkrėmenčie, co wydano nd Krzyžu. 


į Jš 10 Toč tedy w Sikrimenčie ie[t brawdžiwe čiūto Pin[kie. 
ii į. Je props propoficiiefi o Pūmt4S.w 2 Ji p ik 
3 Šo Rorinthom: Toieftčiato moie/ Etore-s4ma8b 
Luc: 22 voydūne/ yv Lutaja S. 
TVrora propoficdieft: 5 oro Daiifidy/ bo diacten G Sa | 
Eriment Upoftotom tat riett nd mieyfcad) po 
DBiersčie/iedsčie/ Ta ieft Cidto moi trorezd mas bedžie 
danę Točtedy IUpoftolotvie iedli w Satramenčie: to/60“ 


IerwBa propoficia“ ieft v Pawla' S. w pierwBym liščie į pp. 77 

“do Korinthow“: <To ielt čialo moie / ktore 54 was bedžie 
wydaney" / y v LukaBa' S. Luc: 22. 

Wtora propolicia“ ieft 5 (low Panlkich / bo daiac ten Sa- 
15) krament Apoltotom tak rzekt na mieylcach pomienionych“: 
o, miūalobydi mwybano ska sen p io paai Bierzčie / iedzčie / <To ieft Cialo moie ktore 54 was bedžie wy= 
pie nk [ jo daney. Toč tedy Apoltotowie iedli w Sakramenčie: to / co 
ėle y vity. B0 miersyli žė mw Sabramenčie bylo r mialo bydę wydano / 4 iš prawdžiwe y iltotne cialo mialo 
mie čiato pramdjiwe o o bydį wydane / toč prawdžiwe y iltotne čialo bylo w Sa- 
Ya potymač čiata DaniįEego/ iefli go | Satiamenčie niemie 4 20; kramenčie / ktorego Apoltolowie požywali“ / nie tylko wiarą 
— Uomyt 6byGaiem.niebyla: si sikna ve „td ale y vlty. Bo wierzyli že w Sakramenčie bylo niewido- 


“Helj mliščie 00 ZydOM, tedy miara pc 
o 7 ika ogi ab nattoreo? mie“ čialo prawdžiwe Panlkie: inaczey nie mogliby byli wia- 


It / bylo niemidomgm (pojobem m: sat kai ' rą požywač“ čiala Panlkiego / ielli go w Sakramenčie niewi- 
vfinie y miata čialo Panic es ė betgi k : domym“ obyczaiem nie byto: Bo «wiūra ielb «r5ec5y niewido+ 
satino ema 25) mych“* / w lišcie do 3ydow. Iefli tedy wiarą požywali“ / tedy Ein II 


wierzyli / iš čialo Panlkie tož iedyne / na ktore okiem patrzy> 
li / bylo niewidomym“ (pofobem w Sakramenčie / 34 tym y 
ultnie y wiaraą čialo Panlkie požywali“ / 4 nie tylko famą 
wiarą / iako lie pokazalo. 


d siais rėmo wa 


| 
| DowoDb 
a Mt 26,26. 6 Koryntian; Koryntianie; 1 Kor 11,24. 
5 Lk 22,19. u 1 Kor 11,24. 
c u Jana; Jan; J 6,51. 1 u Eukasza; Lukasz; Ek 22,19. 
» ] 6,51. 1 1 Kor 11,24. 
E Lk 22,19; 1 Kor 11,24. x Hbr 11,1 


r u Pawta; Pawel; 1 Kor 11,24, t Prawdopodobnie Mt 26. 
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SIRVYDAS 
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Lulc): 22. 


Czwartek Poftu. 
DOWOD CZWARTY. 


To, co wylano nd odpuffczenie grzechow ludžkich byli pra- 
wdžiwa Krew Chryfžujowa. 
Lecz Kielich ieĮt wylžny nd odpuflezenie grzechow Iudžkich[.] 
Toc tedy kielich (to ieĮt, Krew w Kielichu) bylė prawdži- 
wa Krew Chryfžujowa. 


„lerwla propolicia“ niepotrąebuie dowodu / gdyž ialna | 


| ielt: nikt bowiem nie rzecze / žeby wino mialo bydį wy> 
lane na odpufBczenie grzechow. 

Wtora propolicia“ pokazuie lie 5 Luk4B4' S. textu Grec- 
kiego / ktory po Grecku Ewangelią napila! / gdžie tik mowi: 
ijodjto TO xOTIjELOV ėM «TE aiuaTi Kov TO VĖL VUOV šxxVVėLEvOV)?. 
Po tačinie do [towa tak br3mi. "Hoc elt poculum in meo 
languine, guod pro vobis fundetur'“, (non gui) vt ad 
languinem referri pollit, (led guod) vt referatur ad po- 
culum. každy! co vmie Gramatikę (nadnie“ 5rozumie. A tak 
gdy mowi/iš "kielich byt wylany na odpuBczenie grzechow"" / 
pr3e3 kielich koniecznie rogumie krew Panlką ilftotną / ktora 
w kielichu byli / gdyš iūko [ie rzeklo wino nie ielt wylane nd 


odpuBczenie grzechow ludžkich / ale prawdžiwa y iltotna > 


krew Panika. 


DOWOD PIaTY. 


Wfelkiego Teliimentu |lowa wldfnie mdia bydž rozumiane. | 


Lecz Euchūriltiey Sdkrament, ieĮk Telidment. 
Toč tedy [fowd Sikrimentu Euchbarifžiey wldšnie mia 
bydž rozumidne. 


„IerwBa propofitia“ niepotrzebuie dowodu / bo každy | 
"przyzna / iš gdy kto w Teltimenčie tūkie položy (lowa: | 
Bb2 3apiluie | 


a Lukasza; Lukasz; Lk 22,20. 

s Novum Testamentum Graece; Lc 22,20. 
c BSV Lc 22,20. 

D Lk 22,20. 

1 Err. Zapis matą literą po kropce. 


= 
[> 


Dž 
Cc 


i Jevfė propoficia, niepotrsebuie Domodu / bo PASdy 


o Eiwdid Bofu, 
DOWOD CZWARTY. 


To. co mwylano ni odpuffczenie grzechom Indž.kich byli pra= 


mdžima Krem Cbryftufoma. 


Lecz Kielich iejt myliny nė odpuffezenie grzechow ludž.kicb 


| Toc tedy kielicb (to ief?, Krem m Kielicbu ) byla pramdži* 


ma Krem Cbryflufomą. 


GN Jei propofici niepotrbuie Donesbu aby išfa 
ief: itt bomiem nie rieGje/ žeby mino midlo byDž Wy+ 
ane nd odpufGeniegrzecbom. 
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1Vrora propofica pobasute fie > Lutafiė G. teptu Greco Lu: 220 


Biego/ Erory.po Gr: du Emangelia napijal/ gdžie cat moi: 


TEra TA woTi0V EV TA MaTI 4, Td Uzrėy VikaoV EK XVI UEVOV, 
Do lačinie do loma tat brimi. Hoc elt poculum in meo 
fanguine, guod pro vobis fundetur, (non gui) Vt ad 
fanguinem referri polius (fed ee) vcreferatur ad po- 
culum. Paždy co vmie Gramati e fnadmie sro mic. Utat 
gdy momi/ iš Bielid) byt wylany na sdpufGenie griedjom/ 
prics Bielid) BonieGnie rozumie Erem Panfta ftotna/ Erora 
tv Eielidou byta/ gdyi iato fic rsebio mino nieieft wylane nė 
„odpužgenie graedjow Iudžtid)./ ale pramdžima y iftotna 
ę anįFa, 

rgkgs DOwWOD Pi+TY. 


AE Aelkiego Tefiėmentu fomė mlafnie maja bydž rezumidne. 
7 ią rona Sūkrūment, iefi Teflament. | 
Toč tedy fumd Sakrėmentu Euchūrifliey mtašnie maia 
: bydž rozumiane. 


Teftėmenčie tatie polojy loma: 
praygna/ Iš gdy Eto W os p p Ib 


„ 


Punkta na wielki I96 423 


3apiluie dom moy / folwark / y tyliac stotych temu 4 temu / en 
przez dom / folwark / tyšiac 3totych / nikt nie može wykladač 2 | 


malowanych / ale wlalny dom / wltalny folwark / wtalne ty> 
šiąc 3totych / iako (towa brzmią / rozumie. 
s. Wtora propolitia“ / i5 Sakriment Euchariltiey ieft Te- 
ltiment / pokazuie [ie 5 [low Panfkich v Lukaa“ S. (Ten 
kielich ieft nowy Teftament we krwi moiey“ / [etjc. y v Pawta“ 
šwietego / w pierwBym do Korynthow". 34 tym idžie iš 0 | Gyp: 11, 
ne [lowa tego telttaimentu / abo Sakramentu: <To ielt čialo 
10) moie A" <Ta ieft Krew moja / maią bydį wlalnie rozumiane / 
to ielt / prze5 Ciato / Cialo / prze5 krew / Krew / 

a nie figura / abo co innego. 


Luc: 22. 


N34 wielki Piatek. 


Iezus Karalus So- Iezus Krol Bolefny. | **7 
pulu. 15 
<Multikite fau tu / kuris toki  |5 4/wažayčie tego / ktory tako=  Recogirare < ei 
priefštarimu nukinteio priefė we przečiwienltwo“ od grze=  gui talem fu- 
f(alwi pati nuog nufide|=| GAikow podeymowal prae= | Jinuit d pac: 
dunčius“. čiwko lobiey". Inkai" 
uersū Jemet-" 
ipfum contra- 
PUNKTAS I. > PUNKT L dict[ionem.] Heb: 12. 
Kas? ir ku kinčia? 20 Kto? y Co čierpi? Ouis? db guid 
pažitur. 
Aug tami vžguli žy+ Iele na tym naležy 
not / kas? ir ku kin wiedžieč kto čierpi? 
čia? er didis žmo sia y co? czy to wielki 
gus? er praltas? er letas? er 25) czlowiek? czy prolty y blahi? 
Karalus czy krol? 
A u Lukasza; Lukasz; Lk 22,20. + Mt 26,28; Mk 14,24. 
» Lk 22,20. 6 Hbr 123. 
c u Pawla; Pawel; 1 Kor 11,24. u Hbr 12,3. 
» do Koryntian; Koryntianie; 1 Kor 11,24. 1 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 
E 1 Kor 11,24. 


424. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 
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Var Tituli 
Patientis gui 
eius [ummam 
dignitat[ė) in- 
(djicant. 
Heb: 1. v. 3. 


Joan: 1. 


Idem gualis 
Jit gui patitur 
aternus[,] in 


menjius, €rc. 


Piatek Poftu. 


Karalus er Kunigaykftis / 
ergu mažas kas / iš wilati- 
mes adwos kam pažilta 
mas? Talay / ape kurio čio- 
nay bitome kunčiu / ira Die- 
was tikras ir žmogus ti 
kras: Perfuna DiewiBka vn- 
tra Trayces Bwynčia(ujlios 
wadinama / Sunus Diewo / 
3odis Tewo / "Wayzdas io / 
šwielibe garbos / 3erkolas be 
pateptes Diewo Maūieltoto / 
IBmintis Tewo / ir galibe"“ / 
per kuri futwerti ira wili 
dayktay regimi ir neregimi 
Anielay / Archanielay / Che- 
rubinay / Seraphinay / žmo> 
nes ir kiti (utwerimay wilo- 
ki. Koklay ira? vmžinas / ne> 
išmeltuotas / notlimaynus / 
galo neturis. IBšmonios / ga- 
libes / gieribes / Bwyntibes / 
gražibes / garbos / palaymos 
ne wienam lutwerimuy iki 
galu / tobulay / ir fu wilu ne 
permanamos. Wel wirefni- 
bes / vnt kuriu buwo pagal 
4mogiltes nuog Diewo pa- 
kieltas /ira aukišįčiaufios / ku> 
(rjiomis be paliginimo wilo- 
kias žmoniu ir Anietu auk: 
Btibes praeyt. Buwo ir das 
bar ira 


a Hbr 1,3; Jn 1. 
5 Hbr 1,3; J 1. 


[>] 


2 


3 


o 


“a 


czy krol? czy Xiaže? czyli ma[Ą 
ly iaki 5 polpolftwa* / y ledwo 
komu 3naiomy? Ten o ktores 
go tu mowim mece / ielt Bog 
prawdžiwy y czlowiek / Per: 
[ona Bolka wtora Troyce 
przenašwietBey / nazwAna 
Synem Božym / Slowe Bo- 
žym / "Obras iego iltoty / Ia: 
[nošč chwaty / 3wierčiadio 
bes xmazy“ / Maieftatu Bo- 
[kiego. Rozum oycowlki y 
moc'“ / przez ktorego [a (two- 
rzone wBytkie rzeczy wido+ 
me“ y nie widome“: Anyolo> 
wie / Archanyolowie / Che- 
rubini y Seraphini / ludžie 
y inne ltworzenie wBelkie. 
laki ieft? ieft wieczny / nie- 
3mierzony / nie odmienny / 
konca nie maiacy: Rozumu 
wBechmocnošči / dobroči / 
šwietobliwošči / chwaly / 
blogollawienftwa žadnemu 
[tworzeniu nie poietego / tak 
dofkonale iako ielt. 3aš Go+ 
dnošči (na ktore byt wedlųg, 
ludžkiey natury od Boga 
podwyžBony) ieft nawyž> 
Bych / ktoremi bez porown4> 
nia wBelkie ludžkie y Anyel- 
(kie godnošči przechodži“ / byt 
Bb; y teraz 


„„—m„„-MMe —- =——— 


Dia Dotis. 


Žaratus er Runigaytėtis/ 
ergu mažas Pas / 14 mifaci> 
mes admos Pam pašijta> 
mas? Tafay/ape Burio čios 
nay bitometunčiu/ ira Dies 
mas tifras ir žmogus tis 
Eras: Derfuna Diemifita vn- 
tra: Trayces fmynčiaufios“ 
m4dinama/ Gunus Diemvo/ 


k a Temo / Maysdas io / 


iefibe garbos/Zeitotas be 
patepres DiemoEMūieftoto/ 
"mintis Temvo/ ir galibe/ 
per Euri (utwerti ira wifi“ 
sara regimi ir neregimi 

ietay / Ardjanietay/ Che: 
rubinay/Getapbinay / žmo> 
nes ir Eiti futmverinay wifos 
K. Rotfayira?vmžinas/ne: 
ifmefiuotas / noifimagnus/ 


į | kondrf Pnei /gas 


/ gienbes/ foyntibes / 
gražibes/ garbos/palaymos 
He wienam ls kak Ei 
e mA iv frvifis me 

amanamos. Tel mirefii 
/ vnt Eurių bumo pagal 
imopnftes nuog Dievo pas 
Iras/ira autščiaufios/ Eu- 
Kiomis be paliginimo wifo> 


0 "Eias žmomiu ir Unielų aut: 
| Paibes pradyt. Pumos Da: 


a 


Gy bro[? Gy Kiaje? gyli ma: : 


ty iati 3 pofpolftm wė/yledvo 
Lom snaiomų > Ten ottores V 
go tų momim mece/ieft Bog 
pramūzimy y glomieP/ Der: 
fona Boffa wtora Troyce 
prienašmietfey / natmand 
Synėm B5iyin/Siomt Bos 
žym / DObras iego iftoty/ 44 


hošč bhmvaly / Zmvierčiadto 


bės smės9 / Maieftatu Bo 
(Piego. Nozum oycomfTi V 
moc/ pries Etorego fa fIimo: 
rone wPytčie rsegy miDOs 
mė y memidome: Unyolos 
wie7 Nrdanyotomie/ Che: 
rubini y Serapbini / ludžie 
y inne fimorzenie mfelčie, 


i 


Zaki ieft? ieft wieGny / Mies Idea šali“ 
smieržony / te odmiennų / J gai patinus" 
Porica nė maiacy: Rozurnų trernas ime 
wfedbmocnošči/ Dobrači/ MERMA Ūras 


šivictoblimošči / dyvaty / 
blogoflamienfiwa žadnemų 
fiworzeniu nie poietego/ tab 
dofFonaleiato1wft: Zaš Boa 
dnošči (na Ecorebyt med! 
Iudžčiep natury od Bogė“ 
podmvyžfony ) ieft rai 
Pydy/Etoremi bės poromwinds 
nia wfelbie ludžtie y Anyelo 
fFie ponnešci priedbodž/byt 
Dbz) pievas 


„pc: 19. bar ira Ravalus vnt mwifi 
Rex Reš 6 Karalių Burigaytfitis vnt 
sio wifu Eumigaybfem / MD1ef+ 
USA 3 patemifo vnt wifu miefpas 
(V. tauunčiu. Tiefadaris aba 
fudžia gimu įr mirufiu. ZR 
nigas 17 Wiffupas Miriaus 
fias ir Didšiaufias turis mi 
fočis galiby reytiamu vnt 
ps attaydimo nufideimu ir pa» 
p E fivyncimo dyšiu /vnc iftatis 
i arb £ mo Galiamentu/dprintimo 
danai eu pa itatu/ir primegsdetolu/ 
ai feiemia. | VVOEtoIU/ Dattaru Dažni: 
„Cal: 2, v. 3. CI98 pvyntos. Tofųi Bažmis 
čios galua pirmiaufia Ir Di> 

džiaufia. KMiokitolas mifo> 

44 aus Pios žinios ir ifiminties pils 
At: 3. nas/mifius išdys giliaufių ir 
2 aubfčiaufiu Diemo paflepčiu 
Sirio turis. Dranafas vnt wifia 
vai Pranaju autfeiaufias / nu» 
Non ef apys Manus wifobius  Dayttus 
valeutibs mą. Prabotufios/ Dabar effūn 
dicns. čius/ ir bufiunčius aba famu 
„All:io v.38 metu ataiunčius. (Biditos 
Pertrafi be- ias unu ir dušiu / budu ney 
wefaciendo. | vegetu/ney girdetu/ tayita/ 


m RSS 400311 tiPcay wieny/ pafilites 
siais imu /aba pačiu noru Pobiaf“ 


šomis, | MOTINE ligas GidDžIUS / ir nų 
25. nurufius atgiepwinus. Das 
Titoas 


und nd widi. 
Xraze nad mfeltiemi Xiažes 
plan y Dita maesiųi| 


„maiacy wpelPa Moc potriės | 


TT 


pteras ief Erol nAD Eesti) | 


tėmi/y Dan nad Dany/ Gas 


bna na odpufGenie gržes 
djom y. na pošmiacenie DUB/ 
na poftanomienie SaPidmės | 
tom /obieranie Upoftotom/ | 
Dosorcom / ETdugyčielom7 | 
DottoromRosčiola S Te | 
goš Roščiota gloma pie | 
wpa y naymyšja, Elaugys 
čjel/ m felbiey miadomoščių | 
vmieietnošči pelen /mfeltiė | 
frarby naglebžyd) y nap | 
wyžšiyd) taiemnic Bofficb) 
matacy. Drorok na mogelbie 
prorobi namietfy/ miedaaGy « 
mwpytbiersegy przefile /teras | 
amicyfe/y payptė/ albos Gas | 
fem idace. Letars čiaty duB/ 
fpofobem nie midšianym / d> 
ni Aiydany /.toieft / flomem 
Kimym, DeePijenjemi SB 
amym tdynieniem/mfelačie | 
choroby legacy/ pvimarlyd) 
dožymotė praymracaiacps | 
Ludotmorca/dla Dobia ludss | 
Biego į sbdmienia ich / iatid): 
žaden innp nie Gyimt. Flats | 
miec 007 


a 


rai. 


— „2 


Punkta 


bar ira Karalus vnt wilu 
Karalu / KunigaykBtis vnt 
wilu kunigayklciu“ / WieB- 
pats wilo vnt wilu wiebpa- 
tauiunčiu. <Tiefadaris Aba 
fudžia giwu ir mirufiw". (Ku- 
nigas ir Wilkupas wiriau> 
lias“ ir didžiaulias turis wi- 
lokiu galiby reykiamu vnt 
atlaydimo nulideimu ir pa- 
Bwyntimo dušiu / vnt iltati> 
mo Sakramentu /"aprinkimo 
ApaBtalu /ir (pyriweyzdetoiu / 
Mokitoiu / Daktaru Bažni- 
čios Bwyntos'". "Tolgi Bažni> 
čios galwa pirmiaulia ir dis 
džiaulia''. Mokitoias "wilo> 
kios žinios ir iBbminties pil 
nas / wilus iždus giliauliu ir 
auklčiauliu Diewo paltepčiu 
turis"'. 'PranaBas vnt wilu 
PranafBu auk(ciaulias / nus 
manus wilokius dayktus 
praBokulios! / dabar effun> 
čius / ir buliunčius (aįba (awu 
metu ataiunčius'“. "Gidito> 
ias kunu ir dušiu / budu ney 
regetu/ney girdetu"" /tay ira/ 
žodžiu tiktay wienu / palilites 
imu / aba pačiu noru kokial: 
norint? ligas gid(žjius / ir nu> 
mirulius atgieywinus. ' Das 
ritoias 
Apr 19,16. 
Apd 10,42. 
Hbr 3,1. 
Ef4,11. 
Ef 5,23. 
Kol 2,3. 


Apd 3,18-24. 
Mt 9,1-12; Apd 10,38. 


onnnuBnss5 


= 


4 
2 


na wielki 


y teraz ielt ckrol nad krolmi> / 
«Xiaze nad wBelkiemi Xiaže> 
tami» /y (Pan nad Panyy / Se- 
džia žywych y vmartychy!/ «ka 
s plan / y Bilkup naywyžBy“ / 
maiacy wBelką moc potrze- 
bną na odpuBczenie grze> 
chow y na pošwiacenie dub / 
na poltanowienie“ Sakramė> 
10 tow / 'obieranie Apoltolow / 
Dozorcow / Nauczyčielow / 
Doktorow Koščiola S. "Te- 
gož Koščiola glowa pier: 
wBa y naywyžBa'“. Nauczy> 
čiel / "wBelkiey wiadomošči“ y 
vmieigtnošči pelen / wBelkie 
(karby naglebBych y nay- 
wy4Bych taiemniė Bolkich 
maiacy'"“. 'Prorok na wBelkie 
proroki nawietBy / wiedzacy 
wBytkie rzeczy przeBte / teras 
znieyBe/y przyBte / albo 3 cz47 
[em idace'“. "Lekarg čial y duB/ 
fpolobem nie widžianym / d> 


= 
ui 


2 


[=>] 


s|25 ni (hychany“' / to ieft / [lowem 


f(amym / dotknieniem / albo 
lamym tchnieniem / wBelakie 
choroby leczacy / y vmartych 
do žywota przywracaiacy. 
"Cudotworca / dla dobra lud3+ 
kiego y 5bawienia ich / iakich 
žaden inny nie czynit'“. Nakos 
niec do+ 


S 


1 Ap 19,16. 

; Dz 10,42. 

< Hbr 3,1. 

L Ef 4,11. 

w Ef 5,23. 

x Kol 2,3. 

o Dz 3,18-24. 

» Mt 9,1-12; Dz 10,38. 
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Apoc: 19. KONSTANTY 
Rex Reg(ū) (2 SZYRWID 


Punkty Kazari 


ūmus Sacer- 
dos. Heb: 3. 
v. 1. 


Epb. 4. v. 11. 
Caput EccleĮliae.] 
Eph: S. v. 23. 
Doctor in guo 
omnes thbelau- 

ri Įcientie“. 


Col: 2. v. 3. 


Propheta. 
Act: 3. 


Medicus. 
Matt: 9. 

v. 12. 

Non eJt opus 
valentib[us] me- 
dicus. 


Act: 10/.] v. 38[.] 


Pertrafiit be- 
nefaciendo. 


Miraculorū. 
Patvator“. 
Joan: 10. 
Joan: 15. 


v. 25. 


a J 10; 15,24-25. 
R BSV Col 2,3: „in guo sunt omnes 


thesauri sapientiae et scientiae“. 
Err. Turi būti „prašokufius“. 
„kokias norint“. 


1 
2 
3 „taiemnic“. 
4 Err. Turi būti „Miraculorū patrator“. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


199 


Speculfū) per- 
Jectionis. 
Exemplū < vo- 


bis dedi“. rc. 


Ivan: 13[.] V[.] IS[.] 


Iūocens mitis[.] 
Ija: 53. v. 9. 

1. Pet: 2. 

v. 22. 


Ouidnam 
paljus. 


Palfūs in tot(o) 
corpore. 

Pfal: 21. 
Matt: 27. 


Piatek Poftu. 


(r)itoias žinklu ir praiewu / del 
giero žmoniu ižganimo iu / 
kuriu niekas kitas ne darė"". 
Vnt galo gieradeia ne ižla> 
kitas wilu / pawarguliu / dis 5 
džiu / ir mažu. 3erkotas tobu- 
libes ir Bwyntibes / auk(ciaus 
liomis gieribemis apreditas / 
malonus / mieta(šjirdingas / 
romus / nužemintos širdies / 10 
ne kaltas niekami / ney Die- 
wuy ney žmonemus: "nes ne 
wieno ir mažiaulio nulidei> 
mo ne padare“. 
$ 2. Ku kinteio, ir vnt 15 
ko? 

Kinteio pirma kuni ir wi- 
fuofe funariuofe aba dalole 
io. "Galwa erBkiečieys buwo 
fubadita / niandri didžiu [us 20 
muBta / fukruwinta: weydas 
[piauduleys ižbiaurintas ir 
plaBtakomis / kumlciomis 
fubukintas ir (ufruwintas: 
Akiis aBaromis ir krauieys 25 
ažulietos: Runkos ir koios 
winimis aBtromis pradur> 
tos / ir križiaulp prikaltos / 
Bonas ragotini perfmegtas"" / 
wienu žodžiu wilas kunas 30 
[užieyltas / fukruwintas / pi 
nas ronu ir fopulu / ne ture: 


lijo (4wimp ne wienos d(ajlos fweykos. 


a BSV Io 13,15: „dedi vobis“. 
8 Jn 10; 15,24-25, 

e Iz 53,9; 1 Pt 2,22. 
>--Mt-27;-Ps-22;-BSV-Ps-21. 

z Iz 53,9; 1 Pt 2,22. 

r Mt 27; Ps 22; BW Ps 21. 

1 Err. Powinno byč „winien“. 


20 


niec dobrodžiey nie wypowie- 
džiany wBytkich vbogich / 
wielkich y malych. 3wier- 
čiadto dofkonalošči y šwią> 
tobliwošči nawyžBemi cno+ 
tami przyozdobione / przyies 
mny / milošierny / čichy /po- 
kornego lerca /nikomu nic nie 
winen'/ani Bogu /ani ludžio: 
"abowiem žadne“/y namniey+ 
Bego grzechu nie vezynit"“. 


$ 2. Co čierpial, y na 
czym? 

Cierpiat naprzod* na Čiele 
we wBytkich cztonkach fwo- 
ich. "Glowa byla čiernie po+ 
ktota / trzčiną wielką zbita y 
zekrwawiona: twars plwo+ 
činami 5eBpecona“ / y dlonia- 
mi / pieščiami pottuczona / y 
zekrwawiona: oczy Iz4mi y 
krwią zalane. Rece y nogi 
gozdžiami oltremi przeklote / 
y do krzyža przybite". Bok 


s wlocznią przekloty. Ie 


dnym [towem wBytko čialo / 
3ranione / 5ekrwawione / pel 
ne ran / y bolešci nie miato w 
[obie žadney czaltki 5drowey. 
2. Vnt 


viroias žinblu ir praiemu/del 
tero žmonių išganimo ili / 
tų niefas Eiras nė dare, 
Dnc galo gieradeia neiifas 
Čiras mifU/ pamvargufiu / Ji: 
džiųjir mažu, ZerPotas tobų: 
libes ir fmvyntibe8/ auPftiaus 
fiomie gieribemis apreditas/ 
malonus / mietasirbingas / 
romus /nužemintos širdies/ 
rie baltas nietdmi /ney Dies 
wuy Hey ŽiMOnEmMUS: nes Me 
wieno ir mažiaujfio nufideis 
mo nepadare. 
$2> Kukintėio, ir vnt“ 
Kol 
Rinteio pirma Puni ir mis 
fuofe (unariuofe daba dalofe 
io, Balma erftiečieysbumo 
fubadira / niandri Didžių (us 
miufta/(utruminta: mwėydas 
fpiaudulers ižbiaurintas ir 
plagratomis / Eumfciomis 
fūbutintas ir fufrumintas : 
Atus afaromis ir Prauteps 
aiulietos: Runtos ir Poros 


| winimis afitromis praduvs 


tos / ir Erižiaufp prialtos/ 
Kenas ragetim perfinegtas/ 
wienu žodžiu mifas Eunas 
fūžieyftas/ (uPrumintas/pil> 
nasronu ir fopulu / neturės 


Diatef Tofua: 


niec dobiodjiey niemypomies 
Ožiany mwpyrEid) obogicb / 
mieltid y malęd. Zmier: 
čiadto dolPondlošči y smia+ 
tobliwvošči namyžfemi cho+ 
tami prsposdobione/ priyies 
mny/ mitošiernykčidjy/ po> 
Bomego fėrcd/ nibomu hic nie 
winen/ani Bogu/dni ludžid: 
dbetviem žadime"/ y namniey> 
fego griedju nievagymut, 


$2. Co čierpial, y na 
czym? 
Cierpiat naprsod nd Čiele 
mwemfyttid) Glontac fmo- 


id). Bloma byla čiernič pos - 


Plota /tr'žčina mielta 3bira Į 
getrima : tvais plmos 
čindmi sefpecona / y Dtonias 
mi/ pieščiami potlugona; y 
įėPfrvdivIona : oGy I5Ami V 
Ermia zaiane. Nice y nogi 
gosOži4mi often prsettorė/ 
y do Priva praybite: BOĖ 
wložnia praeBloty. os 
Onym Tomwem miiycto Čiaio/ 
aranionė/ sefrivamione/ pelė 
neran/y bolešci nie miato iw 


fodiė žadnėj GajtEi ;0ramey. 
2 Dt“ 


"6 fėwmimp. ne mienco Dalos (eytos, M 


— — > 


r93 


Ječliomis. 
Eiempla v9- 
bi a GC. 
loan 13 VIS 


Iocens mitis 

Ia: $3.vge 

I. Per: 2a 
1 2247 


„Puidnam 
palfus 


Paffia in totė 


cor porė. 
P fal /2lea“ 
Matt: 274 


* 


K ——- —— 


Punkta na wielki 


2. Vnt dušios kinteio nulu- 
dimu / ir (opulus neižfakitus / 
kurie patis galei buwo nu- 
marint. (Nuluduli ira «tieg» 
Dušia mano iki šmerti: tay. 5 
ira/ litgrinali (u šmerčiu pačiu 
(opulis dušios mano. 

3. Kinteio unt Blowes / kad 
wadino ii piktadeiu" / mayB- 
tiniku žmoniu“ / apgautoiu / 10 
turinčiu welinu" / girtokty! / 
apliriieiu". 

4. "Kinteio abidu funkiu 
garboy [au priderunčioy / per 
tulus ižgedinimus ir apiuo- 15 
kimus / kad ažurili akis wey+ 
dan muBie /. kad Herodas' ap- 
wilkis balton iupon apiuokie 
ir paniekino ii fau/ fu wilu (4- 
wo kariu / kad apnuogintas 
ftulpop buwo pririBtas / ir 
bayliey plaktas / kad terp 14- 
tru ir piktadeiu widuy vnt 
križiaus ižpelotas'“. 

5. Kinteio ir dayktuole (4+ 
wilp prigulinčiole*: "rubay 
buwo iam atimti / kuriuos fujĄ 
plefi* / terp [awis kotoy“ pali 
daliio''/ Motina io Bwynčiaus 
lia ne ižbilomo (opulo kata- 
wiiu perfmegta. ApaBtalay 
ir mokitiniey ir kiti prietelus 

io ižguns 


20 


25 


30 


a Mt 26,38; Mk 14,34. 

5 Jn 18,30; Lk 22,71. 

< Lk 23,2. 

p Jn 8,48. 

r Mt 11,19. 

+ Erodas; Lk 23,11. 

6 Lk 23,11; Jn 19; Iz 53,12. 
1 Lk 23,34. 


m 


0 


25 


30 


2. Na duBy zaš cierpial 
fmutek / y bolešči niewypo- 
wiedžiane / ktore (ime mos 
glybyty vmorzyč“. <Smetna 
ieft Dula moia 44 do šmier: 
Či). 

3. Cierpial na [lawie / gdy 
go nazywali stoczyncą/ / bun= 
townikiem“ / ludži oBukiw4> 
čielem“* / maiacym Dyabla' / 
piianicą“ / obžercą“". 

4. 'Cierpiat krzywde wielką 
w chwale (obie naležytey / 
prze3 rozmaite zawltydzenia 
y nagrawania“ / gdy 5awią- 
zawBy oczy w twars go bili / 
gdy Herod“ oblokBy* go w Ba- 
te bialą našmiewal ie y w- 
zgardži! im/3e wBytkim woy[/ 
fkiem fwoim / gdy obnažony 
do (tupa byt przywiazany / y 
ftraBliwie bicgowany / gdy 
miedzy lotrimi y zloczynca> 
mi na krzyžu rolpiety"“. 

5. Cierpial y w rzeczach do 
šiebie naležacych: 'Baty mu 
byty odiete / ktore rozdarBy 
kači miedzy foba podžielili"' / 
Matka iego našwietla nie- 
wymowney bolesči mieczem 
przebita. Apoltoloiwie / vcz> 
niowie / y drudzy przyiačiele 

iego 


1 Mt 26,38; Mk 14,34. 

1 J 18,30; Lk 22,71. 

« Lk 23,2. 

1 ] 8,48. 

w Mt 11,19. 

x Herod; Lk 23,11. 

o Lk 23,11; J 19; Iz 53,12. 
r Lk 23,34. 
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In anima paf 

Jius est triltia?; 
ec. 

Matt: 27. 
Trifžis eJž ani- 
MA Med“. 

In fama. 

Luc: 22. v. 3. 
Joan: 18. 30. 
Si no elfet bic 
malefactor. 
Matt: 11. 
Vini potator. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


In bonore. 
Luc: 22. 74. 
Luc: 23. 


Joan: 19. 


Ija: 53. 12. 
Cu Įeelera- 


žis reputatus 


of 


In rebus. 
Luc: 23. 34. 


Joan: 19. 


Matt: 26. 
Tunc difcipu- 


a BSV Mt 26,38. 

1 Err. Turi būti „girtuokty“. 

2 Err. Turi būti „prigulinčiuofe“. 
3 „Tu=pleši“. 

4 Err. Turi būti „kotay“. 

5 Err. Turi būti „triftitia“. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


20I 


li < relicto e0 


Jugerunt. 


A guo? e 
cu7 paljus. 


1. A Deo Pa- 
žrem!. 

Ija: 53. Pro- 
per Įrelus po- 
puli. 

Rom: 8. 32. 
Proprio Filio < 
non pepercit. 


21) A fe ipfa. 
Ija: 53[.] Obla- 
tus eJt guia i- 
p/e voluit[.] eb 
Joan: 10. 

Pono animam 
meam pro (0)- 
uibus“. 


Piatek Poftu. 


io ižgunditi / ibwaykiti / ir per 
tulas wietas ižbarltiti. Ta 

mi wilami buwo WieBpa- 

ties kunčia tabay (marki / ney 
(šjirdžiu permanoma / ney lie: 
(Zjuwiu ižfakoma. 


PVNKTAS II. 


Nuog ko? ir del kokio ga- 
lo kinte? 


$ I. Nuog ko? 


I. 41 Vog paties Diewo 

Tewo: (Del piktibes 
žmoniu mano ižtikau ib" / tay 
ira / Sunu mano iždawiau 
vnt kunčios ir (merties. Ir 
Apaftalas kalba (jpe Die- 
wu/<kuris / «tiego / tikram funuy 
[awo ne pretayde / bet ažu 
mus iždawey“, 

2. Pats Wielšpats Iezus. 
(Ofierowatas? / «tiegp /ira /iog 
patlay noreio»". Ir Bwiešiaus 
Ioniep“ šwyntump: (Niekas 
notima dušios mano man / 
bet aB nuog (awis paties dejĄ 
mi iu/: Kuris «dawe / «tiegy / Ija) 
wi pati «vnt afieros Diewuy / 
vnt mieto pakwepimos“. Ir ki 

tola 


10 


20,20 


a BSV Io 10,17: „pono animam meam ut iterum 


sumam eam“. 
5 Iz 53,8. 
< Rom 8,32. 
p Iz 53,7. 


E Jonas, apaštalas ir evangelistas; Jn 10,17-18. 


r Jn 10,18; taip pat žr. 10,17. 
« Ef 5,2. 


iego ftrachem napelnieni / 
rozpedzeni y przez rožne 
mieylca w rozfypkęe“ podani. 
W tym wBytkim byla meka 
Panlka barzo (roga / ani [er 
cem poieta / ani (lowem wy+ 
mowiona. 

PUNKT II. 


Od kogo? y dla iakiego 
konca“ čierpial? 


$ I. Od kogo? 


Aprz0d* od (4imego Bo- 
"ga Oyca: Dla ztošči“ lu 
du mego vbilem“ goy“*/ mowi v 

IfaiaBd' / to ieft / na šmierč 
wydalem. Y Apoltot rzek! o 
Bogu. <Ktory wlalnemu Sy+ 
nowi nie przepuščil“ / ale go 

34 nas wBytkich wydab, 


2. Sam lie tež wydal Pan 
Iezus. <Ofiarowan ielt / iš [a 
chciab“. Y iašniey v Iana' S. 
<Kladę duBe moie / abych ią 
3a5ie“ wžiat / nikt mi iey nie 


s bierze /ale ia kladę ia fam“. Y 


do Ephef: Apoft: Wydal (4 
mego šiebie> «na oliarę> / y na 
3abičie Bogu / «ku wdžieczney 


Le wonnos 
u Iz 53,8. 
ru Izajasza; Izajasz; Iz 53,8. 
j Rz 8,32. 
k Iz 53,7. 


Lu Jana; Jan, apostot i ewangelista; J 10,17-18. 


M J 10,17-18. 
1 Err. Turi būti „Pa-tre“. 
2 Plg. lenk. „Ofiarowan“. 


1 


S pro 


ioišgimditi/ ifmvaytiti/ir per 
tulas wietas igbarftiti. T4- 
m wmifami bumo YViefipas 
ties bunčia labay fmarti/nep 


| sirOjiu permanoma/ ney lies 


žuwiu iš(alomą, * 
PVNKTAS II 


Nuo ko? irdelikokio 
3 Š To kintę? sd 


ši Nuog ko? 


i. Dog paties Dievo 
pJi Temo: Del pittibes 
Ąmoniumano išciPau ii / tap 
ira / Sunu mano išdamiau 
vrit Puncios ix f(mertics. Tr 
Upaftatas Palba ape Die 
wwu/Puris/tieg/tiEram (unuy 
famo ne pretayde / bet au 

mus išdawe. E 
2. Pats WiefPato Tesus: 
Ofieromatas/ tieg/ ira 104 
patfay noreio. Tr Ėmiešiaus 
Žoniep šivyntunp : lietas 
motima Dusios Mano Mari / 
becafi nuog (amis paties de: 
muiu: Auris Dame: tieg/ [A+ 
mipati vntafieros-Diemuy/ 
ai ouadų 
1 toj: 


Miatef Nou, | 


20I 

iego ftradjem Mapelmeni / Iš relišto aa. 

rospedieni y. prges rošne Jugermate | 

miey(Ca wrosfypPe podani, 

TDtym wfyteim byla meta 

DanifEa baryo froga/ dni (ara 

Gem poleta/ dni lome ys 

Kiomwiona. | ų 
PUNKT IL 


Od kogo ? y dla iakiego 4 gw? 6 
konca čierpiat? Ga palias < 


£ 1 Odkogo? 


Į prd 00 (amego B04 1. A DeoPax 
84 Dyca: Dlastoščilus  tremr. 

du mego vbilem g0/ momiv 7“ $34 Pros 
Jaiaba toieft / na šmierė Es 
mydalem. P Upoftot rzebto a ka 
Bogu. Rtory mtafemų Sų+ p a ž2 
Nom nie prsepuščit/ ale go ia Gaeio 
34 1a8 mpytėi d) mydaLl. 


2-GamAe te myMat Dan 2 47 bos 
Žezus. Diaromamieftyi (4 Ifas3 Odlao 
Arial V iašnieyv Nanas. 16 eye i- 
Ziabe Dujie moie /abydoja: Anas Š.. 
44814 wžtat / MPC mi dep me 74 19 
bierie/ ale io bišbeio fam k“ siais 
do Ephbef: Apoft: YDydai jas 
mego šiebiė na ofiare / y na. 
gabičie Bogu/ Eu pOž1eGney: 
se mons 


—-—--. e r — r —-——+—- EV TV x 


< 
(ATR 


Punkta na wielki 202 435 


252 Gunčtd " wielCt 2 „r tola k taygi r(a)Btas S. wonnošči) / y na innych wie- pP 
4 tofawvietofa tapgirafitasS. mvonnošči /y nąinnyd wie kalba. Epb. 5. 2'. 1. Tim: 2. 6'! lu mieylcach tož pilmo S. Gia 
* Balba. Epb. s.2.Tim:2.01 lu br indaės ino Tit: 21] IA“. aaa“, Punkty K. 
są Tit:2 14 „mo Naieišrdnėio 3. Nuog Šydu / ir Iudo> 3. Od Šydow / od IudaBd' / | 3. A Iudais. 
3. Aludais. 3, Eluog Žydu / o Jutos 3. 00 žydo /0d 4 Bous" / nuog Kunigu ir wi+ s|s  Kaplanow / Bilkupow y RB 
Mau: . 
at 270. „Peuėinuog Di eyliga iš wi rešniu Šydu / kad iždawe ftarBych žydowlkich / gdy 
Tešmiu Zy0u/ tad IšdAMe | i nga 
Pitotuy/ ir primerte ii/ adūt „mwybali Pilatomi/ y pray Pilotuy“ / ir priwerte ii / adūt wydali Pilatowi“ / y przywie- 
lieptų nubrišiawot /'Eaypo dl go dotego / a "Eazat uo lieptu nukrižiawot / kaypo dli go do tego / aby kazal v> 
"E Zpafitatay šmynti / Ar wifi trsyžomač/iabo Upoft: SS. ApaBtalay šwynti / ir wili krzyžowač / iako Apolt: SS. 
Ašritfcionio Palbeio/melsdas y wfyfcy Ch ryeėčiamie Mas || Kriklcionis kalbeio / melzdas 10|10 y wBylcy Chrzeščianie mo 
All: 4. 24. mies Diemuy TV: Rodring mili modlac fe Begu. Das „1 į . ia 4 į L 
tari „gimines funiuto / 6 nie /pregje (ie narėdy 3bur | mies Diewuy W: (Kodring wili modląc Lie Bogu. Pa- Act: 4. 24. 
į menice tufojus dayėrus mu rsyli / d ludžie projne rieG7. | «tari» gimines funiuko / o nie / «<preczže“ lie narody xbu- 
As 2 fe. Pafiete Raraluus šias priemyšlali: Pomfiali Bros 1 4monies tulczus dayktus mupĄ rzyli / a ludžie prožne rzeczy 
Ča anjes tr Runigaytfūiey (ufi> | lomiešiemie/ y Kiažetasgros | [te. Palkiele Karaluus įia> przemyšlali“: Powltali Kro- S 
S“ vinbo draugi prieš VViefpa+  Mmadžili (ie mefpolet pržečis | I asikik kieno Bilis Ija Šknnis Ju Risšnis ugis S 
. Ni Ge ET veto Dinu, iotė br mes / ir Kunigayklcsiey lufi+ is)i5 lowie Giemie / y Xiažeta 5870 Aauorins gen: 
ti/ir priep Ebryftufirio o Pūnujy pzečimto hry | | Niškgė , A igoi : = 
fufirinto poreyfiepmiefiy td: fiufomi iego. Dboroiem fie 1 rinko draugi prieš Wiefpa- madžili lie welpolek“ przeči> Šai 
mi prief fwyntu Sunu td + įgromadiii pramūžimie W ti / ir prieB Chryltufu io. Net ' wko Panu/y przečiwko Chryj4 
wo Žjazufu / Euri patepey. fufirinko poteyliey miefty tas ftulowi iego. Abowiem (ie 
Data 1r Pontfiafay Pi: mi prieB Bwyntu Sunu t žgromadžili prawdžiwie w 
Aa aa Ki wo Tazulu / kuri patepey. 20)20 mieščie tym przečiwko šwig+ 
4. Apoilia- 4. Ciuog Dušiu Aeprietės ; Herodas' / ir Pontlkalay Pi- temu Synowi twemu IE- 
te tenebrariie lu / tuvie žydus ir Pabonus lotas“ / fu pahonczumis / ir fu zulowi / ktregos pomazal / 
amiko: adunt 4monemis Izraelous>" / (etlc. Herod"“ y Pontlki Pilat? 5 Po+ abi) 
J Lu 22. 52 Uiefipatinumugitu/ ir dži Zi -—“. s Šeai Taršelikejiniėss „A potefta- 
Hlec <|) bora wuftu. Toira /tieg, „A d b : “ alanė p o Up is o 22 
telkia. fius malundaiufi ir galibe u / kurie Šydus ir Pahonus 2525 4. uBnych* nieprzyia> 
| tumfibiu / tapira/ VOelinu/ wi gunde / kurlte / ragino adunt čiol / ktorzy Šydy y Pogany 
adunt daritumite VI L, WieBpati numuczitu / ir ažu[Ą kusili / wzbudzali y przyna- Luc: 22, 525, 
pittibe tujų tifia. ie muBtu. (To ira / «tieg / Chry+ glali / aby Pand vmeczyli / y. Hac ejė bora 
Pu ftus» wažunda iulu / ir galibe zamordowali: <Ta ielt / «pra> vefira. 
tumfibiu/ / tay ira / Welinu / 30,30 wi / Chryftus» godžina waBa / 
L adunt daritumite vnt ko ius y moc čiemošci> /to ieflt/ dyd> 
piktibe iulu tilia. blow / abyščie czynili to / na 
Punktas! co was 31o0šč“ waBa Čiagnie. 
a Ef 5,1-2. u Izraelio; Izraelis; Apd 4,25-27; taip pat x Herod; Dz 4,24-27. 
» 1 Tim 2,5-6. žr. Ps 2,1. o Pilat; Dz 4,24-27. 
c Tit 2,14. 1 Lk 22,53. » Izraelskimi; izraelskie; Dz 4,24-27. 
p Judo; Judas Iskarijotas; Mt 26,14-16; ; Ei 5,2. o Dz 4,25-27. 
27,3-5. x Ef 5,2; 1 Tm 2,5-6; Tt 2,14. x Lk 22,53. 
r Pilotui; Pilotas; Mt 27,11-26. L Od Judasza; Judasz Iskariota; Mt 2614-16;  s BSV Le 22,53. 
r Erodas; Apd 4,24-27. 27,3->5. 1 Err. Kustodas neatkartotas 203 p. 


c Pilotas; Apd 4,24-27. m Pilatowi; Pitat; Mt 27,11-26. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


203 


Cur paljus? 


1. Ad gloriū 
Dei. 
vniuerja'pro- 
prer Jemetipjiū“ 
operatus eJž 
Dūus. 

Prou: 16. 

v. 4. 


2. Vi fuam 
Charitatem 
indicaret. 
Ivan: 3. Sic S 
Deus dilexi(t) 
mundum. 
Rom: 8. 32. 


Pro nobis S tra- 


didit illum. 
3. Vr iultitia 
manifė|taret 
Juam. 

1. Cox: 6. 20. 
1. Cor: 7. 20. 
1. Tim: 2. 6. 
Oui dedit re- 
demptionem 
Jemetip[um" 


pro omnibus. 


Piatek Poftu. 


$. 2. Del kokio galo kinte. 


1. Del garbos Diewo. Tos 
pirmiauliey Diewas ieško wi| 
fuofe fawo darbuole. (WieB+ 
pats wila padare del [awis 
paties“ / tay ira / del garbos 
fawo. Tu garbu apturi Die- 
was iBreyBkimu ir parodi> 
mu tutu fawo tobulibiu / ku 
riu daug labay rundali kun+ 
čioy ir [mertiey WiefBpaties 
Iazaus. Terp kuriu ipačiey 
tos žiba ir twalka / Meyle io 
prieB (ž;mones: (Diewas teyp 
numileio fwietu / kad wiena 
gimi Sunu fawo d(ajwe iamo". 
Vnt ko dawe? Atlako Apa- 
Btalas: dždawe «tieg» / 4žu 
mus“. 

Rodžiali teylibe io / kad 
noreio / idant ligus butu at- 
pildimas nulideimuy / adunt 
teyp didis butu fuwartas / 
kayp dide buwo (kota. To- 
drin raBtas lako tunkiey 4pe 
WieBpati mulfu / kad anas 
mus pirko / aba atpirko. (Pir: 
kti elte pirktu didžiu / džda> 
we lawi pati atpirklhu“ / ažu 
nulideimus mulu. Pirkimi 

daykto 


a BSV Prv 16,4: „semet ipsum“. 
» BSV 1 Tim 2,6: „semet ipsum“. 
c Pat 16,4. 

» In 3,16. 

x Rom 8,32. 

e 1 Kor 6,20. 

c T Tim 26. 


r 


5 


30 


1 


ss 


> 
S 


S] 
“m 


$ 2. Dla iakiego koncd“ 
čierpial? 

(.] Naprzod dla chwaty Bo- 
žey. Tey Bog nabaržiey Bu- 
ka we wBytkich (prawach 
fwoich. Pan wBytko vdžia- 
la!“ dla šiebies" / to ieft / dla 
chwaly fwoiey. Te chwalę 
odnoši Bog pokaz4niem y 
wyznaniem rožnych f(wych 
dofkonatošči ktorych barzo 
wiele nayduie Lie w mece y 
šmierči Panlkiey. Miedzy 
ktoremi olobliwie“ šwieči (ie 
y iašnieie Milošč iego prze- 
čiw ludžiom / Bog tak vmi- 
lowal šwiat / že Syna [we- 
go iednorodzonego dab'. Na 
co dal? odpowiada Apoltot / 
cwydal / «prawi» / 44 nas". 
Pokazuie lie (prawiedliwošč 
iego/kiedy chčial/aby rowna 
byla nagroda nieprawošči“ / 
aby tak wiele bylo wrocono / 
iako bylo dlužno. Przetož pi 
[mo czelto wlpomina o Panu 
nabym /že on nas kupit/albo 
odkupit. (Kupieni iefteščie 
zaplatą wielką“ / «wydal [4 
mego šiebie 54 miey' / kktory [d 
mego siebie dal na okup z4 

Cea wBytkie. 


m Prz 16,4. 

1 J 3,16. 

j Rz 8,32. 

< 1 Kor 6,20. 

L Ga 2,20. 

1 Err. Turi būti „Vniuerfa“. 
2 Err. Powinna byč kropka. 


-—-———— 


+19* 


pium'aujiey Dievas ieftomi 
fisofė (amo Darbuoe: ie 


pats mifa padarė del (4mis 
Pacies / tap ira/ del gdrbos 


amo. Tigirbu dpruri Die 
was ifrepžčiimu ir parodis 
mu tulu famotobulibiu/ Eus 
Fiu daug tabay rundafi turn: 


čioy ir (mertiey: Viešpaties 
"Jasaus. Terp Euriu ipačiey 
tos iibairtmafFa/ HMeyte io 
rie įmones: Diėmas tepp 


numiteio fioietu; EaD wienas 
gimi Guru famo Dame am: 
Dnt Poddme ? Urfabo Upas 


ftatas: Dame tieg/ ėU“ 
u8: kys 
Rodšiafiteyfibeio/ Bad“ 


noreio/ idant ligus butu ato 


pildimas nufideimuy/ adunt 


teyp Didis butu (Uwvartas / 
p dide bumo (Fola: Tos 


drin vafitas fafo tuntiey dpe 
TViefpati mufis/ Ead anas 


mus pirėo/ dba atpirėo. Dir“ 
Eri efte pirčių didžiu / 1044 
wwe [avi pati atpirėlu / ajų 
nufdeimus mujų, Pirčini 


o Bike Doi 
62; Dž kokio galo kinte.: 
a: Delgdrbos Dievo. Tos 


B May 4 

-$2, Dla iakiego kafca 
čierpiat, || 

Eliprsod dla dmaly Bos 
žey. Zey Box nabargiey Gus 
td m: wžycbido pramad) 
fivoidy. Dan mžytio džia 
Tal Dla šiebie/ to iefT/-dla- 
dymaly fmolep. Te dhmvale 
6dnoši Bo3 pebazdnien' p. 
mwysnaniem rožnydy fmycb) 
dofFonalošči Eroryd) būrio 


wmiele nayduie (ie mw mece p 


šmievči DanjPiep: KMiedsy 
Proremi ofoblimie šmieči jie 
yiašmieie NVitoščiegopraes 
čio ludžiom / B03 Ca? vmi“ 
tTomwal šmiat /že Syna fve4 
goiedmorodzonego Dal la“ 
codat?odpomiada Upajtol/. 
wydal/ prdmi/ 44 na3. 
Pobaiuie fie fprėmiedlimošė 
iego/Biedy bčial/abyromna. 
byla migroda niepramošči/ 
aby tat miele bylo MwWracono/ 
iato bylo Olu no -Drietoi pi 
fmogeftomfpomina Danų 
nafym/šeonnastuoit/ aibo 


odtuviti Rupieni ie tei femeipfun 
34plata wieta / mydal [4- pro omudias 


mėgo štebie sa m16/ Etorų (44 
Ap Dal ni očup 14 
M Cc wyytūe. 


Cur palfas ? 
1. Al gloria 


Cie 
vniusr[a pras 
Mariai 
operatus eit 
Džu. 
Pro4: 16, 


V. 4. 


2. Ur [ua 
Charitatem 
iadicaret. 
an: 3. Sie | 
Deus dilexie 
mindamn. 
Rom: Š 32. 
Promobis tra 
didi am 
3: Uris kirai 
mamufedaret 
[tara 


I 'Cor:6. 29. 
1.Cov:7. 20. 
1: Zim:2. 6. 
„Daidzdi re- 


dėmpi IgnerH . 


Punkta na wielki 


daykto kokio / tadu 4žulilay> 
ko teylibe / aba ligibe pirk(ho 
fu dayktu pirkimu / kad tiek 
duoltis kiek (towi dayktas 
parduodamas. Iey t(a;du mus 
Chriltus pirko / aba atpirko / 
tadu tiek azumokieio teylibey 
Diewo / 4žu mulu neteylibes / 
kiek priwale Diewo teylibe: 
ir tol daugiefn ažumokieio / 
neygi priwale / adunt (katlus 
butu atpirkimas mulu. Tay 
lako ir ApaBtal: (Kuri / «tiego / 
Diewas paltate> «unt pfajro> 
dimo teyfibes fawo»“. 
Wilagalibi parode kun+ 

čioy Sunaus fawo / kayp ra 
Bo IfaioBius". (Tapo kunigi> 
fte / aba WieBpatilte / io vnt 
pečiu io»: tays ž0džieys kry> 
žius WieBpaties / wadinali 
WieBpatawimu / kuri anas 
nešie vnt pečiu lawo / ižg 
mielto / kaypo terpu kitu 
lianas Tertulionas" kalba: 
<Kas «tieg» wiliBkay ižg kara> 
lu zynklu galibes ((aywo vnt 
pečiu neBioia / o ne gieriaus 
vnt galwos karunu / arba 
runkoy fceptrum!'?“ bet pats 
karalus nauias / nauiu amžiu 
Chryltus lazus nauju gar 

bu / nauiu 


a Rom 3,25. 

» Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) 
sūnus; Iz 9,5-6. 

< Iz 9,5; BSV Is 9,6. 

b Tertulianas (lot. Onintus Septimius 
Florens Tertullianus; apie 160-220); 
žr. išnašą „E“. 


10 


15 


20 


25 


30 


20 


25 


30 
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wBytkie“. W kupowaniu rze- 
czy iakiey/tedy 54chowuie šie 
[prawiedliwošč / albo row> 
nošč zaplaty 3 rzecza kupio+ 
na/ gdy tak lie wiele daie /ia> 
ko wiele rzec5 [toi“ przedažna“. 
Iefli tedy nas Chryltus ku 

pit / albo odkupit / toč tak 
wiele dal (prawiedliwošči 
Bolkiey / 54 naBe nieprawo> 
šči“ / iško wiele potrzebow4- 
la Bolka (prawiedliwošč / 

y daleko wiecey 54plačit / a 
niž potrzeba bylo / aby obfity 
byt okup naB. To powiada y 
Apoltot: Ktorego / «prawi» / 
Bog wyltawil vblaginiem> 

<ku okazaniu [prawiedliwošči 
Lwoiey»“. 


KONSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Rom: 3. 26. 
Ad oltenfionė 


iuftitie eius. 


WBechmocnošč tež poka- 4. Ormnipo- 
za! Bog w mece fyna fwego / | tentiam. 
iako piBe Izaiaf": Stalo (ie Ia: 9. 6. 
Pžnowanie na rimieniu ie> Lib: contra 

Iudeos. 


go» /to ielt/ Krzyš /iako mie+ 
dzy inBemi (tary mowi Ter: 
tulian': <Kto / «prawi» / 3gola" 5 
krolow znak mocy fwey na 
ramieniu noši / a nie raczey 
na glowie koronę / albo w re> 
ce fceptrum“?* ale fam krol 
nowy nowych wiekow Chry> 
ftus Iezxus / nową chwalę / 
nowąa 


j Tertulian (tac. Ouintus Septimius 
Florens Tertullianus; ok. 160-220); 


E Tertulianas; žr. Tertullianus. Adversus 
Judaeos, X, 12. 


r 1 Tm 2,6. zob. przypis „K“. 

c Rz 3,25. < Tertulian. Przeciw Zydom, X, 
u Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 9,6. s. 207; odsytacz do žrodla la- 
1 Iz 9,6. cinskiego zob. przypis „E“. 


1 Lot.; lie. „skeptras“. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Plal: 95. 

Ab: 3. v. 4. 
Cornua eius 

in manib[us]" eius 
vbi" abfčondi- 

ta eJt fortitu- 

do eius. 


1. Cor: I. 

v. 18. 

Verbum < cru- 
cis pereunti- 
bus < Įultitia 


est. 


5. Sapientiam 
Jam. 


IA Cor: 1. 27. 
Oua Įtulta 
Junt mundi 
elegit. 


1. Cory: 2. v. 7. 
Loguimnr“ 
Dei [apienti- 
am in mifte- 
rio?, EC. 


a BSV Hab 3,4: „cornua in manibus“. 
s BSV Hab 3,4: „ibi“. 


c Dovydo; Dovydas; Ps 96; BSV Ps 95. 


p Habakukas; Hab 3,4. 
s-Hab-3,4. 

r 1 Kor 1,18. 

6 Paulius; 1 Kor 2,7. 

n 1 Kor 2,7. 


Piatek Poftu. 


nowa wladze / nową wylo> 
košč (wa na ramieniu wy- 


bu/nausiu* galibi / nau-iu? auk> 
Btibi ((aywo vnt piačio ižneBe / 
tay ira / Križiu / palig Pra- niolt / to ielt / Krzyž wedlug 
nalawimo Dowido“ S. tay Proroka Dawida' S. to ten 

tas Daktaras. Pranafas A- s|s Doktor. Prorok Abakuk! te4 
bakukas" teyp gi bilo: (Ragay mowi: (Rogi w reku iego> / «y 
runkole io: «ir tuoiaus pri> zaraz przydaie“» / Tam ielt 547 
duolt» / tinay ažudingta bu- kryta“ moc iego*[] Tam /to ieft/ 
wo ltipribe ios": Tinay / tay na krzyžu / pokazal moc [wo+ 
ira / vnt Križiaus parode gas 10)10 ie/acz“ niezbožnym“ y nie [pra 
libi f(awo / norint gi bediewia- wiedliwym byla zakryta“: nie 
mus / ir ne teyliemus buwo poznali iey. („Mowa o krzyžu / 
ažultepta ne pažino ios. (Kalį tym / ktorzy gina / ieltči ghup- 
beimas 4pe križiu /tiems / ku [twem: lecz tym / ktorzy 

riey prapuola padukimas i+ | i5|15 3bawienia doltepuiaą / deft 

ra / bet tiemus / kuriey ižga- mocaą Boža»'./ mowi Apolt. 
nimu aptur / ira galibe Die- 
woy'.* taria Apaft. 

Parode iBminti / kad per Pokazal madrošč / gdy przez 
dayktu po akim žmoniu gies 20)  rzec5 w oczach iudžkich“ (ro> 
dos / kokia buwo (mertis vnt motną“ / ika byla šmierč na 
kržiaus terp latru / Diewas 20 krzyžu / miedzy lotrimi Bog 
aptureio garbu didy / kad otrzymal chwale wielką / 
fmerčiu fmerti futrine / kad gdy šmierčią šmierč [tarl“ / 
kunčiu ir (opuleys vmžinu 25) gdy vtrapieniem y boleščia- 
palaymu ir džiaugtmu mu> mi wieczne Bczeščie nam y 
mus nupelne. Del to Powi- 25 welele“ zaftužyt. 3 tad Pawel“ 
tas“ S. Korinth: tare: Sa S. do Korynth: rzekt: <Po- 
kome ižminti Diewo pallap- wiadami“ madrošč Boža w 
toy / anu vžulteptu / kuriu 30)  taiemnicy / one zakryta“ / ktos 
Diewas pražinklino pirma rą Bog przeznaczyl przed 
vmžiu vnt garbos mulw“ (o 30 wieki ku chwale naBey>“ (4 da- 

tolous Ce3 leko 


< 


r 


[> 


"m 


1 Dawida; Dawid; Ps 96; BW Ps 95. 2 Err. Turi būti „Loguimur“. 

1 Habakuk; Ha 3,4. 3 Err. Turi būti „myfterio“. 

« Ha 3,4. 4 Err. Turi būti „nauiu“. 

L 1 Kor 1,18. 5 Err. Turi būti „nauiu“. 

m Pawel 1 Kor 2,7. 6 Greičiausiai turi būti „/“. 

x 1 Kor 27. 7 Err. Powinien byč inny znak przestankowy. 
8 


1 Err. Turi būti taškas. Err. Powinno byč „ludžkich“. 


iau Pora. 205. 


bu/nauriu galibi/nausių aut 
tiki (aimvo vnt piačioiinefje/ 
tay ira /Brujžiu / palią Dra- 
mafamimo Domido S. tay 
ta6 Dattaras. Dranafias I 
batutas teyp gi bito: Ragay 
xuntofe io : ir tuoiaus pri 
Duofi / cinay ažudingta bu- 
mo ftipribe 10: Tinay / tap 
ira/ont Baižiaus parode ga> 
Jibi famo/ norint gi bediemia 
mus / ir neteyfiemus bumo 
aiuflepta ne pažino ios Rai 
bevinas ape Erižui/ tiems/Eu- 
*iep prapuola paduPimas i: 
Ta/ bet ttemus / Euriey išga > 
nimuaptur / ira galibe Die 


- mo. taria Upaft. 


Darode ifminti / Bad per 
Dayttu po aPim žmoniu gies 
d087 Eobia bumo finertis vnr 
Erižiaus terp tėtru / Diemas 
aptureio garbu Didy / Pad 
fmerčiu fimerti fkitrine / tad 
tunčiu ir fopuleys vmžinų 
palapimu ir Ožiaugfmu mu 
mus nupetne, Delto Dami> 
tas S. Borintb: tarė: Ga: 
Eomeižminti Diemo paflap> 
toy/ anu vžufleptu / Euriu 
Diemas pražinėlina pirma 
varž pt garbos mūju (O 

tolous 


noma wladse / noma MwyfO> 

Pošč (ma na rūmieniu, my» 
mofl/toieft/ Arsyį medlug 

Drorota Damida S. toren Pl: 9$- 
Dottor. Prorot Ubatut tei Ale 5 ga 
moi: Roni m rebuiego / V pik dis 
3aras prsydaie/ Tam iefE54* 24š afcondis 
Erpta mociego Tamy/to telt/ tae foriitus 
na Prisyiu/ pobasal moc [00 do dia. 
16/46 niesbožnym y nie (prd> 

miedlimym byla saBryta: nie I. Cor: 1. 
postaliiep. Aiomao Prsyiu/ V 184 
rym/Etorsy gina/eftči gtups Perla aru 
fimem: leg tym / Erorsy ja A ia 
35amienia doftepuia / ieft “7 177744 
moca Boja. momi Ipojft. = 


Pstasal madrošč/gbdy pries $-Sapienriam 
reg wogad) iudžtido (ros Jeano 
motna/ iaPa byla šimerč na 
Ersyžu/miedsy totrūmi Bog | as 1 
orrspmal Ghmale mielta/ Aa 
gdy šmierčia šinierė ftar/ elegit. 
gdy virapieniem y boleščias 
mi wmiecne foeščie nam y 
mefele z4flužyl. Z tad Damet I-Cor:2uv. y. 
S. do Roryntb: rgebt: Dos Logninmr 
miadamį madrosė Boja m De /ipienti- 
taiemnicy / oe satryta/Etos 7 Na 
ra Bog priesnagyt priedo 0 
wicbi Eu dywale napep (a Dd 

+. Zi lets 


sis: WS 
Nana samdos 
| fėmo/ per turiu rnietuo fau 
Gunifamo: 


Aitas gatas“ Bunčios ir“ 


Alter Pini 
Panis los fmerties/ Diefipaties / bus 
tia Chrijhe wo garba Iogipaties pagal 


įmogiltes. 


čios famwo/ turi po. Die- 
wuy labay dydi garbų. S 


gu y/drmifami fvieti / PA 15 


pafitalas šmviefieyit at 


Phil: ai tap mobia : Yinaytie fawi 14 


Fallus i 2- pati/pitemis tarno pamays* 


ai Vs > bu fRoifi: pažtufhas a4 i? /5pojta 


Ag fimerti/o finerci Erižious.IDel 
Proprer gmd to vikiete aba paautftino iš 


" Bvulranis g. Dienas / it DAvelam Wars 


mus padarė / mielaufiami 


<8 CGryfiud 
Diemas ir žmogus Iš to8“ 


Esrapij 
mit w 


LT 


mėgo V pilis 
nes A ftūmpy fie por 
flužnym aš 00 šmierči 
šimierčiErsyžomey" Diate 


12 | 


Te, J sOPupree i | 


Des,tyę Our Purio ira vitmilis Mar“ 
| du adūt vnr mardo a5aus Ža 
mijožias Ealist'auptu/dunė 
grybas žiamigtas ir piatlifj 
„tas 
š- Finis Re Trečias, atpiržimas fmieto> 


y y paja! a(tros: „tepfibes / Rays 
po Ealba. Tbealogay: in ri-- 

j gore iultitie, ajtroy tep“ 
1.C0:6 AB: Įivey: hec pirbi ejte pirėtų: 
a ai diošiuvgardinbiregi ir nejiios 
PS ie Dieidu / Euni niu, Yi 
Peairas 


weMug oftrey [p 
mošči/ iatomomia Teo! 
gomie“ in rigore: jultitia 
ww luromeyipramiedli 
Ubomienes ie" tupia I 
plita me a/cdhvalčie p 
šie Bojė wčielė ka 


Punkta nd wielki 


leko? wiecey ku fwoiey) «prze3 
ktorą przyiemnymi nas vczy> 
nit w namilBym Synie fwo- 


tolous gierious vnt (žwo) «ūt 
Blowes gia;rbingos malones 
lawo / per kuriu mife)tus fau 


mus padare / mielauliami im)", 
Suni lawo. 5 
Kitas galas kunčios ir s  Drugi koniec / Myejki y 


šmerči Panlkiey / byla chwa- 
la iegos (amego wedle cz40- 
wieczenltwa: Abowie Chry> 
[tus Bog y czlowiek / 3 tey 
meki fwoiey ma po Bogu 
barzo wielką chwale w nie- 
bie y we wBytkim šwiečie / 
iako Apoltot iašnie y otwo-+ 
rzyščie“ naucza. (WyniBczyl 
lamego šiebie / przyiawBy 
poltač (tugi / «sftawBy (ie po- 
(HtuBnym 44 do šmierči / a 


fmerties / Wiefšpaties / bus 

wo garba iogipaties! pagal 
+mogiltes. Nes Chryftus 

Diewas ir žmogus iž tos 10 
kunčios lawo / turi po Die> 1 
wuy labay dydi garbu dun 

guy / ir wilami fwieti / kayp 
ApaBtalas šwieliey ir atwi- 

ray mokia: žnaykie lawi 15 
pati / priemis tarno pawayz- 1 
du / dtoili paklufnas ag ik 
[merti / o (merti križious. Del 
to vžkiele aba paaukBtino ii šmierči krzyžowey. Dla tego 
Diewas / ir dawe iam w(aj+ 2 tež Bog go wynioll y daro> 

du / kuris ira vnt wifu war> 20 wat mu imię / ktoreielt' nad 
du / adūt vnt wardo Iazaus wBelkie imie / aby na imię Ie: 
wilokias kiatis“ klauptu / dun> zulowe wBelkie kolino klekato 
giBkas / žiamifkas ir piakliB+ 


>] 


"į 


[>] 


kas". 25 Trzeči / odkupienie nafBe 
Trečias.“ atpirkimas (wieto 2 wedlug oltrey [prawiedli> 


wošči / iiko mowią Theolo- 
gowie in rigore juftities, 

w lurowey [prawiedliwošči: 
<Albowiemeščie kupieni 34> 
plata wielką / chwalčie y no- 
ščie Boga w čiele walymy". 


pagal aBtros teylibes / kay> 

po kalba Theologay in ri- 

gore iuftitie*, aBtroy tey+ 

li(byjey: Net pirkti efte pirkhu 50 
di(dįžiu / garbinkitegi? ir nefios  |3 
kite Dfijewu / kuni iufw“. Ir 


[= 


Peatras Y Piotr 
a Ef 1,6. 1 „io gi paties“. 
» Fil 2,7-10. 2 Err. Turi būti „kialis“. 
c 1 Kor 6,20. 3 Greičiausiai turi būti kitas skyrybos 
b Ef 1,6. ženklas. 
e Flp 2,7-10. 4 Lot.; lie. „pagal griežtą (nelankstų) 
r 1 Kor 6,20. teisingumą“. 
« BSV „factus oboediens“. 5 „garbinkite gi“. 


u BSV „pretio“. 6 „lekko“. 


niebielkie ziefkie y podžiemne". 


206  |443 
KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 

Alter Finis? 

Palfionis glo- 

via Cbrifli. 

Phil: 2. 


Factus ež 0- 
bediens“ vlg[ue), 
e9C. 


Propter guod 
exaltauit ei 
Deus, e9c. 


3. Finis Re- 
demptio no- 


ira. 


1. Cor. 6. 20. 
Elm)pti < eltis 


precio“ magno. 


7 „ktore ieft“. 
8 Lac.; pol. „surowe prawo“. 
9 Err. Nereikalingas taškas. 


444. 207 


1. Pet: 1. 18. 

Scientes guod 
non corrupti- 
bilibus aure!. 


ec. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


1. Pet: 2. 25“. 
Chriftus paf 
Jus < pro vobis, 
vobis relin- 
gUens EXEM- 


plun. 


Paljio Chrifži 
eJž tbelaurus. 
Heb“ 11. 229. 
Maiores di- 
uitias eltimūs > 
improperium 


Chrilti. 


a BSV Pt 2,21. 

s BSV Hbr 11,26. 

c Petras; 1 Pt 1,18-22. 

D 1Pt1,18. 

E 1 Pt 1,19. 

E 1 Pt122. 

c Petras; 1 Pt 2,21. 

u 1 Pt 2,21. 

1 Mozę; Mozė; Hbr 11,26. 


Piatek Poftu. 


Peatras“ šwintas: Šinoda+ 
mi/«tieg» /iog ne giendunčieys 
dayktays / lidabru / (ajrba aus 
xu elte atpirkti" / dbet brangiu 
krauiu Awinelo ne kalto / ir 
nepatepto Chryltulos «<apczy+ 
ftii dušias iufu / paklaulimi / 
miayley broliBkoy iš tikros 
Birdies / wienas kitu milekite 
kį4jrščiaus“. 

4. Del paweyklto wilokiu 
gieribiu / kurias tabiauliey 
parode kaypo 3erkoly (kay+ 
[tmi kunčioy (awo. Teyp 
S. Petras“ ((a;ko: <Chriltus / 
«tieg» / kinte 4žu ius / iumus 
palikdamas paweykitu / adūt 
eytumite palkuy pedus / aba 
žinglnius io". Tump kietus 
riump galump* wili kiti (uli> 
teka ir (ulieyti. 

PUNKTAS III, 


Kunčia Wiefzepaties“ Ie- 
zaus ira iždas. 


“1 PaBtalas S. r(ajBidamas 

“ ape Moyžejšjiu'/ lako k(ūjd 
dabiaus brungino ižgiedini- 
mu / (arba kunciu Chriltaus / 
negi turtu ir iždu Aegypčio+ 
nu / iš kuriu žodžiu rodžiafi 

šwiešiey? 

; Egiptiečių; egiptiečiai; Hbr 11,26. 
« Piotr; 1 P 1,18-22. 
L 1P118. 
wu1P1,19, 
x 1P 1,22. 
o Piotr; 1 P 2,21. 
> 1P 221. 
o o Mojžeszu; Mojžesz; Hbr 11,26. 
R Egipskie; egipski; Hbr 11,26. 


D 
> 


m 
S 


20,20 


25 


(ž] 
S 


25 


Y Piotr“ S.“ Wiedzac iš nie: 
(kažitelnemi rzeczami / 310> 
tem / albo šrebrem iefteščie 
odkupieni“ / «ale drogą krwia 
Baranka nie naganionego“ y 
niepokalanego“ Chryftula>“ /«0> 
czysčiwbBy due waBe w po- 
[tuBenftwie / w milošči bra- 
terlkiey 4 Bczerego lerca iedni 
drugie miluyčie gorecey»“. 

4. Na przyklad cnot wBy> 
tkich ktore nabaržiey poka- 
al / iško w 5wierčiedle ia 
kim w mece fwoiey. Tak S. 
Piotr" powiada: (Chryltus / 
«prawi» / včierpial 34 was / wa 
przyklad zoltūiwuiac / abylmy 
Bli (topami“ iego. Do tych 
czterech koncow drugie lie 
ščiagaią. 


PUNKT III, 


Meka Panska Iezufowa 
skarb ieft. 


Si Poltot S. piBac o Moy> 

““ šeBu“ powiada / že «drožey 

lobie Bacowal“ zawltydzenie / 

albo vraganie Chryltulowe / 

a niš maietnošči“ y (karby 

Aegyptlkio* / 4 ktorych (Iow 
pokazuie 


Err. Turi būti „auro“. 

Err. Turi būti „Heb.“. 

Err. Turi būti „garump“. 

Err. Turi būti „Wiefzpaties“. 

Kustodas ne visai sutampa su pirmuo- 
ju 208 p. žodžiu. 

Dwukropek w tekšcie litewskim. 


(“E LN 


a 


„t N 1 
t Miatef 
"Peatras šmintas: Zinodas 
nu/tieg/ 16 negiendunčieys 
"Dayttaya; fidabru / arba aus 
pu efie atpirėti / bet brangiu 
„Brauiu Uminelo ne balto / ir 


"mepatepta Chryfiufo apa 


fiūžučiasiuju/pattaufimi/ 
'miaytey  brėlijstoy 15 GiEras 


| firdies/ micnas Bitu milebite 


"Harščiaus, 

4. Del paweyEflo miktių 
"gieribiu + Eurias tabiaufiey 
„parode Paypo sertoly (Pay: 
ftami Eunioy famo. Teyp 
6. Petras fato; EGriftus/ 


"tieg / Emte aiu ius / iumus 


paliEdamas pameytiu/adūc 
„eytumnite pa(Tuy pelus / aba 
gingfhius io. 'Tump Eietu: 
riuimp galump wyfi Eiti (ui 


„tela tr [ufieyti. 


PUNKTAS III 


„Kunčia Wiefzepaties Ie- 
zaus ira iždas.“ 


9 Paftalas S.vafibėmas 
ape NMioyjesiu / fato Ead 
tabiaus brungino išgiedinis 
mu /aba Eunciu Ebriftaus/ 
negi turtu ir iždu Zegypčios 
nu /13 Eurių žodžiu z00iiafi 
šmicėiep 


of: 2 
DPiotr sai 1.Par 1. 18) 
fFašitelnemi rseGa Sliema guo: 
tem / albo šrebrem iefteščię 7097 Porrapii- 
„eDPupieni / ale Droga Armia 774 Ares 
Būrūrita nie nagdnionego y pala 
mepėbalanego Chryfiufū/os 

"Gysčimfy Dufie mafe w pos 
Rugenfimie/m mitosči brds 

"terfTieys foerego ferca iedni 

„drugie miluyčie gorecey. 

„4. Ela prayHad chotwfys 

tid) Etore nabarjiep potas 

4a0/ šabo m smierčiedle Ido 

"Bim mmece fivoiep- Tai S. 

Piotr pomiada : Chryftus/ T.Per:2.2$. 
prami/včierpiatsa mas/ma Prima pal“ 
pizylad s0ftamuiac/abyfiny es pro sis 
pli fopami iego. Do tyd) žė k skoni 
Gtered) Eoricom Drugie fie 1 š 
Ščiagdia.. 


„PUNKT III. 


Meka Paūska Iezufowa  P465 ohys ns 

skarb def. || agaras 

 Hab: 11. 22. 

Poftot G. pifac o Toys Afaiores di- 

" Šefiu pomiada že brožep vrtias einas 

fobie facomal samfiydzenie/ PRPTOp:riuma 

6lbo vragame Ebryftufome/ Chrifie 

4 niš maictnošči y (Farby 
Uegyprįžie / 5 Eroryd) Rom 
pokazuie 


mi / gta Šeientas gkod 


4 
| 
| 
| 
| 


Punkta na wielki 


šwieliey / kad Moyzefius' mu- 


[te [au 4pe kunčiu WieBpa- 
ties / kaypo 4pe iždu brun- 
giauli / kuris ne tiktay Aegi- 


pcioniu" / bet wilu kar(ajlu šia: 


mes wilokius / ir wilus iždus 
praeio / ir todrin ii vnt wi- 
[o prakiele / ir iuo tabiauliey 
giereioli / o kita wila ažunie> 
ku! fau palkayte. Ne noreio 


but 4(žju funu karaliaus Aegi> 
pto“ / ir k(arralumi io: kunčiu 


lau ir križiu Chriltaus dprin- 
ko. Trumpay dabokimes ir 
mes tam ižduy didžiauliam 
ir brungiauliam. 


Tris ipačiey tikribes turi 
iždas. 1. Ira / but 4žulleptu. 
2. Did(5jiu ir (kallu. 3. 
Adunt butu brungus. "Tay 
rundali wila kunčioy WieB+ 
paties'". Ira ikaltas giley iž- 
das kunčios WeiBp.* lazaus 
pirm dirwoy leno teltaimen- 
to / figurole ir pranaBiftele 
RBwyntu pranafBu. Tu Abe- 
lis“ nuog Kaimo" brolo 4žu> 
muBtas. Tu Noe“ fu (awu 
fkriniu / tu krumas vgnim 


de(gjus a ne fudegus". Tu Moyp4 30 


zelius' (awim pačiu ir afiero+ 


mis Awi- 


Mozė; Hbr 11,24-29, 

Egiptiečių; egiptiečiai; Hbr 11,25-26. 
Egipto; Egiptas; Hbr 11,24-29. 

Lk 24,26. 

Abelis; Pr 4,1-8. 

Kaino; Kainas; Pr 4,1-8. 

Nojus; Pr 6,11-22. 


M -- 2 


An 


10 


15 


20 


25 


20 


25 


30 


pokazuiešie išnie / že Moy> 
žeB' myslil (obie o mece Chry- 
[tulowey / iako o (karbie n4- 
drožBym / ktory nie tylo“ Ae- 
gyptianow“ / ale y wBytkich 
krolow 5iemfkich wfBelakie y 
wBytkie przechodži / y dla te: 
go poczytal“ [obie nawietBe 
byd4 bogactwo / y w nim (ie 
kochal naybaržiey / 4 inne 
wBytkie 54 nic lobie poczytaP“. 
Niechčiat bydį miany“ z4 
fyna Krola Aegyptu' / ni 
krolem iego / Mekę (obie y 
krzyž obral. Przypatrzmy (ie 
y my temu (karbowi na 
šwietBemu y nadrožBemu. 
Trzy olobliwie“ wlalnošči“ 
ma (karb. 1. Bydž vtaiony. 
2. Aby byl wielki y 5naczny. 
3. Aby byt drogi. "To naydus 
ie lie wBytko w mece Pan- 
[kiey'“. Ieft zikopana wprzod 
gleboko na roli ftarego telta> 
mentu / w figurach / y w pro 
roctwach SS. Prorokow / 
Te Abel“ od Kaima“ brata z4> 
bity/ Te? Noe" 3 (wa Arka/ Tę 
kierz“ w ogniu goraiacy“ /a nie 
mogac zgorzeč“ / Te MoyžeB“ 
famym (oba y ofiarami fwe- 
mi / Barankiem wielkono> 
cnym / 


n Iš 3,2. 

1 Mozė; Iš 12. 

j  Mojžesz; Hbr 11,24-29. 

x Egipojan; Egipojanie; Hbr 11,25-26. 
1 Egiptu; Egipt; Hbr 11,24-29. 

m Lk 24,26. 

x Abel; Rdz 4,1-8. 
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Thejauri pro- 
prietates. 

1. Vi ft ab- 
Įronditus. 

2. Vi [it ma- 
gnus. 3. Vt 
Jit preciojus. 
Oua tria in- 
ueniuntur in 
Palflione) 
Chrilti. 

1. Abfcondi- 
žus. 

Luc: 24. 26. 
Gen: 4. v. 3. 


Exod[:] 3[.] v. 2. 


(Elxod: 12. 
Num. 21. 8. 


Wj 3,2. 


«NR 36=*< 


„Tg“. 


Mojžesz; Wj 12. 
Err. Turi būti „ažu nie=ku“. 
Err. Turi būti „Wiep.“. 


4477 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


od Kaina; Kain; Rdz 4,1-8. 
Noe; Rdz 6,11-22. 


448 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


209 


Num: 28. 


Pal: 21. 
Dan: 9. v. 26[.] 
Ija: 53. 


Paljio Dži e- 
tam in nouo 
Teliamėto eJ? 
EheJaurus ab- 
Įronditus in 
agro. 

Matt: 13. 


Piatek Poftu. 


mis Awinelo weliku / ir kito> 
mis žabay tutomis. "Tu šaltis 
iž wario aukBtin pakieltas / 
ir ikirltus nuog giwačiu / pa 
čiu pawizdeimu gidžius““. "Tu 
vola rikBti ištikta ir daug 
wundenio ižliedama"' /ir kitos 
be (kayčious figuros žinkli> 
no. Tu r(a;Btuole f(4wo Do 
widas“ / Ifaias" ir kiti Prana> 
Bay tulays budays ir ne iš> 
manamays regeimays 4žus 
wožie / norint kartays atwi- 
ray iu rodžia / kaypo rayBku 
ira tay kiekwienam Bibliiu 
RBwintu (kaytunčiam. Bet ir 
nauiami Teltimenti kaypo 
dirwoy ira ažulleptas iždas / 
norint regili effus regimas 
ir atwiras wiliemus / kadūg, 
ne maža iu girdeio Hiltoriu 
kunčios WieBpaties / ir (kay> 
to kiti nekadu iu: wienok pa- 
teyley ira ažukaltas talay iž> 
das / ir retas kuris runda ii / 
ir iškala žodžiuole Ewanie+ 
lios Bwintos kaypo žiemey 
giley ikaltu gulinti. "Nes ki- 
ta ir(4) vnt pawayzdos wir“ 
Butines weyzdet / o kita da- 
botis kas widuy ira ažuwož> 
ta“. dey Ewanielia mulu 4- 
žudinkta 


a Sk 21,8-9. 

5 Sk 20,9; 11. 

c Dovydas; Ps 22; BSV Ps 21; Dan 9,26. 

» lzaijas, pranašas, Amoco (Amozo) 
sūnus; 1z 53. 

r Mt 13. 


10 


25 


30 |3 


< 


20 


2 


cnym / y innemi barzo rož> 
maitemi 5nakami. "Te / wąž 5 
miedži wyloko podniešiony / 
yod! wežow zAražonych wey- 
zrzeniem flamym leczacy*: "Te / 
(kali rozgą vderzona y wie- 

le wody 3 šiebie daiaca““ / y 
drugie bez liczby“ figury 3147 
czyly. Te / w pilmach fwoich 
Dawid" / Izaia' / y drudzy 
Prorocy rožnemi [pofobami 

y nie doščiglemi“ widzenia 
čieniami pokryli / chočiaB y 
otworzysčie“ pod cz4s* ią po 
kazuią / iako lie daie iašnie 
widžieč tym / ktorzy Biblią 
czytaią. Ale y w nowym Te- 
ftamenčie iako na roli zako+ 
pany ielt ten (karb / chočiaB 
lie 5da bydį widomy“ / y 0+ 
twarty wBytkim / poniewaž 
nie malo ich (tyalo Hiltoria 
Mgki Panlkiey / y czytaią 
niektorzy ią / iednak z4praw- 
dę“ ielt z4kopany ten (karb / y 
rzadki kto xnayduie go / y wy= 
kopywa w (towach Ewang;: 

S. iiko w šiemi gleboko 347 
taiony: 'abowiem inna ieft na 
pozor“ powierzchowny“ pa- 
trzyč / a inna vwažyč“ co (ie 
we wnatrz 52wiera'. delli 


Dd ieft 


r Lb 21,8-9. 

6 Lb 209; 11. 

m Dawid; Ps 22; BW Ps 21; Dn 9,26. 
1 1zajasz, prorok, syn Amosa; Iz 53. 
j Mt 13. 

1 „y od“. 


 BiateE 


his Uvinelo melitu /ir bico: 
mis labay tutomis. Tu šaltis 
iš mario autjan patiettas/ 
įritirftus nuog gimačiu/ pa» 
čių pamisdeimu gidžius. Tu 


"bola ričjti ištlta 1 daug 


wundenio išliedama/ ir Pitos 


be fPapčious figuros žinlis 


no. Tu raštuoje (amo Do: 
widas/ Yfaias ir Biti Drana+ 
fay tulays budays Ir ne iš 
mianamiayo Vegeimiays 4ju: 


- mwožie / norint Bartays atwi> 


Tay iurodiia /Pappo rayftu 
ira tay biebmienam Bibliiu 

mintu (Faytunčiam. Betir 

auiami Teftamenti Paypo 
diumoy ira ajufleprasijdas/ 
norint regifi effus regimas 
ir atwiras wifiemus/ Eadūg 
tie imiaža iu girdeio Giftoriu 
Eunčios iefpaties/ir (Faye 
to Piti nebaduiu: wienot pa: 
teyfey ira džutaftas tafay iš 
daa/ irretasturis runda ii/ 
įr išPafa žodžiuofe Zmaniės 
lios fmintos Eaypo žiemčy 


| giley iaftu gulinci. Eles bi 


ta Ird vnt pavays009 Mir“ 
furines mepsdet / o Čita Dds 
botis Pas miDUy Ira ašuivoje 


ta. JeytEmūnielia mufi 4» 


žudintta 


i 


Noftus 2 


cnpm / y inneimi bargo PO44 
maitemi snačami. Te/ mai 5 
miedži mwyfoto podniešiony/ 
yod mežom sarajonyd) mey> 
argeniem (amym leczacy: Te/ 
(ala rojga VDersona y ies 
le wody 5 šiebie Daiaca / y 
drugie besligby Aiguro 114> 


Gyty. Te/w pifinacb fmoidy 


Dimid/ salai / yOrudsy 
Prorocy rošnemi (pofdbamni 
y nie doščiglemi wdsenia 
čieniami požryli / dyočiai y 
otmorzyščie DD G48 Ia po» 
Easula / ialo fie Daie iašnie 
midžieč tym / Erorzy Biblia 


ytūia. Ulė y nomym Tes 


amienčie iato na roli 44205 
paniy ieft teri (Earb / dočiap 
fie 504 bydš midomy / y 0> 
twarty wpycEim/ poniemai 
Mie mato id) fly als Gifhoria 
Mei p 
Kiettorsy ia/iedna? sdpraw> 
de ieftsabopariy ten (Earb/ y 
Tsa0bi ErosnidydUie g0/ y my 
Popyma w AomadbiEmang; 
6. iato w žiemi gteboto 547 
taiony: dbomwviein Irinaieft na 
pozo pomierįdjomny p 
tripč/ Ainnia vvažyč CO [16 
we MIaCis dia, 

T dė 


5 TTT TIT) TTT TTT " 
* 4 + 


it 


209 


anfFiey / y Gytaia Pali Dži e 


fiari in nOuo ŠV 
Tellamčioci8 
the[aurys ab 


fžonditus in 


agro. 
Mat: 134 


. T PT ET TT 
Al - 
- AA, 


sg Tunlė d ek 


Audintta iva /ieme ažudint>  ieft 


"taira turie prapuota/ bilo | 


* Ca: 4- > Apaftatas : Aasrunda iždu 
| Gid1/ me gal but grinas/ 0 
terp Rritšcioniu ne (ufPay+ 
titus regime neturelus/ be 
Diemo baymes ir meytes/iT 
bebitu gieribių. O saaa | 
Paupertas budu / pilnus mifobios d | 
mala Chrilh- besp ir tutų nufibeimu/ t Eur 
MMM vie iš nauio (amim i T 
Eryžiamoja EGriftu Sunu 
Diemo. Raypo galim cibiety 
Bad tie rado iždu brun "Em 

Heb:6. | Vunčios Yiefipaties / 
Cruufigenes moifa giera ėjufirabina/o 2 
Plinu. č pičra per inižgaypta/ dba 

šfimayfo,) | 


2. "ira ta 6 ne 
Pa Agbo J pa fi ci 
bis. sis ke liopi 
vntra £ ut 
ir pė / mes niekas te 


Icb:38.v 22 gibes wadinafiišdays. Erie 
AV angnia in- eng 


ežiai IK 27 r o a dinamikai rs 


m /Etorsy [a 
b7 K 


Punkta na wielki 


žudinkta ira / iems' ažudink> 
ta ira kurie prapuota>“ / bito 
ApaBtalas: Kas runda iždu 
didi / ne gal but grinas / o 
terp Krikšcioniu ne fulkay> 
titus regime neturelus / be 
Diewo baymes ir meyles / ir 
be kitu gieribiu. O prieBiniu 
budu / pižnus wilokios pikti 
bes/ir tutu nulideimu /ir ku> 
rie dž naujo (awimp pačiole? 
kryžiawoia Chriltu Sunu 
Diewos. Kaypo galim tikiet / 
kad tie rado iždu brungiauli 
kunčios WiefBpaties / kurioy 
wila giera ažulirakina / o wi 
[a pikta per iu šgaybia / aba 
iž(iwaylo. 


2. Ira talay iždas ne i;> 
femamas niekūdu / del dau> 
gibes ir didibes (awo/ 0 to ira 
vntra tikribe iždo but gaulu 
ir (kallu / nes niekas radis 
tiktay kiekas graBiu / ne (akos 
radis iždu. Todrin ir raBti 
S. ne kurie dayktay norint 
ne brungus / wienok del dau> 
gibes wadinali iždays. (Er i> 
eiey ižduolna [niego / arba iž> 

dus le- 


a 2 Kor 4,3. 
s Hbr 6,6. 
c 2 Kor 4,3. 
» Hbr 6,6. 


" 


[=] 


(T 


[=> 


[S] 


“r 


S 


ieft z4kryta“ Ewangelia nd- 

Ba / ieft zakryta“ tym / ktorzy 
gino“ / mowi Apoltot: Kto 
nayduie (karb / nie može byd4 
vbogim / a miedzy Chrzešči> 
anami nie przeliczone mnos 
[two widžim / ktorzy [a vbo> 
dzy/y nic nie maiacy/bez bo- 
iažni Božey / bez milošči / y 
bes innych pobožnych vczyn> 
kow. A przečiwnym [polo> 
bem / pelni fa wBelkiey z10> 
šči“ / y rozmaitych nieprawos 
šči“ / «ktorzy 53n0wu w f(amych 
lobie krzyžuia Chryltula Sy+ 
na Božegos". Iakož možem 
wierzyč / že Ci naležli (karb 
nadrožBey meki Panfkiey / w 
ktorey wBytko dobre z4my+ 

ka lie / a wBytko (ie 56 przez 
nie wynifcza. 

Powtore / ieft ten (karb nie- 
wyczerpany / dla wielkošči 
Lwoiey / a ta ielt druga wla- 
[nošė“ fkarbu / bydį nieprze- 
branym“ / gdyž žaden nalažBy 
kilka groBy / nie mowi žem 
nalazt (karb. Przetož y w 
pilmie S. nie ktore rzeczy /acz“ 
nie drogie / iednak dla mno- 
(twa nazywaią lie (karbem. 
dzalis wBed! do (karbu šnie> 

gu / abo 


1 Greičiausiai „tiems“. 
2 Greičiausiai „pačiuofe“. 

3 Err. Turi būti „Heb:“. 

4 Err. Turi būti „inex-hauftus“. 


2IO 451 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 
2. Cor: 4. 3, 7 


Paupertas 
mala Chbrifti- 


ANOVUM. 


Heb“ 6. 
Crucifigentes 
Jibimet. 


2. Elt in ex- 
baujius“ 
tHbellaurus) 
(blic. 


Iob: 38. VI.] 22] 
Nunguid in- 


2II 


KoNSTANTINAS 
niuis, EPC. 


Num: 20. 6. 
Aperi < Hhelau- 
VU tum 
fontem. 

Prou: 10. v. 2. 
Nil proderūt 


SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


tbellauri) impieta- 


ES. 
Pfal: 129. 7. 


1. Cory: 6. 20. 
Elžis čpti pre- 
cio magno“. 

1. Ioan: 2. 2. 
Ipje eJk propi- 


tiatio > nofira". 


Rom: S. 15. 
Gratia DAi“ < 
Iefu Chrifži 

in plureės ab- 
undauit. 


a BSV 1 Cor 6,20: „empti enim estis 
pretio magno“. 

» BSV 1 Io 2,2: „nostris“. 

c BSV Rm 5,15: „Dei“. 

D Job 38,22. 

E Sk 20,6; žr. BSV Nm 20,6. 

r Pat 10,2. 

G 1 Kor 6,20. 


Piatek Poftu. 


greljus es the|lauros) dus tedu ižwiday?" WieBpė 


tie / atwerk iiemus iždu tawo 
werlfmy wundenio giwos'.! ir: 


<Ne pades nieko ižday bediewij- 


[tes“. Elti tūdu iždas (kalius / 
ir iey kunčia Wiefpaties ira 
iždu / tadu turi (awimp (kal 
fibi“ / arba daugibi brungiu 
dayktu. Tay gali palirodit iš 
raBto šwinto / WieBpatimp 
fufimiteimas / ir gaulus ium> 
pi atpirkimas.? ir ApaBt: <E- 
[te pirkti didžiu pirkhw“ / Ir 
Ionas“ S. dra / «tieg / numal- 
dimu ė(žju nulideimus mufu / 
ne ažu mulu tiktay / bet ažu 
nulideimus wilo šwietoy / ir 
Apabtalas raBo / kad "dau> 
gieln gali Chriltaus milifta 
vnt ižganimo žmoniu / negi 
Adomo! nulideimas vnt pra- 
pulties / ir palkundinimo iu". 
Iey tadu Adomo“ pražunga 
gali wilas 4monies pirma> 
gimtiniu nulideimu patept / 
ir kaltus iuos darit vmžinos 
prapulties / o ne tiktay wi- 
[us / kuriey gime / ir gims iki 
gali [wieto / bet ir kitus / ku> 
rie galetu gimt per vmžius 
be (kayčiaus / ir teyp ira pik: 
tibe Adomo! nufideimi be g4- 
lo ir 
u Jonas, apaštalas ir evangelistas; 1 Jn 2,2. 
r 1Jn 2,2. 
7 Adomo; Adomas; Rom 5,14-21. 
« Adomo; Adomas; Rom 5,14-21. 
u Adomo; Adomas; Rom 5,14-21. 
w Hi 38,22. 


x Lb 20,6. 
o Prx 10,2. 


5 


30 


Š 


10 


20 


25 


S 


gu/abo [karby gradow? >" «P4- 
nie> «otwors im [karb twoy 
3150dlo wody žywey>“. y*/ Nic 
nie pomogą [karby niezbo;> 
nošči'“". Ieft tedy (karb nie- 
przebrany“ / y ielliže meka 
Panfka ieft (karb / tedy muši 
mieč w lobie wielkošč / y ob- 
litošč rzeczy drogich. To (ie 
može pokazač 3 pilma S. V 
Pana milosierdžie y obfite v 
niego odkupienie / y Apoftot: 
delteščie kupieni 5aplatą 
wielka". Y Ian“ S. delt vbla- 
ganiem 34 grzechy naBe / 4 
nie tylko 54 naBe/ale 34 wBy+ 
tkiego šwiata»“: y ieBcze Ap: 
piBe do Rzymian“ / 3e "wig> 
cey može lafka Chryftufowa 
na 3bawienie ludžkie / 4 niį 
Adam" grzech na 5gubę y 
potepienie ich". Ielli tedy wy- 
[tepek“ Adamowy" može wRBy> 
tkie ludžie grzechem pierwos 
rodnym 5mazac“ / y winnemi 
ich czynič wieczney 3guby / 4 
nie tylko wBytkich / ktorzy (ie 
rodžili y ktorzy (ie ieBcze ro> 
džič bedą 44 do koric4 šwia- 
ta / ale y drugich ktorzyby (ie 
mogli rodžič na wieki wie- 
kow / be liczby“ / y tak ielli 
Dd: ieft 


» 1 Kor 6,20. 

o Jan, apostol i ewangelista; 1 J 2,2. 
R 1] 2,2. 

s do Rzymian; Rzymianie; 1 J 2,2. 
+ Adama; Adam; Rz 5,14-21. 

u Adamowy; Rz 5,14-21. 


m 


ww N 


= 


bus ledu išmiday ? Vdiefpė> 

| tie/attvert iiemus išdu tamo 
| merfiny wundenio gime. ir: 
| Elepadesnietoišday bediemi 
fies. Eiti cadu iždas (Ealfus/ 
dr iey Eunčia Miefipacies Ira 
i40u/tadu turi famimp (Fal- 
ibiy arba baugibi brungiu 

L Dayttu. Tapgali pafiroditiš 
L Kagto šminto/ Viegipatimp 
L fufimiteimas/ir Baris 
pi atpirkimas. ir Upafit : > 
k pireti didziu pirbtu/ r 
Ionas S Yra tieg/numal 
Čimu diu nufidetinus mufi/ 
Pe ašų mui tiPcay / bet ašu 


nufideiimus mifo šmvieto / ir 


ZUpažtlas rūao / Ead dau: 
giefa gali Ebriftaus milifta 
drit ižganimo žinoniu / negi 
Udomo nufideimas vnt pras 
pulties / it pafFundiniimo iu. 
"ev tadu Udoms prašunga 
gali wifas $monies pirmas 
gimtinių nufideimu patept/ 
ir Palcus Inos darit vmžinos 
prapulties/ one tiPtay mi 
fus/ Euriep gime / ir gims iti 


gali fvieto / bečir Eitus /Eur 


Fie galetu gimt per vinžius 
be (Fayčiausy ir cepp ira piės 


sibe Udomo nujidcimi bc gd+ 
AB bir 


aga 


Greičiausiai turi būti kitas skyrybos 
ženklas. 

Err. Turi būti „fkal=fibi“. 

Greičiausiai turi būti kitas skyrybos 
ženklas. 

Zapis matą literą po kropce, brak dwu- 
kropka po „y“, por. tekst litewski. 


m M — — 


 iatef Toi: 


ki 
- 


ZII 


g0/ abo (Eėrby gradom? Das grafin es she] 
nie otwors im (Farb toy Nin Ge. 


374009 mody žpvey. y Tic 
nie pomoga (Parby niesbož> 
nošči. Žeft tedy (Parb mes 
prsebranp / y ieflije metė 
Panta fž (Parb/ tedy muši 
mieč w (Obiemielbošė/ y ob 
fitoščriegy drogidb. Tofie 
može pobazač + pifim4S. L 


Pand miločierdiie y obfirev 


miego odEupienie/ y Npoftot: 
Želteščie Bupieni sdplara 
wielta. P Jan S. Yeftvbtas 
ganicm 34 griedpy nafie / A 
mietylto 54 nape/ ales4 wfy> 
tEiego šmviata : piefige Ip: 
pife do Raymian / Zemias 
cey može lafF4 Chryftufoma 
na sbawienie Iudsčie / d nis 
Udama Grsedy na sgube y 
potepiemeid). "jefli cedy ys 


fEepet Uddmomy možemjiųs 


tėle IuDžie graecbem piermos 
rodnym 41454C/ y mPinnemi 
id) Gynič wiegney 3506y / 4 
nie tylėo wfycbidy/ Erorsy (ie 
Fod3ili y Etorsy fie ieficje ros 
džtč beda 4i Dotonicė-šmias: 
ta/ ale y drugic) Eroriyby [ie 
mogii FOdMIC N4-wicti ies 
Pow / bes ligby / y cab iefli: 

Blu L 


A 


Num:2e, 6. 
Aperithefans 


VM Uakdg 
0 


1.C0r:6,204 
Ejks Epii pras 
610 magmą. 

1./oan:2, 24 
Žolė ef propis 
dau Mios 


"TT KAT 7 


2 PT 
2 Ei 


LSP vo Cry 
i Elina i o bi 90 


E : renkami eiakias 
HI W | Ašganimu/netibtay turiebus 
LA vnt foiero/bet 1 turie gales 
2 tu but be (Payčiaus ir bė gd- 
4 | do. Tyra tddu itdas nupetnų 
k : CEbryfiaus pertunčiuioteyp 
4 4 didis ir tepp gaufius firins 
b tas / Pad per vmžius omžis 
7 2 „mus ne galbut mifas išfidyjos 
La tas ir išfėmtas. | 
Žž IdemSS. Pp. 2. 7ji tevu ir battūru fivj> 
ži „dien S. Cy= €U/ Pusie fato tol didefny fur 
JB prian. de A-. ti atpitdimu ir ganadarimų 


a Tl. Aron iu nufideimus mufu/ negi -0d/y dofpėva 
E ac Inca. S. primale iu Didibe i ragų Aytaje žm 
Es ažumobie d 


Greg:libemer: šbada 

Tali arti 
€lemen: "6 in D Ip cm 

nupelniufi (4+ 

žy Ong E T 
vieno labo PrauioCbiiftaus 
“gana fūnti vht tpirtimo 
mija žmoniu, . 


a Remtasi šiais autoriais ir greičiausiai 
šiais jų veikalais (žr. santrumpas margi- 
nalijoje): Kiprijonas Kartaginietis (lot. 
Thascius Caecilius Cyprianus; apie 200- 
258; Kartaginos vyskupas) De ascensio- 
ne Christi; Atanazas Aleksandrietis 


(gr. ABavacioc AAečavėpeiac; lot. Atha- 

nasius Alexandrinus; apie 296-373) Ora- 

lio de Incarnatione Verbi; Grigalius I Di- 

dysis (Gregorius I Magnus) Moralium 

libri sive expositio in librum B. Job, III, 2. 
» Klemensas VI (lot. Clemens VI; apie 


„Ratio 30 k“ 
1— žr 


' Ka IŠ i "i „2 J aa p. 
. : La (šo 4 4 


t i mieros: Tol be paligis 


14 


diny pioybrdnų. 
Ša 
. LŽ "ma 
e daleto aa ef 


1291-1352), popiežius; žr. Clėment 
VI. Bulla iubilaei Unigenitus Dei Filius 
(27 janvier, 1343), 1025, 550 (Denzinger). 
< Adamowego; Adamowy; Rz 5,14-21. 
» Nawiązanie do dziet autorow: Cypriana 
z Kartaginy (lac. Thascius Caecilius Cy- 


Punkta nd wielki 


to ir mieros: Tol be paligi- 
nimo milifta Chryltaus / ku> 
riu mumus kunčiu [wo nus 
pelne / daugiefn giajli žmoniu 
nuteylint ir Bwyntays pa- 
darit / ir vmžinu iiemus duot 
ižganimu /ne tiktay kurie bus 
vnt fwieto / bet ir kurie gale: 
tu but be (kayčiaus ir be g4> 
to. Ira tadu iždas nupelnu 
Chrylftaus per kunčiu io teyp 
didis ir teyp gaulus furink- 
tas / kad per vmžius vmži> 
nus ne gal but wilas ižliduo> 
tas ir ižlemtas. 


2. "Iš tewu ir daktaru Bw;y)- 
tu/ kurie (ako tol didefny fun+ 
ti atpildimu! ir ganadarimu 
(4)žu nulideimus mulu / negi 
priwale iu didibe ir daugibe / 
aba daugiefn 4žumokieius bi 
lo Chriltu / negi žmones kal- 
ti buwo'“. "O ipačiey Klemės" 
lako Chriltu nupelniufi [a> 
wo kunčiu iždu be mieros / ir 
wieno Blako krauio Chriltaus 
gana funti vnt atpirkimo 
wilu žmoniu. 


3. Ir priežaltis taygi gal 
padrutint tabay (tipra / iš 
rato 


prianus; 200-258 r.), biskupa Kartaginy; 
dokladne žrodio parafrazy nie zostalo 
ustalone (por. brak dokladnego dsyta- 
cza w przypisie marginalnym); Atana- 
zego Aleksandryjskiego (gr. ABavacios 
AAečavėpeiac; ok. 296-373), biskupa 
Aleksandrii, wybitnego teologa-apolo- 
gety; prawdopodobnie odniesienie do 


10 


20 


30 


e) 


ieft grzechu Adamowe““ 5tošč* 
nieftkofūczona y nie zmierna / 
daleko wiecey bez porown4- 
nia talka Chryltulowa / kto> 

rą nam / meką [wa / zallužyt / 
može ludži vfprawiedliwič / 

y šwietemi vczynič / y wiecz> 
ne im dač zbawienie / nie tylo“ 
ktorzy beda na šwiečie / ale y 
ktorzy mogliby bydį bez licz7 
by“ / bes konca. Ielt tedy (karb 
zalhug Chryltulowych prze3 
mekę iego / tak wielki / tak ob+ 
fičie 3ebrany / že prze5 wieki 
wiekow nie može bydį wy> 
dany y wybrany. 

"Potym tož y 3 oycow SS. 
pokazuie šie / ktorzy mowiaą / 
že daleko wietBa ielt nagro> 
da/y dolyč“ vczynienie 54 grze[/ 
chy naBe / a ni potrzebowa- 
la ich wielkošč y mnoltwo: 
wiecey zaplačil / niz džužno 
byto'". "A ofobliwie“* Klemens“ 
S. naucza / 3e Chryltus 347 
robil meka fwoia / y zebral 
(karb bes miary“ / y že iedney 
kropelki krwie Chrylftufowey 
dofyč byto na okup wBytkich 
ludži' 

Potrzečie / y 5 dowodu tož 
možešie pokazač“ y štwier- 

džič bars 
dzieta: O Slowie Weielonym; odsylacz. do wer- 

sji lacinskiej zob. przypis „A“; Grzegorz I 


„AA 455 
KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 

Infinitus 

the/laurus] 

Palflio] Chrifti. 

Idem SS. PP. 

dicunt[.] $. Cy- 

prian. de A- 

Jrenf. Atban: 


de Incar. S. 
Greg: lib. mor: 
cap: 2. 


Clemen: 6. in 
extra". Vnig. 
de pan. 


3. Ratione 4- 
Jiruitur. 


do žrodla tacinskiego zob. przy- 
pis „B“. 


Wielki (tac. Gregorius 1 Magnus) (540-604), pa- + Nurodyta popiežiaus Klemenso 


piež; prawdopodobnie aluzja do dzieta Nauka 


o moraluošci, czyli wyklad Księgi Hioba; odsy- 
lacz do žrodla lacinskiego zob. przypis „A“. 
Klemens VI (1291-1352), papiež; aluzja 

do dziela Bulla Jubileuszowa; odsytacz 


[2] 


VI bulė būdavo pavadinama pa- 
sitelkus epitetą „Extravagans“. 
1 Err. Turi būti „atpildimu“. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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Ob PerJona 
infinitudinem 
diuina, infi- 
nitum meritū 


palfionis. 


Actiones Cbri[-) 
Jhi immančtes 
Junt infiniti 
valoris. 


Piatek Poftu. 


raBto šwinto / nuog Theolo- 
gu padarita: Kunčia ir kiek: 
wienas dayktas / kuri dare 
Chriltus ir mažiaulias ima 
[awo brungibi ir didibi / išgi 
brangibes Perfunos Diewi- 
Bkos / o ig! Perfuna kuri kinte 
ir kuri dare daug kitu darbu 
Bwyntu buwo brungibes be 


galo / todrin kunčia io / ir wi- 


[i weykalay io / ira didi / ir 
brungus be galo ir mieros / 
iog deios nuog perfunos Die- 
wiBkos / ir fu iu buwo funer- 
ti / ir kayp butu (uglaufti. Ne 
kayp kiti d(aj;rbay Diewo no- 
rint elti dariti nuog wilu tris 
iu Perftunu Trayces S. kay+ 
po futwerimas [wieto / wal- 
džioimas io / nuteylinimas / 
ir atgieywinimas numiru> 
liu ne turi (awimp br(ūjgibes 
be galo: todrin iog tie wey+ 
kalay ne glaudžiali fu iomis / 
ney deltis Perfunole / bet tik: 
tay nuog perfunu DiewiBku / 
ira weykalays praeiunčieys / 
ir i(5) oro elfunčieys/o ne elti 
atlite;kunčieys ir pačiole pers 
[unole pryimtays / aba perlu 
nump prynertays / kaypo bu 
wo tie / kuriuos dare Chry- 
ftus: 


1 Err. Turi būti „ogi“ arba „iog“. 


10 


30 


[-] 


t 
>] 


30 


džič barzo mocno 5 pilma S. 
od Theologow vczynionego. 
Meka y každa rzecz bierze 
fwa cenę y wielkošč (ktorą 
Chryltus czyni!) 5 z4cnošči 
Oloby Bolkiey / a že Olfoba / 
ktora čierpiala / y ktora wie- 
le rzeczy ifych šwietych od+ 
prawowala / byla zacnošci 
nietkonczoney / dla tego mę- 
ka iego / y wBytkie czyny iego 
[a wielkie / y drogie bez koūcd 
y miary“ / že lie odprawowa- 
ty od Ofoby Bolkiey / y 5 nią 
byty 5 iednoczone / y iškoby 
Lpoione / nie iak inne (prawy 
Bolkie / chočia; [2 czynione 
od wBytkich Olob Bolkich 
Troyce przenašwietBey / id- 
ko ftworzenie šwiata / rz3+ 
dzenie iego / vlprawiedliwie- 
nie grseBnego / wl[krzeBe- 

nie vmartych / nie ma w (o- 
bie drogošči niefkofcz0oney y 


25 3acnošči / dla tego / že te (pra 


wy nie taczą [ie 5 Olobami / 
ani lie w nich džieią / ale tylo“ 
od olob pochodzą Bolkich / fą 
[prėwami pomiiaiacemi / že|Ą 
wnetrsnemi / a nie zoltaiace- 
mi / ani do Ofob przyietemi / 
y iakoby przypoionemi“ / iško 
Dd; byly 


| Miate 


rafito šminto/muog Theolos 
(gu padarita: Runčia ir Piet: 
mienas Dayttas / uri Dare 
Chriftus ir mažiaufias ima 
amo brungibi ir didibi / išgi 
brangibes Derfunos Diemi> 
Gtos/o14 Perjuna turi Einte 
ar Euri Dare daug Pitu darbu 
fivyntu/ bumo brungibes be 
galo/ todrinEunčia i0/ Ir mis 


| fi meytalapio/ ira didi / ir 


brungus be galo ir mieros/ 
dog deios nuog perfunos Dies 
mipPo9/ tr (Liu bumo (uners 
+ti/itPayp butu (uigtaufti. Ele 
Bayp titi darbay Diemo no. 
intefti dariti nuog wvifia tris 
Ju Derfunu Trayces S. Pays 
„po furtwerimas fivicto/ mal 
džioimas io / nutey fimimas/ 
ir atgiegwvinimas numirus 
fiu neturi famwimp brūgibes 
be galo: todrin iog tie MEY+ 
Eatay ne gtaudžtaji fuiomis/ 
neg Deftis Derfunofe/ bet tib» 


perfunu Diemifitu/ 
tra meytatays praciunčiejo/ 


| dr išoro effunčicys/ o neefti 


atlicžunčicyo ir pačioje per 
funofe pryimtays/aba perfus 
nump pr ayo/taypobu> 


vo tic/ Euriuos Dare Cbry+ 
2 g r us: 


Motu, 

Diė būrso mocno 5 pifina 6. 
60 Tbeologom vGynienegė. 
Meta y Pašda rie5 bierie 
fima cene y wielbošč (Etora 
L£bryfius Gynit ) į54cnošči 
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Ofoby Boftiey/dže Ofobd/ Ob Perfau 


Eroračierpiala/ y Etora mie> infinirmdinem 
le rsegy ifiydb šmietyd) Od> dnina, mfi- 
pramomala / byla sacnošči Pitu Meri 


niefPorigoney / Dla tego mes paliauė- 


24 irgo/y wfytbie Gyny iego 
famielbie/ ydrogie bes Ponca 
y miary /žefie odprimomūs 
Ay 60 Ofoby Boftiey/y 5 mia 
byly 5 iednogone / y idtoby 
fpoione /nie saP inne fprūmy 
BofPie / dpočiai fa Gynione 
60 wfyttib DPb Boftid) 
Troyce prienašmietfey / 14> 
to fImorsenie ėmiata / rgas 
Dzenie iego/vfpramiedlimičs 
mie graefnego / wmw[Prsefios 
nie vmarlyd / nie ma Ww f9> 
Voniai A niefPongoney V 
Aacnošči/dla tego/že te (prūs 
my nie lagafis 5 Dfobami/ 
„Am (ie mw md) Džteto/ ale tylo 


Sdofob podjodsa Boficby[a Aimes Chi 
fprūmami pomiiaiacemni/ že gar 


wonetrsnemi/ d nie softaiace 
ans Tr 
y iatoby prayporonėmi / ata 

Dos bylp 


4 


LŽ 


| 
| 
| 
| 
į 


r 
+ 


taytu/ malda ir prataytas/ | 


me tiPtay nuog io deios/bet ir 
iumpi bumo / anas maldų 
| Širdiy tureio / anas praba 
tu čuni (Amoiaute/ir ižio fl 


+ pmbi inte. Teypagi plabas 


Mas prieg ftulpu/famo Per 
funoy tinte fopulus igribfčiu | 
dr botagu:: ir ceyp numaniė 
apemifas io Eunčias ir weys 


talus. Pogtadubumvo Der bi 


funa pvintibes neapimtos/ 
todrinwifi ios weytalay Ic: 
me nuog ios wfyntibi / aba 
brungibi ne apimtu. Tr iš 
tos tadu priežafties Išdas 
Bunčios VDiefiparieo: gėna 
pafirodeeffius be galo, 


3+ Dnt getoiratitribei5; 


07 but brungir / turet (4 2 
“ wmimp augu fidabru/žimčius | 


„ausi meni? biungiu6/ Papo 


mas 
sai adeių V 


„Admira 


tliei aria 
SA 
nošė nie poieta/ y m 
pi pink] 2444 pe Gy 


Punkta na wielki 


ftus: Nes ne tiktay nuog io / 
bet ir iumpi / pačiump deios. 
Vnt paweyklto: Kad Chri- 
ftus meldes fu kruwinu pra 
kaytu / malda ir prakaytas / 
ne tiktay nuog io deios / bet ir 
iumpi buwo / anas maldu 
širdiy tureio / anas prakay> 
tu kuni (wo iaute ir iš io sil- 
pnibi! kinte. Teypagi plaka- 
mas prieg ftulpu? / (awo Per: 
funoy kinte (opulus iš riklčiu 
ir botagu: ir teyp numanik 
ape wilas io kunčias ir wey+ 
kalus. Iog tadu buwo Per: 
funa Bwintibes ne apimtos / 
todrin wili ios weykalay ie- 
me nuog ios wByntibi* / aba 
brungibi ne apimtu. Ir iš 

tos tadu priežalties iždas 
kunčios WiefBpaties gana 
palirode elfus be galo. 


3. Vnt galo ira tikribe iž> 
do / but brungu / turet [d 
wimp auxu/ lidabru / žimčiu> 


gus / akmeni? brungius / kay- 


po žinoma tay ira kiekwien(ą). 
Ape dweiopus akmenius 
brungius kunčioy WieBpa- 
ties galime fau multit. Wie- 
ni ira tobulibes Diewo / kiti 
gieribes 


Err. Turi būti „sil=pnibi“. 
Err. Turi būti „(tutpu“. 
Err. Turi būti „Bwyntibi“. 
„Auplices“. 


= wmNn- 


15 


20|2 


25 


30 


“i 


ui 


H 
[>] 


byty te / ktore czynil Chry> 
[tus /bo nie tylo“ od niego /ale 
y w nim (amym dzialy (ie. 
Naprzyklad: gdy Chryltus 
modlil (ie 5 potem krwawy / 
Modlitwa y pot / nie tylo“ od 
niego byt / ale y w nim: on 
modlitwe w fercu fwoim 
mial / on pot w čiele fwoim 
czut / y 3 niego [labošči do+ 
znawal. Takže gdy byt bi- 
cz0owa v [lupa / w fwey Olo+ 
bie čierpiat / bole od rozg / y 
biczow: y tak wBytkie ie“ mg+ 
ki fobie vwažay“ / y [prawy. 
3e tedy byla Perlona šwi3+ 
tobliwošči nie poietey / wly+ 
tkie iego [prawy braty od 
niego šwiatobliwošč / y 3ac> 
nošč nie poietą / y nie oBaco+ 
wana. Y 5 tey tedy przyczys 
ny fkarb męki dofyc lie poka- 
zuie byd4 niefkofczony. 
Trzečia wlalnošė“ (karbo> 
wa ielt / bydį drogim / mieč 
w lobie zloto / šrebro / perty / 
kamienie drogie /iako to wia- 
domo ielt wBytkim. O dwo> 
iakich kamieniach drogich 
meki Pan(kiey možem po- 
myšlič. Iedne [4 dofkonato> 
šči Bolkiey / drugie lafkawo- 
šči Iezu> 
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Precioja Pafr 
Jio Chrilfti. 
2plices“ preci- 
0fi lapides in 
Chrifžo. 
Diuinitatis e- 
žus 6 Huma- 
nitatis. 


459 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


460 


KoNSTANTINAS 


SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


a 1 Kor 2,6. 
s 1 Kor 2,7. 
c 1 Kor 28. 


o Hab 3,4. 
r Ef 2,4. 
r Ef 2,5. 
6 Jn 3,16. 
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1. Cor: 2. S. 
Adamas Sa- 
pičtia dinina. 


Iafpis omni- 
potentia. 
Abac: 3. Ibi 


abltodita — for- 


žitudo eius. 


Smoragdfus) 
milericordia. 


Eph: 2. 


Carbunculus 
charitatis. 
Joan: 3. 


Hyacinthus 
Janctitatis 
immutabilis. 


Piatek Poftu. 


gieribes Wiefšpat: Iazaus. 

1. Akmuo brungus labay ži- 
bus (kayltus Adamas? / ira iš 
mintis Diewo / kuri prima 
ne toki budu atpirkimo [wie- 
to / kurios niekas ne galeio 
pažint ney [upralt be Bwieli 
bes iž dungaus / tay ira be ti- 
kieimo kaypo fako Apafta- 
las. dBminti «tieg» I(a;kome to> 


buliemus* / dRminti / kuri ira 


ažudingta" / «kurios ne wienas 
iš didžiunu fwieto to ne paži> 
nos“. 2. Akmuo Ialpis wadi- 
namas / ira galibe Diewo. <Ti- 
nay / «tieg» / buwo 4žuwožta 
ftipribe io»". 3. Akmuo Sma- 
ragdus mielasirdiltes Die- 
wo. (Diewas kuris ira tobin- 
gas mielaširdiltey (awo»“ / «at 
gieywino mus draugi Chry- 
ftuliep“. 4. Akmno? Karbiūj- 
kulas vgningas žeris / kaypo 
šaria degunti / o talay ira 
meyle Diewo / kuriu kunčioy 
ir [mertiy Sunaus (wo 4žu 
mus / parode. <Teyp Diewas 
numileio (wietu / kad wiena: 
ti funu (awo dawes“. 5. Ia> 
cinthus* melinas dungaus 
weydu lawimp turis / talay 
rodžia šwyntibi Diewo / nes 
kaypo 


u 1 Kor 2,6. 

i 1 Kotž/. 

7 1 Kor 28. 

< Ha 3,4; BW Ha 3,5. 
L Ef 24. 

m Ef 2,5. 

N J 3,16. 


10 


20 


25 


30 


[>] 


“r 


šči Iexulowey. PierwBy ka- 
mien barzo iafny / y pozorny 
Adamas / ielt rozum Božy 
ktory wynalazt taki [po- 

[ob odkupienia šwiata / ktos 
rego žaden nie mog! poznač / 
ani lie dorozumieč“ bez obia- 
šnienia 5 nieba / iako naucza 
Aplt: (Powiadamy“ madrošč 
miedzy dofkonalymi" / «mą+ 


X 


drošč onę zakryta“/ / <ktorey ža- 


den 5 Xiažat wieku tego nie 
posnab'. Drugi kūmien Ia- 
fpis nazwany / ielt wBech- 
mocnošč Boža. Tam / «prawi» / 
byla zakryta“ moc iegy“ to ielt/ 
w mece Panlkiey. Trzeči kū> 
mien Smaragd / milošier: 
džia Božego / (Bog ktory ielt 
bogaty w milošierdžiuy <ožy> 
wit nas [polė“ w Chryftušiey“, 
Czwarty kimien Karbūku?“ 
ognilty / žarzyšie iško wagl 
rozžarzony / 4 ten ielt milošč 
Boža / ktorą w mece y šmier: 
či Syna fwe“ 34 nas pokazal. 
(Tak Bog vmilowal šwiat / 
že Syna fwego iednorodz0+ 
nego dab“. Piaty Iacinth? 
modry / maiacy pozor“ w [0+ 
bie niebielki. Ten pokazuie 
nieodmieną šwiatobliwošč 
Boga 


1 Err. Turi būti „Smaragdus“. 

2 Lot. „Adamas“; lie. „adamantas“. 
3 Err. Turi būti „Akmuo“. 

4 Lot.; lie. „hiacintas“. 

5 Lac.; pol. „hiacynt“. 


ANiatet Aoftu, 


gieribes TViefpat: Tazaus. 
1. Ažmuo brungus labay ji» 
bus fPayfius 2damas/ira ižo 
mintis Diemo / Turi piamas 
me toki budu atpirkimo fmies 
to/ Turics nietas ne galeio 
pažintneyfupraft be Grviefi: 
"bės 15 Dungaus /tapirabeti- 
Žieuno Paypo fato Upapta: 
1as. Gmintitieg (aPemetos 
"buliesnus ifminii / Euri dra 
aiudingta/ Eurios ne wienas 
43 Didžiunu fivietoto ne pažis 
no. 2. Ytmuo Yafpis madi- 
mamas/ira galibe Diemo. Ti 
"may / tieg/ bumo ažumožta 
ftipribeio. 5. AEmuo Sma> 
+ag0us mielaširdi(tes Die- 


vo: Dievas turis ira tobin: 


gas mielaširdifiey fawo/at> 
gieymino mus DOraugi Cbry> 
Aurep. 4. Atmno Barbūs 
Tulas vgningas žeris/tappo 


"aria Degunti / O talay Ira 


meyte Diemo /turiu Eunčioy 
dr fimertiy Sunaus (amo ūžų 
mus/ parode, Tegp Diemas 
mumileio fivietu/ Bad miena> 
tijj (unu (Go dawe. $. as 
<intbus melinas Oungaus 
tveydu famimp curis / tafay 
ro0žia ėmyntib: Diemo/ nes 

Eaypo 


2is 


1. C:2. pi 
Adomas 5a- 


pičkia MMA, 


šči Tesufomey. PiermvGyt4- 
mienbūrso iafiiy / y pogorny 
Udamas / Iefi vozjum Božy 
Etory mynalast cabi [pos 
fob odtupienia šmidta / Etos 
ego žaderi nie mogt poznač/ 
ni (te Oorozumieč bes obia> 
šmienią 3nicba / iaPo nūuga 
Upit: Pomiadamy madrošč 
miedgy DofFonalymi / mas 
drošč onesatryta/Etorey $a> 
Den 5 Xiažat mielu tego Nie 
pozinat. Drugi Eamien jas Lafp omni“ 
bis nėswany/ ieft mfedy>  Perentia. | 
mocnoėčBoja. Tam/pramvi/ iejau Iš 
byla saPryca mociegį/ to iefl/ iar a ies 
m i DanfFiey. Traeči būs Say 
mien SGmarago / milošiei“ Supa 
džia Bojego / Bogttory ieft gei ar 
bogaty w rmiošierdžiu Ošy+ Epb: 2. 
mit nas (polč w Cbryftučsie. 
Czmvarty tamien Barbūtui Carbunculus 
ognify/ šarsyčie idbo mwmagl CPeritatisą 
vosžargony/ aten 1eft milošė 100 3- 
Boža/ttoraw Mece y Šmito 
či Syna fe" 541a6 potazat. 
Tat Bog vmilomai šmiat/ 


"$e Gyna fmego iednorodjos 


mego dal. Diaty Tėanc) Hačinbus 
modry/ maiacy pogor ww [0- si M 
bie niebiefEi. Ten poazuie PM*AKSL | 
meodmieia šmigtoblimošč 

Pogė 


UŽ 


Punkta n4 wielki 


kaypo neligadina dungus / ir 

ne iokios ne kinčia (awimp 
pateptes: teypo Diewas wi 

ad Bwintas / nopkinčia biaus 
ribes nulideimu / ir todrin 5 
Sunuy fawo ne praleyde del 
Lwetimu neteylibiu / bet bay> 
liey ir (markiey labay / ias 
žmogiltey io koroio ižduoda- 
mas ii vnt funkiauliu f(opulu 10 
ir [merties / o vnt (merties 
križiaus / vnt kurios ne buwo 
giedingielnes. Teypo (au g4+ 

li multit / ir ape kitus brun> 

gius akmenius / kurie rundas 15 
fi iždi kunčios Wielšpa(tjies. 


Tau trumpay žwilkterek 
ir vnt Akmeniu aba žimčiugu 
gieribiu WieBpaties Chri- 
ftaus / kuriu daug labay ži+ 20 
bunčiu ir twalkunčiu ižwili. 
Šiba ioy Meyte Chriltaus 
prieB mus / «kuris numileio 
mus / ir numazgoio mus) 
<krauiuole [awo». Ziba žemis 25 
be: „Nužemino / «tieg» / (awi 
pati Wiefpats Iezus / <tapis 
klaulumi iki f(merti“. Ziba 
Kuntribe neižfakita: (Not- 
were /«tieg» / nalru (awo>/ney 30 

grumzde 


> 


Apr 1,5. 
» Fil 2,8. 

c Ap 1,5. 

o Flp 28. 

= BSV Phil 2,8: „semet ipsum“. 

1 Err. Powinno byč z nowego wiersza; 
por. tekst litewski. 


30 


Boga naBego / bo iško niebo 
nigdy lie nie pluie / y žadney 
zmazy“ nie čierpi w Lobie / tak 
Bog šwiety z4wždy“ w nie> 
nawišči ma wBelką nieprzy> 
[toynošč“. Przetož Synowi 
fwemu nie przepušči““ dla cu 
dzych grzechow / lecz [rogo 
barzo ie (kara! w czlowie> 
czenltwie iego / wydaiac ie 
na načiežBe / bole / meki / y 
smierč / a šmierč krzyžowa / 
nad ktorą nie bylo šmierči 
(romotnieyBey*. Tak (obie moj 
že vwažač y o innych dro- 
gich kamieniach / ktore (ie 
nayduią w (karbie meki Pan 
(kiey. Iuž! 
weyszrzy krotko / y na kamies 
nie czlowieczenltwa Iezulo> 
weg/ ktorych wiele / barzo (ie 
iašnieiacych y blalk przelli- 
c3ny 3 šiebie wydaiacych 0+ 
baczyB“. Swieči lie w niey 
Milošč Iezulowa ku nam / 
<ktory vmilowal nas/y omyt“ 
nas 4 grzechow naBycho“. 
Swieči (ie Pokora: <Sam (ie 
ponižyl ftawBy (ie polhuBny 
až do šmierči". Swieči [ie 
Cierpliwosč niewypowie- 
džiana. (Nie otworzyt vlt 
fwoich / 
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Charitas 
Chrifli. 
Apoc: 1. 
Dilexit nos, 
eo lauit. 
Humnilitas 
Chrifli. Hu- 
miliaušt [2- 
metip[Įujm". 
Phil: 2. v. 8. 
Patientia. 


463 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


464. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


2277 


Ia: 53. 
Obmutuit td- 
guam OUts. 


Amor inimi- 
COTUM. 

Pater dimitte 
eis*. Luc: 23. 


Obedientia. 
Phil: 2. 
Factus obe- 


diens. 


Perfeuerūtia. 


IJa: cap: 58'. 


Piatek Poftu. 


grumzde kisdamas / «bet 4žu- 
tilo kaypo awinelis". Šiba 
meyle prieB neprietelus: <Te- 
we atleylk iiemus / nes neži> 
no ku daros“. Šiba paklaula 
Tewuy ir tiemus / kurie iždas 
we vnt [merties. Tapis klau- 
fumi iki (merti". Ziba ižkinti> 
mas aba patekte iki galu / d- 
ba pabaygay wilo to ku pra- 
deis buwo darit ir kift del at 
pirkimo mulu. Todrin r(ajgi 
namas / idant nužingtu nuog 
Križiaus / ne klaule tu žo- 
džiu / bet iki (merti karoio 
vnt križiaus / ir numire vnt 
io. Teypagi g(ajli perbekt ir 
kitas io geribes / kurios del 
tr(ūjpibes dabar aplileydžia. 
Tau tadu regi / kaypo potey+ 
ley ne ižlakitu ira iždu kunčia 
WieBpaties mulfu. Br(ūjgink 

ii [au / dekawok wiladu Die- 
wuy / ir WieBp: lazuy / ažu 
ii / imk iš io naudu dwalingu 
ir wila / ko tiktay reykia vnt 
ižganimo dušios two / Am. 


PUNKTAS IV. 
Ku Ifaiošius' 4pe Wiefpa- 

ties kunčiu parafze? 
Pinkis 


a BSV Lc 23,24: „illis“. 

» Iz 53,7. 

c Lk 23,34. 

p Fil 28. 

r lzaijas, pranašas, Amoco (Amozo) sūnus; 
Iz 53, 

ž Iz 53,7. 


m 


20 


25 


-] 


m 
M 
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25 


30 


fwoich> / nie grožil vtrapienie 
čierpiac / «ale 54milkt/iūko Ba 
raneky. Swieči lie Milošč / 
przečiw nieprzyiačioto: (Oy> 
c3e odpušč im bo nie wiedza 
co czynias“. Swieči [ie poltu> 
Benlftwo ku oycu / y tym kto 
rzy go wydali na smierč / dta- 
wBy lie polhubnym do šmier> 
či". Swieči lie wytrwanie 44 
do konca / wBytkiego tego / 
co byt pocz3! čierpieč y czy> 
nič dla okupu naBego. Prze- 
to gdy przynaglali / aby [tą 
pit 5 krzyža / nie [tuchal tych 
[tow / ale 45 do (konania wi- 
šial na krzyžu / y vmart na 
nim. Tak možeB y inne iego 
prsebiec cnoty / ktore dla kro+ 
tkošči teraz opuBczaią Lie / 
Iuž tedy widžiB že z4praw- 
dę“ nie wypowiedžiany ieft 
(karb Meka Panfka. Cenia 
[obie drogo / džiekuy 54 nie 
Bogu 3awBe / y Iezulowi P. 
biers 3 niey lobie požytek du 
chowny“ / y wytko czegoč 
potrzeba ielt / do 5bawienia 
duBe twoiey / Amen. 
PVNKT IV. 
Co Izaiafz' o Mece Pan-? 
napilat? 
žė Pieč 


c Lk 23,34. 

u Flp 2,8. 

1 Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 53. 

1 Greičiausiai turi būti „Ifa: cap: 53.“. 

2 Brak zakonczenia wyrazu; powinno 
byč „Pan-[fkiey]“. 


tito Eappo aminelie: | sb 


we atleyįEiienmus/ nes negi 
no Eu Daro. Ziba patla aufa. 
Tewuy ir tiemus/ Eurie iždas 
wevnc (merties. Tapisttau 

fiimiiti fmerti. Ziba tėintis 


mas aba.paretteiti galu/ as 


ba pabargay mifoco Pu pra> 
Nea unbisie irbifi delat 
pirkimo mufiss Todrin ragi> 
namas/idant nužingtu nuog; 
RBrišiaus/ ne Hauje tu jos 
džiu: / bet ibi fmerti Parojo 
vnt Prižiaus/ ir numirė NE 
ios Teppagi gali perbett ir“ 
bicas io geribes/ turios del 
tūpibes Dabar apfilepdžia, 
utddu regi/taypo potey> 
Le kaaakirairo išdueunčia 
TOiefpatiesmufu. Brūgint 
ši fau/ Debamot mifadu Die 
wuy/ ir Wiefp: Jazuy/ ažu: 
ii imt iš io naudu Omafingu: 
ir mifa/ Potiltay reytia VIC: 
išganimo Dučios tawo/ Uri 


PUNKTAS IV. 
Ku. Uaiosius ape Wiefpa- 
cies kuničiu paralze? 
, Pintie: 


217 
fhooid)/ nie grogil vrrapiemie I/4: $3 
čiepiac/ ale zamilėt/iato Bas Omnis ra 
ranet. Simieči fio Ailosė/. 44470 Unas. 
praečim niepsyiačiolS: y: 
Geodpušč im baniemiedza pa ės 
ca Gynia. Gvieči (ie PORIUS pure dinnisre 
Prijkao Buoycu/ WEYM ETO Šis. Lyss 23 
r3y go mydali na smierė/[tas 
wfiy fie pofiufnym do ėmiei: Oledentia, 
Či, Smieči fie mytrmanieaį Ph: 2. 
do Porica/ mfytiego tego/ Failas ebe- 
co byt pogat čierpieč yaipė dien. 
nič Ola dtupu nafego. Prie 
togdy praynaglali / aby (ta 
pit 539547 me fludbattydy 
Row ale až do (Forrania mi> 
šiat na Ersyju: / p vart na. 
nim. Tai mozef y inmneiego 
priebiec cnoty/ Prore Ola Eros 
tEošči tera; opufGdia f1e/ 
"jus tedy IDL že5aprams 
de nie wypomiedžiany ieit 
(Farb Vieta DanfTa. Cenia: 
fobie drago / Ožietuy: 34 Nie: 
Bogusamjie/ y Jesufomi P. 
biers- 3 miep fobie pošytet Dus 
domny/ y. miytto Gegoč 
potrieba: ieft/ Dosbamit niai 
dufetimvoies/ Ain, 
PVNKT IV. 
Co Izūialz:o Męge Paū<  Ifas cap: 58. 
napilai?: 
Ee 


Perfimerūuias: 


Pieė 


Punkta na wielki 


2 Ubios ipačiey dayktus 
"aprafe. 1. Kas kinte. 
2. Ku. 3. Kodrin. 4. Ko- 
kiu budu. 54; Kokia nauda ir 
waylius tos kunčios. Kas 
liti(i pirmo daykto / rodžia 
PranaBas Perfunos / kuri 
kinte didibi / ir Maieftotu / 
kad wadina iu pečiu Diewo / 
o tay todrin / idant girdeda- 
mas kas ape kunčiu io / ne ta- 
ritu lawo širdii / kayp butu 
WieBpats i5 šižpnibes (wo 
kintis negaledamas apligint 
nuog neprietelu (awo. Ne e- 
[ti teypo: Nes buwo piečiu 
Diewo [tipriauliu / pigay 
ir žodžiu wienu butu pakulys 
prieBinikus (awo / kad butu 
noreis: bet kinte todrin / iog, 
patlay teyp noreio: Afiera- 
wotas / «tieg» / ira iog / pats 
noreio“. Rodžia wel didibi io 
kad kalba teyp: <Gimimu io 
kas išlakis?" Idant žinotume 
iog talay / kuris kinte / buwo 
wienatiis Sunus Diewo / li 
gus Tewuy ((dywo wilami / ti 
kras Diewas / vmžinas / be 
g(ajto. Ir teyp regedami io 
paniekinimu kunčioy / ne im> 
(tjume papikio 'kaypo Giday ir 
Pagonay /! 


IZ 53,7. 

Apd 8,33. 

Iz 53,7. 

Dz 8,33. 

Err. Kustodas ne visai sutampa su 219 p. 
pirmuoju žodžiu. 
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Du Iec olobliwie“ rzeczy 0+ 
pilat. 1. Kto čierpial. 
2. Co? 3. Dla czego? 4. Ia> 
kim [polobem. 5. Co 54 po+ 
žytek meki iego? Co [ie tycze 
pierwBey rzeczy / pokazuie 
Prorok Oloby wielkošč y 
Mašieltat / ktora čierpiala / 
gdy ią nazywa ramieniem 
Božym. A to dla tego / aby 
[tyBac o mece iego /nie pomy> 
šlit kto w (ercu fwym /že P. 5 
[tabošči fwoiey čierpiat / nie 
mogac lie bronič od nieprzy= 
iačiot fwoich; nie ieflt tak: 
Abowiem Ramie Bože n4- 
potežnieyBe byto /tacno“ y [to- 
wem iednym mog!by byt ze+ 
trzeč“ przečiwnikow fwoich / 
kiedyby chčial byt: «dle čiers 
pial tak / bo fam tak chčiab“. 
IeBczeB pokazuie wielkošč 
iego / gdy mowi / tak: <Ro+ 
dzay“ iego kto wypowie?"? aby+ 
[my wiedželi" / že ten ktory 
čierpial / byt iedyny Syn Bo- 
žy / rowny Oycu f(wemu we 
we / prawdžiwy Bog / wie- 
c3ny bes konca. A tak widzac 
iego pogardzenie pod cz4s 
meki / nie brali pogorBenia“ / 


"iako Gydowie y poganie / ktos 
rym Chri+ 


2 Err. Powinno byč „wiedžieli“. 

3 Err. Kustoda nie zgadza się calkowicie z 
początkiem nastepnej strony. 

4 Err. Trūksta žodžio galo. Turi būti 
„Paf[fione]“. 

5 Err. Turi būti „ne guis“. 


218 


Oning[ue) 
IJalias] 

dixit de Paf“ 
1. Ouis? [ci 
licet bracbiū 
Dei, neguis 
putet ex im- 
potentia paf 
Jum. 


Item guod [t 
Filius Dei cu- 
žus generatio 

inenarrabilis 


oji 


467 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


468 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


219 


1. Coy: 1. 23. 


3. Innocenti4 
Perjona guila) 
agnus et. 


Iniguitatem 
non fecit“. 


Ouid e? paf- 
Jis. 


Vir dolorum. 


VulperatusĮ.] 


Piatek Poftu. 


Pahonay / kuriemus Chri- 
[tus nukrižiawotas regili iki 
liay dienay / durnibe /ir papi- 
kis'" kaypo r(a;Bo ApaBtalas: 
Dabar iBreybkia ir ne kaltis 
bi perfunos / kuri kinte / kad 
"wadina iu awinelu nutilun> 
čiu pokim tu / kurie kirpa ii / 
ir awely wedamu vnt ažu> 
piowimo"“. Ir tinaygi atwi- 
rays š0džieys lako / kad «ne 
padare ne teyfibes! / ney rū: 
doli nafruole io wilus»". 
Kas vntrop dayktop prigu- 
li / ku kinte / tulays žodžieys 
funkibi k(ūyčios apraBo: "Sako 
buwuli kaypo raupuotu del 
tutu meliniu / rundu / muus 
Biu wiaydo ir kitu dalu ku> 
no Bwyčiaulio. Wadino wi: 
ru (opulu / todrin / iog kunas 
ir dušia ne ižlakitus (opulus 
kinte. Wadina (urantitu ir 
[utrintu"“. "Tay deios ipačiey / 
kad ftulpop pririBy plakie 
[magomis rikBtemis ir (mar 
kieys botagays / kad dralkie 
galwu garbingiauliu / erB+ 
kiečiu wayniku vnt ios vB- 
maudami / ir iofpi anu pri> 
[pausdami / nindry tugi br(ū)- 
giauliu galwu muBdami / 

kad wel 


a BSV Is 53,9: „fecerit“. 
5 1 Kor 1,23. 

£ Iz 887. 

>. ĮZ:53,9. 

r Iz 53,34. 

r 1 Kor 1,23. 
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rym Chryltus vkrzyžowany 
widzi lie až do tego dnia / 
gtupltwo/y pogorBenie“"" /iū> 
ko piBe Apoltot: IeBcze po- 
kazuie y niewinnošč Oloby 
ktora čierpiala / gdy "ią nazy+ 
wa Barankiem milczacym 
przed oczyma tych/ktorzy go 
[trzygli / y owieczką / ktorą 
prowadzą na 54bičie'“. Y tūže 
iafnemi (towy opowiada mopĄ 
wiac: <nieprawošči“ nie vczy> 
nit / ani xdrady bylo w v 
ščiech iego»“. Ilež do dru- 
giey rzeczy przynaležy“: Co 
čierpiat? Rozmaitemi (to- 
wy čieškošė“ meki opiluie / 
'powiada že byt miany“ z4 
tredowatego / dla wielu ši> 
nošči“ /ran / 3bičia twarzy /y 
innych czešči čiala iego prze- 
našwietBego / Nazywa mę> 
žem bolešči/dla wielkich čia- 
la / y duBy bolešči. Nazywa 
sranionym y ftartym“". "To (ie 
džiato nabaržiey / gdy do (lu- 
pa vwiazaw[By bili rozgami 
[maglemi“ / y bicz4mi okru- 
tnemi / gdy Barpali gtowę 
nadrožBą / čierniowy wie- 
niec na nie wtlaczaiac / y 
mocno do niey przyčilkaiac 
Eez trzčiną 


6 Iz 537. 

u Iz 53,9. 

1 1z 53,3-4. 

1 „neteylibes“. 

2 Powinno byč z nowego wiersza; 
por. tekst litewski. 


bonay / Euriemus £bvi: 


"fius nukrišiamotas regifi ili 


+ fiay dienay/ Durnibe/ir papi 
8 Eaypo vafio Upaftatas: 
„Dabar ipreygčia ir ne Baltus 


„bi perfunos / Buri Eince / tad 


"mwadina iu aminelu nuriluns 


* Čiu polim tu / Eurie Birpaii/ 


ir amely medami vnt až 
piomimo. jr tinapgi ati 
tays žodžiepa (ato/ Pad ne 
padare ne teyfibes / Key rū- 
dofi nafruojfe io milus. 


„ Rasvntrop Dayttop prigus 


Ii /Eu Binte/tulays įodžieys 
funbibi Pačios aprafo: Sato 
bumvufi Eaypo raupuotu Del 
tulų meliniu / rundu/ mu 
fiu mwiaydo ir Biru Dalu Eu 


. No fivyčiaujfio. Madino mi 


*u fopulu/ codrin/104Eunas 
ir Dušia ne išfatituo (opulus 
Einte. VDadina (urantitu ir 
futrintu. Tay daos ipačiey/ 


„tad ftutpop prirify plabie 


gomis ritftemis ir (indi> 
pa botagays / PaddrafFie 
į u garbingiaujiu / erf> 
„Biečiu waymitu vnt 108 VĖ+ 
„maudaini/ ir iofpi anų pri 
„ fpausdani /mindry tugi bri 


giaufiu galvų mupdami / 
aaa > V 


ty Cbryfius vžrsyžomany I Cor:1. 234 


wiūžifie aš 00 tego Dnia/ 
| Biopiiva/ a pogorieiijų jūs 
0 pife Upoftot: ele po: 
Pazue y nieminnošč Ofoby 
Erora čierpiata/ gdy ia nasys 
wa Barantiem milgacym 
prsed oG9ma tydyytoray go 
flrsygii/ y omiegta) Erora 
promadza na sabičie. praūžė 
tė|nemi (Pomy opomidda mo 
miac: nieprūmošČi nievay 
mit; dni 30rady bylo mV- 
ščied) iego.—Yle Do drus 
ty rieGjy praynaleiy : £o 
erpiat ? Nozmaitemi Nos 
my Čieįtošė meti opifuie/ 
pomidda že byt miany 14“ 
tredomatego / da mielu i 
nošči/ran/ 3bičia tmarsy/ V 
innyd) Gešči ciala iego prae+ 
našmietfiego/ Elazyma me: 
„žem bolešči, Mamieltid) Čia 
Ta/ y Dufy bolešči. Olazyma 
„ granionyimų (tartęm. To fe 
daialo nabaršiep/gdy do flu- 
"pa vmiazampy bili rosgami 
fmaglemi/. y biGarni oėruo 
„tnemi/ gdy Garpali glome 
nadrojis / čierniomy miles 


„miec na nie mtlagalac/ y 
„mocno si Niey prsyjPaiac 


i +2 Na 


219 


24 unocentia 


Perfona gia 
aguns e|lv. 


Žnigvitai 


Auidf paf= 
Jūša 


Vir dolerius 


Valntratus 


| 


— M 


se in Apso Ė) 2 


eu: One gdlotad seiiins 


a 
4 TAS 
dy vadą 


Punkta na wielki 


kad wel aplunkini križiumi 
wede ižmielto! (kubindamies 
ftumdidami ii / t(ayd ne kiazrtu 
ing žiemi parpuldamas bu- 
wo bayliey (utrintas / ir kad 
ne galeio iau daugiefn paeyt 
nuog lilpnibes fu križiumi / 
Simanu Cireneulu“ priwer- 
te / idant palkuy ii križiu io 
wilktu. Vnt galo kad prykas 
to križiaulp ir pakiele vnt io 
iBpetotu aukBtin'" / tadu išfi> 
pilde* žodžiey IzdioBiaus“: Del 
ne teylibes* ir piktibes mulu / 
buwo lurantitas ir (utrin- 
tas". Wienu žodžiu didibi k(ūj+ 
čios labiauliey iBreyBkia / kad 
teypo bilo: (Regieiome ii / ir 
ne buwo pawayzdos“ / tay ira 
teypo [markiey buwo fuka> 
potas / kad nuog bayliu ronu 
ne pažint buwo er žmogus 
er kas kito buwo / ne regieios 
elfus tuometu' žmogumi. 
Nes ne regieios weyda(s) vnt 
io elfus žmogaus / del biaus 
riu fpiaudulu / del bayfaus io 
fubukinimo ir fukulimo. Ne 
regieios elu akis net krauieys 
ir aBaromis bnwo? ažulietos. 
Teyp gi“ ir kitos dalos kuno 
Bwynčiaulio. "RayBku tay 

ir iš 


a Simoną Kirėnietį; Simonas (Kirėnictis); 
Mt 27,32-33; Mk 15,21-22; Lk 23,26. 

s Mt 27; Mk 15; Lk 23; Jn 19, 

c Izaijo; Izaijas, pranašas, Amoco (Amo- 
Z0) sūnus; Iz 53,5. 

ni: 1z.53,5, 

1 Iz 53,2. 
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trzčiną tež glowe nadoltoy+ 
nieyBą biiac. Gdy 3aš krzy> 
žem občiažywBy wiedli x 
mialta / [pieBac (ie y popy- 
chaiąc go / gdy nieras na žie: 
mieg vpadt / y byt nedznie 
ftarty“. Y gdy iuž nie mog!t 
wiecey poltapič od [tabošči / 
3 krzyžem / Symona Cyrene- 
uBa' przymusili / aby 54 nim 
krzyš iego wlokt. Na koniec / 
gdy przybili na krzyž y / pod+ 
niešli na nim przybitego wz+ 
gurę“'“/tedy lie wypelnity (to- 
wa IzaiaBa". Granion ielt 54 
nieprawošči“ naBe / ftart“ ieft 
34 3lošči“ naBe". Iednym (to- 
wem wielkošč meki wyraža / 
gdy tak mowi: (Widžielifmy 
go a nie bylo na co poyzrzeč) / 
to ieft / tak okrutnie zraniony / 
že od ran ltraBliwych nie by> 
lo 3nač czlowiekli byt? czy co 
inBego? nie zdalt [ie bydg na 
on czas czlowiekiem: boč nie 
sdala Lie bydį twars na nim 
ludzka / dla (profnych“ plwo- 
čin / dla ftraBnego iey 53bičia 
y sranienia[.| Nie xdaly (ie 
byd4 oczy / bo krwia y H54mi 
byty zalane / Tak tež y inne 
czešči čiala iego našwietBe“. 
Dūiesie 


r Szymona Cyrenejezyka; Szymon Cyrenej- 
czyk; Mt 27,32-33; Mk 15,21-22; Lk 23,26. 
6 Mt 27; Mk 15; Lk 23; J 19. 


w Izajasza; Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 53,5. 


1 Iz 53,5. 
5 IEB32. 


220 471 
KOoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
Vulneratus 
eJi propter ini[-] 
guitatės n0- 
Jiras. 
1 Err. Turi būti „i5 miefto“. 
2 „išfi=pilde“. 
3 „neteylibes“. 
4 „tuo metu“. 
5 Err. Turi būti „buwo“. 
6 „Teypgi“. 


472 22I 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


3. Cur paljusI.] 


1/.] Ouia pofuit 
Dūžus inigui- 
tatėm omniū 
in eo. If: 53“. 


2. Ouia ipfte) 


voluit. 


Ouomodo 
Paljus? Sci- 


licet in vero 


Piatek Poftu. 


ir iš anu žodžiu Piloto" / kad 
numučitu ir erBkiečieys nu- 
karunawotu ižwedis oran 
wiliemus Gidamus rode bi- 
lodamas': Sztay žmogus“: 
kaypo butu taris talay žmos 
gus / kuris iumus fakies effus 
Diewu / ne tiktay ne regili 
elftus Diewu / bet ne pažint 
er ira iau ir žmogumi / pil 
nas ronu / meliniu žmogaus 
pawayzdos ne turi. Ira ir 

kitu žodžiu PranaBo dau> 
giefn / iš kuriu galetu pla- 
čiaus parodita but didibe kū> 
čios WieBpaties / bet tu da> 
bar čionay gana. 

Kas prilieyt tre(čjiam dayk> 
tuy /ižpaminetu! /tay ira /ko- 
drin kinte / ir tu aprašie Pra- 
naBas. 1. Priežaftis: Die: 
was / «tieg» / vždeio vnt io nes 
teylibi wifu mulw" / (tjay ira / 
kunčias ažu neteyfibi / kurias 
mes tureiome kilt. 2. dog 
pats teypo noreios: (Afiero> 
wotas «tieg» ira / iog pats no+ 
reio“ / (dždawe vnt [merties 
dusiu lawoy“. 

Kietwirtas dayktas: bu- 
das/kokiuo kinte. Ape tu (a) 
ko PranaBas: (Poteyliey / 

tieg / 
a BSV Is 53,6: „in eo iniguitatem omnium“. 
s Piloto; Pilotas; Jn 19,1-5. 
c Jn 19,5. 
p Iz 53,6. 
B IZ 53,7. 
+ 12537. 


6 Iz:53,12, 
x Pitata; Pilat; J 19,1-5. 
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25 


30 
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S 


25 


30 


"Dūiešie to widžieč iašnie 5 
onych (low Pilata“ / gdy 7mę- 
cz0nego i čierniem vkoronos 
wanego wywiodBy przed 
RatuB / rzekl do wBytkich žy> 
dow': <Oto cz!owiek!y iakoby 
chčiat rzeč /ten czlowiek / kto+ 
ry wam powiadal / že waBy 
byt Bogie / nie tylo“ Bogie nie 
ieft / ale nie xnač iefliby byt 
c3lowiekiem / pelen ran / ši> 
nošči“ / poltači ludžkiey nie 
ma. Telt y innych (Iow Pro- 
roka wiecey / 3 ktorych Byrzey 
moglaby lie pokazač wiel- 

košč męki Panfkiey / ale te- 
ras dofyč na tym. 

Ile do trzečiego 5 przerzes 
czonych“ rzeczy / to ielt / dla 
czego včierpial? y to opilal 
Prorok. PierwBa przyczyna / 
<Bog / «prawi» / wložyt na nie: 
go nieprawošči“ wBytkich 
nas) / to ielt / karanie z4 nie> 
prawošči“ naBe / ktore mylmy 
čierpieč mieli. Druga / «46 fam 
tak chčiab“: (Ofiarowany / «prd> 
wi» ielt/ e fam chčiab'/ «wydai 
na šmierč duBę [wa>“. 

Czwarta rzecz ielt [polob / 
ktorym čiepial? / o tym po 
wiada Prorok: (Prawdžiwie 

Ee; choro 


1 J 19,5. 

7 1z 53,6. 

« Iz 53,7. 

1 Iz 53,7. 

M Iz 53,12. 

1 Err. Turi būti „iž paminetu“. 
2 Err. Powinno byč „čierpiat“. 


dr šnu žodžiu Diloto /Pad 
| murnučitu ir erptiečieps nus 
tarunawotu išmvedis Gran 


mifienius Zidamus vede bis 


"dodamas : Sitay žmogus: 
 Baypo biūrtu caras talay žmo: 


"gus; Euris iumus faties effus 


| Diemu/ ne tiltay Tre regifi 
| effus Dieniu / bet He pažint 
er iraia ir įm 
* nas roni/ mieliriu/žmoiau 
| pamvaysdos ne tūrt: Yra ir 
„Eitu žodžiu Pranafo dau: 
V giefir / ištuviu galetu pla» 
V čiaus parodita būt didibe ti 
“ios Tiefpaties/ bet ii da 
bar čionap gana. 
“ Basprifieyt trečiam 
tuy /išpaminetu/ tay ira Po 
„drin Einte/it tu aprašie Dra 
„mafias. 1. Driežafhis: Dies 
mas/tieg /vždcio VNT 10 NEs 
teyfibi wifis mulu / tavira/ 
"tunčias džu neteyfibi/turias 
mes tureiome bift. 2. 09 
pats teypo moreio: Afiero> 
motas tiegira / iog pateno“ 
Teio / išdame vnt (mercies 
dusiu (amo. 

ZBietmirtas darttas: bus 
das /Poliuo Binte 2lpetufa 
žo Dranajias : Poteyfiey/ 
Lis tg/ 


ni 7 pit 


Mia Dofiu, 


 Daiešie to wiMieč iašnie 3 


onych flow Dilatd/gdy 2me4 
Gonego y čie'niem vtoronos 
madnego mwymiodpy prsed 
"Ratup/rsettdompytEido £yv 
dom: Oro gtomtet ! iažoby 
dčiatrieč/ten Glomieb/Etos 


Ty mam pomiadal/ že ma) 


byt Bogič/nie tyloBegĖ nie 


deft / ale me 3nač iefhiby byt 


Glomiebiem / pelenran / šie 
mošči 7 poftūči ludsbiep nie 


ma. Yeftyinnyd flom Pro> 


Tod miccey/s Etorydo fyrsey 


"mogtaby fie potazač miels 
“ tošč meti DanfTiey / ale tes 
"vas dofyč na tym. 

iambayt: 
"aonyd) viegy / to teft / dla 


“ledo trsečiego 5 DYaerzės 


"Gego včierpiat? y toopifal 
Prorot. Dienvfa piyGyna/ 


| Bog/ prami/wtošyt name: 


go viepramošči mfyttid) 
nas/ toieft/ Barame 3410 
pramoščindfe, Etore myfiny 
čierpieč mieli. Druga/je fam 
cat dčiat: Ofiaiomany pras 
wiieft/ že fam dyčial/ mpDal 
našmierčduje įwa. 
Civūrta rsegieft (pofSb/ 
Prorym čiepiat / 6 tym po- 
wiada Drorot: Drimdjimie 
E; doros 


3 Carpafia 


I Ouia pofit 
Di mig) 
tatem araniė 


uomoda 
Palfas ? Sai. 
Iket Wi varė 


1z 53,4. 

Manicheistai; manicheizmo, krikščioniš- 
kos gnostinės religinės srovės, susifor- 
mavusios III a. Persijoje, pasekėjai; pa- 
vadinimas kilęs iš šios srovės pradinin- 
ko ir pranašo lotynizuoto vardo formų 
Manichaeus; Manes; žr. CE. 


c Iz 53,4. 

» Manicheistų; manicheistai; žr. išna- 
šą „B“. 

e Iz 53,3. 

r Iz 53,7. 

6 Iz 53,12. 

u Iz 53,4. 


ki 


atgis" 3 


GA a Atis 


1 Manicheišci; wyznawcy manichcizmu, 


systemu religijnego stworzonego 

w III wieku przez Babilonczyka Manie- 
g0 (Mancesa). Manicheizm powstat na 
bazie wielu religii: staroiranskiego zoro- 
astryzmu, buddyzmu i chrzešcijaūstwa. 
Podstawowe elementy systemu filozo- 


Punkta nd wielki 


«tieg» /ne gales! mulu /anas ne: 
šioio / ir (opulus mufu anas 
kieto». Tay bito todrin / idant 
kas ne tartu / kaypo Hereti- 

kay ManicheuBay" tare / kad 5 
ne tureio tikro kuno / ir del to 
ne iaute [opulu / bet tiktay 

rodes kunu turis ir kinčius / 

o ne iš tielos pačiu dayktu kinį/ 
te. PranaBas iž toto regie> 10 
damas tu paklaydu / ir kun 

čios WieBpaties tikros iB+ 
nfajykimu / parašie tu žodi / 
(Pateyliey».? kuriuo iš Btajkniu 
i3rowe Hereziiu Manicheu-+ 15 
Bu". 2. Kinte WieBpats 

labay nužiemintay / ir "todrin 
wadina Pafkučiauliu terp 

wiru / aba terp wifu žmoniu / 
a(žjudingtu weydu io ir panies 20 
kintu / nužiemintu nuog Die- 
wo". 3. Kinte kuntriey wi- 

fofe fawo abidole kurias ne+ 
prietelus iam dare / žodelo 

wieno prie iuos ne iztare / 25 
ney grumzde iiemus atgaut / 
"tižeito? kaypo Awinelis / ir 
notwere nalru fawo'': o kas 
[tebuklingiefnio* / meldes 4žu 


priefinikus? fawo / <Ažu pras 303 


(Ž;ingieius / «tieg> / meldesy“. 


Vnt 


ficzno-religijnego manicheizmu to dualizm 
i podkreslanie poznania w procesie wy- 
zwalania sie spod wplywu zta; zob. EK, 
t. 11, s. 1143-1148. 

j Iz 534. 

x Mani (Manes); zob. przypis „1“. 

1 12:53,3. 


20 


25 
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choroby naBe on nosi! / a bos corpore verė 
lešči“ naBe on odnošib"“: To mopą /anguores no- 
wi dla tego / aby kto nie rzekt | J70 > žulš"“. 
iako Haeretycy Manichey- 
czykowie' mowili / že nie mial 
prawdžiwego čiala / y prze+ 

to nie czul bolešči / ale tylo“ 
pokazowal lie mieč čialo y 
čierpieč / a nie doprawdy / (a> 
mą rzecza“ Čierpiat. Prorok 
3daleka widzac ten bląd / y 
męki prawdžiwey wyniBcze- 
nie / napilat to [towo: (Pra: 
wdžiwie).? ktorym 5 korzenia 
wyrwal Herezya Maniche> 
uBa“. Powtore / čierpial Ie: 

3us barzo pokornie / "y dla te- 
go nazywa napodleyBego“ 5 
mežow / ale miedzy wBytkies 
mi ludžmi 5a(lonioną twarz 
iego / y ponižone“ od Boga"'. 
Potrzečie / čierpliwie wBy> 

tko ponoši! / we wBytkich 
fwoich krzywdach / ktoremu 
nieprzyiačiele iego czynili / y 
[loweczka nie rzekt przečiw- 

ko nim / ani lie grožil! xem> 
ščič lie / "milczat iako Bard> 
nek / y nie otworzyl vlt fwo- 
ich'“. A co džiwnieyBego / mo 
dlit (ie 54 nieprzyiačioly (wopĄ 
ie. <3a przeltepcę [ie / «prawi» / 


Paljus est? 
Humiliter. 


Patienter. 


Obmutuit 
tangulū) ouis. 
Ija: 53. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


modlib“, Na 

m Iz 53,7. 5 „priešinikus“. 

m Iz 53,12. 6 Užycie kropki zamiast 

o BSV Is 53,4. przecinka. 

1 „negalės“. 7 Err. Nereikalingas taškas. 
2 Greičiausiai turi būti „/“. 

3 Err. Turi būti „tileio“. 

4 Err. Turi būti „ftebuklingiefnio“. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 
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Ouis fructus 
palfionis? 


1. Sanitas a- 
nima nolžra. 


Pf 40. v. S. 


Matt: 9, 


Medicus ce- 
lefžis Įemet- 
ipJo nobis me- 
detuy. 


2. Pacificauit 


Piatek Poftu. 


Vnt gato / kas palkutiniop 
dayktop priliguli / tay ira / 
kokios ira naudos i; kunčios 
ir [merties WieBpaties / ir 
tu nopleyde PranafBas. Pir 
ma. Sako mus funti ižgidi> 
tus. (Melinemis / «tiegy /io i4> 
giditi efme»“. Ligoti buwome 
vnt dušios per nulideimus 
mulu / kaypo kitas bilo Pra- 
naBas: žgidit! / «tiego / dušiu 
mano / nes nulideiau tau. Ir 
todrin WieBpats pramine 
Laywi giditoiu. Ne reykia / 
«tieg» / Iweykiemus giditoio / 
bet (erguntiemus ir ligoni 
mus. Stapterek čia (ūjt tu 407 
džiu šird(žjiu (awo. „Melines 
mis io išgiditi efmes". Kas i5> 
giditoiu? kunu / ligoni ižgide 
kaday melinemis / [(žwo (o0+ 
puleys / ronomis [awo? iš (ajp> 
tiekos liepia duot (ergunči(a) 
koki wayltu iš žolu / iž mes 
džiu / ir iš kitu tutu dayktu: o 
giditoias dušiu pačiu [4 
wim / lawo kunčiomis / (awo 
krauiu Bwynčiauliu mus iž- 
gide / ir wil(ajdos dabar gi- 
džia. O kayp brungus ira tie 
wayltay! Diewe duok kad 
iuos ligonis mes faw brun- 

gint 


a Iz 53,5. 
s Ps 41,5; BSV Ps 40,5. 
c Mt 9,12. 
p Iz 53,5. 
z IZ 53,5. 


30 


20 


25|2 


= 
7 


2 


[=> 


30 


Na koniec / co do oftatniey 
rzeczy przynaležy“: to ielt / ia> 
kie [2 požytki 5 meki y šmier: 
či Panlkiey / y tego nie opus 
ščit Prorok. Naprzod“. Po- 
wiada / ieltefmy vzdrowieni. 
<Sinoščia“ / «prawi» /iego ieftes 
[my vzdrowieni“. Choremi 
bylifmy na duBy prze5 grze> 
chy naBe / iško drugi mowi 
Prorok: Vzdrow duBe moie 
bom zgrzeByt tobiey. Dla tes 
go Pan nazwal (ie lekarzem. 
<Nie traeba / «prawi» / zdrowY 
lekarza /ale chorym /y 3le [ie 
maiacymo“. 3abaw (ie tu na 
tych [towach (ercem twoim. 
<Sinošciami“ iego vzdrowieni 
ieftefmy»". Kto 5 lekarzow 
čiala / vzdrowil kogo šino- 
ščiami“ f(wemi? bolem / y rd- 
nami fwemi 5 Aptek kaže dač 
choremu iakie lekarftwo / 5 
šielė/3 drzewa/y 5 innych ros 
žnych rzeczy: A lekars dub / 
lamym (obą / fwym vtrapie- 
niem / fwą krwia našwietBa 
nas vleczyt / y ieBcze 54wBe 
leczy. O iako drogie (a te le> 
karltwa! Day Bože / aby ie 
chorzy / my grzeBni / [obie ce: 
nič vmieli. Potym powiada 

Prorok / 


r Ps 41,5; BW Ps 40,5. 

« Mt 9,12. 

x Iz 53,5. 

1 Err. Turi būti „Ižgidik“. 

2 Err. Turi būti „iž giditoiu“. 


 Giatet Boas 


" Dntydto/ tas pafEutiniop 
Daytrop prifiguli/ tap Ira/ 
| Bolios ira naudos iš Punčios 
ir (mercics TDiepipaties / ur 
tunopleyde Pranafas. Dir: 
ma. Sato mus fūnti ižgidi> 
tus. KWelinemis; eg / 10 14> 
| giditiefme. Ligotibumome 
| dnt Dusios per nufidei mus 
mufi /Eaypo kiras bilo Dra> 
mafas : Yigidit /tieg /Dušių 
mano/ nes nufideiau tau. Ir 
 todbrin DDiefpats praminė 
fawi gidicoiu. Ele reptia/ 
tieg / fwmeyčiemys giditojo/ 
bec ferguntiemus ir ligonis 
mus, Gtapterct čia ūt tu j0- 
džiu širdžių (amo. Eželinės 
| musioišgiūiti efine. Bas Iš 
giditojų Puriu / ligoni išgi0e 
Eaday melinemuis / (amo [d> 
puleys/ronomis famo?iš ap> 
sietos liepia Duot fergunčiė 
BoPi mavftu 14 žolu / 13 Mes 
Džiu/ ir iš Eicu tuiu dayttu: o 
giditoias dušu pačiu [44 
wvim/ (amo Eunčiomis/ (amo 
Erauiu fivynčiaujfiu mus Ij 
gide / ir mifados Dabar gi=, 
džia. D Bayp brungws Ira tie 
wayftay ! Dieme duot Ead 
įųos ligonis mes fam brun= 
ginE 


1219 
Elė toniec/ codaofistniep Zur frnžiu 

vseGy prsymalešy : to 1eft/ id: pPB 

tie fa poiytti 3 mei y šmierė 

či PanfPiey / prego nie opu- 

ščit Prorot. Elaprsod. DO S uniku 42 

midda/ieftefimy Vs0FOmMiENi pina naras 


Sinoščia/prami/iego iefžes. 


fmy vidromieni. Cboreini 

bylifiny na k ng pries gr40> 
nėje / iato Drugi moi ina 

Ko ti duše moie Žf 49 V-$4 

bam sgrsefyl tobie. Dla tes 2 

go Dannėšmai fie letūrsem, 

Elie trgeba/ prūami / 50FOW$" Mau: pu. 

IeParsd / ale djorym /y 3!e fa | 

maiacym. Zabaw fie tu nd 

tyd) omad ferceni toi, 

Binoščiamiiego vsdromien! 

iefhefiny. Zšto 5 lebarsom 

čiėta/ vsDromit Pogo Šino> Medišis Gaš 

ščiami faoemi ?bolEIm / PYds Ik, fžmier- 

nami fvemis Upreb Baše DAC į,5 nobis moi 

dyoremu iatie lebaritmo/ 5 drm, | 

šiela/ 3 0rsem4/5 žinnyc) r0> k 

žnyd) reg; 2 letars DUB/ 

famym foba / fivymvtrapies 

niem/(ma Ermia našmictfa 

nas vlegyt / y iefiGe sampe 

Iegy. D iabo drogie fa te le» 

barftuva! Day Boje/ aby ie 

cdborzy/ my griefimi/ fobie Ces 

ničvimieli, Potpim pomiada 2. Pucifcawė 

Proroty | 


Punkta n4 wielki 


gint mokietume. 2. Sako 
PranaBas / kad WieBpats 

lawo kunčiu padare pak(ajiu / 
terp Diewo ir terp mulu. 
<Graulme pakaiaus mulu ūt 5 
io“ / tay ira / kunčios / ir mus 
šiey vnt io vžpuole / anas bu- 
wo wiajrgintas / mučitas ir 
numire / idant mus fu Die- 

wu fuderintu / ir pakaiu 
padaritu. O iog (tatimi pa- 
kaiaus / terp fenuiu papro- 

tis buwo ažumuBt kieltuwu 
kokiu /telu / k(ayrwi / oBku / fetjc. 
kayp rodžiali iš rato š. Cios 15 
nay del padarimo pakaiaus 
mumus reykiamo / ne kieltu> 

wa kokia / bet pats mielau> 

lias Iezus buwo ažumuftas. 

3[] Sako nuteylins «daug iu" / 20 
tay ira / padaris iuos teylu- 

mis / ir garbu vmžinu duos / 
kuriu nupelne (merčiu (awo. 
(Pataylins! (ajnas teylus tar: 

nas mano daug iu / o nie teys 25 
libes iu /anas nieB»“ / k(4;4ba Die> 
was per PranaBu / ir prida- 

we: (Regies/ «tiego / [eklu «(tay 

ira / funus (awo krikščionis)» 

ilgo vmžio»" /ir palilotins ieys/ 30 
kad per vmžius ii garbins at 
pirkteii funus io / Amen. 


10 


Vnt 


a Iz 53,5. 
s Iz 53,11. 
ec Iz 53,11. 
p Iz 53,10. 
E Iz 53,5. 
r Iz 53,11. 


Prorok: že vczynil pokoy mie- 
dzy nami y Bogie meką fwo- 
ią. (Karnošč pokoiu naBego / 
«prawi» / na nimo" /to ieft/ vtra- 
pienia / y bičia na niego pa 
dly / on byt dreczony / mecz07 
ny / y vmart / aby nas 5 Bo- 
giem poiednal / y pokoy vczy+ 
nit. Aže ftanowienia pokoiu 
miedzy [taremi / 5wyczay byt / 
3abiiač bydle iakie / čiele / kro> 
we / kose / [etjc. iško [ie pokazu> 
ie 5 pilma S. Tu dla vftano+ 
wienia nam pokoiu potrze+ 
bnego / nie bydle iakie / ale 
fam namilBy Iezus byt 54bi- 

ty. Potrzečie / powiada že 
«wiele> dch vliprawiedliwib“ / to 
ieft / vczyni ie (prawiedliwe> 
mi / daiac im prawiedli 

wošč / albo milošč fwoie / 4 
potym y chwale wieczną / 
ktorą zalhužyt šmierčią [wo- 
ia() Vlprawiedliwion [pra- 
wiedliwy [huga moy wielu / 

a nieprawošči“ ich on ponie- 
šio“ / mowi Bog przez Proro> 
ka / y przydaP“: VMyzrzy nasie> 
nie /«to ielt/fyny (woie Chrze> 
ščiany» dhugo wiecznoy" / y nas 
lyčišie / gdy na wieki wiekow 
bedą go chwalič (ynowie ie“. 
Amen. W Nie“ 


6 1z 53,11. 

nu Iz 53,10. 

1 „Pateyfins“. 

2 Err. Kustoda nie zgadza się z początkiem 
następnej strony. 
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n0s cum Deo. 


Fte)dera Janci- 
untuy ceja iu- 
uenca, EYC. 


Nofžrum fle)- 
dus cum Deo 
Jietit morte 
Chrifži. 


3. Iufžificauit 
Jūos. 


Ija: 53. 


479 


KONSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


m 


Vnt Nedelos Weliku / 
Ewangelia Morkaus š. Pad: 16“. 


| A,“ metu: Maria Magdalena ir Maria Iaku- 
| bo ir Salome, pirko molžis, adunt ataii patepiu 
Y)Ezu, ir labay vnk[ti pirmoy dienoy po Subatay, ata- 
"jo grabob' vžtekieius šau Jautey. Jr biloio terp Jawis. 
| Kas atris mums akmeni nuog duru grabo, ir pawizdeii 
"ižwido atrijiu akmeni. Nes buwo labay didis. Tr. ieii 
"ing grabu, ižwido iaunikayti beledinti po dešiney [$a- 
li, apwilktu rubays baltays: ir ilfigundo. O anas io- 
mus tarė: Nebiiokites. ZEzujo ieffkote Nazarėno nu- 
|križiawoto: kieles nera Čia, šitay wieta“, kur padetas 
"buwo. Ber eykite, palakikite mokitiniams io, ir Pe- 
žruy, iog ius pralinks Galileon, tinay ii regiefite, 
kayp biloio žiumus. 


Na Niedz: Wielkono- 
cną Ewang: v Marka š. w Rozd: 16". 
| On czds: Mūrya Magdalena, y Mūrya Iiku- 
| bowa, y Salome, nakupily mašči, dby przyfed- 
Ff Jop nd- 


a Mk 16,1-7. 

5 Mk 16,1-7. 

1 „grabop“. 

2 Err. Nereikalingas tarpas tarp „wieta“ 
ir kablelio. 
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art Ašedelos SŠefifuy 


|. Ewangelia TDorfaus 6. as: 16, 


A Nuo men: Maria Magdalena ir M aria lakų | 


RJo gr Salome, pirko moflis, adunr ataii patepiu 
JEzus ir tabay vnklti pirmoj dienoj po Subaraj, ara- 
20 grabob vžteRieius iau [autey.. r bitoio terp [amis, 

Vas atris mums akmeni nuog duru grabo, ir pamizdeai 
ižmido airifiu akmeni, Nes bumo y didis. Jrieii 
ing grabu, 1žmido šaunikayei befedinti po desinčy fa- 
hi, apmilktu rubays balrays: ir ijfigundo. O anas io- 
mus tarė: Nebiiokires. TĖzu/o ie 28 Nazarėno nu- 
križiamoto : kielės nera Čia, šitay wieta „ kur paderas 
bumo. Ber eykite, pafakikire mokitiniams io, ir Pe- 

šru, dog ius pralinks Galileon, tinay iš regiefite, 
kayp biloto iumus, 


A“ ką y A 
84 Mios: KŠieliono: 
na Lwdng: V DG Ed6, w Boro: 16, 
| On czas; Mūrja Mūgdalena, y Mūrya Viku- 


boma, y Salome, salas mašti, aby przyfied- 
| Ft 


fo nd- 


—>—> A ukinis ij o ii i is 


pat sakiai 


|. 
2 


22 
"2 nimisdlj 16 ai > itin ideas biero j 
z Kabatom, przyfty d ogrobu: gdy inž me TE o sl. 
1 momily miedzy [oba : Krož nam odmūli kimien ode 
drzmi grobomycb * AA K yrzanfių obaczyl mragi 
| kūmiei. Abomiem byt būrzo mielki A mfedffy go 
vyrzalj miodžienca sia saobMA pramėj [Prome, U- 
brinego m Kate bata: 3 „Aon im rzi 
Nie Iškayči fe. TE “ Eukalie Alien 
krzyžomanego : w|bėtii zmaremycb, nie mėf 2 r Ž kei 
mieyfte gdžie go byla polozono. eAle šaškes ovidiė, | 
Eie vczmiom iego, y Piotromi: 1ž mas vprzedža do Gd- | 
Aileieys Tim 0 vgladatie: šako mam powiedžiat, | 


"NA DZIEN PIERWSZY VIEL . 
KONOCNY. k 
„PUNKTAS IL PUNKT L 


sit Kodrin reykie Chrituy  Czemu p: bylos aby + 
Eide kieltis ižuumirušiu ?  CGhryAu Zmartwych- || 


Ares ins 
T aEas 
EE veyfibe. ši | 


efbblimvie. “Iš 
Arcane 


Ky, nimūzdly JEzula, d būrzo rano, pierwfego dniū 
z Kabatow, przyfšly do grobu: gdy iuž weflo stonce. | 
T mowily miedzy Joba: Ktož nam odwali kėmien ode | 
drzwi grobowych? A poyrzawfšy“ obaczyby“ odwdlony 
kūmien. Abowiem byt būrzo wielki. A wfedffy w grob, 
vyrzdly mlodžiencė šiedzacego po prdwey Įžronie, v- 
brinego w Kate biala: y zdumialy [ie A on im rzekl: 
Nie lekayčie fie. TEzula Kukačie Nizdrenskiego v-| 
krzyžowanego: wlždlėi zmartwych, nie mdf$ go tu: Oto 
mieyloe gdžie go bylo polozono. Ale idžčie powiedž- 


čie vezniom iego, y Piotrowi: iž was vprzedža“ do Gd- 


lleiey. Tim go ogladačie: idko wam powiedžiai. 


NA DZIEN PIERWSZY WIEL- 
KONOCNY. 


PUNKTAS I. 15|15 PUNKT I. 


Kodrin reykie Chriftuy 
kieltis ižnumirušiu!? 


Czemu trzeba byto, aby 
Chryftus Zmartwych- 
wltal? 
“El pinkiu priežaltu La piačiu przyczyn 
22 0) ipačiey. I. Adunt 20 0 olobliwie“. r. Aby 
“ teylibe Diewo (4jžus 20 "[prawiedliwošė Boj/ 
lilaykitu / kuriey pridera / a (ka byla z4chowana / ktorey 
dunt tie / kurie del Diewo przynaležy“ to /aby Či / ktorzy 
nuližemina butu paaukBtin> dla Boga vnižaią lie / byli 
ti ir podwy;4Be-* 


1 Err. Turi būti „iž numirušiu“. 
2 Err. Kustoda nie zgadza się catkowicie 
Z początkiem następnej strony. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


m 


0 


Cur oportuit 
Chrifžum ve- 


Jurgere? 


1. Vt ferua- 
retur luftitia, 
cuius e|ž exal- 


tarė depre[jos[.] 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


227 


Matt: 23. 
v. 12. 


Phil: 2. 


2. Vi conftr- 
MAvremu? in 
Fide. 


1. Cory: 13. 
v. 4“. 


3. Vi babea- 
mus Įbem re- 


Jurgendi. 


pierwlšy Wielkonocny. 


ti ir pakielti: (Kiekwienas ku- 
ris nuližiamina bus paauk> 
Btintas". A iog WieBp: IE- 
3us Chryltus žabay nufi(žjia> 
mino del Diewo / ipačiey die+ 
noy kunčios ir (merties (wo 
kayp ApaBtalas bilo: Nu 
žiemino [awi pati / ltoili pa+ 
ktufnu iki (merti / o (merti 
križiaus / del to ir Diewas 
paaukBtino ii“. Tay padare / 
kad prikiete kunu io i5 numi- 
ruliu dowanomis labay gra: 
šiomis apreditu. 

2. Adunt palidrutintume 
tikieimi ape Diewilty io. 
Nes girdedami iog kielės 
lawo giaylibi iž numiruliu / tis 
kime ii funti tikru Diewu: 
Kadung niekas (awis numi- 
rulio ne gal atgieywint / bus 
damas tiktay žmogum: iey 
tadu Chriftus f(awi pati nus 
miruli atgieywino / ne tiktay 
žmogus / bet ir tikras Die> 
was buwo. (Norint buwo 
nukrižiawotas ižg šilpnibes / 
bet giwena iš galibes Die> 
wiBkos".! kalba ApaBt. 

3. Adunt ftiprays butume 
wiltiy / kuriu turime 4pe mus 
fu kuno kielimu iš numirufiu. 


Nes rege-* 


a BSV 2 Cor 13,4. 
5 Mt 23,12. 

c Fil 2,8-9, 

» 2 Kor 13,4. 

e Mt 23,12. 

r Flp 2,8-9. 

6 2 Kor 134. 


30 


= 
S 


m 
" 


2 
[> 


2 


„m 


30 


podwižBeni*: WBelki ktory (ie 
vnižy bedžie podwyžBon“. A+ 
5e Pan Iezus baržo (ie poni- 
žyt dla Boga / ofobliwie“ w 
džien meki y šmierči fwey / 
iako Apolt: mowi: (Ponižyl 
lamego šiebie ftawBy (ie po- 
(tuBnym / 44 do šmierči / a 
šmierči krzyžowey / dla tego 
tež y Bog go wyniolb'. To 
vczynit / gdy zmartwych- 
wzbudžit čialo iego darami 
wielce pieknemi ozdobiwBy. 


2. Abylmy (ie zmocnili w 
wierze o Boltwie iego: Abo> 
wiem [lyBac že 3martwych- 
wltal! mocą fwą / wierzamy 
že ielt prawdžiwy Bogiem / 
Gdyž žaden nie može (imego 
šiebie wlkrzešič od ymar: 
lych / bedac tylko czlowiekie. 
iefli tedy Chryftus (amego 
šiebie vmarlego do žywota 
przywročit / nie tylo“ czlo> 
wiek / ale y Bog prawdžiwy 
byt. (Aczči“ vkrzyžowan ze 
mdtošči“ / ale žywie 5 mocy 
Božep“.? mowi Apolt: 

3. Abyfmy mocnemi byli 
w nadžiei / o ;martwych- 
wltaniu naBym: Albowiem 


Ff2 widzac 


4 


1 Greičiausiai turi būti „/“. 

2 Kustodas nesutampa su 228 p. pirmo- 
jo žodžio pradžia. 

3 Err. Powinno byč „podwyšž6eni“. 

4 Dwukropek w tekšcie litewskim. 

5 Err. Powinien byč inny znak inter- 


punkcyjny. 


čiir pabielti:ietmiena 
ris nufišiamina bus paaučs 


Btintas. Uiog Viefp: TE: - 


316 Lbryftus tabay nufižias 
mino del Diemo/ ipačiey Dies 
noyčunčios ir frierties (amo 
Payp Upaficatas bito: Elus 
žiemino (ami pati / fToifi pa: 
Putinų ili fmerti / 0 fmerti 
Prižiaus / Del to ir Dievas 
paauPfitino ii, Tay padarė/ 
Ead pričielė Eunu io iš nūmis 
Fufiu Somanomis tabay gra: 
tomis apreditu: 


2. Ydunt pafišrutintume 


titicimi Apė Diemifiy io, 
Eles girčedami iog Eieles 
) galibi iš numirufiu / tie 
e ii funtt tikru Dievu: 
Raduing nietas (mis mumis 
Fufio ne gal atgiegwint/ bus 
Šaimas tiPtay įmogum: iey 
adu Ebriftus fGwvi pati nu 
mirufiatgieywino/ ne titta? 
žmogus / bet 1r itras Dies 
was bumo. Elorint buwo 
nutrišiamotašiją šilpnibes/ 
Pet gimena: iš galibes Dies 
wiftos. Balba Žpajiė. 
34 Adunt ftiprayo butume 
tvilciy/ Euriu turime dpė m“ 
f tuno Kiehiinų 4 nunirufiu, 
ALSS Vies regos 


pieno SŠiefonocno, 


podmvižfeni: DD felti Erorp fiz 
vinižy bedžie podmyžfon + 24 
je Dan Ye3uo bario fie ponis 
491 Ola Boga / ofoblimie m 
Ožieni mei y šmierči fimep/ 
iato Upoft: momi: Ponijyl 
famego šiebie (tavofiy fie pos 
flufinym / dž do šmierči/ 4 
šmierči Pržyžomey /Ola teno 
teš y Bog go myniojt. To 
vaynit / p 4martwyd)s 

wabudžit čialo ego Darami 
wielce piztnemi o5d0bim žy 


2. Ibyfiny fie amocnili w 

mierj€ o Bofhmvieiego: Ybos 
tiem (lypac žė Zmartmydys 
voftat moca (ma /miersam 
že 1ft pramdšimį Bogiem/ 
Bdy5 žaderi nie moje famego 
šiebiė wfFrsečič 00 Var“ 
ydh /bedactylbo gtomietič. 
cfli tedy Cbryftus famego 
šiebie vimarlego Do žymota“ 
pripročit / nie tylo Glos 
wiet/ ale y Bog pramDinoy 
byt. Ugti vtrsyžoman 5e 
mūiošči / dle žymie 4 M0Cy: 
Bojep. morėi Npojt: | 

3. Ubyfimy mėchani byli 
w Hnadžiei / O pmartmyd)- 
wftariu nafym : Ybomiera 

Sia widjas 


227 
Mat: 234 


ve. 124 


Piil: 24 


2. Vi confeS 
Piaremuy i" 


Fides 


11 Car! 1347 
v 4 | 


+14 


3 Vi babtas" 
vu [pernyėa) 


frgauds: 


| 
O m a a sis mai T Aa Ja si nis nds Ain 


77 pp 


Auka: 


" Tie " miti Cbri+ midgac 
fu ra či darko i A 


Ė 228 


toilames ir paris Paypio [e 


nariay tieltis, ayp per 21 
“ domu nų ii /teyp ir 
ay per Cbriftumifėi bus atgieys 
A k woinci ir pričielci 15 numirųs 
šiu. Tuo ramina (ūmi pati 
„Teb: 19.26. gobasS. funtibey (amo. Zi 
Mau iog atpirbieias manona 
gimu ( ietys iš numirufiu) 
įr uni mano regiefiu Diemu 
"Iiganitoi mano. 
4-Prapierex. 4, Del pamotflo ir panecyt: 
emplum no= | flO mufu / adunt žinotume / 
fhrum, tayprurime bieltis pagal du 
šios/ir naujų budu/fmčtay/ 
bielyfi 14 grabu nufideimu 
mufi/ gimenc. Xayp Cbry+ 
ffue Eietes pateyfey / ir iau 
daugiefh ne numirė „teyp ir 
mes pameftime duobi / tu+ 
rioy patafti guteiome / ir (is 
pumi vut dusios bumome/ 
atgitime / nauleyė Reipas 


$. Ob plni- $. „Del pabaygos iš 


„Patera mufi. Eleetapp Daug war | 


J tunellie gu ir funbibių / 
SB i kelios ii pičto mus išgiets 


tepp didsioy garbop 
teioanaas) wifagiera my> 


muoigis 


—— TT —0———-7 


ss 


Ai TVrem įeodPupičiel 
moy dyie ias šu 
twycb) y mw Čiele moim 
dam Bo Šelkis į 
4. Dla rauti siaubė 
nafego/ dbyfiny Sa | i 
to mamų įmartwydft 
tvedlug duky/ y nomym [pos 
fobein / šmietoblimiė mf 2 | 
wwfy 36robu griedjom nds 
fd šyė ato Ebryfius ms 
tpramodšimie / yiusmiės 
Cep nievmiera ; td? pipposi 
planai Askubipstė 
grsebieni ležac / agmilifmy 
byli na dujy / pomfiaymy " 
oščicboMžmy žymotė | 


Punkta na džien 


Nes regiedami kietulis Chri- 

(tu / kuris ira galwu mulu / 
wilames ir patis kaypo io [u- 
nariay kieltis. (Kayp per A- 
domu“ wilsi mirBta / teyp ir 5 
per Chriltu wilsi bus atgiey- 
winto" / ir prikielti iž numirus 
šiu. Tuo r(ajmina [awi pati 
Iobas“ S. funkibey (awo. 3i> 
nau iog atpirkieias mano ira 10 
giww" (kietys iž numiruliu) 

dr kuni mano regieliu Diewuy 
Išganitoi mano. 

4. Del pamoklto ir paweyk> 
(to mulu / adunt žinotume / 15 
kayp turime kieltis pagal du> 
šios /ir nauiu budu / Bwėtay / 
kietyli iš grabu nulideimu 
mulu / giwent. Kayp Chry- 
ftus kieles pateyley / ir iau 20 
daugiefn ne numirs.! teyp ir 
mes pamelkime duobi / kus 
rioy pakalti guleiome / ir fu> 
puwi vnt dušios buwome / 
atgikime / nauieys [tokimes. 25 


5. Del pabaygos ižganimo 
mulu. Nes kayp daug war“ 
gu ir funkibiu kisdamas / 
nuog wilo pikto mus ižgiel 
beio: teyp didžioy giajrboy | 30 
kiekdamalis / wila)giera? mu- 
mus igis 


a Adomą; Adomas; 1 Kor 15,22. 

s 1 Kor 15,22. 

c Jobas; Job 19,25-26. 

» Job 19,25, 

E Job 19,26. 

r przez Adama; Adam; 1 Kor 15,22. 
6 1 Kor 15,22. 


7 


10 


15 


2 


< 


25 


[>] 


3 


widzac 7martwychwltalego 
Chryltula / ktory ielt glowa 
naBa / (podziewamy (ie y (4 
mi powltač / iako czlonki ie“. 
dako prze5 Adama" wBylcy 
wmieramy / tak przez Chry> 
ftula wBylcy bedžiem ožy- 
wieni“. Tym (amego šiebie 
čieByt Iob" S. w vtrapieniu 
fwoim. Wiem že odkupičiel 
moy žyie“ (wltawBy 5mar: 
twych) «y w čiele moim oglą+ 
dam Bog4 mego"'. 

4. Dla nauki y przykladu 
nabego / abylmy wiedžieli id 
ko mamy 5martwychwltač 
wedtug duBy / y nowym [po- 
lobem / šwietobliwie wlta 
wBy 5 grobu grzechow nd 
Bych / žyč. lako Chryftus w> 
[tat prawdžiwie / y iug wig+ 
cey nie vmiera; tak y my po+ 
rzucaymy dol / w ktorym po- 
grzebieni ležac / 5gnilifmy 
byli na duBy / powltaymy y 
w nowosšči“ chodžmy žywota[.) 


(5) Dla do pelnienia 5bawienia: 


bo iako wiele vtrapienia y 
čiežkošči“ ponoBac / od wBy- 
tkiego 5lego nas wybawil / 
tak w wielkiey chwale pow- 
ftaiac wBytkiego dobra nam 
nabyt / 


1 Hiob; Hi 19,25-26. 

Hi 19,25. 

Hi 19,26. 

Greičiausiai turi būti kitas skyrybos 
ženklas. 

Err. Turi būti „wif(a] giera“. 


———— 


m 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Iob: 19. 26. 


4. Propter ex- 
emplum no- 
Jžrum. 


S. Ob pleni- 
tudinem |alu- 
tis nofžva. 


488 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


229 


Rom: 4. 


Oudm cele- 
bris victoria 


Chrilži? 


1. Onia Jū- 


lus deuicit bo- 


Jies. 


Ia: 63. 3. 


2. Absg[ue] nu- 
mero hoftes 


profligauit. 


pierwfšy Wielkonocny. 


mus igiio / kayp ApaBtalas 
bito: džduotas buwo> vnt kū> 
čiu ir (merties / «del nufidei> 
mu mulu: a kietes del nutey> 
linimo mulfu“ / tay ira / Adunt 
mus teylus ir Bwentus ((dywo 
miliftu / ir dowanomis pa- 
daritu. 

PVNKTAS II. 


Kayp garbingas ira perga- 

leimas Wiefpaties Iezaus, 

kuris pakule neprietelus 
tutus mufu. 


54 Imus ir ipatus ira talay 

“ pergaleimas. I. Iog 

pats wienas / aba wieniomis 
[ulitiko fu pulkays wilays 
neprietelu mulu / ne tureda- 
mas prieg au karieywiu / ney 
padetoiu kokiu / ir wilus [u- 
trine. <Mindituwi mindžiau 
pats wienas / ir ižgiminiu! nes 
ra wiro / nera žmogaus [u- 
manim?y: (Giedokite WieBšpa- 


ti 5 džgielbeio [au (lwietu) «de: 


Bne io / ir petis Bwyntas io“. 
2. Iog pergaleio daug ne- 
prietelu / kurie negal but pa- 
[kaytiti. Tie buwo nufideis 
may žmoniu be (kayčiaus / 
pikti 


a Rom 4,25. 

» Iz 63,3. 

c Ps 98,1; BSV 97,1. 

D Rz 4,25. 

E Iz 63,3. 

r Ps 98,1; BW Ps 97,1. 


10 


= 
S 


m 
ua 


25 


30 


nabyt / iško Apofto! mowi: 
<Wydan byt dla wyltepkow“ 
naBych / a wltal dla vfpra> 
wiedliwienia naBeg>" / to ieft / 
aby nas [prawiedliwemi y 
šwietemi / lalką y darami 
fwemi / vczynit. 


PUNKT II. 


Iėko Chwalebne ieft zwy- 
čieftwo Pan4 Iezusa, kto- 
rym pokonal rozmaite 
nieprzyiačioly nafze. 


54 Naczne y olobliwe to ieft 
“ 3wyčieltwo. I. 3e poie- 
dynkiem“ Bed! na tak wielkie 
kupy nieprzyiačio! naBych / 
nie maiac przy lobie woylka 
ni iakiego / Ani pomocnikow 
žadnych / y wBytkich (tarf“. 
<Samem thoczyl pralę /a > nap 


rodow nie maB mež4 ze mnas“, 


(Spiewayčie Panu / «ąbawi- 
la [obie» (šwiat) «y prūwic4 
iego / y ramie swiete iego". 


2. 3e przemogt“ wielu nies 
przyiačiot / ktorych zliczyč 
nie možemy. Ci byli / grzechy 
ludžkie niepoliczone / zle nd+ 


Ff; logi 


1 Err. Turi būti „iž giminiu“. 
2 Err. Turi būti „fu manim“. 
3 Err. Turi būti „negal“. 


pie fo BŠieffonocnp, 219 


mus igiio / Payp Upaftatas 
bilo: Giduotas bumo vnt Ei 
"Čiu ir fimercies / Del nufideis 
"mu mufis : a Eietes De! nuteys 
finimo mufu/tay ira / adunt 
mus teyfus 17 įiventus (awo 
miliftu / 17 domanomis pa> 
Saritu. 
PVNKTAS II, 


Kayp garbingasira perga- 

Aeimas Wieipacies Iezaus, 

kuris pakutė neprietelus 
tuius mulų, 


47 7mus ir ipatus ira tafav 
"O pergateimas: 1. og 
pats mienas/aba mienionmis 
fufiiko fi pultays mifays 
Keprietelu mufu / ne turedas 
mas prieg (au Bariepmiu/Mep 
padeėtomi Eoliu / ir mifus f 
trine. Eiinditumi mindžiau 
pats wienas/ir (giminiu Nes 
ra wiro/ Mera žmogaus (Ur 
manim: Giedobite Diefpa: 
ti/ išgietbeio fau ((mictu) Dt 

fne10/ ir petis fmyntas io. 
2. og pergaleio daug Nes 
prietelu /burie negat buc pa+ 
fFaytiti, Tie bumo nufidei/ 
May žmonių be ay 
. pilti 


* 


nabyl/ iabo Upoftof momi: 

TDydan byt Dla myfteptom ; 
nafyd)/ A mįtaf da vipras Rom: 4 
miedlimienia nafed / to ieft/ 

aby nas (pramiedimeni y 
šmietemi / lafFa y Darami 
fiverni/vgynit, 


PUNKT II 


Jako Chwalebneieft Zwy- Osšm celis 

čieftwo Pana Iezusas KtO* ri višluria 
rym pokonai rozmaite | Chyijh? 
mieprzyiačioly naize. 


Eldgne yofoblime toieft . 
gvyčiefimo. I. Ze pole + „Onia i 
Dyntiem Gedt na tat mielPie p is 


Eupy nieprsyiačiol nafiyd)/ 
nie maiac prsy (obie moyfT4 
niialiego / dni pomocnitomw 
žaMiyd)/ y mwfyctid) (tart. 
Samemttogytprafe/d514 Ia 63. 34 
2500 nie maf Mežd 30 mna. 
Spiemdyčie Danu / +bamis 

da fobie ( šmiat ) pramicė 
4ego/yramie ėmiete Iego, 


2. 30 prgemogt mielu ies 2, Absg, nu 
prapiačiot / Proryd) 3liGyč mero boftes 
mie možemy, Cibyli/grsedyy profizamita 
dudžtie niepoligone/ 316 nas | 

Sr; togi 


2 


Punkta na džien 230 | |491 
pikti buday ir paiunkimay logi y 3wyczaie ich / DuBni* Ksiaisinis 
iu / dušiu neprietelus weli- nieprzyiaciele / Dyabli / ini 

k nay / ir (mertis kiekwieno šmierč každeg czlowieka. Ie- Ė 
h fi: tto moje +mogaus. Iey kas (ufkaytit (li kto može 3liczyč wBytkie 
Į Ludsie gariekspinoii gal wilus žmones / wilus iu 55 ludžie / wBytkie nieprūwošči“ 
| i pine o p | nulideimus ir piktibes / tey+ ich / wBytkie xtošči“ / tūkše w- 
£ : 2 2 LŽ | pagi welinus / ir (mertis / ga- Bytkich Dyablow / y wBelkie 
tetči “ 1 les (kayčiu žinot tu / kuriuos šmierči / bedžie mogt mieč li- 
Ateiobe „ja žarotė) Gbatyd/ beoryso prgemogk p | pergaleio Wiefšpats naujų, czbę“ tych / ktorych przemogf“ 
3; Niedus O 3. A aogprs atūvoiio / NUO 3. log pergaleio be Barwu /  10|10 Pan naB. 3. Nudus e» 
' Par vi i vnt srišianė išpelotas/ be ginklu /be kalawiio / nuo> 3. 5e przemog!“ bez zbroi / Inermis vicit. 
mebžio abiem runtu- nufi> ma brayju rogpiety /| gas vnt križiaus ižpelotas / bez obrony y miecz4 / nagi 
į ; teveris/ mienu tazdu pamus ie obiema retomė t medžio abiem runku nufi- na krzyžu rozpiety / drzewa 
į šie/Bayp Domidas pinhiays IaC/ ag [adis išto| sans A siies Išedi | šoci ma 4 
| L0 194 Eneneleys GBoliatbu / teyp Damid plačia iro wienu 1šzdu pamu lie obiema rekoma Iggy 
AapIs + ats pinkiomis- Fonos šie/'kayp Dowidas' pinkiays is)is iąc / iedną lafką pobit / "iako 
| - mio; pektos Bėliatbu Pietos akmeneleys Goliathu"" / teyp Dawid' piačią kimuBkow 1. Reg: 18“. 
Ž nū/ irwvifuo bitus Parius pa* WieBpats pinkiomis rono+ Goliatha"' / tak Pan / piačią 
Absi: 3 tule. Nagas a si mis / peklos Goliathu“ Bieto- ran Piekielneg Goliatha“ B4- 
Ur unini as by w4) mretach iego: nu / ir wilus kitus karius pa- tūna / y wbBytkie iego woy+ 
Okus Cini: ave fipeibaio; požim io-cy6 pn aa iego / I kule. <Ragay «(tay ira / galay' 20)20 (ka pokruByt. (Rogi «(to ieft / | Abac: 3. 
Pas vici: frnercis pergateta Ir pagaus 2) (kierfo medžio križiaus) run+ konce na krzys 54ožone“ drze- 
ta/ Irpetoieimisio wrartifis kofe io tinay ažudingta bu- wa)» w rekach iego: tam 547 
wwclinas Raininėas. tolkas wo ltipribe io / pokim io eys kryta“ byla moc iego / przed Ouos Chri- 
R kinėvi dba išmeftamo jie [mertis pergaleta ir pagau> obliczem iego poydžie šmierė> | Jžus vicerit. 
V mi pamvišdeio ir futirpino ta/ dr po koiomis io w(azrtilis 25,25 3walczona y poimana / «y pod 
«Ai Eayp waptu pabonuė / ir (u welinas pamintas. Stoios) nogami iego bedžie [ie walal 
eg pakeisk vnt križiaus prikaltas / dr [ujĄ Dyabel podeptany. Stanab 
- ž ės sr 4. Jog i mierajwo aba ižmeltūwo žie[] na krsyžu przybity / «y rozmie> 
b V mi / pawizdeio ir futirpino rzyl žiemie / poyzrzal y roz> 
kayp waBku pahonus / ir fuj) 30,30 puščit narodys iško wolk / «y 
2 trinti ira kalnay vmžio>" / tay (kruBone [4 gory wieku>" / to 
Ti ira / didi ir aukBti neprietelus. ieft / wielcy y wylocy nieprzy= 
enas 4. log iačiele. 4. 3e 


a Dovydas; 1 Sam 17. 

» Galijotą; Galijotas; 1 Sam 17,40-51. 
c Galijotą; Galijotas; 1 Sam 17,40-51. 
» Hab 3,46. 

e Dawid; 1 Sm 17. 


r Goliata; Goliat; 1 Sm 17,40-51. 
6 Goliata; Goliak; 1 Sm 17,40-51. 
1 Ha 346. 

1 BSV 1 Sm 17. 

1 Err. Turi būti „galay“. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


231 
Proprijs Dia- 
bolum av- 
mis Jupera- 
užt. 


Rom: 6. 13. 


5. Potenti[[?- 


mos hoftes de- 


bellauit. 
Job: 41. 24, 


Joa: 1. 29, 


pierwfšy Wielkonocny. 


4. Iog pergaleio nepriete- 

lu / io ginklu / tuo / kuriuo 
[wietu (ajnas buwo 4žumu> 

Bis / tay ira / kunu žmogaus / 
kuris oboli (ukrimtis vmži> 
nay paklupo. WieBpats ta 

du priiemis kunu žmogaus 
[opulingu tulas mukas kif 
damas / tuogi! kunu (utrine 
šalčio peklos galwu primi- 

go ir futrupino. (Ne duokite 
kuno iulu kayp ginklo kokio 
ne teylibey vnt piktu darbu / 
kalba Powilas“ Awyntas. 


5. Iog labay (tiprus ne: 
prietelus iweykie / ir iBnaykie 
Welinu / apekuri* raBtas bi- 
to: „Nera galibes vnt ziemes / 
kuri g(a;letu but (uliginta fu 
iuo“. Smerti / kuri teypagi 
wilus buwo paminus galu> 
nus ir didžiaulius to (wieto / 
ir todrin wadinafi ftipra: 

Nes niekas iey ne galeio at- 
ifpirt / ney iš ios gniuBtes iš 
liweržt. Nulideimus / kuriu 
tuogi? budu / ne galeio niekas 
iBtrint ir iš Bakniu iBraut / 
tiktay pats Awinelo nekdlto 
krauias. <Sztay / «tieg» / Awi- 
nelis Diewo / Btay kuris i8- 
nayko 


A Rom 6,13. 

s Paulius; Rom 6,13. 

c Job 41,25; BSV Iob 41,24. 
» Pawet; Rz 6,13. 

E Rz 6,13. 

r Hi 41,25; BW Hi 41,24, 
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4. 3e tymže iego orežem po- 
konal nieprzyiačiela / ktorym 
on byt šwiat 54mordowal / 
to ielt / Čialem ludzkim / ktore 
iablko 3gryžBy wiecznie bylo 
vpadlo. A Pan przyiawBy 
čialo bolom poddane / wiele 
rozmaitych mak čierpiac / 
tymže čialem węe3ž4 piekiel: 
nego glowe przyčilnai / y 
3gruchota“. A zatym mowi 
Pawet" šwiet: (Niedawayčie 
c3!okow waBych orezem nie- 
Iprawiedliwošči na 3le V+ 
czynki". 

5. 5e būrzo potežne nieprzy> 
iačioty xwyčiežyl y wyniB+ 
c3y1 Dyabla / o ktorym pilmo 
mowi: (Nie maB na žiemi 
mocy / ktoraby lie przyrow- 
nač moglav. Smierč tež ktos 
ra takže wBytkich byla pode> 
ptala / Xiazeta y naprze- 
dnieyBe“ šwiata tego / y dla 
tego nazywa lie mocna: Bo 
žaden nie mogt [ie oprzeč 
mocy iey / ūni lie 5 garšči iey 
wydrzeč. Grzech ktorego tež 
žaden nie mogt zniešč y 3 
korzenia wyrwač / tylo“ [4- 
ma Baranka niewinnego 
krew. «Oto / «prawi» / Baranek / 

oto kto+ 


1 „tuo gi“. 
2 Err. Turi būti „ape kuri“. 
3 „tuo gi“. 


—piertofio BSieffonocan, 


4. Ton pergaleioneprietes 
Au / 10 ginbtu / tuo / Puriuo 
fivtetu anas buwo džumie 
Bis/tapira/ Eunu įmogans/ 
Buris oboli fubrimtis vrižis 
nay pattupo. Vieipats tas 
„du priemis Punu įmogaus 
fopulingu / tutas muPas Eif“ 
„damas / tuogi Eunu (utrine 
žalčio peltos galimu: primis 
go ir firtrupino. Ele duoPite 
Tuno iufu Eayp ginĖto Polio 
me teyfibey vnt piPtu Darbu/ 
tatba Pomilas fvyntas. 


$. og Tabay fiprus ne: 
prietelus imeytie/ir išnaytie 
TDelinu / dpePurirafitas bi> 
to: Aleragalibes vnt 3iemes/ 
Turi galetu but fuliginta fi 
iuo. Smerci/ Buri teypagi 
wmifus bumo paminuo galų+ 
nus ir didžiaufius to fmieto/ 
tr todrin madinafi ftipra: 
Eles niebas iey ne gateio at> 
fifpirt/ney iš 108 gniuftes iže 
fimeric. ETufideimųs / Euriu 
tuogibudu/ negateio nietas 
tptrint ir 4 fafniu ifraut / 
tibtay pats Uminelo nePalto 
Eraujas. Sstay / tieg / Imis 
melisos Diemo/ ray Puris if 
“ nayto 


4 Zetymžeieno oteeiti po4 
Ponatnieprsyviacield/ Etorym 
on byt šviūt s4mordomal / 
to ieft/ čiatem luD50ins/ Erore 
iabiĖo s9ryžiy miegnie byto 
vpadto. I Dan priviampy 
čialo bolom podddKne /1miele 
rogmaityd) maP čierpiac / 
tymže čiatem mežd piePicla 
nėgo gloms prayčifhal / y 
sąrudotal, U satyi momi 
Dametėmiet: Niedamayčie 
Glėtom wafiyd) orezem Nes 
f(pramiedlimošči na 06 Vr 
Gynti. 

$. Zebūrzo potežne Niepizys 
iačioty įmyčiežyt y wynijis 
Gyl Dyabla/ oEtorpmpifmo 
mowvi : Elie mėf Na žiemi 
mocy /Btoraby fie prayroms 
nač mogla. Smierč tež Eros 
ra tatie wfytbicb byla podes 
ptalė / Xiageta y Maprjes 
dnieyfe šmiata tego / y Ola 


tego ndsymwa (ie mocna: Bo | 


žaden nie mogl fie oprieč 
mocyiey/ dnifie 5 garėčiiey 
wydrzeč. Grsed) Etorego teš 
4aden nie mogt 3niešč y 5 
Borženia myrmač / tylo (as 
ma Barantė nieminnego 
rem. Oro/piami/ Bardneb/ 
į oto EtO> 


231 


Propras Dias 

pMaiginą 

mis [uperas 
Mila 


Rua 6. 137 


$. Porenti[[i 

mos befles de+ 
bellanit. 

Tab: 414 24a 


Tad: 1. 294 


* 
| M -— m ia iii i ii a 


ama 


"LŽ Turtii oief | 


nayto nufideimus fvieto. 
IDdiaugie tadužmogau hi žm 


fčionie / 14 tokio ir terp gar» - tviege 


bingo pergaleimo Wieppa+ 
tic6 (ūwo, 


PUNKTAS III, 


Kielimafis iž/numirusiu 

Refemečlio ne ifZmonios prigimtu 

Fide (omip“ įyieluyber pačiu tikieimu 
p; ira palickiamas. 


EN du tafay Areitulas 
tibicimo regieios Amos 
Kemuė nepigas eflus vnc 
permanimo/ todrin iam dba 
ne noreio tibiet / dba ne 
graytay ir f dbeioimu iš 


pradžios ii priimdinet pra» 
Piaigs | 
Aries am iu Zipafitatu kal: 


cilis, honey eye 19Pie6/Eiti potam 
E beni Maufit to motto apfiieme/ 
Al17. 324 maža vados Burie intiieio, 
Otie buwo tabay ifmintin+ 

gays Areopagite wadinami 


Pi Zidu / Eurie šimų 
Tadas, || Demo tibro tureio / ne woifi 
toy tiefoy nuog Dievo ap: 


4 ss reytįtay 


——-————- 


ira, WD4 i gle 
ba kaj pri 1ę š ; 
„atatdhvalebnego: v 
Čiefiwa Dana twvego: a 


PUNKT III | 


Zmarcwychyūnie Pie LŽ 
može bydž poigte šwia= | 
dem rozumu prZ Zyrod z0 

nego; ale tyiko wiar 


toje pakaiimėa vidry 
sdal fis Iudžiom trudny 
byds nd poiečie/ dla t mu/ : 
albo niecbčirli wiers bai 
go nierycblo y 5100 

ščia 3 prgodtu pr; 


Punkta na dzien 232 | |495 


nayko nulideimus fwieto». 
Džiaugkis tadu žmogau krik- 
Bčionie / iž tokio ir terp! gar 
bingo perg(a)leimo WieBpa- 
ties ((aywo. 


PUNKTAS III. 


Kielimafis iž numirušiu 
ne ilzmonios prigimtu 
šwielu, bet pačiu tikieimu 
ira paliekiamas. 


(7 Iladu talay Artikulas 

*“ tikieimo regieios 3mo> 
nemus nepigas elfus vnt 
permanimo / todrin iam Aba 
ne noreio tikiet / Aba ne 
graytay ir fu abeioimu i; 
pradžios ii priimdinet pra- 
deio. 1. 'Pahonay Philo- 
z0phay cžgirdi ape kielimu 
iž numirusius ApaBtalu kal 


bunti / «kiti iuokies / kiti potam? 


klaufit to mok(to apliieme / 
maža rados kurie intikieio. 
O tie buwo labay iBmintins 
gays Areopagite“ wadinfajmi 
Athenole"", 

2. Terp Sidu / kurie žiniu 
Diewo tikro tureio / ne wili 
toy tieloy“ nuog Diewo ap+ 

reykltay 


a Jn 1,29. 

» Apd 17,32. 

c Areopagitikais; areopagitikai; Apd 
17,19-34. 

p Atėnuose; Atėnai; Apd 17,16. 

z Apd 17,16-34. 

r J 1,29. 

6 Dz 17,32. 


25 


10 


i 


— 
S 


oto ktory gladži grzechy iesko 
šwiata“. Welel lie tedy czlo> SZYRWID 

. AS Zi > Punkty Kazan 
wiecz3e chrzeščianlki / 3 takie> 
go / y tak chwalebnego zwy+ 
čieltwa Pana twego. 


PUNKT III. 


Zmartwychwltanie nie 
može bydž poiete šwid- 

tem rozumu przyrodzo- 
nego“, ale tylko wiarą. 


Refurrectio 
Fide concipi- 
tur. 


7 AwBe ten Artyku! wiary 
“ 3dal (ie ludžiom trudny 
byd4 na poiečie / dla teš; mu / 
albo nie chčieli wierzyč / albo 
go nie rychlo“ y 3 watpliwo- 
ščią 3 przodku“ przyimowač 
poczeli. 
į.) Naprzod“ "Poganie Philo- 
30phowie / «viltyBawBy o Areistuliusi Kofi 
3martwychltaniu vmartych> vectionis di: 
Apoltota mowiacego / dedni ašikis, 
šmiali (ie / a drudzy mowili Ele)henicis“. 
bedžiem čie drugi ras o tym Act: 17. 32. 
(tuchady“. Mato (ie nalazto / 
ktorzy vwierzyli / A či byli 
barz0o madrzy / Areopagitami" 
3wani w Athenach'"!. 
[2] Potym miedzy žydami kto> 
rzy wiadomošč Boga pra- Iudais. 
wdziwe- 


u Areopagitami; Areopagici; Dz 17,19-34. 
rw Atenach; Ateny; Dz 17,16. 

j Dz 17,16-34. 

1 Greičiausiai „teyp“. 

2 „po tam“. 

3 Greičiausiai „tay tiefay“. 

4 Err. Turi būti „Athenicis“. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Matt: 22. 25. 


Propbetis. 
Ezech: 37, 


Joan: 20. 
Apolžolis. 


pierwlšy Wielkonocny. 


reykBtay per Pranafus ti 
kieio. "Nes rados Saduceu- 
Bay“ / kurie atmetineio tu tie: 
fu fakidami ne funti kielimofi 
iž numirušiu / todrin ir ažu- 
dawe WieBpati wienu klau> 
[imu 4pe moteri / kuriu fepti- 
ni wiray wienas po kitam 
paiemi buwo / kieno po kieli- 
muli iš numirušiu tureio but 
moterim? bet fu papeyku 
nuog io / raBto žodžieys pri 
[pirti nutito / ir nieko atlakit 
prieB ne galeio'. <Klayduoia- 
te / «tiego / ne žinodami r(d)Bto / 
ney galibes Diewo“. 


3. Ir PriammaBamus patie- 
mus regieios wargus tay 
dayktas / "todrin wienas iš iu 
klauliamas nuog Diewo vnt 
lauko / kuriami daug tabay 
buwo kaulu / er turetu buti 
giwi? atlakie: (Tu žinay Wie- 
Bpatie DieweY“. 

4. ApaBtalay ne greytay 
intikieio / fu baymi / ir ižwidi 
WieBpati / tares Dwašiu re- 
giu/ne kunu giwu/o wienas 
iž iu / ne pirm noreio tikiet / 

net 


a Sadukiejai (lot. sadduceus); Mt 22,23-33. 
» Mt 22,29. 
c Ez:872: 


10 


20 


25 


30 


wdžiwego mieli / nie wBylcy 
tey prawdžie od Boga prze3 
Proroki obiawioney wierzy+ 

li: "'abowiem 3n4ydowališie 
SaduceuBowie" ktorzy od- 
rzucali te prawdę / powia- 
daiac že nie maB 5martwych> 
wltania vmartych. Przeto 

tež y zadali Panu pytanie ie- 
dno o niewieščie / ktorą 
šiedm mežow / ieden po drus 
gim poieli byli fobie 34 mal 
š0ke / czyiaby miala bydį ž0> 
ną po zmartwychwltaniu / 
ale 5 naganą / [lowy pilma $. 
przyparči od Pana z4milkli / 
y nic na przečiw odpowie+ 
džieč nie mogli'. (Bladžičie / 
«prawi» / nie rozumieiac pilm / 
ani mocy Božeyy“. 

Po trzečie: Simym Proro> 
kom sdala (ie rzecz trudna / 
"dla te? iedė 3 nich [pytany od 
Boga w polu / na ktory bar: 
30 wiele bylo košči / iefliby“ te 
mogty žyč? odpowiedžiat: 
<Iy wieB (am Panie Božey"". 

4. Apoltotowie nie rychto“ 
vwierzyli 5 boiažnią / y oba- 
c3ywBy“ Panda / rozumieli že 
Ducha widz2 / nie čialo žy> 
we. A ieden 5 nich nie wprzod* 


Ge chčial 


» Saduceusze; Mt 22,23-33. 
e Mt 22,29. 
r Ez 37,3. 


————— 


reybftay per Pranajius tis 
Eieio. Elesvados Zadyceus 
fay/Eurie armetineio tu ties 
fa fabidami ne funti Eielimofi 
iį numiruėiu / codrin ir du» 
dame Wiegpati mienų Elaus 
firmų dpe moceri/Euriu fepti> 


hi miray wienas po Bitam 


paiemibumo / Pieno po Bielie 
mufi išnumirusiu tureio but 
moterim ? bet [ii papeylų 
nuogio / rAfto žodžieps pris 
fpircinutito /ir niePo atfabit 
prief ne galeio. A layduoias 


“ te/tieg/ nežinodami rafito/ 


ney galibes Dievo. 


3. Yr Drūnafamus paties 


mus regičios margus Cay 
Šaytras /todrin wienas Iį ių 
Elaufiamas nuog Diemvo vnt 
Taubo / Euriami daug tabay 
bumo Eaulu / er turetų buti 
gimi dt fatie: Tužinay Dies 

Bpatie Dieme. | 
4. Upaftalay ne greytay 
intiBieio / (u baymi / ir ižmiūi 
iefpati/tares Dmvačiu res 
giu/ ne Eunu gimu/ o wienas 
ij i0./ ne pirm noreio tibiet/ 
Ž mi 


tey pramDie 00 Bagdpryes, 


Drorobi obiamioney mierzys 


li : dbomiem 4n4pdomalisie 
„ Siduczufomie Erorsp 004 | 
rsucali te Piamde / pamvids 
daiacženie MAG 5 mMaitmyd)> 


witania vmarlyd). Drzeto 
tes y3404li Danu pytanie ies 
Ono O niemvieščie / Etora 
šiedin mežom /ieden podrus 
gim poieli byli (obie 54 mal 
40Fe / gyiaby miala byd4 žo» 
na po įmartvydyvftanių / 
ale; nagana/ flomy pifma š. 
prsyparči 00 Danasdmilkli/ 
y nic na priečim odpomMIes 
džieč nie mogli. Bladžičie/ 
prawi/ nie rogumieiac pifim/ 
ani mocy Božey. 

Potisečie: Samym Droros 


„ om 30404 fie rseG trudna/ 
„da te'1edE 5 nid) (pytany od 


Boga wpolu/ na Erory baro 
20miele bylo Boėči / iefliby te 
mogly žyč? odpomviedžiat; 
Ty miefi (am Panie Boje. 
4 Upoftotomienierpdyto 
vmiersyli 5 boidšhia / p oba> 
Gymžy Danė/ rogumieli, že 


Ducba widza / nie čialo 4y= 
idp nie o pa400 | 


we. Uieden 


Mauanig pik . 


Propbetise 
Biico: 374 


Punkta na džien 


net runku indetu Bonan ir ki> 
tofna (kitefna pradurtu koiu 
ir runku / ir teyp pačiupa- 
wis ir paliliteis kuno / 
praBuko: (Diewas mano ir 
WieBpats manos“. Wargu 
tadu ira iBmoniey žmoniu 
permanit tu tiefu / todrin 
reykia vnt ios pažinties [wie+ 
fos' ne prigimtos / bet prae+ 
iunčios prigimimu / tay ira / 
reykia tikibes drutos / kuri 


m= 
< 


234 499 
chčial vwierzyč / ažby r(ejke piasgaado kaj 
wltožyt w bok / y do drugich Lado 

unkty Kazan 


džiur przegozdzonych“ nog y 
reku / y tak macawBy / y dot: 
knawBy lie čili zawolal / 
<Pan moy y Bog moyy. Tru- 
dno tedy ielt rogumowi ludž> 
kiemu poiac te prawdę. 
Przeto“ trzeba mu na poznd> 
nie tey prawdy šwiatla nie 
przyrodzonego“ / ale nad przy+ 


k rodzonego“ / to ielt / tręeba mu 
X padrutinta ira tulays paros wiary mocney / ktora zmoc> 
L = Marti 16. trims Miariams Tapptiey dimays. 1. Tajdu Anielas niona ielt rožnemi dowod4- 
14 > Mau:27-52 si akiai ini „trgem trims Marijams" rayBškiey i5|15 Mi. [1] Naprzod* / tedy Anyot | Marci 16. 
p: E S ls, a Rūfo Ema: r syžow lako: dezaus N(ajz4reno“ ieš+ trzem Mariiom! iašnie po+ > 
+ see E gelifia tad 2 aug iu bieles iš tr kote nukrižiawoto / kietes ne+ wiada: LE3VIa Bukačie> «y 23 
Er fasrefinre- | Grabu; ir pafirode rogolis ra čionay»". 2. RaBo Ew(a)+ krzyžowanego / wltalči 5mar> ŠU iškočis 
EV šiam [ųa. MOS M 3. Ajirodė gelifta kad "daug, iu kieles iš twych niemaB go tu“. [2] Potym šeobaudė Gisii 
kš 4. S.Peruy i nių grabu / ir palirode Ierozoli< 020 pie Ewangelilta / že "wiele žus refiurre- 
I dinoii prieg taušimu Anko Ž Ia i 2 1 Aa 5 ao 4 y ctionem |ud. 
„Miefipats Ipaftatamus „Petruy'[.] 4. "Du mokiti- pokazaly [ie wielom w Ieru> 
tuAkieprobės zaidi ir giere i niu eydami ing Emaus“ / pa- 3alem''. Potym pokazal [ie 
Ė fu ieys bielys iš-numirudiu/ Ė žino ii prieg laužimu duonos'. Piotrowi“. 'Dway idacy do 
. -3* Ali a pain + ss siniti 5. "WieBBpats ApaBtalamus 25,25 Emaus“ poznali 5 limania 
ę „dienu iemus (ami rodidas | tunkiey rodes walgie ir giere chleba'. 5. "Apoltoto Pan cz6> 
Es mas / ir ne damai fu ieys kietys iž numirušiu / [to lie pokazowal / iadt y pil 
vižingc Dunguojna del t06 ir tulays ži(nyklays nutikrino 5 nimi wltawBy 3martwych / 
pružajbieojc, iuos per kieturias dešimtis y wielą znakow vpewnial ich Act: J. 


dienu iemus ((aywi rodida> 3030 
mas / ir nefifkubindamalis 
vžžingt dunguolna del tos 


prze5 dni czterdžieščie / vka- 
suiac Lig im / niešpieBac [ie 
wltapič na niebiola / dla tey 


“r priežalties'" / [etjc. Vnt przyczyny"“ / [etjc. = W Nie? 
Ia Ss S LS a io Aazar Vae 4 = 
c Emausą; Emausas; Lk 24,13-31. L Ww Jerozolimie; Jerozolima; Mt 27,52-53. 
u Apd 1,1-5. m Piotrowi; Piotr; J 21,7-21. 
a Jn 20,28. c Jėzaus Nazarėno; Jėzus Nazarėnas; 1 J 20,28. x Emaus; Lk 24,13-31. 
» Marijoms; Marija Magdalena (Magdalie- Mk 16,6. ; Mariom; Maria Magdalena; Maria, sio- o Dz 1,1-5. 
te); Marija, Jėzaus motinos sesuo, Jokū-  » Mk 16,6. stra matki Jezusa, matka Jakuba i J6ze- 1 „šwie=los“. 
bo ir Juozapo (Jozės) motina, Klopo E Jeruzalės; Jeruzalė; Mt 27,52-53. fa; Salome; Mk 16,1-8. 2 Kustoda nie zgadza się z początkim na- 
žmona; Salomė; Mk 16,1-8. r Petrui; Petras; Jn 21,7-21. k Mk 16,6. stępnej strony. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


m 


e 


“m 


>] 


Vnt vntros dienos We: 
liku / Ewang; Lukošiaus š. Pad: 24“. 
Nuo metu: Du ižmokitiniu! Jezaus eio tuioug“ die- 
nu ing miejteli, kurjay buwo totus war[žu. šiešiūs 
dešimtims nuog Ieruzalė, wardu Emaus. Ir anis kal: 
beio terp Jawis, ape tuos wilus dayktus, kurie buwo 
Jhoifi.. Ir tikos kad kalbeio, ir terp fawis klaufineio, iog 
pats Jezus prifiartinis eio [u ieys, 0 akis iu vžturetos 
buwo, adunt io ne pažintu. Ir tare iump: Kokios ira 
žay kalbos, kurias kalbate terp Jūwis eydami, ir efke 


"nuludi? Ir atjakidamas wienas, kuriam wardas buwo 


Kleopbas, tave iam: Tu pats wienas ataywis efš Ieyo- 


"zolimi, 0 nežinay, kas deios iami šioms dienomis? Ku- 


riemus anas tare: kas? 0 anis tave: ape J Ezu Naza- 
renu, kurjay buwo wiras Pranaffas galis darbuoje ir 
zodžiojė? pokim Diewo ir wifu žmoniu, ir kayp ii ižda- 
we aukščiaulieii kunigay, ir wirefnieii mufu vnt [mer- 
ties, (ir nukrižiawoio ii: a mes tikieiomes 107 anas al- 
pirkt tureio Ifraelu. Jr nu vnt to wiljo trečia diena 
šiu dienu kayp tay Įžoios. Bet ir moteres nekurios ižg 
mulu, ižgundino mus, kurios vaklži buwo grabiep, ir 
ne vadi kuno io, ataio Jakidamos iog ir regieimu An- 


Gg2 ietu 


a Lk 24,13—35. 

1 Err. Turi būti „iž mokitiniu“. 
2 „tuiaug“. 

3 Err. Turi būti „zodžiuofe“. 


£ittontios dietos 60L- 


PAB 


lifu/Ewang; Eufosiaus 6. Dad: 24. 
"Nuo meu: Du ižmokiriniu Tezaus eio rištoup die- 
Alriring mief eli į kurfay bumo totus marftu Sveštūs 
dešimtims nuop Ieruzalė, mardu Emaus: Ir anis kal 
beio terp famis, ape ruos wifus daykius , kurie bumo 
Roiff. Tr tikos kad katbeio, ir serp famis Eau Jin cia, šog 
pars Tezus prifiartinis eio [ū ieys, 0 akis iu Užturetos 
bumo, adunt io ne pažintu. Ir tarė iurmps Kokios ira 
vaj katboss kurias kalbare terp famis eydainį, iv efke 
nuludi ? Ir atfakidamas wienas, kuriam mwardas bumo“ 
Kleopbas, varė šam : Tu pars mienas ataymis efš Įero- 
zolimi, 0 nežinaj, kas deios šami šioms dienomis? Ku 
riemus anas tarė: kas? o anis tarė: ape TEču Naza. 
venus kur(aj bumo miras Pranaffas galis darbuofe ir 
nų pokim Diemo ir wifu žmoniu, ir kayp išižda- 
me akkštiaujieii kuniga), tr mirefnieit mūfii Vnt [mer- 


"ties, ir nukrižiamojo it: ames tikieiomes io anas at- 


irki tureio Ifraelu. Jr nuoone vo mijjo trečia diena“ 
šių dienu kayp taj [lotas. Bev ir moteres nekurios ižg 
mufis ižgundino mus, kurios vnk[bi bumo grabiep ar. 
nezadi kuno iopataio Jakidamos iog ir regitimu An- 
Gas tel 


3 


236 i 1) 
detu regieio, kurie fako ši gimu funti. Tr nueio nekurie | 
Reti gaabops 1r teyp.7ado, kayp moteres fakieso pa- 4 | 
I1es ne rado, A anas tareiūp: O paykieii ir tingios šir= || 
dies vnt tikieimo miffam ram, ku pafakie Pranaffay, Bi 
Negu veykie kintet Čbrišluy 5 17 teyp 1ejt garbon [ano, 

Ir pradeis nuog Mayžešiaus, ir vijo Pranafius1žgul. | 
dineio Hemus mi[fuofe raff tuofė tay, kas ape1i parašita | . 
bumo. Ir prifrartino miešlelop, kuriop eio, 0 anas 10des, | . 
kayp butų turis tolaus €jL, ee 1 bilodamiį 4 | 
Alik fu mums , nes šau ejt makarop ir pagrižo diena || 
v/itaydimop. Ir ieio Įuiejs, Ir Sojos kad fėdeio [t | 
1675 ažu [lalo, 1ėme duonu, ir paftomino ir laušie ir | 
padamincio šiemus. Ir atfimere akis iu, ir pažino šiso 
anas ižniko 1žąi akiu iu. Ir save wienas Untrop: Er ne | 
degie širdis mufu mulpi , kad kalbeio vnt kielo , 1 iž- 
guldineio mums ratus. Ir kielys tuiug adinu [ugri- 
20 118 Teruzalem 1 rado wienoliku [ufirinkufius „ir 
žuos, kurie Ju šeys bumo bilunčius : 108 kielės Wu pats | 
1žtiefos, ir pafrode Simanuy. A anis [akie, kas deios | 

Vnt kielo, ir kayp pažino ii laužimi duonos, 


68 ponicdi: RŠielfono 
69/Ėtodng: p Euldids,  Bozo:2 4. | 


Onego | 


AM as 


236 
želu regieio, kurie Jako ii giwu Junti. Jr nueio nekurie | 
ižg mulu grabop, ir teyp rado, kayp moteres Jūkie, 0 pa- 
ties ne rddo. A anas tare iūp: O paykieii ir tingios šiv- 
dies vnt tikieimo wiljam tam, ku pajakie Pranaf$ay. | 
Negu reykie kintet Christuy, ir teyp ieyt garbon fawo. 
Iy pradeis nuog Mayžešiaus, ir wilfu Pranaffu, ižgul- 
dineio iiemus wilfuoje rafftuoje tay, kas ape ti parašita | 
buwo. Ir prifiartino miestelop, kuriop eio, 0 anas rodes, 
kayp butu turis tolaus eyt. Ir priwerte ii bilodami: 
Atlik Ju mums, nes iau eyt wakarop ir pagrižo diena 
vlilaydimop. Ir ieio Ju ieys, Ir stoios kad Įedeio [ū 
žeys ažu Jialo, iėme duonu, ir pafstowino ir laužie ir | 
padawineio žiemus. Ir atliwere akis iu, ir pažino 1, 0 


Vi 


0 


anas ižniko ižgi akiu iu. Ir tare wienas vntrop: Ex ne 
degie širdis mufu mulpi, kad kalbeio vnt kielo“, ir iž- 
guldineio mums rafštus. Ir kielys tuiug adinu [ugri- 
žo ing leruzalem, ir rado wienolikt“ [ufirinkulius, ir | 
žuos, kurie fu ieys buwo bilunčius: iog kielės Wiefpats | 
iž tiejos, ir pafirode Simanuy. A anis Jakie, kas deios | 
vnt kielo, ir kayp pažino ii laužimi duonos. | 


m 
M 


D 
[> 


W poniedz: Wielkono |. 
cny / Ewang; v Lukafša š. w Rozd: 24“. 
Onego 


a Lk 2413-35. 

1 Err. Turi būti taškas. 

2 Err. Nereikalingas tarpas tarp „kielio“ 
ir kablelio. 

3 Err. Turi būti „wienuoliku“. 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


KONSTANTINAS Nego czūlu: dwa z vezniow IEzulowych tegož 22 i 2327. 
Dukas dnia [$li do midlteczka, ktore bylo nd feščdžie- = czifu: dma zvezniom IEzufomych tegož | 
M/dma (li do mišfteczkė , krore byto na ffestdžie- 


| šiat Įaiom cd Ieruzalė, krarego imie Eras, A Či rozs 
 mamiūli zfoba otym mffyrkim co fie sfato. T sNalo 


> 
siat Įtaiow“ od Ieruzalė, ktorego imie Erhaus. A či roz2 
mawiali z Joba otym wfytkim co [ie sfžato. T s/kalo | 


Jie £4) rozmdwidli, J dia Pytdiė ze Jam kis E As 44) vozmamiūli, y $bolu fie pyrali, ze fam IEzus 
"przybližyw$y [že Kedt pofpotu“ z nimi: lecz oczy ich o prejūližyny Jie fedt poffolu Z nimi : lecz oc2y ich 


byly zatrzymanę, aby go niepoznali. I rzekt do nidb : 
Cožto fa zarozmomy kroreidac malie miedzy [oba, 6 
ae/lešlie f(mutni? A odpomiedūiac ieden ktoremu įmię 
bylo K leopbas, rzekt mu: Tys fam przychodniem m Ie- 


vuzalem, a nie mief$ co [fe mw nim m te dni džiato?rzikt 


byly zdtrzymane, ėby g0 niepoznali. T rzekl do nich: 
Což to Ja za rozmowy ktore idac mačie miedzy Joba, a 
|ieftescie Įmutni? A odpowieddiac ieden ktoremu imię 
"bylo Kleophas, rzekl mu: Zys Jam przychodniem“ w Ie- 
| ruzalem, d nie wief$ co [ie w nim w te dni džidlo? rzekl dm, c02 d oni rzekli: O lezusie Nizšreskim, ktory 
im, co? d oni rzekli: O Iezusie Nūzdrenskim, ktory by! maž Prorok mocny m vezynku y momie przed Bo- 

byl maž Prorok mocny w vezynku y mowie przed Bo- giem J wfyrkim ludem: A tako Arcykūplani y prze- 
"giem y wlšytkim ludem: A iako Arcykėplani y prze- Oženi naffy mydali go na šmierė, y vkrzyžomali go. 


o 


= 


s loženi ndffy wydali go nd šmierė, y vkrzyžowali go. „Amyfinj Jie Įbodžiemūli , iž on miat byt odkupiė J- 
A mylmy [ie Įpodžiewali, iž on mial byt odkupič J- 
zraeld. A ku temu wl$ytkiemu iuž to džis trzeči džien 
jūko Jie to stato. Ale y niewialžy niektore z naf$ych, 


zraelė. A ku temu mffytkiemu inž 10 džis trzeči džien 
sako Jie to sflalo. Ale y niemiūlly niekrore znaffych, 
przefirūaffyly nas; ktore raniuczko byly ugrobu: a nie 
nalazffy čiala šego, przyffly pomiadūtac 1ž 3 midze- 


nie Anjelskie midžialy , krorzy pomiadiia iš žymie: 
T pofili byli niektorzy zniffycb do grobu: 3 tak nale= 
žli tako niemiafly pomiadaly , ale Jamego nie naležlį. 
A onrzekl donich: O glupi, d lenimego fžrca ku mie- 

Ct; TZenių 


| przeftrūfyby nas; ktore raniuczko byly v grobu: 4 nie 
o nalažffy čiald iego, przyfly powiaddiac iž y widze- 
nie“ Anyelskie widžialy, ktorzy powidddia iž žywie: 
T pofli byli niektorzy z niffych do grobu: y tak ndle- 
žli iako niewidlhy powiddaly, dle Įūmego nie ndležli. 
"Aon vzekl do nich: O glupi, d leniwego Jerca ku wie- ESA 
Gz3 vzeniu a 


1 


i a TT R “r aj EE. TU Edi “V Sa = ši už 2 2i 

"k G ži r 1. EMA A k, 12 “ 2 Gano Pa a £7 i Ju "8 

„k A A ba i „S * i aidą AS 
1 už BOA Mi E > p ; p į r 5 AR D 2 
Kr Ž: R aki >. "2 B i 7 Uk 
st p L “ „ 2 , "a ' T 5 a + 
+“ k Salala t 
2 5 > 

į pzeniu temu tv 


" nacbylit. T mffedt znimi, IT sfhalo fe; gdy šiedžiat z 4 
nimi vfolu, wžiamfėy chleb btogostamit, ytamai 


= 


| niebybo parrzebisaby 
pu fedi dochmaty [(mo1ej e 4 poczamffy 2 
| mffytkicb Prorokom, myktadai: im me mf YER 


o pomiedžieki Proroej. Eagž | 
to byt Ererpiai Goa S 


miecbto c0 0 nim nūpifano byto': X przj ližyli Jj ku | 
"miafbeczhku do kiorego [ili ; 4 on okazomal, takobys a- | 
keymiabišt. T przymušili go momiac : Zoflan znė- 
mi „bot [fe ma kmieczoru, y džien Jie iuz (kuzūcboday | 


3 podamal ims. T ormorzyty Jie oczy tab, y poznali | 
že 4 on zniknat z oczu ich. T moni kai i foba: | 
zali [erce nėffe nie palto m nas gdy momit m dra- | 
dze,y pifmė nam ormieral ? Amštamfiy teyže godži: 
"nywmroliliffe do Ieruzalem :3 znaležli 2gromūda 
sedenaščie „y tyeb ktorzy,zmimi byli > pomiūddiacyeb: 
tė mai Pan pramdžimie, yvkazai Jie Symonomi. A | 


21 
sk 


„oni pomiadūli co fe džiato m drodze:: Jiškogo . 
"poznali wtamūniucblebės—||||| 


L KONOGNIĖ A 


Buday;Auricys turime pri- ki i mamy" 
gi poloby, kšotemė ERA 


Punkta na džien 
rzeniu temu wlšytkiemu co powiedžieli Prorocy. Izaž“ 
nie bylo potrzebd, aby to byl čierpial Chrylžus, y tak w- 
Kedt do chwaly fwoiey? A poczawfy od Moyzefšū, y 
w[Sytkich Prorokow, wyklddal im we wfšytkich pis“ 


miech to co o nim napijano bylo: T przybližyli [ię ku | 


midfteczku do ktorego (li: a on okazowal, idkoby dd- 
ley mial isė T przymušsili go mowiac: Zoltan z nd- 
mi, boč [je ma k wieczoru, y džien [je šuz (ku zūchodu) 
nachylit. T wfedl z nimi, T stalo [je gdy šiedžiat z 
nimi v [kolu, wžiawffy chleb blogoslawil, y lamal 
y dawal im. T otworzyly [e oczy ich, y poznali 
g0: d on zniknal z oczu ich. T mowili miedzy Joba: 
Izali“ Įerce ndffe nie palalo w nas, gdy mowil w dyo- 
dze, y pilna nam otwieral? A wstawj$y teyže godži- 
ny wročili [ie do Ieruzalem: y zndležli zgromidzonych 
iedenaščie, y tych ktorzy z nimi byli, powiddėiacych: 
iš wstal Pan prawdžiwie, y vkazal Jie Symonowi. A 
oni powiaddli co [je džialo w drodze: y idko go 
pozndli w limūniu chlebd. 


W PONIEDZIALEK WIEL- 
KONOCNY. 
PUNKTAS I. PUNKT I. 


Buday,kurieys? turime pri- Spofoby, ktoremi mamy 
imįtju przyię- 


1 Err. Powinna byč kropka; por. BW. 
2 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „kurieys“. 
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KOoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


"wrrrrrr 2 


a Gg 1,13; BSV Ct 1,12. 
» Pnp 1,13; BW Pnp 1,12. 

1 Err. Turi būti „bodedama=fis“. 
2 Gr.; lie. „miros“. 

3 Gr.; lie. „mira“. 

4 Gr; pol. „mirry“. 

5 Gr; pol. „mirra“. 


508 239 wtory Wielkonocny. 3 S sia ių Gai As is 
Lisas imtu Chriftu (zwynčiau- przyietego Pana IEZUSA x Wo S ielfonocno, | 239. 
pabaisų šiami Sakramenti, fawimp w Našw: Sakraimenčie imtu Chriftu fzwynčiau- przyigtego Pana IEZusSA 
ažuturet. zatrzymywač. šiami Sakramenti,fawimp | w Nasw: Sakramenčie | +“ 
. ažuturet. Zatrzymysač, > 2 
"G + i E dowanay terp ki- y > le darmo miedzy in kurė B Domantas terp.tis ddumo miebsy ik: + 
Cu Chršjins CM tu priešaščiu / WieB+ s|s O A Bemi przyczynami tu priežaščiu/YDIef> šie prsygynami Cr Chrifus . kai 
appanipė OS pats palirode moki SS“ Pan pokazai lie eg: pato pafirode meti: GXSB Pan pokasalfie VG+ pan Pe „Ą 
vegrinus. tiniams lawo kayp kielauto+ niom fwoim / iako pielgrzym tiniams (amo Eaypielautos — niom fwvoim/ r iai LV austi ož 
ias koklay. Nes kayp pakie- iaki: Bo iako pielgrzy przy> das Potfay, les Payppalios abi: Boidto pielgrsy prsy+ Es 
li s B ) nuog" Ali Ža lirigas žmogus priimtas mas iety Oo domu Gylego / Me 
ingas žmogus priimtas nas iety do domu c3yiego / nie muofna čieno/neitgaptrun+ dlugofie w nim bami / dle 
muolna kieno / ne ilgay trun> dlugo lie w nim bawi“ / ale Ba/ betweyPicy iš iuišėieyt; prettą sniego mydjodSi: tat 
ka / bet weykiey iš iu ižšieyt: pretko 5 niego wychodži: tak tevp Uiefipato mMufi ime Pannėf ww promadjony W 
teyp WiebBpats mulu iwe- Pan naB w prowadzony w flas namuofna dusiumufu/ | dom Dufe nafiey pr3es PS 
[tas namuolna dušiu mulu / dom duBe naBey przez przy+ per fimynčiaufio Satramė:  isčie Elašmuetfego Gatrd“ 
ina io p PST to priiemimu/ nebodedamas  mentu/nie nas dhcac posbyč/ 
per Bwynčiaulio Sakrimė> iečie NašwietBego Sakra> fimumis/ bet fudidžiu (amo ale 5 mielba Fdieftatų (ves 2 
to priiemimu / ne bodedama- mentu / nie nas chcac pozbyč / maiefioto pamekinimu nuog 0 3niemaga V Prsymoda 00 ' ! 
fi! mumis / bet fu didžiu (žwo ale 5 wielką Maieltatu fwe- mufi ižmvaritasifeyt. Aayp. nas mypramiony MUS 04 ja | 
maieftoto paniekinimu nuog go 5 niewaga y krzywdą od tadu gi tu fmiačiu mielaufi  fiepomač. Jatožtego gaščio ona 4 
Kai ižananitas kant: K ž seni fawimp ažururėfime? namilfego satrspmamy ? 3 
mulu 13waritas 1beyt. Kayp nas wyprawiony muši ba 1. Aclitė prieg mumusavi> 1. Zoftanies nami samždy/ 1. Si meorta 
Ouomodo de/-] | tadu gi tu fwiačiu mielauli [tepowač. Ilakož tego goščia fadu/iey Bunčiu io širdiy (44 ieflimebeiegow fercu 34007 sim Meri 
tinendus? (awimp (a;žuturelime? o namilBego 54trzymamy? vo taytifime ne maršindas series adipiau iey = rimas 
1. Atliks prieg mumus wi- 1. Goltanie 5 nami 54wždy“ / miios fau nietadu / irapeiu  NigDy/ sietas k 
1. Si mortis bado 7 ies lausčiui 15 Šindis Iš, A ( takas Palbefimetuntiep/taypodus (to bedžiem/ sto dufia šivi 
| y kunčiu io širdiy [4 iefli mekę iego w (ercu 34cho0+ o : ė smytla. Snopet 
eius memin(e)- Javki(i sd / Aa E Šakiunas šia fmynta Dare. Petialis ta Gym 4 Cant: I. I 34 
bri wo laykilime ne maršinda- wamy / y nie 54pomindiac iey Mirrbos mumitetafis ma Kirby vimlomany Moy 
mi ios [au niekadu / ir ape iu nigdy / o niey rozmawiač Czg7 no; teipErutų manobus tap: miedžy pierėiaimi Mmeimi bg+ 
kalbelime tunkiey / kaypo du- 25)25 [to bedžiem / iško duB4 šwie+ titas. Miyrrbanamofiis tos Ožie odpoGymAI. la 
ši iali IC Eia /Euri Eunu pateptu ašus def tabi oleieb / Prory Čiato 
Šaka šia Bwynta dare. (Pedialis ta czynič zwykla. <Snopek ime: tep namėjigone 3ddjomuie cd 
m Mirrhos* numiletalis m4- Mirrhy“ vmilowany moy daytonuog opus pė 3gnilošči: 
no / terp krutu mano bus lay> miedzy pieršiami memi bę- 
kitas“. Myrrha* ira molftis to- džie odpoczywab". Mirrha? 
kia / kuri kunu pateptu 4žu> o ielt taki oleiek / ktory čialo a“ 
layko nuog fupuwimo: teyp namaBczone 54chowuie od 
kieno zgnilošči: 


+ patį la 7 i w 
a maps, Cuobu mo, Ask Ib 
Re y ss nupelnė mi 
au / idant WMWiefipats 
prieytu/ mieliey f(rieyo balo > 
ema 
am 

(o te mes bi gė Pi 
"famis tep ne noreio/bet paie 3 
werte / idant prieg iiemus Gia 


"23 atfiliktu 
B ra 2. Eloplepo mufis WDief > Čis 
KM), pat8/ iey žodžiu io nuosike 


P ras vnt meyles 
E. , Bio/ir vnt nopituntos 
p | wifobio, Teyp si tuodujmos Či day 


Mumus raftus vnt Eielo? | 
“ , e Tr. 


Punkta na džien 


kieno širdin myrrha! karčios 
kunčios WieBpaties giliey 
iligiere (upuwimas ne iokios 
piktibes ne gal io gadint. O 
nie kas kito? ižtremia Wielš+ 
pati iž mulu / tiktay piktu- 
may kokie mulfu. Tuo du? mo+ 
kitiniu kalbedami ape kintei- 
mu ižganitoio (iwo nupelne 
fau / idant iump WieBpats 
prieytu / mieliey [u ieys kal- 
betu / mokitu iuos / ir meyles 
fawo vgnim (širdis iu ažudek> 
tu / kurio nieku budu nuog 
Lawis leylt ne noreio / bet pri 
werte / idant prieg iiemus 
atliliktu. 

2. Nopleys mulu Wielš+ 
pats / iey žodžiu io nuošir+ 
džiey klaulifime / kureys apli- 
šwiečia iBšmonia vnt pažin- 
ties io / ir dayktu ižganimop 
prigulinčiu ir ažulidega no+ 
ras vnt meyles giero wilo> 
kio / ir vnt nopikuntos pikto 
wilokio. Teyp ši tuo du* mos 
kitiniu klaulidami Wiefipa- 
ties ižguldžiunčio raBtu ap 
šwielti buwo tikiey / ir ikay+ 
ti širdiy. „Negu degie širdis 
mulų mulpi / kad> džguldineio 
mumus r(a;Btus vnt kielo?y“ 

3. Nelkir+? 


a Lk 24,32. 

s Lk 24,32. 

1 Gr; lie. „mira“. 

2 „ne kas kita“ arba „niekas kitas“. 
3 „Tuodu“. ' 

4 „Ššituodu“. 


5 Err. Kustodas nesutampa su 241 p. pradžia. 


20,2 


"m 


[>] 


240  |511 


zgnilošči“: tak w czyim (ercu Likas 
gorzka meka Panlka glebo- pi io 
ko lie w piie 5gnilošč“ žadney ' 
nieprawošči“ nie može go 
plowač. A nic innego nie 
wypedza Pana 5 nas / iedno 
zlošci“ iakie naBe. Ci dway 
vczniowie rozmawiaiac O 

mece 3bawičiela fwego / 547 
[tužyli fobie / aby (ie do nich 
Pan przybližyt / mile 5 nimi 
rozmawial / nauczal ich / y 
milošči fwey ogniem ich roz+ 
palit / ktorego žadnym [po- 
[obem od šiebie puščič nie 
chčieli / ale przymusili / aby 3 
nimi pozoltal. 

2. Nie opušči nas Pan / ie+ 
(li (tow ieg bedžiem (tuchač / 
ktoremi Lig ošwieca rozum 
na na poznanie Pana / y rze7 
czy do 5bawienia naležytych“* / 
y 3apala lie wol4 do milošči 
cnoty wBelkiey / y do nie na- 
wišči ztošči“ wBelakiey. Tak 
či dway vczniowie [hucha- 
iac Pana / gdy im wyklada! 
pilmo ošwieceni byli w wie- 
rze y rozpaleni na lercu: d547 
li“ «prawi» [erce naBe nie patalo 
w nas / gdy mowit w dros 
dze y pilma nam otwieral?y 

3. Nie od> 


2. Audienda 
verba Dei. 


L-—-—-—-—-—-—-—- 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


24I 
3. Si Vt pere- 
grini vixeri- 
mus in hoc 


Jeculo. 


1. Pet: 2. 11. 
Chari[jimi 0b[-) 
Jecro vos tan- 
gud aduenas 

e peregri- 

1205, CY. 

4. Si fuerimus 
/n egenos mi- 
Jericordes. 
Hebr: 13. 1. 


Charitas fra- 
ternitalis MA- 
neat in vobis. 
Er bolpitali- 
žatis“ nolite 0- 


bliuifii 


5. Freguens 
communio. 


Joa: 6. 


wtory Wielkonocny. 


3. Ne Ikirlis nuog mulu 
WieBpats / iey giwenlime 
vnt to fwieto / kaypo kielau> 
toiey / ne kayp giwentoiey ir 
naminikay: ir tay artes ro- 
džia Chriltus perfunu im> 
damas vnt (awis proBalin+ 
go / ir pakielingo žmogous. 
Ragina wilus krikščionis $š. 
Petras“ / idant giwentu vnt 
to vmžio kayp kielieywiey. 
<Meldžiu ius kayp ateywiey 
ir kayp kielautoiey ažutures 


kites nuog kuniBku gieydhuu! / 


kurie kariauja prieB dušiu“. 


4. Mietaširdilte prieB ne- 
turelus ažutures prieg mu 
mus WieBpati / ir šwečia: 
meyle prieš proBalus. Teyp 
tie mokitiniey priwerte ir 
iwede WieBpati / (awo pa- 
dwarion / ir pakiele iam (ta 
tu. (Meyle broliltes tegul at 
liekt iulpi / ir šwečiameyles 
nožumirBkite". Kalba Po- 
wilas' Bwyntas. 


5. Dažnas Bwynčiaulio 

Sakramento priemimas. 
<Kas walgo kunu manos / «bi- 
to Chriltus» / ananimp giwe- 
na / ir 


a BSV Hbr 13,2: „hospitalitatem“. 
» Petras; 1 Pt 2,11. 

< 1Pt 211 

» Hbr 13,1-2. 

E Paulius; Hbr 13,1-2. 


15 


20 


25 


30 


7 


o 


( 
S 


3. Nie odlaczy [ie od nas 
Pan / ielli bedžiem miefškač 
na tym šwiečie / iako piel- 
grzymowie / a nie iško oby- 
watele / y domownicy šwia- 
ta: y to [nač“ pokazuie Chry- 
[tus / gdy bierze olobe na się 
przychodnia“ y podrožnego 
c3lowieka. Do tego przywos 
dži S. Piotr' wBytkich Chrze- 
ščian / aby žyli na tym šwie- 


čie iako przychodniowie“: Na+ 


milBi proBe was / «prawi» / iū> 
ko obcych y przychodniow“ / 
abyščie lie wltrgymywali od 
požadliwošči“ čielefnych / kto+ 
re walczą przečiwko duby>“. 

4. Milosierdžie przečiwko 
vbogim zatrzyma przy nas 
Pana / y prziymowanie go+ 
šči poltronnych. Takči vcz> 
niowie przymušili y w pros 
wadžili do Gofpody“ Pana / y 
[tot nagotowali*. (Milošč 
braterlka niechay trwa mie- 
dzy wami / 4 nie z4pominay> 
čie przyimowania gosči)“, 
Mowi Pawet' S. 

5. Cželte Našw: Sakra/ 
mentu przyimowanie. <Kto 
požywa čialo moie> / «mowi 
Chryftus» / «we mnie mielška / 


Hh a ia 


r Piotr; 1 P 211. 

a PS 

n Hbr 13,1-2. 

1 Pawet; Hbr 13,1-2. 

1 Err. Turi būti „gieydutu“. 


4. Ele fPirfis nuog mufų 
TViefpats / iey gimenfime 
vnt to fvieto / Paypo Pielaus 
toicy/nePayp gimentoiey ir 
naminilay: 17 tay artes ros 
džia Cbriftus perfinų ims 
damas vnt favis profialin= 
go/ ir palielingo žmogous. 
Ragina mifusPribėčionis ė.. 
Petras / idant gimentu vnt 
to vmžio bayp Eielieywiey. 
Hieldžiu ius Payp ateymviey 


Ar Payp Bielautotey diuturės 


Bites nuog Punifėu gieydtuu/ 
Eurie Eariauta priej dušiu. 


4. Mielačirbifie priefnes 


turelus džuturės prieg mu 
mus TDiefpati / Ir šmečia> 
meyle prief profalus. Teyp 
tie mobitiniey primerte Ir 
imede TViefpati / (amo pas 
dmvarion/ ir paliete tam (tū> 
tu. EVieyte broliftes tegul ats 
liebc tufpi / ir šmwečiameytes 
nožumireite. alba Do- 
wilas fwyntas, 


$. Dažiido Avynčiaufio 
Gatramento *priemimas, 
Žas malijo Einu mano; bi» 


" gimęs 


UJAL 
4 


wtorp S Sielfonocan, | 
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3. Elie odlagy fit 65 Mas 34 55 vrpor- 
Pan/ iefli bedžiem miefitač grini tine 
na tym šmviečie / ialo piel“ 74 In Las 
griymomie/ dnie labo obyx J47/04 
matele/y domomnicy šmid> 
ta: p to finač pobazuie Ebrys 
ius gdybierze ofobe na šie 
prapdodnia y podrožnego“ 
Glomietd. Do tego priymo> 
041 S.Diotrwfycic Chbises 
als /6by žyli na tym šie: i Rakiytis 
ieidčo p15 niomie:Eias T! 62. II, 
milfi Antin prami/ias Ci Jim cb 
to obcyd) y priydjodniom / |“ esi 
abyščie (ie woftrsymymali D L Ks 
požadMimošči čielefhydy/Eto> ka k 
re malga praečimėo Dulių. 4.5 Jueriaus 
4. Ehntošierdie praečimĖo sn egenos pmio 
vbogiri 3atragma priy nas fericordes. 
Dana / y praiymomvanie gos Žiebr: 13, 14 
šči pofironnyd). Tatči vG> 
niomie praymušili y wpros A 
wddžili Do Bafpody Pana/ y Mus g 
fiot ndgoromali. HMitošč ča! 14 vobis. 
braterfEa niecbay tra Mies Er bajpiial= 
039 Wwami/ d Nie s4poMmina?* tarė nolite os 
= prapimomania  gosči. | lmės, 
dvi Dame S. - 
s. Cisfie Olašm: Gatras 5 Ereguens 
Mentu prjpimomanie. Rro COM os 
pošyma čiato moie / momi 1947 0 
Ebryfius / we mnie imieft4/ 
1 šia 


Punkta na džieh 242 515 


na / ir aB iump». Tays budays a ia w nimo". Tymi (poloba- =. 
galime wiladu WieBpati [4 mi možem Pana 54chowač go os 
wo namuolna duBios mulu w domu duBy naBey. jį 
ažulaykit. 
PVNKTAS II. 5 PUNKT II. 
Kaypo Chriftus kielauto- s lako Chryftus Pielgrzym? Solus Chrijžus 
ias? ir pats kielautoias 4 fam pielgrzym taki? peregrinus. 
tokias? 
DX0 E wienam wardas kie+ „Adnemu Imie pielgrzy> 
 lautoio teyp ne pridera / 10 ma tak dalece nie przyna> 
kaypo ižganitoiuy mulu del ležy / iūko 5bawičielowi nd- 
daugio ir tulu priežaftu. 10 Bemu / dla wielu / y rožnych 
pr3yc5yn, 

1. Del kielu / kurieys wayk> 1. Dla drog / ktoremi cho- 1. Ob viarū 
ščioio pats wienas / o niekas džil fam ieden / a žaden (ie Jingularitatė. 
kitas ieys nefileyde ney gales 15)  inny iemi niepuščiP“ / ani lie į 
k ga Ei i Hp <a 1. Viaė" celo 
io teyltis. Iš dungaus (ajtaio 15 teš mogl puščič“: 3 nieba przyjĄ moki 
žiemen / iš karaliltes [awo Bed! na žiemie / 5 kroleftw4 
linklmiaulios ktoniū aBaru / fwego naywelelBego / do pd- 

Biajlin pižnon wilokiu wargu / dotu“ placzu / do krainy pel- 
bado / funkibiu /[togu /kraB+ 20) ney wBelakich klopotow / nies 
tan [merties. IBeiau / «tiego / 20 doltatkow / vtrapienia / y v+ 
nuog Tewo / ir ataiau (wie- čilkow“ / w fam kray šmierči. Ė 
tan: Kur Diewas Tewas (WyBedlem / «prawi» / od Oy+ pilį > 
: Exiui a Pa- 
io giwena? kayp tol nuog ca / y przyBedlem na šWiad". pb db poni in 
žmoniu ir nuog Anietu? At >, A Očieč gdžie mieBka? iško mundum. 
lako Apaftalas: (Giwena / 25 daleko od ludži y od Anyo- 
«tieg» / šwielibey ne prise-ia- low? Odpowiada Apolto! / 
moy'/kurio ne wienas iš žmo «mieBka / «prawi» / w šwiatlo- 
niu ne regieio“. (Attunkie wie- šči nie przyltepney / ktorego 
nok mus kayp faute vžtekies 30) žaden 5 ludži nie widžialy. 
damas Nawie- 
A Jn 6,56; BSV Io 6,57. + 1 Tm 6,16. 
s In 16,28. | 6 BSV Io 16,28. 
c 1 Tim 6,16. 1 Err. Turi būti „prieia=moy“. 
p J 6,56. 2 Err. Turi būti „Via ė coelo“. 
r J16,28. 
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Luc: 1. 
Oriens ex al- 
to illuminare 


bis gui, ec. 


2. ėcruce ad 
(Uembum!. 


1. Pet: 3. 19, 


3. Via in a- 
guts. 


Marci 6. 48. 


4. ė terra in 
celum. 
Epbef: 4. 11“. 
Oui defčen- 
dit ipje elt, 67 
gui afcendit. 


2. 

Propter babi- 
žum peregri- 
num. 


1. Vefžis Pe- 


wtory Wielkonocny. 


damas iš aukBto / idant ap- 
šwieltu (edintiemus tamfi> 
bella / ir vxnoy [merties. 


2. Kielas nuog križiaus ing 
gitumu ing widurius žiemes 
arba ing pažiemes / kur Te- 
way Bwyntieii tumlioy kali 
ney per kiekafi? tukltunčiu 
metu to kielautoio (awilp 
laukie / kuris «eis aplakie ir to- 
mus duliomus / kurios bu 
wo apkaliney tumlioy“. 3. 
Kielas / vnt wundenio ma- 
riu kayp vnt kietos žiemes 
waykščioio: „Ape kietwirtu 
largibu nakties ataio> (Ie+ 

zus) «iump / waykščiodamas 
vnt mariw“" / vnt pagielbeimo 
ApaBtatu affunčiu vnt ma- 
riu nie pigibey. 4. Per oru / 
per debelis / ir per pačius dū> 
gus praeio / ir iškako iki pa- 
čiey dešiney Diewo Tewo (taj 
wo: «Kuris nužingie / tas gi 
ir vžženge vnt wilfu dungu / 
idant pripilditu wi(lay“. 

2. Del rubu / kurieys apli- 
wilkis kielawo / ir nu dabar 
ižgi Balies ažulayko tu budu 
Lraywo kielones. 

Pirmi rubay to kielautoio 

ira 5m0s 


a BSV Eph 4,10. 
s Lk 1,78-79. 

< 1-Pt-319. 

p Mk 6,48. 

z Ef 4,10. 

r Lk 1,78-79. 


20 


25 


30 


1 


25 


3( 


S 


<Nawiedžil iednak nas iško 
[tonce wlchodzac: Wlchod 3 
wylokošči / aby 3ašwiečil šie> 
dzacym w čiemnošči y w čie- 
niu šmiefči“. 2. Droga 3 
krzyža do glebokošči / do w 
netrznosči 5iemie / gdžie Oy> 
cowie SS. w čiemnym wig- 
šieniu / prze3 kilka tyšiecy lat / 
tego pielgrgyma oczekiwali 
do šiebie / iako mowi Piotr 
S. S5edBy przepowiadal 

tym duchom / ktorzy byli w 
čiemnicy““. 3. Droga/na wo- 
džie morlkiey / iako na twar- 
dey žiemi chodžit. «<Okolo 
cąwartey ltražy nocney przy+ 
Bedb P. IEzus «do nich cho+ 
dzac po morzw" / na ratunek 
Apoltotom na morzu w nie- 
bešpieczenltwie bedacy. 4. 
Przez obloki y niebiola / Bedt 
až do prawicy Boga Oyca 
fwe“: «Ktoryč sltapit / ten žeč 
ielt / ktory tež wltapil nad 
wBytkie niebiofa aby napel- 
nit wBytko"'. 

Powtore / dla Batktoremi? 
przybrany drogę odprawo- 
wal / y tera; ieBBcze poczešči 
takže odžiany pielgrzymuie. 

PierwBe Baty tego przy+ 

Hh2 chodnia/ 


6 1 P319. 

u Mk 6,48. 

1 Ff 4,10. 

1 Err. Turi būti „limbum“. 
2 Greičiausiai „kieka“. 

3 „Bat ktoremi“. 


Šamas iš aubfito / idant ap> 
šwieftu: (edintiemus tamfi: 
„befTa /ir vpnoy (mercies, 


2, Rielas nuogtrišiaus ing 
gilu ing widurius žiemes 
arba mg pažiemes / Pur Te: 
way Gwyntieii tumfioy Balis 
ney per Piebafi tukfiunčių 
metu to Bielautojo (amvifp 
Tautie/Purisei6 apfaPiewr tos 
„Mus dufiomus / Purios by» 
wo apPalines tumfiop. 3, 
Aiclas/ vnt mundenio ma> 
nu Payp vnt Pietos fiemes 
waytėčiojo : Upe Eietwirtu 
fargibu nabties ataio (Yes 
346) imp/ mayPėčiodamas 
vir mariu vnt pagietbeimo 
Apafitalu affunčių vnt ma- 
Fiu nie pigibey. 4 Deroru/ 
per debefis/ ir per pačius di: 
u8 pracio / ir išPabo Bi pa» 
tep dešiney Diemo Temo fa+ 
wo; Rurisnužiagie/ tas gi 
do Ivonis dungu/ 
Want pripilbitu mifTa: 

2. Delrubų/ Puriepo apfi 
vvilbis Bielamwvo / ir nų Dabar 
išgi falies ažulapbo tu budu 
fawvo Pielones, 2 

Pirmi rubap to tielautojo 


Ira žinos | 


"mz", šaškės aa 


titoty AŠielfonstny: | 


"zi 


Pi p 


vosijė 143 

Elamiediit iedndt nas idto Luc: 1, | 
Aoricemfdhodsac: VV žhod > Oriens een 
wyfStošči/dby sačmviečit šie 10 Ulmmrinare! 
Osacym ww čieminoščiy ww Čies 14745 00 
niu ėmiefči: 2. Dronė Ezis 
Eriyja dogtebotosėi/ bot" pas 
netrsnosči šieimie/ Gde 7> 

Comic S3.mčiemnyim ies 
Šieniu/prses Pilba tyštecy lat/ 

tego pielgrsvimi ogebimali || 

do šiebie / iato momi Dior Iš Per ze to. 
6: Biediių priepamradai 


pin dudjom kų Etorgy byli mw 

tėmmMcy. 3: Drogė/Mawos „eks ins 

Džie montavo tarė aa 

dep Siem dodšit: Dios Muras. 43. 

Gmartey ftražy nocney pržys 

pedt D. Yžsus do nidy dos 

D44C pO MoriU/ 64 ratune 

Upoftotom-na mMorgų Ww Mies 

bešpiegenftmie bebacy. 4: 44 E rerva im“ 2 
Draes oblobi y niebiofa/ Gedt  calum. | 
44 do pramicy Boga-Opca EpOd“4s 144 


fe“: Rtorpėsfhapit/ten gei 7 din 
ieft/ Prory rež w/tapit nad d ipfeelh, B 
wfythie niebioja aby napete 777774 
ml myyto, 

Pamvtore /Xla pac Eroreni 2. 
praybrany Droge Vdpramvos Pronrerbilia“ 
mwal/ y teras IefGe pogeėči 42 peregris* 
t4Pje odžiany pielgrsvimune: NA 

Pierujie Katy tega DrSY* 1, patis Pas: 


6b2 — dodmia/ 
iš Sd aso io r | žė s - 


s vationis, 
Mait:17. 24 


3. Zrvifionės 
„Apud Hiros 
"2 


4. Doras 4lo- 
„Toji Corparis. 


- 


$. In gua bo- 


EL Jemias, 


V a Transfgu- 


„die 4pparmitų meti 


į if Jj ri į "71 
3monemus/ ir pamaysdU/1E 
Karp butu dungalu vados 

„Payp žmogus. 2. Rubay/tus 
Tiuofė mienų Eartu pafirode 


vntEatno/ ad pražibo meys 
das Paypo (aute/izrubay bal 
titapotayp fhiegas. 3. Rus 
Vieys apvilttas bumo nuog 
Gerodo/ irmel nuog Piloto 
tarnu po Pruminam nupla: 
Bim prieg baruramoimu et 
fiečieys. 4. Bieturios Dos 
manos Puno pagarbinto po 
Eielimu iš numirušiu, Swvies 
ps (Fagftefie su fauty / (ū- 
ribe/ arba graptibe/ fubtel> 
nibe/ne fopulingifte ir neras 
tibe. 5. Auriuoje pafirode 
dienos: tie bumo tietay pa 
galregeimo aPiu/ ne titrirųs 
bay / Eappo ir Anietay rodi: 
damos Ubrabamuy / May 
diefiuy ir nie pa 
mus parediti/ graiuoje ris 
buofė / arba a 
paflapte bobi/ del EuriosDies 


wasiuos ] 
(Em šios Dienos/ 


Aduojerediise ous bie 


lautėio, 


y poftėma ( diatob o0žies 
miem) nalešiony iato Glos 
wiet. 2. MDetorydbfie 


primale 
br 


tylo pokasdt nė gorie Tas 
bor/gdy fie iego tars 104: 
tašnita/iato Aiorice / Katy fi 
tej ie? sftaly bidteidto šnii 


A 


Ž i 


1 


Punkta na džien 

chodnia“ / ieft natura ludžka / 
ktorą pokryt Boltwo fwoie / 
(ž)monemus /ir pawayzdu /ir tawBy lie podobny ludžio / 
kayp butu dungalu rados y poltawas (4 iškoby odžie- 
kayp žmogus“. 2. Rubay / kus 5,5 niem) maležiony iško czto+ 
riuole wienu kartu palirode wieky“. 2. W ktorych lie raz 
vnt kalno / «kad pražibo wey- tylo“ pokazal na gorze Tha 
das kaypo laule / ir rubay bal bor' / «gdy Lie iego twarz roz> 
ti tapo kayp [niegas“. 3. Ku- iašnila / iako (once / Baty Lie 
rieys apwitktas buwo nuog 1oj10 tež ie“ sftaly biale iako šniegy'. 
Herodo“ / ir wel nuog Piloto" 3. Ktoremi byt odžiany od 
tarnu po kruwinam nupla- Heroda“ / y 3aš od (tug Pila> 
kimu prieg karunawoimu er- ta“ / po krwawym vbic307 
Bkiečieys. 4. Kieturios do> waniu. 4. Czworakie“ dary 
wanos kuno pagarbinto po 15)15 Čiala vwielbionego po 5mar- 
kielimu iž numirušiu. Swie+ twychwltaniu. Ialnošė nad 
libe (kayltelne ažu (auty / (u> (toneczną pieknieyBa / pret- 
kribe / arba graytibe / ubtel- košč / fubtelnošč /nie šmier+ 
nibe / ne lopulingilte ir nemi> telnošč. 5. "W ktorych (ie 
ribe. 5. 'Kuriuole palirode 20)20 pokazal vczniom fwoim w 
mokitinias Ewanielioy šios džišieyBey Ewangeliey: te 
dienos: tie buwo tiktay pa- tylo“ byly wedlug widzenia 
gal regeimo akiu / ne tikri ru- oczu (iako y gdy (ie pokazal 
bay" / kaypo ir Anietay rodi> Magdalenie“ w poltači ogro> 
dawos Abrahamuy“ / May 2525 dniczey) a nie prawdžiwe"“ /id- 
žiefliuy“ ir kitiemus PranalBa- ko y Anyolowie pokazowali 
mus parediti / gražuole ru> lie Abrahamowi" / MoyžeBo> 
buole / arba kayp priwale wi / y innym Prorokė / przy> 
paltapte koki / del kurios Die+ brani w piekne Baty / albo ia- 
was iuos žmoniump šiusdas | 30)30 ko potrzebowaly taiemnice 
wo. Ewanielioy šios dienos / iakie / dla ktorych Bog ich 
rubuole regeios žmogous kie|/ polyta! do ludži w Ewange- 


ira žmogilte / kuriu apdingie 
lawo Diewilti «tapis toligus 


7 


[>] 


lautoio. lii dzi! 
a Fil 27. 1 Tabor, gėra; nazwa ta nie występuje 
s Mt 17,2. w žadnej z Ewangelii bezposrednio; 


Mt 17,1-6; Mk 9,9-18; Ek 9,28-36. 
Kilkakrotne pošwiadezona w ST; 
por. Sdz 4,6. 

Mt 17,2. 

od Heroda; Herod; Ek 23,11. 
Pilata; Pitat; J 19,1--5; Lk 23,11. 


c Erodo; Erodas; Lk 23,11. 

p Piloto; Pilotas; Jn 19,1-5; Lk 23,11. 
z Lk 24,13-35. 

r Abraomui; Abraomas; Pr 22,11.15. 
6 Mozei; Mozė; Iš 3,2. 

a Flp 2,7. 


r 


r 
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(rjegrina, na- 


KoNSTANTY 
tura buma- SZYRWID 
Punkty Kazan 


na. 


Phil: 2. 


2. Transfigu- 
vationis. 
Matt: 17. 2. 


3. Irrifionis 
apud Hero- 
dem. 


4. Dotes glo- 
riojį Corporis. 


5. In gua bo- 
die apparuit. 


Joan: 20. 


m Lk 24,13-35. 

x Magdalenic; Magdalena; 
Lk 24,13-35. 

o Abrahamowi; Abraham; 
Rdz 22,11.15. 

p. Mojžeszowi; Mojžesz; Wj 3,2. 

1 Kustoda nie zgadza się catkowi- 
cie z początkiem następnej strony. 


520 
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6. Species 
Euchariltia. 


3. 
Ratione per- 


Jona peregri- 


nus. 


Joan: 1. 


Barucb: 3. 


4, 
Ratione operū 
Jibi tantum 


polfibilium. 


wtory Wielkonocny. 


liy džišieyBey pokazal Lie w 
pielgrgymfkim vbierze. 6. 
Szolte* Baty [2 xnaki ktoremi 
lie pokrywa w našwietym 
s  Sakramenčie. 

Po trzečie dla oloby / 
ktora iedna ieft w nim / y ta 
Bolka / ale dwie natury / to 
ieft / ma Boltwo / y czlowie> 
czenltwo / y tak Chryltus byt / 
y teraz ielt Bog prawdžiwy / 
y c3lowiek prawdžiwy. No- 
wy to podrožnik / Ani w nie+ 
bie przed nim / ani na žiemi 
widžiany. <Slowo> / «(to ieft / 
Syn Božy)» «sltalo lie čialė»? / 
«to ielt czlowiekiem»: na žiemi 
byt widžiany / y 3 ludžmi ob- 
cowab'. 

Po czwarte / dla fpraw / kto> 
re vczynit nikomu innemu nie 
podobnych do czynienia. Ta> 


lautoio. 6. Ira žinklay / ku> 
rieys ažudingia Rwynčiau> 
Liami Sakramenti / ir Die- 
wilty ir žmogilti (wo. 


3. Del perfunos / kuri wie- 5 
na ira DiewiBka / bet dwi 
notury / tay ira / Diewilti ir 
zmogilti (awimp tureio / ir 
teyp Chriltus buwo ir dabar 1 
ira Diewas tikras / ir žmo 10 
gus tikras. Nauias kielau+ 
toias ney d(ūjguy pirm io / ney 
(ž)iemey regie(tjas. (odis: / «tieg / 
tay ira funus Diewo» / «kunu 
tapo“ /«tay ira/ žmogum» /«vnt 5 
žiemes buwo regietas / ir (u 
4monemis piarbuwineioy". 

4. Del weykalu / kurios! 
dare niekam kitam ne gali 20 
mus vnt padarimo. Tie bu- 20 
wo tuli 4 niey* žinklay* / ir pra: 
ieway / weius ir marias nus kie byty one znaki y cuda / 
drault / wilokias negales ir wiatrom y morzu rolkazo> 
ligas žodžiu / arba paliteimu 2 wač / wBelkie choroby / (to> 
gidit / numirušius atgiey- | wem albo dotknieniem“ les 
wint / aklus apšwielt / kurs 
tiemus / girdeimu fuwerlt. 


S 


i 
7 


2. Delperfunos/ Euri mies 
na ira Diemipža / bet Omi 


| motury /tay ira /Diemifti ir 
" Amogifti famimp turejo / ir 
teyp Ebriftus bumo ir dabar 


tra Diemas tiPras / ir žimos 
guo tilras. Elauias Eielaus 
tojas ney dūguy pirm io/ney 
Žiemey regiecas. Zodis/tieg/ 
tay įra (unus Dievo / Eunu 
tapo/ tay ira/žimogum / vnt 
žiemes bumo regietas/ ir (i 
žmonemis piarbumvineio. 

4. Del weytalu/ Eurios 
dare nietam Bitam ne gali> 
mus vnt padarimo. Tie bu> 
wotuli dniey žintlay/ir pra> 
temay / tveius ir marias nų+ 
draujt/ mifobias negales ir 
ligas 4005iu/ arba paliteimu 
gidit / numirusius atgiepe 
wint/ alus apėmieft / Euro 
tiemus / girdcimu (umverft. 
Upe tuos darbus tepp pats 
bilo: ad bučia darbuu ne 


Ape tuos darbus teyp pats 

bižo: (Kad bučia darbuu ne 

padaris / kuriu niekas kitas 

ne dare / nuodemes ne turetu“ 
3iday 


30 


czyč: vmartych do žywota pabdaris / turiu nietas bitas 
0 / šlepe ošwiecač / Mebėie/ nuodimes B 
gtuchym (žuch dawač? O 7 
tych [prawach tak fam mos 
wi Iezus: (Bych byt miedzy 
nimi vczynkow nie vczynit / 

Ib3 ktorych Ž 

2 


a Jn 1,14. 1 Err. Turi būti „kuriuos“. 

» Bar 3,38. 2 Err. Turi būti „aniey“. 

c Jn 15,24. 3 Err. Turi būti „žinktay“. 

D J 1,14. 4 Err. Powtorzona stownie numeracja. 


k Ba 3,38. 


i iš k 
B Nk dia a SA ai i mn SL ml 


Po trsečie Da OfSbY/ pb pas 
Etoraiedna ieft iw nim/ y 25 Eaepaies, 
Boffa /aledmiendturų / to nus, 
ieft/ ma Bofimo/ y Gtomies , 
Genifhmo/y tat Chiyftus byt | 
y teras1eft Dog pramdžimy/ 

y Glomiet pramūjimy, Kios 

Wy CO podrožmĖ/ dni t nies 

bie praed nim/ dni nd šiemi 
wmidžiany. Giomo/(toieft/ Ton: 1. 
Syn Božy ) sftūlo fie čialė/ 
toieftGtomietiem: nažiemi Barmcb: 30 
byt midšiany/ y 5 ludžmi ob> 


«comal. 


PoGmarte) da (pram/Eto> 4 
revgynit nibomuinnemu nie Rarior e0peri 
podobnyd) do Gyniema, Ta fbi tantūm 
tie byly one anati p cudd/ palfibiliuma 
wiatrom y Morgu rofEdsos 


mač/ mfelčie doroby / [lo- 


wem albo dotėnieniem Les 
Gyč: vmarlyd) do žymotė 
pripviacač/šlepe odiviecač/ 
glucbym flud) damač? O 
tyd) (pramad tat fam mos 
wi Jesus: Bydybyl miediy 
nimi vgyntom nie vGyri / 

355) | toryd 


TAVE NS MP Gieda ya sa MAT a 
„B wtorp ŠŠielfonočup, 245 
| Iautoie. 6. Tražinbtay/tus lip Ožišies ep pokasalfie w 2? 
reys ašudingia Gvynčiau  pielgrsymfim vbierge. a EET 
-fiami Datramenti/ ir Dies Gzofte paty fa sndti Pcorėmi Eecharifiia | 

wvifty ir žmogifti (mo. fis potryma w našmictfym . . 
Satramenčie. 


p Jomep Sim. Kickai 
 taypo tafay 


3 ien 


v 


* 


L/ ECO! 
p > 


Punkta na džien 


Siday ne noredami tikiet ma 
ni funti tikru Diewu / o ne 
tiktay žmogu tikru. 


5. Del liežuwio / kuriuo 
ka(hbeio iš dungaus atais vnt 
šiemes. Retas io kalbu tuo 
metu išmane / ir dabar ma- 
ša ira terp Krikščioniu / kurie 
permano io žodįžjius. Ne ka- 
du! / piajtis neprietelus ižpaži> 
no / Ioniep* Szw. (Niekad 
teyp žmogus ne kalbeio / 
kaypo talay kalba žmogus": 
ir dabar: «Kas i(ž) žiemes ira /) 
<aipe žiemi kalba / kuris iš dun> 
gaus ataio / vnt wilu ira»“. 

Tay obelnay 4pe io liežuwi: 
iau ipačiey kayp kalbeio? 
klaulik kieko žodžiu io: (Kas 
mill? dugšiu (dwo / terioia iu / 
kas ne kinčia dušios fawo /5 4)+ 
žulayko iu / vnt vmžino gi- 
wenimo>" / kayp butu taris: 
kas mili /tas nie kinčia/o kas 
ne kinčia fawis paties / talay 
lawi mili. "ErBkieciey ira tur 
tas to fwieto'': (Netureley ir 
paw(ajrgieley palaymintiy“ / 
tay ira / turili labay gieray / 
nes lay- 


a Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
Jn 3,31; 12,25. 

5 In 7,46. 

< Jn 3,31. 

» Jn 12,25. 

e Mt 13,22. 


15 


20 


25 


20 


30 


ktorych žaden inBy nie c3y> 

nit / nie mieliby grzechu“ / Zy> 
dowie niechcac wierzyč / že 
ieftem tež prawdžiwym Bo- 
giem / a nie tylko prawdži> 
wym c3lowiekiem. 

Po piate / dla iezyka / ktory 
mowil / 5 nieba przyBedBy / na 
žiemi. Rzadki kto na ten cz4s 
mowę iego rozumial / y teraz 
ieBcze malo ielt miedzy Chrze// 
ščianami / ktorzyby rozumie> 
li doftatecznie. Niegdy“ (ami 
iego nieprzyiačiele wyznali 
v Tana" S. (Nigdy tak cz107 
wiek nie mowil / iako ten cz107 
wiek): y ieBcze: kto 5 žiemie ieft 
4 žiemie ielt / y o žiemi mo 
wi / ktory 5 nieba przyBedl / 
ieftči nadewBytkie/. To w po+ 
fpolitošči“ o iego iezyku: iuž w 
olobnošči“ / iško mawial? [hu> 
chay kilka (low iego: «Kto 
mižuie duBę (wa / vtrači ią / 

a kto nie nawidži due fwo- 
iey / «ten iey Itrzeže / ku žywos 
towi wiecznemu“  / iakoby 
rzekt: kto miluie / ten nie na- 
widži / a kto (amego šiebie nie 
nawidži / ten mižuiej.] "Ciernie 
[4 bogactwa tego šwiata"': 
«vbodžy blogollawieni“ / to 

ieft / 


r Mt 5,3. 

6 ] 15,24. 

1 u Jana; Jan, apostol i ewangelista; 
J 3,31; 12,25. 

1 J 746. 

1 J381 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Ratione lin- 
gua celeltis. 


loan: 3. 31. 

Oui de terra 
eJė“, de terra 
efž, eb de ter- 


ra loguitur. 


Joan: 12. 25. 


Matt: 13. 
V. .22, 


k J 12,25, 

1 Mt 13,22. 

m Mt 5,3. 

x BSV Io 3,31: „est de terra“. 
1 „Nekd4=du“. 

2 Greičiausiai „mili“. 


K TEZ UT A PRAIPSPT ES 2: TARP. 


524 247 wtorą' Wielkonocny. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Luc: 6. 29. : g? 
i wienu Bali weydo / paftatik <Kto čie vderzy / alboč da po- iptiPs/ arba trvibfteres per Pie Dobro sdmiera mw Rbie. 
iam vntru. Kas nori nu- sis gebek“ / naltaw y drugiego / wien pali mweydo / paftatit Rročievdersų/alboč da po: Lm6: 6. 294 
pleBt nuog tūwis wirButi+ ktoryčby bral plaBBcz y [u- tam vntru. Žia6 nori nu. gebeb / nafiam y drugiego/ 
ij I duok ' 0 aj i piejt nuog tawis mwirfut  Peoryčby brat plają y [is 
BA pus Gkšak OMlE BĘBERL i Šonai sanikėi b oab nišupu / duočiam ir apatini  Priey nie gabraniay: Etorcs 
lieguti“. Kurios tay B(ajlies to krainy / y ktorey žiemi ig> fieguti. Aurios tap palies to trauny/ y Erorey žiemi ie> 
ir kurios žiemes liežuwis? kas zyk? kto na tym šwiečie tak tr Eurtos žiemes liejumis?as  39Ė7 Eco na tym šmiečie tat 
vnt to šwieto teyp kalbeio? 1010 kiedy mowit? kto takie [to- di asai Palbeios? Eiedy momit? Eto tabie [lo> Žž 
9 ooo = P . j Ca8 (OFS ž003i16 pirm ata> wa /niš ten pielgisym prsy+ a 
kas tokius žodžius EEE 28 we? Ol5 L B ielgi5yms ž 2 dmoto Pielautoio vnt žiemes  fedt/ flyfal Eiedy na šiemi? 
imo to kielautoio vnt žiemes Bedt / (tyBal kiedy na žiemi“ girdeio? Pasirdabariži galu Pro y.teras Do Poncd ie rogus 
girdeio? kas ir dabar iki g(ajtu kto y teraz do konca ie rozus duos ifmano? me? 
iuos išmėno? mie? = r galo ir tobrinnaus = 6. Ela Poniec y prieto byt 6. 
| ia į . ž "NG . to bu ias ielautoias ir patė wiės  nomy praydodžieni/ y fam Ratione its 
“ o, Wii pla Ir Bažn tau > 6, NB konias 7 prgete“ By mas t<Eay/iogtinayeio/Eur tylo tati že tam fedt/ gOžie Ed enim bar, 


Ratione itu(s). 


Ed enim ibat, 


vbi erat. iau buwo / iš ti eio / kur atli- iuž byt / 3 tad Bedl / gdžie 307 mas / tayira /bumo draugi idac/toieft/byl oras podož> 
ko ir wietos nopleyde eyda- [tat y mieylca nie opuščil šaiiiss ir tau mieto iptas a R Vin toniec 
mas f tay ira / buwo draugi 20|20 idac / to ielt / byt oraz podrož- pie is ie keis Sidi yr 
kieleywis ir iau wieto ika nym y iuž maiacym koniec gun eio/0 iau dunguy bumo/ Do nieba fedt/ d m niebie 
kis: kielu eio / ir iau vnt wie- drogi. Drogą Bedt / a iuž na 14 Dungaus ataio/ 0 tečiau  byl/snieba priyfedt/a prsed 
tos / kuriofp eio / buwo. Dun mieylcu / do ktoreg Bedl / byt. dungaus moplepde/ šiemep  fie nieba nie opuščit / na ie: "i 3. Is 
gun eio / o iau dunguy buwo / Do nieba Bed! / 4 w niebie waytščiodamas. Zstaufib  midhodzac. Stuvbay co oty penis 
= | T aa 5 Eu dpetu (amo Bieloni pats  pielgrspmomaniu fiwoim fa pi 
iš dungaus ataio / o tečiau 25|25 byt / 5 nieba przyBedt / a przed talba: YiiePas ne višingia  momoio Jana S. Zaden nie gai is 
Tos 6 Ai dungaus nopleyde / žiemey lie nieba nie opuščit / na šie dungun /tiEtay Euris nušin< — wfapit do nieba /iedNo tel Elia, bomi= 
Nemo alien Waykščiodamas. Klaulik mi chodzac. Sluchay co o ty gie 14 Dungaus / funus žmo>  Erory 3 (tapt 5mieba/ GN mis gute in 
ditincelum, | ku ape tu [awo kieloni pats pielgrzymowaniu fwoim [a „gaus/turis ira Dunguy. Eur Gtomiegy / Ecory Ieft Ww nie caro, 
nifi gui deftė--=| kalba: „Niekas ne vžžingia mowi v land" S. (3aden nie š gingie/ „bit. Sios 
dit de ceelo, dungun / tiktay kuris nužins = 50|30 wltapil do nieba / iedno ten „ 
i šius bomni- gie i(ž) dungaus / funus žmos ktory 3 ltapit 5 nieba / Syn 
2 B gaus / kuris ira dunguys". Nu- czlowieczy / ktory ielt w nie: 
žingie / bie. Stą>* 5 = i i 
A Lk 6,29. 
» Jn 3,13. 
c Ek 629. 


nes laymibe wila giera [d 
wimp ažurakina. «Kas tawi 
iBtiks / arba twiklteres per 


ias kielautoias ir pats wie+ 
nas toklay / iog tinay eio / kur 


p u Jana; Jan, apostot i ewangelista; J 3,13. 

1 Err. Powinno byč „wtory“. 

2 Err. Kustoda nie zgadza się z początkiem 
następnej strony. 


ieft / maią Lie barzo dobrze: 
bo blogollawienftwo wBel- 
kie dobro z4wiera w [obie. 


nowy przychodžien“ / y fam 
tylo“ taki že tam Bedl / gdžie 


tau bumo / ižti eio /Pur atlis 
Eo ir mietos noplepte eyda> 


wtorė S Mielonsci, 
"mes Taymibe mifa giera (as 
„mimp ajuraBina. Ras tėwvi 


147 
šeft/ maia fie bario Dėbr se: 
bo blogoflėmienjtmo wel 


iuž-byt/ sad fedL/ gOžie40> 204 nata 
ftal y mieyfca nie opuščit 


V kia D 25 a škėlikoias: a5/ li duok Ilija id 
j "220 > 
e £ 
+ < a * 
o “ 


148 


Su vrariubo KSehfu 


bai 


| unlkd nd sieti | 


bie. 3 fžapil/ pidmvi/s niebė/ | 
č t 


žingie/ tieg/1š dungaus otes 

4 | Čiau fabo /turis ira dunguy. 4 iednat momi: Erory iejt 
Greray tadu bito nę žinios niebie. Debrje tedy Mo 
mis mobitiniey. Tu pato ini dv 
mienas Bielautojas efši. 
Ceyp ira poteyfep / nietas teieft/žaden inny te 
Eitas toPiuo nebumvo Pielaus Ei mebytpielgragm/ ymie! 
toi ir nebug/ Eayp pafirode.  Ožie/iūto fie pokazalo. | 


* Ewangelia (Zufoeiaus 64 ad: 244 > 
Ą No metu: Štotos Fezus miduy mokitiniu (amo ip | 
tare iiemus : Pakatus žums , aff efmi p nebišokites, | 

Nuffaundi tad argi tikieros dafiu regi. Jr 
tarė memus: Ko I/igundote ir dumosi-eyt ing širdis ių2 | 
fu? Weyzdekite vnt runku mūno ir koiu; 109 aff pats | 
efmi: Palirekine ir pryfimeyzdekite, neffag dmafia kus | 
no ir kaulu ne turi kėjp mani regite turinti. Atayiž. | 
taris, parode šiemus runkas ir kos. eA dabar iiemus 
ne tikintiemus, ir befi Tebintiemus izgi džiauk[mo: tare, | 4 

Turite čia ku malgit € O anis sakiėiė sam dalu žumes 

kiepufios, tr kori medous. Ir malgis pokim iu,imdamas | 
palaykus dame iiemus. Ir nare mmp: Tie ira žodžiėjų ; 
kurinos kalbeiau tu[iump, dabar budamas fu šuns, iog | 
| o rokleė 


Punkta na džien 
žingie / «tieg» /i5 dungaus «0 tes 
čiau [ako» / «kuris ira dunguy»“. 
Gieray tadu bilo ne žinios 


mis! mokitiniey. (Tu pats lami niewiedzac vczniowie: 


248 


bio“. 5 ftapil / «prawi» /5 nieba> / 
«a iednak mowi»: <ktory ielt w 
niebies". Dobrze tedy mowia 


wienas kielautoias elsi". s|s  <Ty fam przychodžien“ ieltešy". 


Teyp ira poteyley / niekas 
kitas tokiuo ne buwo kielaus 
toiu ir ne bus / kayp palirode. 


Vnt vtarniko Weliku/ 

Ewangelia Lukošiaus š. Pad: 24". 
Nuo metu: Stoios Tezus widuy mokitiniu Jawo, ir 
tave šiemus: Pakaius iums, af$ elmi, mebiiokites. 
Nufigundi tad ir Įufitriemi, tikieios dwaliu regi. Jr 
tarė iiemus: Ko ifigundote ir dumos i-eyP ing širdis iu- 
Ju? Weyzdekite vnt runku mano ir koiu, iog af$ pats 
efni: Palitekite ir pryfiweyzdekite, neljag dwalia ku- 
no ir kaulu ne turi, kdyp mani regite turinti. A tay iž- 
taris parode iiemus runkas ir kojas. LA dabar iiemus 
ne tikintiemus, ir beliftebintiemus izgi džiaukfmo.? tare. 
Turite čia ku walgit? O anis pakiele iam dalu žuwes 
kiepulios, ir kori medous. Ir walgis pokim iu, imdamas 
palaykus dawe iiemus. Ir tare iump: Tie ira žodžiey(,) 
kuriuos kalbeiau iufump, dabar budamas [u iums, iog 


džie / iako lie pokazalo. 


veykia | 


A Jn 3,13. 1 „nešžinio=mis“. 

» Lk 24,18. 2 Err. Turi būti „ieyt“. 
< 312: 3 Err. Turi būti kablelis. 
D J 3,13. 

E Lk 24,18. 


r Lk 24,36-47. 


Tak zailte“ ieft / žaden inny ta- 
ki nie byt pielgrzym / y nie bę+ 


m 


5 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


"m 


[>] 


m 


m 
s 


trzeči Wielkonocny. 


reykia adunt ilipilditu wila kas parašita ira zokani 
| UMoyžiesiaus, ir Pranafšu, ir Plalmuojė 4be mani. Tad 
atwere iiemus iffminti, adunt galetu iffmanit raf$tus, 
Ir! tare iiemus: Iog teyp ira parašita, ir teyp reykie kin- 
tet Chrylžuy ir kieltis iž numirujiu trečiu dienu, ir Ja- 
kit wardan io gayleimu, ir atleydimu grieku po wiloms 


giminėms. 


Na wtorek Wielkonoc> 
ny / Ewang: v Lukafša š. w Rozd: 24“. 

(0), czdlu: Stanal Tezus w posrzodku vczniow 

Juwoich, y rzekl im: Pokoy wam. Iamči iest: nies 
| boyčie ie. A przeleknawfy [ie, y przeftrūffeni bedac, 
mniemali iž duchd widžieli. Y rzekl im: Czemuščie [je 
"zdtwožyli", d myšli wltepuia do Jerc wdffych? Ogladay 
5) Cie rece mole, y nogi: žečiem ia tenze ieĮt. Dotykayčie 
Jie y przypatruyčie: bo duch nie ma čiali dni košči, id 
ko widžičie že ia mam. A wyrzek[f$y to, vkazal im re: 
ce y nogi. Lecz gdy oni ieffcze nie wierzyli, y džiwowas 
li Jie od radošsči, rzekl im: Mačie tu co iešč? A oni mu 
dėli fftuke ryby pieczoney, y plafir miodu. A gdy iadt 
przed nim, wžiawlšy oftatki“ dal im. T rzekl do nich: 


Teč Ja slowd ktorem mowil do was bedac iefKcze zwd7 
Iį mi: IZ 


a Lk 24,36-47. 
1 Greičiausiai turi būti „ir“. 
2 Err. Powinno byč „zatrwožyč się“. 


J tječi BŠielfonotini—|| 149 
reykia aduni oj mifa kas parašita ira zokani 
Moyžiefiaus, ir Pranaffu, ir P/almuolė špe mani Tad 
atwerė Hemi 1fminti, adunt galetu i fmanis rafftus, 
Ir tarė tiemus : Ioa teyp ira parašira, įr tejprejkre kina | 
tes ChryAtuy ir kieltis iž numirujiu trečių dienų, įy Ja- 


kir mardan io gayleimusir aeteydimu griekų powifoms 


giminėms; | 
ž 4 Pride PBR 
354 mioreE SŠieltontoc: 
n/Evaug: o Eufakžds 6 Vaso: 24, 
e cadfus Stana I Tezus m posrzodku vrznion 
fivoicby y rzekl im: Pokoy mam, Llamti ie: nie. | 
boyčiefie. A przeleknanfyfie, y przeftrūffeni bedae, 
mniemdli 1ž ducba midžieli, T rzokt įm: Czemuščie [re 
žatmožyli, 4mysli wflepuia do [epe miffychė Ogladays 
Ė1e YECe MO1e, y nopi: želiem ia tenze ef. Dorykayčie 


Jae y przypatrmyčie: bo duch nie ma lišlė-ūni kašči, 14- 


ko midžičiė že ta mam, Amyrzekfiy tos Ukazat im ye- 


6) i Lecz gdy oni ieffc3e nie mierzyli, y džimoma- 


fr Jie od rūdošti, rzektim: Malie tu co iett? A uni A 
dali frukęryby pieczonej, ) plaftr miodu. A gdy iadt 
rzed nim, wžiamfĖy o/tatki dal im. T rackt daniels 
Tet [a stamd krorem momit domas bedac It fczė 24 
"„ | ly: | miiš 


PAT TT z > TT; 


240 Miinfed nd Oki 
omni: iz [re musiato mypelnit mffyrko condpifano Wz8= 
konie Moyzeffonys y Prorocech y m Pfūlmiech omnie. 


byla pomiedūnd w Imie iego pokuta,j odpuficzente 
T. grzechom po mf yrkich narodžiecb. 


NA WTOREK WIELKONOCNY, 


771777 AK ma 
> s - E š 
' «551 
i 
1 y. a | 
A 
| 
į 
< 
| 


Tedy imžmjst otnorzyt, žiby vozumieli pifma.Yrzekt | 4 
A tak šiyifono, yrak bylo parzeba; aby Cbryflus 
tuerpiat y nflat od vmūrlytb dnia rzeliego: d žeby 


PUNKTAS I. 
us Dweicoki rafztu Apa/zta- 
i Apolialis: Aamus Chry tus iŽguide. 
Apl , ; 
7 | "Jenas raftas ira 
4 - Enigofe parašitas/ 


1 avntras vnt rūčų/ 

a) po ok I 
+ Ak : 16T- fr, Upė pirmų Emanielioy 
1 PIWTaf" PA: šios dienos teyp bilo: Rey 
"J “Bie adunt'mifa išfipilditu / 
Pas parašita bumo tiefofe 
Mioysiešiaus / Pranafuojfe 

ir Dfalmuefė ėpe mani. Upe 

vntru teyp fato Emwanielis 

Scripiura (ta: Dūrode/ tieg / iiemus 
Avwlnerum  vuntas, 2bieiu tu raftu ne 
ifmane Upftatay ruo Metu: 
codrin 


PUNKT L 


-Dvoiūkie pifmė Chritus 
Pan Apoftoiom fwym 
„przedožyt. 


, sEdno pifino ieft m | 


* Xiegad napifane / d 
4 „drugie na rebacb/nos 
gado / y botu Panftim. D 
pierwfym mw Eudngeliey 
"Dišiey fiey tab momi : Potrge 


| 
| 
| 


ją 


"d dbyfie wfytto mypelni- 


4o/cobylo napifano Ww 
pi kg w Pro 
» Dialmied) 6 mi 
SR pifinie tat a 
+Emūngelifta: Potazal/ 


Rimi, im race. Dboygd 


į erogumieli 21 
sandas ro 


Punkta na džien 
mi: iš [ię musiato wypelnič wfšytko co nūpijano w za 
konie Moyzeffowjj, y w Prorocech y w Plūlmiech o mnie. 
Tedy im (žimysP“ otworzyl, žeby rozumieli pilmd. T rzekl 
im: Iš tak nūpijano, y tak bylo potrzeba, ėby Chbryltus 
učierpiat y wlžal od vmdrlych dnia trzečiego: d žeby 
byli powiedūnd w Imie iego pokutd, y odpufsczenie 
grzechow po wfytkich nūrodžiech. 


NA WTOREK WIELKONOCNY. 


PUNKTAS I. 


Dweioki rafztu Apalzta- 10 
lamus Chryftus ižgulde. 


> Ienas raBtas ira 
knigole parašitas / 

“ a vntras vnt rūku / 
Bono ir koiu Wiefšpaties mus 15 
fu. Ape pirmu Ewanielioy 
šios dienos teyp bito: (Rey> 
kie adunt wila ižfipilditu / 
kas parašita buwo tielole 
Moyšiešiaus' / PranaBuole" 20 
ir Pfalmuole“ 4pe mani". Ape 
vntru teyp lako Ewanieli- 
fta: „Parode / «tieg» / iiemus 
runkasy. Abieiu tu raBtu ne 
iBmane ApBtalay! (juo metu: 25 


10 


15 


20 


25 


todrin 


a Mozės; Mozė; Įst 18,15. 

» Pranašų knygos; Iz 53,4; Mch 5. 

c Psalmynas; Ps 69,7-9.3(0; 22. 

» Lk 24,44. 

e Lk 24,40. 

+ w Mojžeszowym; Mojžeszowy; Pwt 18,15. 


250 531 
KoNSTANTY 
Žanos 
5 
PUNKT I. 
2plicem" [cri- 
Dwoiakie pilmo Chrilftus | piuram Cbri- 
Pan Apoftotom fwym Jius Apoltolis 
przetožyt“. explicuit. 
"1 Edno pilmo ielt w 
+») Xšiegach napilane / a 
““ drugie na rekach / no 
gach / y boku Parilkim, O Prima [ri 
pierwBym w Ewangeliey puma Įeriois. 


džišieyBey tak mowi: (Potr3e|/| 
ba aby (ie wBytko wypelni- 
lo / co bylo napilano w 54ko- 
nie MoyzeBowym" / w Pro- 
rocech“ y Plalmiech" o mniey. 
A o drugim pilmie tak mo 
wi Ewangelilta: (Pokazal / 
«prawi» / im rece>. Oboyga 
pilm tych nie rozumieli Apo- 
[tolowie 


2. Scriptura 
vulnerum. 


« Ksiegi Prorokow; Iz 53,4; Mch 5. 
n Psalterz; Ps 69,7-9.30; 22. 

r Lk 2444. 

; Lk 24,40. 

1 Err. Turi būti „Apafštatay“. 

2 „Duplicem“. 


PPTPTTPRTETTTTTZT DTS - IRAS 


» Emmanuel; Iz 7,14. 
1 Err. Turi būti „ažu=piowimo“. 


2 Err. Opuszczony znak interpunkcyjny „/“; 


por. tekst litewski. 


= 


532 251 trzeči Wielkonocny. skalikais 
Ais todrin atwere iiemus ir iž> ltotowie / tego czalu / dla tes teiedi SSidfonseno; pi S I > „4 
parei, gulde pats Wiefpats / adūt go otworzyt im y przetožy?“ todrih atmere items ir iš“ i fiotomie / tego Gafis / bla tes „2 
> iuos iBšmanitu. "RaBtas kni- fam Pan / aby ie rozumieli. Šiosi aidai ks vn Am Das? akiai, „B 
Apoc: S, pan sand Eds 711 Ž 
A is A Go parėjinas Rptiniomis Diino“ w Klagit pine AA P 
į piečietimis buwo ažupečieti- s|s  šiedmią pieczeči bylo zapie- tečietimis buvo ažupečietis  šiedmia piecgeč 7- Sigilla Sa+ | 
cra Įcriptura pie p piegeči bylo 3apic : 
a tas'". Tos (eptinios pečietis czetowane"“. Te šiedm piecz6- tas. Tos feptinios pečietis“ "Getomdne. Te šiedmpiegos p 14 | 
iBlimano (eptinios pallap- či / rozumieią Lig šiedm taie- iffimano žprinios paflap: €i/rogumnicia fie šiedm tais TV k 
"jo 9 į iai) ar tes/ turias džufiratina tapti mnic / Etore fie ;4mytdia w7 
tes / kurias ažulirakina raBti mnic / ktore lie z4mykaią w amidpe Ebriftu. nė pifmie S:0 Ebryfiusie W. 
RBwentami ape Chriltu. In- pilmie S. o Chryltušie. W+ Ieakakabia buna: Eielis čielenieiego / ATeta /žmars 
likuninimas io / kunčia / kieli> 1010 čielenie iego / Meka / 3mar- "mafieižnumirufiu/ vžžingi*  tmbydyivftanie / | VDniebos 
malis iž numiruliu / vžžingi twychwltanie / Wniebo- | Ka ainas E. a Bi seftinie Dudjė 
ių : , “p "p ; || 98 atiuntimas / Pawadi omolanie pogan 00“ 
ši aks f až ks ss d zeltanie ai | A pabonu B ašničion/ UDiary y ARosčiotd? poftas 
os atfiuntimas / Pawadi“  Powolūnie pogan do | Aepalbiius Giūknas mt ienas E o 
nimas pahonu Bažničion / Wiary y Koščiola / y olta- fudo galy fmmiero: Taywifa“ comi ėmiata: Tom pytto bp 
ir palkutinis ataimas vnt i5)15 tnie przyščie na [ad / ku kon+ bumo džumverta/ir niekas nė tosamarto/ y įadč Me mogt 
fudo galy (wieto. Tay wila cowi šwiata. To wBytko by> galeio k ki is ty t 2 otmorsyč ; Ani 
buwo 4žuwerta / ir niekas ne lo 54warto“ / y žadė nie mogt beta pak Apė o Paaiėlisis ab3 ) 
galeio tu dayktu atrakint / tych rzeczy otworzyč / ani Cbriftus/tad dtaistanfivies  prayfiedjy na ten ėmiat/ to 
ney pečieciu tu knigu atpleBt pieczeči Xšiag tych odedrzeč / tan/ tay Pas apei bumo pa» co bylo 6 nim napifano mwy> 
ir atadreklt / tiktay pats 20120 tylo fam Pan Chryftus / gdy rašita/ išpildė / tuo metu pelnit: na ten Gas otmo> 
Chriltus / kad atais tan (wie- przyBedBy na ten šwiat / to abi o sd gi Čiki [ah im S. , ; ,. 
tan / tay kas ape ii buwo pa- co byto o nim napilano Wy“ dpe EbriftausTjn " ainimijs. 9 wčidenia Ebiyftufos a 2 
rašita / i()pilde / tuo metu pelnit: na ten czas otwos anuosįo0žius: Sitay Don“ onėfloma: Oto Panni po: 7 Virgo: 
atwere tas knigas ažupečie> rzyl te Xiegi 34pieczetowane. ha prades“ ir pagimdis [“ d iakaai) | fna/ a Uaib cancipier 4 
titas. Skaytie (enieii raBty 25)25 Czytali [tarzy w pilmie S. nu/ ir wvadinfis wardu (im: "parit Eili, 
ape Chriltaus Infikuninimu o wčieleniu Chryltuflowym manuelis. Stayte dpe un nuel. Csytalio sie d Ja Ge 
Ia: 7 „klas api ž Lingio čiuio: Xapp amele vnt ašu+ — Eo Omvca Mazabičie miedžion Ža i $3e 
Eee Virgo anuos žodžius: S5tay Pon- one (lowa: «Oto Panna po "m dimo bus weftas/ ir bedži/ diabo Baranė sr eb 
amndbia Er na prades ir pagimdis [u- c3nie y porodži fyna/y bedžie saikų 0 Di 1 ygas * 
pariet Filiū, nu / ir wadinlis wardu Em nazwane imie iego Emmaj/ kirtis į 
ec. manuelis". Skayte ape kun< 30,50 nueb". Czytali o mece ieg: da 
Ila: 53. čiu io: <Kayp awele vnt ažu- ko owca nazabičie wiedžion 4 
piuowimo! bus weltas / ir bedžie / a iako Baranek przed 
kayp Ii2 [trzygą/ 
NĄžiaus usa ——- - mm mi a id 
a Apr 5,1. 
» Emanuelis; Iz 7,14. 
c Ap 5,1. 


"ež 


2 Punkta na džien 252 535 


"Baypawinelis potim Eirpun: 

"io Ažutits. Upe Bielimu iš 

ž0 numirusių: Utgieymoins MUS 
9: „PO Bivieim Dienam / trečiop 
A Laiiaus Dienoy prikielsmys / ir gimoi 
K Ela, bufime potim ie. Sato mus 
šeria (ufeita- BredSy Dienoy pribieltus 15 
brus, Mumirušiu/ todrin/iogLbri> 
fius bietdamafis trečių dienų 

po fawo fmerti/ muo fu (4 

wim Eayp butu iau pričietė/ 

nes teyp Druta ira tiefa to/ 

Epb:2.v.6. iogper Ebriftufo galibi Biel 
onre[ėfeita- fimes/ Bayp butume iau effU 
sitnos Čen petys. Teyp Mpafitatas bir 
fdei ft in to: Draugi pribiete mus 
Cimillo Ie Ebriftučiep iz pafodino Dun 
guofė. 2ipe vžšingimu dun 

Pfal: 46. 6. gun: Džšingie Dievas f 
„Aftend De- giedoimu linšfmu. Upe at“ 
pa iniubilo,G“ fiuntimuDmafios fmentos: 
Dži in voce Dyofiu iumus širdi naujų ir 
ba, 6C. | TDmašiu naujų. Upe pava 

1 dinimu pabonu ir acmetimų 
Ezed:36, Zidų. abdinčių nežmones 
mano /žmones nano / ir ne 
aptureiufius mietasirdifii / 

Olė: 1418» dptureiusieys mietasirdifti. 
2lpe ataimų vnt fudo: TPie> 

fpats arays vnt [udo / fi [e 
nayfiaysžmonių (amo. Tay 

Ua-3. Di [Rayte/ r titų daug rėfitu: a 


neijmane 


as Mali iek | 


pu B 
"TY 


firsygacymigo 


A 


Duia wo 
že C5 Kltus įmarmydos 


mfžaiac trgečiego OMia PO | 


fivey šmierči/ nas tež 5 (oba 
iątoby iuž smartmyd) mzbUs 
džit: abomiem rabieft ini td 
pramdasmocniona/ žė Pr465 


Ebryftufoma moc pomftas 


niemy/iatobyfiny težiui por 
tali / ra? momi Upoftol: 
„MDybudsit pojpolu y pofą> 
bit na niebiešied) w Čbrys 
fiučie Yegušie. O w niebos 
wftapieniu w Pal: ODftas 
pit Dog 5 wefotym špieivds 
niem/4 Pan 5 gtofem traby, 
Oseflaniu Dudė S. Dam 
mam ferce nome/y Duda no: 
mwego. D pomoldniu pogan 
yodrsuceniu Zydomv. Elaz0s 


wie lyd nie moy / Ludeim mos 


im :4tePtora bytė miloši 


džia me otrsymalė/ Bo Milos | 


ierdsia prsyieta. D pr 
ščių na fa0/ Pan pryyid 


fimy tr56 sbuDžes 
nismaremyd): arodla tego/ 


kayp awinelis pokim kirpun(4 
čio Ažutils“. Ape kielimu iš 
numirušiu: <Atgieywins mus 
po dwiem dienam / trečioy 
dienoy prikiets mus / ir giwi 
bulime pokim io»“. Sako mus 
trečioy dienoy prikiettus iš 


numirušiu / todrin / iog Chri- 


ftus kietdamalis trečiu dienu 
po ((arwo [merti / mus [u [47 
wim kayp butu iau prikiete / 
nes teyp druta ira tiela to / 
iog per Chriltulo g(aylibi kiel 
limes / kayp butume iau elfu 
kietys. Teyp Apaftalas bi- 
to: (Draugi prikiete mus 
Chrilftušiep ir palodino dun+ 
guoles“. Ape vžžingimu dun+ 
gun: Vžžingie Diewas [u 
giedoimu linkfmuw". Ape at 
Čiuntimu Dwalios Bwentos: 
(Duofiu iumus širdi nauiu ir 
Dwašiu nauju“. Ape pawa- 
dinimu pahonu ir atmetimu 
3idu. Wadinšiu ne žmones 
mano / žmones mano / ir ne 
aptureiulius mietaširdilti / 
aptureiušieys mielaširdi ti». 
Ape ataimu vnt fudo / MWie+ 
Bpats atays vnt fludo / fu (e+ 
nayliays žmoniu (wos. Tay 
(kayte / ir kitu daug raBtu: a 
ne išmanė 


4 Iz 53,7. 

5 Oz 6,2; BSV Os 6,3. 

c Ef 2,6. 

p Ps 47,6; BSV Ps 46,6. 

r Ez 36,26. 

r Rom 9,25; plg. Oz 1,8; 2,23.24. 


[—] 


(trzygacym go 54milknio“. O 
+martwychwltaniu tež v O- 
zeaB4': (Ožywi nas po dwu 
dniu: dnia trąečiego wzbu- 
dži“ nas/y žyč bedžiem przed 
obliczem iego/. Powiada / že+ 
(my trzečiego dnia wzbud3e+ 
ni“ zmartwych: a to dla tego / 
že CHRYltus 5martwych+ 
wltaiac trzečiego dnia po 
Lwey šmierči / nas tež 5 [obą 
iškoby iuž zmartwych wzbu- 
džiY“: abowiem tak ielt iuž ta 
prawda 5mocniona / 3€ prz€3 


s Chryltufową moc powlta- 


niemy / iakobylmy tež iuž po+ 
wltali / tak mowi Apoltot: 
WzbudžiF“ polpotu“ y pola- 
dži! na niebiešiech w Chrys 
ftušie Iezušie“. O w niebo> 
wltapieniu w Plal: (Witą- 
pit Bog 5 welotym špiewū> 
niem / 4 Pan 4 glofem traby“. 
O zeflaniu Ducha S. (Dam 
wam lerce nowe / y ducha nos 
wego»“. O powolaniu pogan 
y odrzuceniu Sydow. Naz07 
wie lud nie moy / ludem mos 
im: 4 te ktora byla milošiers 
džia nie otrgymala / do milo> 
šierdzia przyieta“. O przy- 
ščiu na [ad / Pan przyidžie 
na [ad 


6 Iz 3,14. 

u Iz 53,7. 

1 u Ozeasza; Ozeasz, jeden z dwunastu 
prorokow; Oz 6,2. 

+ Oz 6,2; BW Oz 6,3. 

x Ef 2,6. 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 
Of 6. 

Viuificabit 

nos, polž duos 

dies: in die 

tertia fufcita- 

bit nos. 


Epb: 2. v. 6. 
Conrefufcita- 
uit MOS“ ES“ con- 
Jedere fecit in 
celefžibus in 
Chbrifžo Iefu. 


Pal: 46. 6. 
Alcendit De- 
us in iubilo, 9“ 
Dūus in voce 


tube, CC. 


Ezech: 36. 


Olė: 1. v. 8. 


Ifa. 3. Dius 


L Ps 47,6; BW Ps 46,6. 

m Ez 36,26. 

x Rz 9,25; zob. tež Oz 1,8; 2,23.24. 

o BSV Eph 2,6: „Conrefufcitauit t 
conledere“. 


536 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


253 


ad iudicand(ū) 


veniet cum [2- 


niblus) populi [iui 


> Principi- 


bus eius. 


Zvia figillo" in 
vefurrectione 


Chrifti aperta[.] 


Luc: (2)4. 
Oportebat 
Chrifžum pa- 
ti €9 refurge- 
7e 4 Mmortuis 
tertia die eo 
pradicari eb. 


Vulpera Chri[-] 
Jii Įeriptura 


esl. 


trzeči Wielkonocny. 


ne iBmane iu ape Chriftu (ūt 
parašitu: Kad Chriltus a- 

taio / ir pradeio tuos r(a;Btus 
ape [awi parašitus pačiu 

dayktu pildit / tūdu pradeio 5 
iBmanit iuos: kayp šios die: 

nos Ew(ajnielioy (kaytome / 

tris pečie(tjis tu knigu atple- 

šie Chriltus / ir atwere ias 
ApaBtalamus / kunčiu (awo / 10 
kielimu iš numiruliu / ir pa- 
wadinimu pahonu per apla- 
kimu gayteimo ir atlaydimo 
nulideimu. (Reykie / «tieg» / 
Chriltuy kintet; nes teyp pas 15 
rašita buwo / ir trečiu dienu 
kieltis / ir aplakit wardan io 
gayleimu ir atleydimu nuli> 
deimu po wilas gimines", 


Vntras raBtas / kuri pa- 20 
rode ApaBtalamus / buwo 
parašitas vnt runku io / tay 
ira / ronos io Bwenčiaulios. 

Ape tu teyp kalba per Izaio- 

šiu“ pats WieBpats. (Galigu 25 
ažumirBt žmona waykielo 

lawo / ir ne (ulimilt vnt fu> 
naus žiwato lawo / ir iey ana 


(4)žumirk / 


a BSV Is 3,14 „iudicium“; plg. Is 3,13; 
„Iudicandum“. 

» Lk 24,46-47. 

c Izaiją; Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) 
sūnus; Iz 49,15-16. 


5 


10 


15 


m 
S 


[S] 
uu 


=“ 
S 


na ląd 5 ftarBemi ludu fwegy". 
To czytali / y wiele innego pi- 
f[ma/a nie zrozumieli /žeby o 
Chryltušie byty pilane. Gdy 
Chryltus przyBed! / y poczal 
te pilma o fobie napilane rze+ 
cz3* [ama do (kutku przywos 
džič / na ten c54s poczęli ie 
poymowač / iako w džišiey+ 
Bey Ewang: czytamy. Trzy 
pieczeči oddart / y otworzyl 
ie Apoltolom: mekę (wa. 
3martwychwltanie / y po- 
wolanie narodow przez opo+ 
wiadanie odpuBczenia grze> 
chow / y pokuty. <Trzeba by+ 
lo / «prawi» aby Chryltus čier 
piat / iš tak ielt napilano / y 
wltaž od vmartych dnia trze+ 
čieg / a žeby byla przepowia> 
dana w imie iego / pokuta / y 
odpuBczenie grzechow po w- 
Bytkich narodach". 

Drugie pilmo / ktore po+ 
kazal Apoltotom / byto pila- 
no na rekach iego /to ieft/ra> 
ny iego našwietBe. O tym 
v IzaiaBa' tak mowi / (am 
Pan: d5ali“ može z4pomnieč 
niewialta niemowlečia [we- 
go / aby lie niezlitowala nad 
fynem žywota“ fwego? 4 choč 

Ti; by ona 


p Iz 3,14. 

r Lk 2446-47, 

r u Izajasza; Izajasz, prorok, syn Amosa; 
Iz 49,15-16. 

1 Err. Turi būti „figilla“. 


Deimu po 


neifmane iu ape Ebriftu Fit 
parašitu: Zšad Cbriftus 4> 
Taio/ ir prdūeio tuos raftus 
ūpe fami parašitus pačiu 
Daybru pildit / tadu pradeio 
ifmanit iuos: Tayp šios Dies 
nos Emanielioy (Faptome/ 
tris pečieris tu Eniga atptes 
šie Chrifiuo/ ir atimere ias 
Zpaftalamus/Eunčių (awo/ 
Pietiniu Iš numivufiu / ir pas 
1vadinimu paboniu per ap 
Fimu gapteimo iratlaydimo 
sufideimu.  Reyčie / tieg/ 
Cbrifžuy Eintec; nes teyp pa: 
vašita buvo / ir trečiu dienų 
Tielcis / ir apfatit mardanio 
Gayleimu ir atlepdimu nufi: 
mifas giminės, 


Dntracvaftas / turi pė: 
1002 Upaptatamus / bumo 
parasitas vnt runu io / tay 
įra/vonos io fmenčiaufios. 
Upetu tepp talba per Gsdio> 
šiu pats Dik fpats. Baligu 

6žumirjt žmona waptielo 
famo/ ir ne fsfimile one (is 
mausžimato 


fūmvo/ir iey ana 


7 ašumurp/ 


ius 


ma [ad 5 arfemi ludu ma 
Togytali/y mielei innego pi 
fm4/aniegrogumieli/ jeby o 

£bryftušie byty pifane: Gy 7 
Ebryftus pripfedL/ y pogat 
tepifma.o fobie napifame r ses 
(ja fama do (Euctų priyimos 
dzi / 14 ten Gas pogeli ie 
poymomai / idto Ww Ožišieys 
Bey (Emang: Gytamy. Trip 
piegeči odDart/ y otmorsyt 
t Upoftolom: mete fa. 
3martwydymfianie / y pos 
wolanie narodom pr564 0p0> 
miadanie odpUfGenia Gr304 
ddwv/ y potuty. Trieba LŽ 
to/prėmi aby Ebryftus čiers O 
piat/ iž tat ieft napifano / p 


fyrbid) narodad. 
Drugie pifmo/ Btorepos 
Eūzat Upoftotom /bylo pifas 


ui einas 


aa 


Vifi pa= 
wmftatod vmastpcb Ina tres ri E refurgs- 

čied/ 4 jeby byla prsepomia> re ė maris | 
bana wimieiegorpotuta/ y tertia die G 


obpufgenie grzedjom po > Predsand ės 


nondrebadyiego/ to jeft/1d+ Vulneva Chri 
ny ego našmietfe. O tym Ji feripima 


v Tsdiafa cat momi/ fam 
Pan: salimejesd4pomnieč 
niemialta niemomlečia we 
go/dby fie nieslitomata hdd 


fynemžywvota fmego? a dyoč 
Ki bone 


"112 


1. Cor: 14, 


Hebr:4. 124 


i prašiau 


as GSi 


ažumirĖ/ af mienot me ūšus L 


mirjiu tais: S3tay VC 
runtu mano parafiau tawi. 


rades Loris 


" parašitam/ pridera. org 


P 
talas gieyde: pinbiu: "— 


famo numanimu Bažničioy 
talbet. Diemvė Duot/ adunt 


"moticsiey tuntiey pintis ž0+ UC 
džius/ tay ira? pintias vonas 


WWiefpat: Plaufitoiams (4 
mo išguldinetu/ tol didefhi 
"maudu is toraftoi 

neg iš wifii Eitu rafitu anis- 
dpturetu. Raftas Enigofa 
parašitas madinafi / balas 


Ierem23 29 V000/ vgnim ir Euiu. Teys 


Iacob: 1, 
Drut. 32. 2. 


pa3i Zerčalu / Lietumi ir 
vaffu + Zr Birapo culays 
wardays / Eurie ir biti mifi/ 
raptuy runtofe Miepaties 
irašitant ir išdrožta pri 

t. Nonas io ira Palami+ 
1a8/ Puris acPierta nuog žmo 


Vidnera Chri gaus wifoias pittibes/ at“ 


Pigi fat 


fPiria Eurų nuog pittu pa+ 


1 Ša / perjinegta Dušiųu 


i Kmentu. Ronos 19 

įra vgnim / Puvi ažujialujiu 
žirėdi fubayrina ir ajudega. 

k a ra 

. air 


prger erem: ZivIeKs | 
čiddtem: = 
didžem. Deu yinnemi r050 
maiteimi nasi (Farma Etore" 
pinne wfyttie pifimu narės | 
Paco Panftido iro ed 
yoyrgesaneimu bargo [ie 00 | 
brse sey0a. Ke Ša 2 


Iodačidlo ini ie 
wošči/ praeraža erce 
nia Boža. Rany iego faos 
Ai abielės sa i : 


Punkta na džien 


ažumirb / aB wienok ne 4žu- 
mirBiu tawis: Sztay vnt 
runku mano paraBiau tawi“. 
Kas raBtuy Knigole / tay ir 
rabtuy runkola WieBpaties 
parašitam / pridera. "Apal3+ 
talas gieyde pinkiu žodžiu 
flawo numanimu Bažničioy 
kalbet!"“. Diewe duok / adunt 
mokitoiey tunkiey pinkis ž0> 
džius / tay ira / pinkias ronas 
WieBpat: klaulitoiams (4 
wo išguldinetu / tol didefni 
naudu is to raBto ižguldimo / 
neg iž wilu kitu raBtu anis 
apturetu. 'RaBtas knigola 
parašitas wadinali / kala 
wiiu / vgnim ir kuiu. Tey- 
pagi 3erkatu / Lietumi ir 
ralfu?"“: Ir kitafyjs tulays 
wardays / kurie ir kiti wili / 
raBtuy runkole WieBpaties 
irašitam ir iždrožtam pri 
guli. "Ronas io ira kalawi- 
ias / kuris atkierta nuog žmojĄ 
gaus wilok(ijas piktibes / at 
fkiria kunu nuog piktu pa- 
gieydimu / perfmegia dušiu 
baymi Bwentu'". "Ronos io 
ira vgnim / kuri ažul4a)tuliu 
širdi fukaytina ir ažudega'“. 
"Ronos ira kuiu / kuris fudau> 
ža ir 


a Iz 49,15-16. 

5 1 Kor 14,19. 

c Hbr 4,12; Jer 23,29; Jok 1,23; Įst 32,2. 
p Hbr 4,12. 

z Jer 23,29. 

r Iz 49,15-16. 

« 1 Kor 14,19. 
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by ona 5apomniala / wBakže 
ia nie zapomnie čiebie: a oto 
na rekach moich napilatem 
čie“. Co pilmu w Xšiegach /to 
y pilmu w rekach Panlkich 
pilanemu (žužy. 'Apoltot pra: 
gnal pieč [low wedlug wy- 
rozumienia* f(wego w koščie> 
le mowič' 
uczyčiele czelto pieč [low / to 
ieft / pieč ran Panfkich (hu- 
chaczom fwym wykladali. 
Daleko wietBy požytek 5 
przekladania pilma tego od+ 
noliliby / a niš 5 innych wBy- 
tkich pilm odnoBą. 'Pilmo w 
Xiegach pilane / nazywa lie 
mieczem/ do žydow ogniem / 
y mlotem / v Ierem: 3wier- 
čiadtem: v Iakuba" Rolą / y 
dždžem“. Deut": y innemi roz> 
maiteimi* nazwilkami“ / ktore 
y inne wBytkie pilmu na re+ 
kach Panlkich napilanemu / 

y wyrzezanemu barzo ie do[/ 
brze 5eydą. 'Rany iego [2 
miec3e / ktorym odčina wBel- 
kie xtošči“ od czlowieka / od- 
lacza čialo od 5tych požadli 
wošči“ / przeraža [erce boiaz> 


“. Day Bože aby na- 


nią Božą'. 'Rany iego [4 0- 
gnie ktory ožieble lerca roz- 
grzewa / 


1 u Jakuba; Jakub; Jk 1,23. 

Hbr 4,12; Jr 23,29; Jk 1,23; Pwt 32,2. 
Hbr 4,12. 

Err. Turi būti „katbet“. 

Err. Nereikalingas tarpas tarp „raffu“ 
ir dvitaškio. 

Err. Powinno byč „roz=maitemi“. 


Nm - 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


1. Cory: 14. 


Heby: 4. 12. 


Ierem: 23[.] 29[.] 
Iacob: I. 
Deut. 32. 2. 


Vulnera Chri[-] 
Jii guid [int. 


540 255 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Ouid /igvif: 
cet fauus mel[-] 
lis? 


Letitiam re- 
Jurgtėltis Chri- 
Jii. 


Cant: 4. 11. 
P/al: 118. 


trzeči Wielkonocny. 


ša ir [utrupina kietu ir ažu> 
reteiuliu dušiu fenuole vnt 
pikto paiunkimuole"“. "Ronos 
ira 5erkotu / kuriami galim 
dabotis Diewo meyley prieB 
mus / biauribey mulu nufide> 
imu / bayliey Diewo teyli> 
bey / kiujri teyp fwetimas pik: 
tibes pakoroio funump (d) 
wo". "Ronos ira Lijetus / kuris 
3iemi dušiu mulu palaylto 
adunt vnt ios gieri darbay 
kayp diegay tuli iždigtu / žie 
tu / ir gauliu piumeni atnes 
Btu““. 


PUNKTAS II. 


Ku žinklina koris medaus 
kuri Wiefzpats kietys iž- 
numirušiu! walgie? 


G 1 Irma / talay koris ros 

““ džia mumus linkfmibi ir 

džiaugimu WieBpaties mus 

[u / kuri tureio kielys i(žynumi> 

ruliu*: nes kad raBtas Bwens 

tas nori ižguldit dydi d(5)iaug> 

fmu / wadina ii koriu mes 

daus. «Koris medaus laBus 

lupos tawo>". <Kayp (aldus 

ira gamuriuy mano / žodžiey 
tawo? 


a Jer 23,29. 
5 Jok 1,23. 
c Įst 32,2. 
p Gg 4,11. 
E Jr 23,29. 
r Jr 23,29. 
e Jk 1,23. 
u Pwt 32,2. 


0,10 
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2 
[>] 


E 


grzewa/y rozpala"“. "Rany [a 
mtote / ktory kruBy twarde y 
>3altarzale* [erca we 5tych 
fwych 5wyczaiach". "Rany [3 
3wierčiadtem / w ktory mos 
žem lie przypatrzyč milošči 
Božey ku nam / y fprofnošči“ 
grzechow naBych / y ftraBli> 
wey Bolkiey (prawiedliwo- 

šči / ktora tak cudze 3lošči“ w 
Synie fwoim (karala““. "Rany 
[4 dždže* / ktory žiemie duBy 
naBey polewa / aby nd niey 
dobre vczynki / iako wyrotki“ 


s iakie rolty / y krzewily (ie / y 


obfiite? žniwo przyniolly"", 
PUNKT II. 


Co znaczy Plaltr miodu, 
ktory iadt Pan wftawfzy 
zmartwych? 


cy Aprzod“ / ten plaftr po- 
“ kazuie nam radošč y we- 
[ele“ Pana naBeg, / ktore otrzy> 
mal wltawBy 5martwych: 
abowiem gdy pilmo S. chce 
nam przeložyč“ wielkie wele- 
le“ / nazywa ie plaftrė miodu. 
Plaftr miodu plynacy wargi 
twoiey. lako wdžieczne pod+ 
niebieniu memu (low4 two- 
ie / nad 


Pnp 411. 

Err. Turi būti „iž numirušiu“. 
Err. Turi būti „i() numi=rufiu“. 
Err. Kustodas ne visai sutampa 
su 256 p. pirmuoju žodžiu. 

Err. Powinno byč „wyroftki“. 
Err. Powinno byč „obfite“. 


NN - = 


S 


„mus; biauribey 


pu. 


a ir futrupina Bietu ir džų 
Teteiufiu Dučiu fenuofė Vnt 
pibto paiunbimuo(e. Ronos 
ira serPotu / Euriami galim 
daboris Diemo meyley prieg 
mufi nufides 
imu / bayfiey Diemo teyfi: 
bey / Puri teyp fimetimas pit. 
tibes paorcio finump (A+ 
wo. Nonociralietus / Puris 
siemi dušiu mufu palayfto 
adunt vnt ios gieri darbay 
Parp diegagtiul i 4digtu/žieto 
tu / ir gaufiu piumeni atnes 


"PUNKTAS II 


"Ku žirklina koris medaus 


(kuri Wiefzpats kiedys 12- 


numirušiu walgic? 


SN Jrma /tafay torio ro» 
Ožiamumius linPfinibi ir 
džiaugimi Mriefpaties mur 
fl /Euri tureto Bielysizmumis 


„rufiu: nes Pad rafitas fwens 


tas moriižguldit dyd Džiauge 
fimu / mwaDdina ii Eoriu mes 
daus. Roris medaus lafus 
tupos tawo. Rayp faldus 
ira gaimuriuy mano/ ž90žiey 

22 tawo 


težeči SŠielfonochp, 


, = = 


AS 


grsewa/ prospala. Rany fa 
mtotė/ Etory trufiy tmardę V 
saftarsale ferca wwe styd). 
fvydo 3wyg4idd). Nany fa 
gmierčiadtem/ mw Etor$ mos 
žem fie prappatrapė mitošči 
Božėy Eu namy y fprofnošči 
grsedow nafyd)/ y Arajlis 
wey BofFiey fpramiedlimo> 
či /Erora taPcudse slošči m 
Synie fmoim (Parata. Xany 
[a Ddžč / ttory žiemie Dufy 
mafey polama/ aby na niey 
dobre vaynti / iato myrotti 
dabierofiy / y Ersemity fie/y 
„obfiitežnimo prsyniofly. 
PUNKT II. 


(Co znaczy Plaftt miodu, 2eid (pf: 
Ktory iadi Pan wAawfzy 66! [ans met 
zmartwych? k? 


SVŲ Uprsod/ ten plafir po» | 
V Pazuienamiadošč y 66 Leriniam pas 1 
Tele Dana nafiecį/ Erore otiays fūrgėris Chri= 
mat w|tamfy įmarcmycb : Ši 
6bomiem gdy pifmo S. dhce Pa 
nam pretožpč mielPie mefė: 
le/naspva ie plafirė miodu, > 
Plafir miodu plynacy mėrgi sia AT 
twoie. Jato mdžiegne pod: 1141/1184 | 
niebienių menų (loma tos 
46/ nad 


156 


two Vnt medaus ir vrit EO: 
tio. Delto |Eorio Wiefpars 
daugtinte / adunt ii dpturė: 
Zsbr: 12. EU. Teyp AUpafralas bile: 
Propojie fbi Buvis /tieg / pobini famis 
gandio [|li- paftatis Oziautfinu / turis 
was Grmcero. po tunčiay/ Ir fmerti turcio 
iftot/ ifeinte Prižiu / džu nie: 
Pu turedamas viugiedinimų, 
Dritia/ mobia mus tafay 
Poris/ bayp nupetne ii VDIep= 
pats fau iv mumus. Udunt 
tay permanitume/ atmintis 
mefauvrtanos figuros dpė 
Gamfona parafitos. Tafay 
fucičisvnt bielo Lewu. [ugd“ 
mwoii/ ir Payp ofEieli Eobi (+ 
plešie. "jr (ugrišdamas tuos 
gi Pieluyrado 10 na fFuofe (pie> 
4 čiubičiu /irborimedaus / ir 
ifemie ede ii: Samfonas 

dintlina VDiefpati mufia tų+ 

"ris petmčiop eydamas tielu 

Pruminu/ (uficibo fi Aerbayo 

tuūlayo; Ir mifusios nuves 

Las Didbolus vis ažu [maugie tt (ia drafFie, 
1: Per: $. 8. Tie Acmway / bumo pirmas 
1Veliras/ ape turi bilo Pe 
tras 5 Meprietelus/citg/ 


Isdic H 18. 


"eu du V elinas / Payp lemas 


rebiamas fubafi / Iejitotas 


Leo peccaig, Wa3 tu pravių. "OntYd8/ 


Fiujidei> 


— m i k ie 


LET 
š NT 
unfid nd Oief 


T S 
S 


2 r gė 


=P p a 
A 

ro 
*. z 


i nad por moi, 
Dlatego u Daniele 
včierpial/ dby go dtYsymai. 
Tal Npoftot momi: Brory 
remiat mieė pogmartwydjs 


mitaniu/podial Ersyž W53AI 
Ožimfy fFomotės || 


Pomtore nduga nas LAF | 
plaftry idto go fcbie Pan 54> | 
robit/ y nam. Užebyfiny to || 
grosumieli/ wfpormnimy f0> 
bie ria one figurė o Gamfos | 
nie napifana. Tenfpottams 
fy fie na drodje selmem PO | 
mal go / y iato Posle rosfūro 
pat. Umracdiac fio taž DFO2 | 
Ga/ nalast mw pafigece lego i 
roy pfgol/yplafirmiodu p. | 
ožiamfy iadt, Samfon anas. 
Gy Dūna nafego/ Prory W 
piatet idac Oroga trmamwva/ | 
fportat fie 36 lami rojnės | 
mi/ y wpytbid) id) pormas | 
wfy pofiarpal. Li Lwi/byt 
pierwję Dyabel/ o Etorpm 
mowvi Piotr S. Elieprssias 
čiel / prawi / map Dyabel/ 
tato lew rygacv/Prašy pučds | 
iac/aby togo požart, Drugi/ | 
Grsed) /otrorym cat pifimo | 
“6 pomiūda: 


Punkta na džien 


tawo vnt medaus ir vnt kos 
rio“. Del t(o) korio Wiefšpats 
daug, kinte / adunt ii apture: 
tu. Teyp ApaBtalas bito: 
<Kuris / «tieg» / pokim [awis 
paltatis dįžjiaukimu / kuris 
po kunčiay / ir (merti tureio 
iftot / dBkinte križiu / ažu nies 
ku turedamas vįžjugiedinimuy". 
Vntra / mokia mus talay 
koris / kayp nupelne i( WieB- 
pats lau ir mumus. Adunt 
tay permanitume / 'atminki> 
me lau vnt anos figuros ape 
Samlonu“ paralitos!. Talay 
[utikis vnt kielo Lewu fuga- 
wo ii / ir kayp oBkieli koki [u- 
plesie. Ir (ugriždamas tuos 
gi“ kielu /rado io n(a)(ruole [pie 
čiu bičiu / ir kori medaus / ir 
iBemis ede ii'. Samlonas" 
žinklina WieBpati mulu / ku- 
ris pe(tyničioy eydamas kielu 
kruwinu / (ufitiko fu Leways 
tulays / ir wilus iuos nutwe- 
ris ažu (maugie* ir fu drafkie“. 
Tie Leway / buwo pirmas 
Welinjas / (41pe kuri bito Pe- 
tras“ S[.] „Neprietelus / «tieg» 
iufu Welinas / kayp lewas 
rekįdjamas fukafi / ie(Bkjoda> 
mas ku prar(ijtu“. Vntras / 
Nulidei> 


a Ps 119,103; BSV Ps 118,103. 

8 Hbr 12,2. 

c Samsoną; Samsonas; Ts 14,5-9. 
p Samsonas; Ts 14,8-9. 

z Petras; 1 Pt 5,8. 

r 1 Pt 58. 

«6 Ps 119103; BW Ps 118,103. 
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" 
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2 


7 


S 


7 


ie / nad miod vltom moimy“. 
Dla tego plaftru Pan wiele 
včierpiat / aby go otrzymal. 
Tak Apolto! mowi: (Ktory 
maiac przed foba welele“> / kto> 
re mial mieč po 5martwych- 
wltaniu / «podial krzyž wzgAr> 
džiwBy [romote“*". 


Powtore naucza nas ten 
plaltr / iako go (obie Pan 347 
robit / y nam. A žebylmy to 
3r03umieli / "wlpomnimy [0+ 
bie na onę figure o SamlojĄ 
nie napilaną. Ten (potkaw- 

By (ie na drodze 5elwem poi- 
mal go / y iūko kozlę rozBar> 
pal. A wracaiac lie taž dro- 
ga / nalaz! w paBczece“ iego 
roy pBczot / y plaftr miodu /y 
wžiawby iadt'. Samlon' 5n4> 
czy Pana naBego / ktory w 
piatek idac droga krwawą / 
[potkalt (ie 56 Iwami rožne> 
mi / y wBytkich ich porwa- 
wBy polarpat. Ci Lwi / byl 
pierwBy Dyabet / o ktorym 
mowi Piotr“ S. (Nieprzyia- 
čiel / «prawi» / waB Dyabel / 
iako lew ryczacy / kražy Bukd- 
iac / aby kogo požarb'. Drugi / 
Grzech / o ktorym tak pilmo 
powiada: 


a Hbr 12,2. 

1 o Samsonie; Samson; Sdz 14,5-9. 
1 Samson; Sdz 14,8-9. 

k Piotr; 1 P 5,8. 

; 1P58 

m BSV Idc 14,5-9. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Hebr: 12. 
Propofito ibi 
gaudio [ulti- 


nuit CrUcem. 


Iudic: 18“. 


Leo DiabolusĮ.] 
1. Pety: S. 8. 


Leo peccatū. 


„parašitos“. 

„tuo gi“. 

Err. Turi būti „ažufmaugie“. 
Err. Turi būti „fudraikie“. 


- 0oN- 


angas > 


544 2 5) 7 
KONSTANTINAS Ecel: 21. 3. 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų ||| [eg Moys. 
Pal: 21. 22. 
Leo morbi e5 
ATUMANA. 
Prou: 21. 13“. 
Ifa: 28. 13. 
BSV Prv 26,13. 
Sir 21,2; BSV Sir 21,3. 
Dovydas; Ps 22,22; BSV Ps 21,22. 
Ps 22,22; BSV Ps 21,22. 
Pat 26,13. 
1z 38,13. 
Ezekijas (Hezekijas), Judo kara- 


lius; Iz 38,13. 


trzeči Wielkonocny. 


Nulideimas / ape kuri r4B- 
tas teyp kalba. (Duntes io / 
duntes lewo / kurie 4žumus 
Bu dušias". Trečias / Smer: 
tis / kuri algoias lewu: Teyp 
Dowidas“ S. d nafru lewo 
ižgie!bek mani". Kietwirtas 
lewas ira wargay / (opuley 
ir funkibes / kurias kas kiną 
čia: (Lewas / «tieg» /ira vnt kie- 
los“ (kalba teyp tinginis išli> 
kalbinedamas iš gieru darbu 
del funkibes / kuri rūdafi iuo+ 
fe) tay ira / wargas ir izfillis! 
<Kayp lewas teyp (utrine wij/| 
fus kaulus manoy / kalba tay 
ape lawi Ezechiašius“ kad 
[unkiey ne galeio ir širg. Li- 
gu ir (opulus (awo / prami> 
ne "lewu ftipru / kuris / tieg / 
dulaužie ir futrine kautus 
manos“ /tay ira / drutibi ir (i> 
las mano / kurios per kau> 
tus ižfimano. Tuos tūdu le> 
wus WieBpats mulu pergd- 
leio / ir futrine iuos / vnt kies 
lo (faywo / kad eio iš to (wieto 
kintedamas ir mirdamas 
petničioy. Kokiagi* nauda iš 
tu lewu (uplešitu? Tuli ko: 
riey medaus / tay ira / tutos 
linkfmibes / kurias mumus 
nupelne /3 


Iz 38,13. 

Syr 21,2; BW Eklk 21,3. 
Dawid; Ps 22,22; BW Ps 21,22. 
Ps 22,22; BW Ps 21,22. 
—-Pt3-26713; 

m Iz 38,13. 

x Ezechiasz, krol Judy; Iz 38,13. 
o Iz 38,13. 
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10 


15 


20 


25 


30 


powiada: 5eby Lwie / zeby 
ich / 3abiiaiace duBe czlowie> 
cz07. Trzeči Smierč / ktora (ie 
nazywa Lwem. Tak Dawid! 

S. mowi: (Wybaw mie 5 pa- 
Bezeki“ Iwiep“. Czwarty Lew / 
[4 nedze / choroby y čiežkošči“ 
ktore kto čierpi. Lew ieft nd 
drodze (mowi to leniwiec / 
wymawiaiac Lie 5 drobrych“ 
vczynkow / dla čiežkošči“ / kto> 
ra lie nayduie w nich) to ielt / 
trud y (pracowanie: lako 

lew / tak polamal košči w- 
Bytkie moie“. Mowi to o fobie 
EzechiaB“ Krol / gdy čiežko 
chorzat / y bolešči fwoie / na: 
3wal "Iwem mocnym: ktory / 
prawi / <polama! y potart ko- 
šči moie>'“ / to ieft / dužošč“ / 
y moc moię / ktora lie przez 
košči rozumie. Te tedy Iwy 
Pan naB przemog"“ y wni- 
wec3“ obročit na drodze (wos 
iey / gdy odchodzil 5 tego 
šwiata čierpiac / y vmiera> 

iac w piatek. Iakiž požy+ 

tek 54 tych Iwow podar: 

tych? Rožne plaftry miodu / 
to ieft / rožne včiechy / ktore 
nam 3altužyt / miedzy ktore> 
mi iedne teraz przypomnię 


Kk welele 


1 Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 

2 „Kokia gi“. 

3 Err. Kustodas ne visai sutampa 
su 258 p. pradžia. 

4 Err. Powinno byč „dobrych“. 


£- "ae ads Ž 


APS yi pn 
ii sy DE ii S 


Punkta na džien 


nupe!ne! Terp kuriu wienu Čia 
paminiu dabar linkfmibi anu 
vmžinu / kuriu turefime rie- 
giedami Diewo weydu: rie- 
giedami weydu Wiefšp(ayties 
mulu / kuris walundoy [mer- 
ties kiekwienam gieram tar: 
nuy [awo taris: d-eyk? link: 
fmiben WieBpaties two“. 
Potrečiey / talay koris / ir tay 
mumus vnt išmonios pa- 
duolt / kad niekas io ne ra+ 
gaus / iey pirma tulžies kar: 
čios ne giers / tay ira / niekas 
noptures d(5;iaugimo vmži> 
nos karaliltes / iey vnt to pa- 
giwenimo ne kintes wilokiu 
del (awo ižganimo priefpaus 
du/ir (togu /be kuriu ne wie- 
nas ne gal raltis / kuris nori 
Diewuy megt / ir pagal io 
RBwento noro ažulilaykit. 
"Nes ir pats Wiefpats tul 
žims buwo girditas/a potam 
kayp girdime Ewangelioy 
šios dienos / koriu medaus 
nuog ApaBt: buwo penetas"". 
"Teyp ir 3iday / neygi ataio 
žiamen / pienu ir medumi te+ 
kunčion / arba pižnon pieno 
ir medaus: daug wargo tu- 
reio eydami per giras* bay> 
lias 


a Mt 25,21. 

Mt 27,34; Lk 24,42; plg. BSV Lc 24,42: 
„partem piscis assi et favum mellis“. 
o Mt 25,21. 

Mt 27,34; Ek 24,42. 

Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 
Err. Turi būti „Ieyk“. 


„girias“. 
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20 


25 


30 


20 


30 


welele“ ono wieczne / ktore bg+ 
džie mieč / widzac twarz Bo+ 
(ką / widzac oblicze Pana nd- 
Bego / ktory w godžinę šmier: 
či / každemu wiernemu (tu- 
dze fwemu rzecze: Slugo 
wierny> «wnidž“ do welela“ Pa- 
na twego"“. 

Potrzečie ten plaltr / y to 
nam podaie do wyrozumie+ 
nia“ / že žaden go niefkoBtuie / 
iefliby ž0tči wprzod“ gorzkiey 
nie pit / to ielt / žaden nie 07 
trzyma radošči wiecznego 
kroleftwa / iefli na tym šwie- 
čie nie bedžie čierpial wBela- 
kich dla f(wego 5bawienia v+ 
čilkow“ / y klopotow / bez kto> 
rych žaden nie može (ie na- 
lešė“ / ktory chce Panu Bogu 
podobač lie / y wedlug iego 
šwietey woli s4chowač (ie: 
"Abowiem y fam Pan šžokčią 
byt poiony / 4 potym iako (y> 
Bym w Ewangeliey dnia dži- 
šieyBego / plaftrem miodu 
od Apoltotow byt karmiony"". 
"Tak y žydowie / niž przyBli do 
žiemi / miode y mlekiė plyną- 
cey / abo miodu y mleka pel- 
ney / wiele trudnošči y vtra> 
pienia / mieli idac przez pu 
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trzeči Wielkonocny. 


lias / pilnas šalčiu ir giwd> 
čiu: kartays alko / kartays 
troBko / [u tulays nepriete: 
lumis kariowo"“. Toy žiame 
žinklina karalifty dungaus / 
pilnu wilokiu linklmibiu / kas 
nori ion iBkakt / reykia iam 
daugio wargu ir priefpaudu 
iškilt / reykia palnikaut / kunu 
ir piktus io pagieydimus ma 
rint. 


ui 


10 


ftynie (traBliwe / pelne we- 
žow y gadžin“ iadowitych. 
Czalem laknęli“ / cz4lem pra- 
gnęli: 5 rožnemi nieprzyia> 

s čiolmi potykali (ie“"". Ta žie> 
mia znaczyla kroleftwo nie- 
bielkie / pelne wBelakiey včie> 
chy / kto chce do niey doftač 
lie trzeb4 mu wiele prac y 

10 trudow wytrwač / trzeba po- 
ščič/y 3le čiala žadze morzyč“. 


Chwala Bogu w Troycy šwietey 
iedynemu. 


a 15 53 ir kiti šios knygos skyriai. 
» Wj 33 i inne rozdziaty tej ksiegi. 
1 Greičiausiai „kariawo“. 
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Sirvydas, Konstantinas 
Si-139 Punktai sakymų Gavėniai = 
Punkty kazani na Wielki Post : kritinis leidimas / 
Konstantinas Sirvydas ; parengė Virginija Vasiliauskienė 
ir Kristina Rutkovska. — Vilnius : Lietuvių kalbos institutas, 
2015. - 556 p., iliustr. 
Tekstas liet., lenk., lot. ISBN 978-609-411-162-4 


Knygoje skelbiamos Konstantino Sirvydo 1644 metais išleistų 
Punktų sakymų Gavėniai faksimilės ir lietuviško, lenkiško ir lotyniško 
tekstų dokumentiniai perrašai su kritiniu aparatu. Ši knyga apima 
11 perikopinių pamokslų santraukų. Kritiniame aparate atskleisti pamokslų 
bibliniai ir autoriniai šaltiniai ir išskirti intekstai — citatos ir parafrazės. 
Skiriama senosios kalbos ir literatūros specialistams lituanistams 
ir polonistams, kultūros istorikams, Biblijos vertimo, Bažnyčios istorijos, 
pamokslų žanro tyrėjams, leksikografams ir visiems tiems, kurie domisi 
kultūros istorija, biblistika ir krikščioniškąja lietuvių kultūra. 
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